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ä  oförsedd  som  den  hedern  för  mig  var,  at  blifva  af 
et  sä  lysande  Samfand  kallad  tili  medarbetare;  sä  billig 
bekymmersamhet  mäste  hos  mig  upkomma,  vid  ätanken 
af  de  pligter  som  Kongi.  Academien  däremot  har  rätt  at 
äska,  och  min  oförmögenbet  at  dem  uppfylla.  Skild  ifrän 
mänga  hjelpemedel,  hvilka  isynnerhet  til  Pornhäfdernes 
sorgfälliga  nndersökning  tarfvas,  ocb  älagd  genom  min  sy- 
siä at  mera  vara  omtänkt  burn  kunskapernes  gamla  in- 
ägoT  mäga  hällas  i  ständigt  bruk,  än  burn  de  genom  nya 
npodlingar  skola  ntvidgas;  bar  jag  lika  sä  inskränkt  lä- 
genhet  som  svaga  krafter  at,  medelst  arbeten  värdiga  sä 
applysta  domares  granskning,  ädaga  lägga  den  tacksam- 
het  hyartil  Kongi.  Academiens  ynnest  mig  förpligtar.  Men 
om  en  oaflätelig  vördnad  ooh  bögaktning,  nit  at  ätlyda 
Kongi.  Academiens  befallningar,  och  hog  at  vinna  förkof- 
ran  af  sä  vidtfrägdade  Mäns  Ijus  och  insigter,  fk  gälla, 
fast  icke  til  nägon  förtjenst,  dock  til  täckelse  för  minä 
brister;  sä  smickrar  jag  mig  med  det  bopp,  at  äfven  fram* 
deles  fä  röna  Kongi.  Academiens  bevägenbet,  bvilken  kraf- 
tigt  skall  npmnntra  mig,  at  i  den  män  uti  min  förmäga 
stär,  ätminstone  genom  flit,  söka  bidraga  tili  de  lärdoms- 
grenars  odling,  som  Kongi.  Academien  med  sin  värd  om- 
fattar. 

Det  första  bevis  af  min  börsamhet  emot  Kongi.  Aca- 
demien, fär  jag  i  dag  den  aran  at  aflemna,  dä  mig  tillätes 
at  i  Edert  vördade  och  yittra  Samfund,  mine  Herrar!  taga 
säte.  Mig  äligger  nämligen  vid  et  sädant  tilfälle,  at  i  et 
kort  Tai  afhandla  nägot  ämne,  hörande  til  de  knnskaps- 
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delar  hvilka  Kongi.  Academien  isynnerhet  upmaDtrar.  Och 
som  min  stäUning  föranlätit  mig  att  inskränka  min  böjelse 
för  Historiska  undersökningar,  förnämligast  til  samlande 
och  granskande  af  min  hembygd  Finlands  häfder;  sä  an- 
häller  jag  om  gnnstigt  tilständ,  at  utur  dem,  ehnru  fattige 
och  föga  lysande,  fä  bemta  ämnet  til  min  Afhandling,  och 
för  Kongi.  Academien  framlägga  nägra  Änmärkningar  rö- 
rande  Finska  Folkets  läge  och  tilständ,  vid  den  tiden  när 
det  f&rst  lades  under  Svenska  Kronans  vissa  och  varaktiga 
välde. 

At  denna  eröfring  skedde  i  det  Tolfte  och  Trettonde 
ärhnndradet,  genom  trenne  särskildta  Härt&g  af  trenne  de 
störste  och  berömdaste  Sveriges  Regenter,  neml.  Konnng 
Erik  den  HeUge^  Birger  Mänsson  Jarl,  och  Riksförestända- 
ren  Thyrkel  Knutsson^  är  allmänt  bekant  och  erkändt.  Fin- 
lands fallkomliga  nndertvingande  har  säledes  nptagit  en 
tid  af  vid  pass  halftannat  hnndrade  är;  men  hnrn  mycket 
längre  tid  har  icke  sedän  til  denna  vigtiga  eröfrings  stad- 
gande,  vederbörliga  inrättande,  och  nägorlunda  hyfsning, 
tarfvats? 

I  lären  förläta  mig,  mine  Herrar,  at  jag  med  stillati- 
gande  förbigär  de  Härfärder  som  i  l&ngt  äldre  tider,  och 
djupt  in  i  Hedendomen,  af  ätskillige  Sveriges  Konungar 
sägas  skett  til  Finland,  och  dä  redan  skola  haft  til  föremäl 
och  päfölgd  detta  Lands  underkufvande  >).  At  nn  icke  om- 
nämna,  hara  osäkra  och  ofallständiga  dessa  efterrättelser 
äro,  hura  snart  detta  öfvervälde  hvarje  gäng  finnes  hafva 
äter  upphört,  hara  omöjligt  det  var,  at  ander  hastiga  sjö- 
t&g,  och  i  de  tider,  eröfra  ett  vidsträckt  land,  sädant  som 
Finland,  föga  bebodt,  genom  strömmar  och  sjöar  afbratet, 
med   berg,  skogar   och   kärr   betäckt;   s&  röja   sjelfva  de 


*)  SMane  Härfärder  skola  t.  ex.  blifvit  gjorde  af  Konun- 
game  AgnSy  Erik  Emundsson  och  Erik  SegersäU.  Se  Snorrb 
Sturlesous  Yngl  Saga  C.  XXII.  och  K.  Olof  Haraldssans 
(den  Heliges)  Saga  C.  LXXXI.  Jfr.  Lagerbbings  Svea  Rikes 
Sist.  I  D.  3  a  14  $  samt  5  C.  16  och  19  $$. 
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gamla  berättelserne  nogsamt,  at  tankan  mindre  värit  stäld 
p&  varaktiga  landvinningar,  än  pä  oförmodade  plundringar, 
hämnande  infall,  oeh  utprässande  af  en  brandskatt,  hvartil 
ingen  förbindelse  qvarblef  sä  «nart  röfVare-fartygen  af- 
seglat^).  Ingen  anstalt  finnes  blifvit  gjord  til  nägot  be- 
ständigt  herraväldes  stadgande,  inga  Slott  eller  Fästen  up- 
bygde,  inga  Befälhafvare  tillsatte,  inga  besättningar  qyar- 
lemnade  ^).    Sednare  författare,  som  tilägnat  sine  tankesätt 


^)  Af  huradan  beskaffenhet  desse  tili  Östra  sfränderne  som 
tidast  anstälde  Sjö-täg  värit,  synes  nogsamt  däraf,  at  de  sä  ofta 
plägade  förnyas.  Fiender,  hvilkas  magt  inväname  af  förra  be- 
sök  lärt  frukta,  erköllo  lättare  af  desse  en  brandskatt,  ibland 
Btörre  oeh  ibland  mindre:  däri  bestod  förmodeligen  hela  öfvev- 
v&ldet.  Om  K.  Erik  Emundsson  berättar  därföre  Lagman  Thörg- 
nyr  i  sit  bekanta  Tai  (hos  Stublesok,  pä  sist  anf.  stäUe),  at 
haam  hafdi  hvert  sumar  Iddangr  uti  (hvarje  sommar  var  ute  pä 

slike  Härfärder);  det  var  hans  sätt  at  bibehälla  väldet  öfver  sine 
sä  kallade  Skattländer.  Den  gamla  Lifländska  Kronikan  som 
Grubeb  ntgifvit  (Origines  Livoniae  etc),  beskrifver  et  senare 
dylikt  de  Svenskes  täg  til  Estland  (är  1196),  hvaraf  man  synes 
knnna  göra  sig  et  tämmeligen  sannolikt  begrep  om  tilgängen 
äf^en  vid  de  förra;  nndantagandes  at  om  religionen  icke  var 
nJLgon  fräga.  Qrden  lyda  sälunda:  ^Jam  tunc  idem  Episcopus 
(hlbr  menae  Mdnhardt  Liflands  förste  Biskop)  cum  Duce  Sveciae, 
Teutonicis  et  Gothis,  Gurones  bello  adierat.  Sed  tempestate 
depulsi,  Vironiam  Estoniae  provinciam  applicant,  et  iriduo  ierram 
vastani.  Sed  dum  Virones  de  fide  reeipienda  tractarent,  Dux, 
accepto  poHus  trihuto  db  ds^  vela  smtoUens  diveriit,  in  mole- 
Btiam  Tentonieorum^.  Tyskarne  voro  nämligen  .mera  nitiske  at 
omvända  Esterne  oeh  —  göra  dem  til  sine  slafvar. 

*)  Lagman  Thorgnyr,  pä  anf.  ställe,  omtalar  väl  Jordbor- 
gir  oc  önnor  storvirki  thau  er  hann  gerdi  (Jordborgar  oeh  andra 
Stora  minnesvärdar  som  E.  Erik  Emundsson  i  Östra  Länderne 
upreste),  hvilka  ännu  i  Thorgnyrs  tid  där  kunde  ses:  men  de 
voro  förmodeligen  bygde  endast  til  försvar  under  det  han  vi- 
stades  pä  stället,  eller  ock  blott  til  äminnelse  af  hans  besök. 
At  besättningar  blifvit  i  dem  qvarlemnade,  omtalas  ingenstädes. 
Troligt  är  at  dessa  Härfärder  ej  sä  mycket  anstäldes  til  Fin- 
land, som  til  de  mera  öpne,  mera  upodlade  oeh  rikare  Preussi- 
ske,  Enrländske,    Lif-   oeh   Estländske,    samt   Ingermanländske 
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och  nyare  tiders  seder  ii  fbga  hyftade  bariiarer,  med  hvil- 
kM  lynne  ingenting  mindre  instämde  än  l&nga  uträkningar 
och  a&eende  pi  framtida  fördelar;  desse  FSrfattare  hafVa 
ofta  riktat  den  äldsta  Historien  med  stoirerk,  som  fom- 
tidens  rähet  eller  enfald  ej  ens  kannat  pätänka:  och  ibland 
sädane,  fruktar  jag  man  lärer  fä  räkna  de  vidstrackta  Mo- 
narchier,  som  ätskillige  Kordens  Eonongar  redan  &&  gan- 
ska  tidigt  8koIa  hafya  nprättat  ^).  Hen  jag  gär  tilbaka  til 
mitt  egenteliga  ämne. 

De  nnderrättelser  t!  om  Finlands  skick  och  tilständ  i 
dessa  aflägsna  tider  äge,  kanna  ej  annat  än  yara  mycket 
ofallständige.  Nationen  sjelf  hade  icke  begrep  om  nägon 
skrifkonst,  och  har  säledes  inga  skrifteliga  minnesmärken 
kannat  lemna  oss.  Dess  fornsägner  hafva  snart  af  tidens 
Ström  blifyit  bortförde  och  förgynnnit.  Af  dess  gamla  Qyä- 
den  är  föga  Ijns  at  hämta;  de  äldste  som  kömmit  til  oss, 
tyifyelsatan  mycket  stympade  och  fdrändrade,  innehälla  en- 
dast  mystiske  dikter  och  en  yrande  yidskepelses  drömmar. 
Af  Historiska  Singer  vet  jag  inga  vara  i  behäll,  när  en 
enda  obetydlig  öfyer  Sanct  Henrik  nndantages,  som  gä  up 
til  Päfyiska  tiden;  och  af  de  märkyärdigaste  af  de  öfriga, 
äga  yi  ej  annat  än  fragmenter  *). 

kuBteme.  Nägre  hafva  väl  gissat,  att  en  del  af  de  Svenske  in- 
byggare,  som  na  bebo  Finska  skären  och  Nyland,  alt  ifrän  sä 
gamla  tider  där  haft  aine  hemvist;  men  det  är  icke  sannolikt. 
Om  de  innan  Christna  tiden  sig  bär  nedsatt,  när  hafva  de  dä 
blifvit  omvände?  K.  Etik  den  Helige  hade  blott  med  Finnar  at 
göra.  Om  Svenskar  och  Ohristne  redan  hade  värit  bosatte  i 
Skärgärden  och  längs  med  sjökanten;  sä  hade  en  sadan  barriere 
förmodeligen  hindrat  Finnarnes  ströfverier  och  anfall  pä  Sven- 
ska kusterne,  hvaröfver  i  de  tider  klagades.  At  desse  Svenske 
inbyggare  ännu  i  fjortonde  seklet  här  hette  ffelsingar,  och  be- 
talte  sinä  afgifter  tili  Prästerskapet  efter  samma  sed  som  i  Hei- 
singland  var  öflig,  säsom  gamle  handlingar  intyga;  ntmärker 
nogsamt  at  de  voro  nykomlingar,  och  redan  innan  sin  ankomst 
hade  antagit  den  Christna  läran  m.  m. 

*)  Säsom  Ifvar  JViäfadme,  Sigurd  Ring,  Ragnar  Lodhrok, 
m.  fl. 

^)  S&dane  finnas  öfver  det  s&  kallade  Klubbe-Krigei  i  Fin- 
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Under  de  första  ären  efter  Landets  intagande  och 
Ghristendomens  införande,  lärer  ej  mycket,  hvarken  af  de 
nyss  ankomne  Svenske  Lärare,  som  med  helt  andra  göro- 
mäl  voro  sysselsatte,  eller  af  de  genom  dem  omvände  och 
andeririste  Finnar,  haf^ra  blifvit  skrifteligen  förfa^adt.  Men 
om  de  nägot  npteknat,  som  kunnat  gifva  efterverlden  Ijus 
om  de  tiders  utseende  och  händelser;  sä  har  det  undergätt 
lika  öde  med  nastan  alla  öfriga  Finska  Handlingar,  som 
dels  af  barbariska  fiender,  dels  genom  andre  olyckshändel- 
ser,  blifvit  upbrände  och  förstörde  ^). 

Hvad  vi  af  närtida  Svenske  Författare,  som  ännu  fin- 
nas  i  behäll,  kunne  samia,  rörande  Finlands  omständighe- 
ter  innan  det  kom  under  Sveriges  lydnad,  och  i  den  när- 
maste  tiden  därefter;  utgör  ej  heller  mycket  rikare  för- 
räd.  Ty  hvad  är  det  som  desse  Författare  lemnat  oss? 
Usla  Legender  öfver  tidens  Helgon,  nägra  magra  rim  och 
korta*  förteckningar  pä  händelser,  som  isynnerhet  synts 
Klosterfolket  märkvärdige.  Sammanhängande  och  efter- 
tanksamma  berättelser,  eller  anmärkningar  öfver  folkslagens 
tilständ,  öf^er  deras  framsteg  i  samhällslefnad,  i  npfostran 
och  seder,  fär  man  af  dem  ej  vänta. 

Dessa  äro  likväl  nastan  de  enda  källor,  ntom  nägre 
ft  Päfve-Bref  rörande  Finska  församlingens  första  tider^), 


land,  öfver  Hertig  CarU  (sedermera  K.  Carl  IX;s)  Finska  Krigs- 
täg  emot  K.  Sigismunds  medhällare  därstädes,  o.  s.  v. 

^)  At  förfoigä  de  mänga  andra  eldsvädor  och  fiendtliga 
plundringar,  igenom  hvilka  väre  äldre  städer,  och  i  synnerhet 
Ibo,  ofta  blifvit  ödelagde,  och  förmodeligen  Landets  äldste 
Handlingar  tillika  fdrstörde;  sä  anmärka  väre  gamle  Häfdetek- 
nare  sjelfve  i  synnerhet  tvänne  tilfUlIen,  säsom  för  vär  Historia 
olycklige:  nämligen  Kustö  Slotts  förstöring  är  1318  af  Ryssar- 
ne,  dä  alla  Äbo  Dömkyrkas  Privilegin  och  Klenodier  tillika  la- 
des  i  aska ;  ocb  samma  Dömkyrkas  plundring  är  1509  af  Dan- 
skame,  dä  äfven  dess  Klenodier  och  BÖcker,  jämte  hela  Staden, 
blefvo  sköflade  och  brände. 

'')  Desse  npräknar  von  Gelse  i  sin  Apparat.  ad  Hist. 
Sveogoth.    S.  I,  p.  35  följ.     Til    hvilken  fdrteckning   dock  ur 
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ur  hvilka  vär  konskap  om  detta  folks  äldsta  belägenhet 
mäste  hämtas:  hvilken  kunskaps  ofnllkomlighet  hSdcaS  nog- 
samt  kan  skÖDJas  ®).  Hen  sä  kanna  dock  ännn  tvänne 
lyelpemedel  nyttjas,  som  ehnraval  ensamme  af  föga  betyd- 
lighety  likväl  i  förening  med  hvarandra  och  de  nyss  fbrat 
omnämnde,  ej  utan  fördel  stä  att  tillita.  Jag  menar  först 
Finska  spräket,  som  npmärksamt  och  med  granlagenhet 
rädfördt,  gifVer  en  nägorlunda  tilförlitlig  bild  pä  folkets 
fordna  tankesätt,  plägseder,  och  den  grad  af  odling  hvar- 
til  Nationen  under  sin  sjelfständighets  tid^  ocb  innan  sin 
närmare  bekantskap  med  grannarne,  hade  hunnit.  Sedän 
tjenar  ock  jemförelsenmed  de  gamle  Finnars  nannasta  släg- 
tingar  och  yänner  Estenie^  ogement  at  nplysa  de  förres  läge, 
brnk  och  inrättningar  ^) ;  ägande  vi  om  Esternes  fordna  til- 
ständ   ganska  brnkbare,   och  för  en  forskare  af  Finlands 


Äbo  Domkyrkas  gamla  Copie-Bok,  som  nti  Kongi.  Bibliotheket 
i  Stockholm  förvaras,  samt  nr  Hr  Ceremonie*Mästaren  och  Ridd. 
Fredenheims  ifrän  Päfvelige  Archiveme  i  Rom  erhällna  ansen- 
liga  samling  af  härtils  hos  oss  okända  Bollor,  ätskilliga  kanna 
tilläggas. 

®)  Til  utländske  Häfdetecknare  hade,  om  sä  aflägsna  och 
ohyfsade  folkslag,  föga  nägon  kunskap  hannit  tränga  sig.  Ry- 
skä historien  är  ännn  icke  nog  känd  eller  uparbetad;  sä  at  vi 
ej  med  säkerhet  kunne  veta,  hvad  hjelp  til  väre  häfders  uplys- 
ning  ifrän  den  sidan  mä  vara  at  vänta:  hvad  härtils  blifvit  be- 
kant,  gifver  ej  stort  hopp. 

^)  Jag  anser  väl  icke  för  sannolikt,  hvad  nägre  berömlige 
män  synas  trott,  at  den  Finska  Nationen  ifrän  Estländska  si- 
dan til  sine  nuvarande  boningsorter  anländt;  granskapet  med 
Ryskä  Karelen  i  Öster,  och  flera  Finska  folkslags  urgamla  hem- 
vist  i  sydöstra  och  nordöstra  Ryssland,  utvisar  nogsamt,  hvari- 
frän  Finland  erhällit  sine  invänare:  men  sä  gör  dock  belägen- 
heten  jämväl  troligt,  at  de  gamle  Finnarne,  särdeles  de  som 
bodde  närä  tili  Finska  Hafsviken,  haft  mycken  gemenskap  med 
Esterne,  och  kanske  med  nybyggen  af  desse  sednare  fordom 
blifvit  förstärkte;  hvilket  dock  ej  ensamt  är  tilräckligt  at  för- 
klara  den  närä  likhet  som  är  emellan  bägges  spräk  och  seder^ 
ooh  som  utan  tvifvel  ifrän  deras  gemensamma  stambygd  sig 
härleder. 
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fornhäfder  i  flere  afseendeu  märkvärdige  nnderrättelser,  nti 
den  gamlä  Erönika  öfver  Liflands  och  Estlands  nnderkof- 
yande  och  omvändande  til  Gbristna  Läran,  hvilken  en  sam- 
tida  onämnd  Författare  pä  Lätin  sammanskrifvit,  och  fbrst 
af  Gbubeb,  nti  innevarande  ärhnndrade,  i  tryck  blifyit  nt- 
gifven  *  % 

Undren  icke,  mine  Herrar,  att  jag  nppehällit  Eder  med 
de  torftiga  hjelpredors  npräknande^  som  tili  Finske  Forn- 
häfdernes  nplysning  aro  at  tilgä;  jag  har  därigenom  m&st 
bereda  en  nrsäkt  för  de  anmärkningars  fattigdom  som  jag 
om  minä  Landsmäns  tilständ  och  6den,  anna  i  sä  nya  tider, 
som  det  Tolfte  och  Trettonde  ärhnndradet,  har  att  anföra. 

Vi  äge  väl  nägra  Författare,  som  icke  tyckts  kanna 
en  s&dan  brist.  De  hafya  skänkt  oss  längder,  vidlöftige 
nogy  p&  Konongar  som  skola  styrt  Finland  innan  det  kom 
under  främmande  välde,  med  bifogade  nnderrättelser  om 
deras  bedrifter,  slägter  och  Eonnnga-säten  ^  ^).  Men  det  är 
skada,  at  alla  dessa  nnderrättelser,  sammansatte  i  det  sist- 
förflatne  ärhandradet,  icke  stödja  sig  pä  nllgra  kända  be- 
yis  eller  minnesmärken ;  at  deras  uphofsmän  ej  ntan  i  myc- 
ket  allmänna  ordalag  upgifvit  sinä  källor;  och  att  desam- 
ma,  närmare  betraktade,  röja  för  mycken  osannolikhet,  at 
konna  antagas  och  gillas.  De  npgifne  Eonnnga-längderne 
finnas  merendels  innehälla  Svenska  namn,  tili  en  del  omOj- 


i^)  Origines  Livoniae  Sacrae  et  Civilis  etc  recensnit,  illa- 
strayit  etc  Jo.  Dan.  Geubeb,  Francof.  et  Lips.  1740,  folio: 
hyaraf  Joh.  Gottfb.  Akndt  utgifvit  en  Tysk  öfversättning  (för- 
sedd  med  anmärkningar  och  fortsättning),  tryckt  i  Halle  1747 
och  1753,  2*Delar,  i  folio. 

11)  Utom  MESS^n  Fmlands  Rimkrönika  (hyilken,  sedän 
den  länge  i  handskrift  af  väre  Fornälskare  blifvit  nytljad,  ut- 
kom  af  trycket  i  Abo  är  1774,  8:o),  och  X:e  Boken  af  hans 
Scandia  Ulustraia,  hörer  hit  i  synnerhet  det  Ckronicon  Fmlan- 
äiae,  incerio  auctore,  hos  Nettelbladt,  hvarom  rättnu  skall 
talas,  och  hyilket  somlige  gissningsvis  äfven  yelat  tillägga  Mes- 
SENius,  med  hyars  meningar  det  närä  öfverenstämmer,  sä  at  det 
ätminstone  blifyit  antingen  af  honom  ft^lgdt,  eller  ur  hans  skrif- 
ter  sammanrafsadt. 
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liga  för  en  ren  Finne  att  ntsäga,  utplockade  ur  Isländarnes 
Sagor,  Saxo  Grammaticus  och  johannes  magnus,  samt  pä 
höfl  sammanstälde;  ^'^)  ibland  hvilka  et  och  annat  Finskt 
ord  blifrit  inflickadt,  för  at  gifva  altsammans  et  likligare 
utseende  ^^):  af  sadan  beskaffenhet  är  den  ömkeliga  Erö- 
nika  cm  Finlands  fordna  Konungar,  bvilken  nettelbladt 
i  sit  Schwedi8che  Bibliotkec  infört  ^%  och  som  ingalnnda 
förtjent  at  nr  sit  mörker  framdragas.  Auctoren  är  obe- 
kant;  och  han  mä  väl  förblifva  det.  Alla  anledningar  och 
skäl  bestyrka  fast  mera  deras  tanka,  som  tro  att  Finska 
Nationen,  längt  ifrän  at  under  seklers  förlopp  hafva  stätt 
under  ett  gemensamt  hufvud,  yid  de  Svenskes  ankomst 
anna  var  stadt  i  Husfäders-tillständet,  eller  sin  natnrliga 
frihet;  utan  nägon  fiirste  eller  regent,  utan  sämhälls-Iagar, 
eller  egentelig  borgerlig  styrelse  *  *). 


12)  Sädane  äro  Snär  eller  Sniö  med  sin  Dotter  Dri/va, 
Frosie  med  sin  dotter  Skjälf  (i  hvilka  namn  icke  är  svärt  at 
igenkänna  en  blott  allegorisk  dikt),  Forniothi  (Chaos),  Gris,  A- 
mund,  Jokuh  MotlCy  Sumble  (med  sin  dotter  Signe)  och  Lumber. 
Det  är  bekant,  at  Finnarne  hafva  svärt  at  utsäga  de  ord  som 
med  tvänne  consonanter  begynnas,  och  at  bokstäfverne  B,  D, 
F,  G,  hos  dem  äro  främmande. 

1  ^)  T.  ex.  Ucko  (Gubbe),  hvars  Drottning  hette  Acka  (6nm- 
ma).  Jag  vet  icke  om  man  häraf  kan  sluta  at  Auctoren  värit 
Finne? 

»*)  1  Sttlck,  s.  96—115. 

^^)  At  Ryssarne,  innan  Svenskarnes  ankomst,  skulle  öfver 
Finland  ägt  nägot  öfvervälde,  är  en  ogrundad  gissning  af  nägre 
Svenske  Författare:  Eyska  Historien  framvisar  intet  spär  därtil. 
Hvarken  emot  K.  Erik  eller  Birger  Jarl,  vet  mau  at  Finnarne 
begärt  eller  erhällit  undsättning  ifrän  Ryssland;  än  mindre  at 
Ryssarne  ansett  sig  genom  dessa  Härfärder  hafva  blifvit  föro- 
lämpade.  Icke  engäng  hela  Karelen,  ätminstone  icke  dess  västra 
och  södra  del,  synes  ännu  mot  slntet  af  trettonde  seklet  (om- 
kring  är  1270)  hafva  blifvit  räknadt  ibland  Nowgorodske  ri- 
kets  besittningar ;  hvarföre  ock  Nowgorod8ke  Fursten  Dm- 
tri  Alexandromtsch  är  1278  berättas  hafva  gjort  et  härjande 
infall  i  detta  land:  se  MIIllebs  SanU,  Rmsischer  Geschichte, 
V  B.  s.  417 — 19.  Men  öfver  norra  Karelen,  som  stöter  til  Is- 
bafvet  och  Norrska  Lappland  eller  Finmarken,  hade  Ryssarne 
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Hade  Finska  folket  vid  E.  ErikSy  Birger  Jarls  och 
Thorkel  Knutssons  anfall,  haft  nägon  Eonang  eller  allmän 
Anförare,  sä  är  icke  troligt  at  de  gamle  Svenske,  ehnru 
magre,  Legender,  Kim  och  Anteckningar,  skuUe  förbig&tt 

redan  midt  i  samma  ärhundra  at  befalla;  säsom  man  kan  se  af 

deras    gränse-stridigheter    med    Norrmännerne  vid    samma   tid: 

ToRFAEUs  Mst.  Normeg.  P.  IV,  C.  40,  p.  265  sq.  När  Thorkel 

Knutsson  intog  södra  och  vestra  Karelen,  hade  han  i  början  ingen 

Btrid  därom  med  Ryssarne;  med  hvilka  sedermera,  dä  de  af  fruktan 

för  det  nya  granskapet,  och  af  sin  vanliga  Politik,  understödde 

Karelerne,  krig  upkom.  Af  K.  Birgen^s  Bref  til  Hansestäderne  är 

1295,  som  Hr  Lagerbring  (U  D.  s.  670  och  673)  omnämner,  ses 

tydeligen,  at  Karelerne,  som  han  lätit  underkufva,  icke  värit  Ryske 

undersätare,  ehuru  de  med  dem  stätt  i  vänskap.    Stora  Rimkrö- 

mkan  nämner  väl,  men  säsom  en  blott  gissning,  at  Tavastland 

Bom  Birger  Jarl  intog,  torde  förut  hafva  lydt  under  Ryskt  välde: 

Jok  tror  (säger  Författaren)  thet  Ryssa  Konunger  ndstit,  p.  23. 

Man  hade   nämligen  i  hans  tid  om  gränsorna  i  Finland  bestän- 

dig  tvist  med    Ryssarne;    derföre  iärer  han  trodt,  at  man  ock 

fordom  tagit  ifrän   dem   alt  hvad  i  Finland  var  eröfradt.     För 

öfrigt  anför  han  inga  skäl   til  sin  gissnings  bestyrkande.     Sä- 

dane  hafva  ej   heller  hvarken    Messenius  (^FinL  Rimkr,  s.  13) 

eller  Auctoren  til  Chron.  FinL  hos  Nettelbladt  (p.  97),  som 

bifalla  samma  mening,  upgifvit.    Kanske  de  fallit  pä  denna  tanka 

i  anledning  af  de  gamla  Isländska  Sagornas  berättelser  om  Holm- 

gärdska  RLkets  fordna  magt,  hvarmed  tvifvelsutan  Nowgorodska 

Staten  bör  fc^rstäs,  men  hvars  gränsor  man  ntsträckt  vidare  än 

med  Bäkra  bevis  kan  fulltygas;  äfven  som  icke  alt  hvad  derom, 

och  om  dess  förhällande  tili  Svenska  Monarchien  f^r  öfrigt  be- 

rättas,  kan  för  päliteligt  anses:  jfr  von  Dalins  Svea  Rikes  HisL 

I  D.  13  C-   10  och  11  S  samt  18  C.    At  de  Finnar  som  bodde 

närmast  til   Finska  viken,  och  särdeles  Karelerne  och  Esteme^ 

för  längre  tid  tilbaka  värit  i  bekantskap  med  sine  Ryske  gran- 

nar,  at  de  gjort  dem  sällskap  pä  sjötäg  och  röfvarefärder  i  Ö- 

Btersjön,  samt  at  den    mägtigare  Nationen  vid  sädane  tilfällen 

ägt  nägot  slags  företräde  och  kanske  beföl,  synes  icke  otroligt: 

men  däraf  följer  icke,   at  man  erkänt  deras  värkeliga  och  be~ 

Btändiga  öfverherrskap,  ätminstone  icke  i  de  aflägsnare  orteme. 

Sedän  Svenskarnes  vapen  och  väldsamma  omvändelse-sätt  rotat 

de  hedniske  Finnarne  til  häftig  fiendskap,  f9rmädde  sädant  dem 

atan  tvifvel  at  närmare  förena  sig  med  sine  östre  grannar,  och 

gemensamt  med  desse  hemsöka  sä  väl  de  Svenske,  hvilka  sig  i 

Finland  hade  nedsatt,  som  sine  til  Christendomen  öfvergängne 
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at  därom  nämna,  eller  glOmt  en  omständighet  sä  skickelig 
att  förhöja  deras  Hjeltars  ära  och  gifva  större  anseende  ät 
deras  bedrifter.  Motständet  hade  ock  d&  tyifvelButan  blif- 
vit  starkare,  ordentligare  och  längvarigare.  Men  nu  möt- 
tes  Svenska  Hären  endast  af  sammanskockade  skaror,  som 
af  intet  befäl  eller  krigsaga  visste,  och  derföre  snart  blefvo 
skingrade  och  underknfyade  ^  ^).  Man  finner  intet  spär  at 
nägre  Fästningar  blifvit  intagne,  eller  nägre  Städer  sköf- 
lade.  Sjelfva  det  Finaka  spräket,  som  aldeles  inga  ord  äger 
förutan  dem  hvilka  det  länt  ur  Svenskan,  at  beteckna  Ko- 
nung^  Drott  eller  Furste^  Höfdinge,  Domare,  och  sä  vidare, 
gifver  detta  pästäende  en  ny  styrka  ^^).  Däraf  hämtas  ock 


Landsmän,  hvilka  de  för  affillliDgar  ansägo.  Detta  bevisa  nog* 
samt  ätskilliga  Päfvebref,  hvilka  klaga  säjiräl  öfver  hedningarnes 
raseri,  som  Ryssarnes  verksamhet  at  dem  upreta  och  understödja: 
hvarom  kanna  beses  mine  anmärkningar  til  Juustens  Chron. 
Episcap.  FirU.  p.  58,  59  och  60.  Ryssarne  iakttogo  därjemte 
den  politiken,  at  icke  ailenast  sjelfve  afhälla  sig  ifrän  väld  til 
Christendomens  fortplantning,  utan  ock  lemna  sinä  grannar  bi- 
träde  emot  Latinska  kyrkans  ifver  i  denna  väg.  Nowgoroderae 
voro  en  handlande  Nation;  de  sägo  fördenskuU  mera  pä  sin 
vinst,  än  pä  religionens  utbredande;  pä  samma  sätt  som  seder- 
mera  Uolländarena  i  Ostlndien,  etc.  Den  ofta  nämnde  gamla 
Lifländska  Kronikan  säger:  Est  enim  consuetudo  Regum  Ruthe- 
norum,  quamcunque  geniem  eocpugnaverint,  non  fidei  Chrisäanae 
stibjicere,  sed  ad  solvendum  sibi  iribuium  et  pecuniam  subjugare, 
etc.  p.  85:  jfr  p.  166,  n.  4. 

1*)  Se  Israel  Erlandi  de  vita  S.  Erici,  p.  7  sq.  Den 
större  Rimkrönikan  (Eadorphs  Upl.)  s.  22  följ.  och  s.  56.  Eri- 
cus  Olai  HisL  Svec,  p.  83  (Ed.  Loccenu).  Allesammans  gifva 
nogsamt  tillkänna,  at  de  Svenske  ej  funno  nägot  betydeligt 
motstAnd. 

^'^)  Til  Exempel  Kuningas,  Duomari  (Tuomari),  Välda- 
kunda  Rike,  Esi-valda  öfverhet  (af  väld,  välde).  Ruhtinas 
Furste,  är  pä  samma  sätt  bratet  af  Brott  (Truhtin)  som  Kunin- 
gas af  Konung:  Finnarne  som  ej  kunde  utsäga  TV^fhafva  nte- 
lemnat  den  förra  bokstafven,  och  ökat  tili  en  stafvelse  i  slutet. 
De  enda  ord  som  synas  utmärka,  at  nägon  slags  Öfverhetsmagt 
blifvit  utöfvad  (kanske  endast  af  Husbönder  emot  sine  nnder- 
hafvande,  eller  af  hela  Nationen  emot  visse  enskilde  personer), 
äro  Wero  skatt,  och  Sakko  plikt,  böter. 
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et  ojäfaktigt  bevis^  at  ingen  annan  skilnad  pä  8tänd^  än 
emeUan  Frie  och  Trälavj  Hnsbönder  och  Tjenare,  hos  Na- 
tionen  Tarit  känd  ^  ®).  Stadj  Torg^  Qata^  Marknc^  en  Stor 
del  af  Slögder  och  Handtverk,  nämna  Finnarne  med  Sven- 
ska  namn  ^^);  til  et  bevis,  at  bekantskapen  med  dem  för- 
nämligast  ifr&n  de  Svenske  sig  hänleder.  Men  i  alit  hyad 
til  Landtmanna  Syslor  och  Näringar  hOrer,  ieke  allenast 
hvad  Bom  angär  Jagt  och  Fiake^  utan  jämTäl  Boskaps  sköt- 
sd  och  Äkerbruk^  har  däremot  Spr&ket  et  rikt  förr&d  af 
egna  och  inhemska  ord^^).    Med  dem  har  altsä  Nationen 


1®)  JFapa  fri.  Orja  träl,  Isändä  och  Emändä  husbonde  och 
matmoder  (af  Isä  fader,  och  Emä  moder),  Palveja  tjenare. 
Trälames  Dde,  med  hvilka  förnämligast  krig  och  röfvare-täg 
lära  försedt  Nationen,  synes  ej  värit  mycket  olyckligare,  än  det 
fria  husfolkets. 

^^)  Til  ex.  Kaupungi  stad  (Eöping),  Tori  torg  (hvaraf  ock 
Turku,  Abo  stad,  fätt  sit  namn),  Kaiu  gata,  Markkina  mark- 
nad.  Likaledes  Kraatari  skräddare,  Sorvari  svarfvare,  Maalari 
miUare,  m.  fl.  En  del  af  desse  och  nägre  flere  Handtverk, 
kanna  väl  ock  nu  med  renare  Finska  namn  foetecknas;  men 
man  ser  tillika  lätt,  at  sädane  ord  äro  nygjorde.  Suutari  sko- 
makare,  lärer  genom  de  Andeliges  foiträde  blifvit  länt  ifrän  La- 
tinen.  Däremot  synas  Kanguri  väfvare  (af  Kangas  väf),  och 
Seppäy  egenteligen  Smed,  men  ock  1  gemen  uti  sammansatte  ord 
mästare,  förfärdigare  (t.  ex.  Puu-Seppä  snickare,  af  Puu  träd), 
vara  urgamla  ord,  samt  intyga  at  dessa  handtverk  af  äider  vä- 
rit hos  Nationen  öflige;  hvarföre  ock  de  til  dem  hörande  verk- 
tyg  haf^a  Finska  namn:  t.  ex.  Vasara  hammare,  Pa(fa  slägga, 
fiM  smedstäng  (hvarifrän  Hohdin^  plar.  Hohtimet  hoftäng,  ät- 
skiljcB),  Palkus  och  Alaisin  städ,  AJ\jo  äsja,  Paja  smedja;  Kaide 
(Koite)  och  Pirta  väfsked,  Niisi  8kaft,  Sukkula  väfspole,  hvari 
nystspolen.  Käämi,  instickes,  Sohlo  väfstol,  Suhakko  bom.  Loimi 
npränning.  Kude  inBlag,  Luoda  refva  en  väf  (Luonnos  refning), 
VM  härfva.  Kerä  nystan^  Värttänä  slända,  Lumbio  CLumme) 
spindeltrissa,  Lape  tott,  m.  fl. 

^^)  At  nndvika  vidiöftighet  förbigär  jag  de  mänga  slags 
verktyg,  redskap  och  anstalter,  hörande  til  Jagt  och  Jfhke^ 
aom  med  nrspmngliga  Finska  namn  betecknas.  Likaledes  den 
mängd  af  ord  som  angä  Boskapsskötseln,  och  bruket  af  Svetfyor, 
deras  tokilliga  slag  och  skick,  med  därtil  hörande  arbeten, 
0.  8.  V.    Det  lärer  göra  tilfyllest,  at  jag  bär  nämner  Vainio  k- 
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vftrit  af  älder  bekant;  emedan  folket  i  annat  fall,  tillika 
med  kunskapen  om  de  tili  dessa  näringsfäng  erforderliga 
Terktyg  och  fbrrättningar,  ofelbart  sknlle  länt  deras  Sven- 
ska namn,  eller  lärt  sig  beteckna  dem  med  ord  och  tale- 
sätt,  som  efter  detta  spräk  blifvit  brntne  och  härmade  ^^). 
Märkeligt  är  ock,  at  icke  längt  efter  landets  intagande  oeh 
invänarnes  tvingande  at  bekänna  den  Ghristna  Läran,  dem 
blef  älagdt  at  betala  sinä  utskylder  til  Biskopen  och  Prä- 
sterskapet  i  Spannemäl ;  när  däremot  de  Svenske  inbyggare 
i  Nyland|och  Finska  skären,  som  merendels  voro  Heisin^ 
gar,  och  efter  sin  hembygds  plägsed  fbmämligast  syntes 
hafva  yinnlagt  sig  om  Boskaps-skötsel,  erlade  dessa  ntgifter 
i  smör*^).  Tvifyelsutan  bestod  väl  det  äkerbruk  som  Fin- 
name  i  de  tider  idkade,  mästedels  i  svedjande.  Men  alla 
redan  omfbrmälde  omständigheter  sammantagne,  jämte  be- 
kantskapen  med  Metaller  och  deras  brak^^),  nyttjandet  af 


kerfält,  hemäker,  Moisio  utäker,  Sarka  teg,  Vako  äker-  eller 
plog-fära,  Pieriano  äkerren.  Aita  gärdesgärd,  Niitiu  äng:  Aara 
(Aura,  AtraJ  plog,  som  synes  vara  slägt  med  Svenska  ordet 
ärder,  Sahra  gaffel-plog,  Vannas  plogbil,  Viuhta  plog-knif,  Äes 
(Äjes)f  Hara,  Karhi  barf,  Jyres,  Junga  (Junkka),  Unkka,  Rah- 
nm  eller  Rahno  vält,  Sirppi  skära,  Vikahde  {Vikatet  eller  Vii- 
kate) lie,  Varta  (Varsta)  slaga.  Pohdin  (Puodin)  vanna,  Kyn- 
dää  plöja.  Puida  tröska;  Ohra  {Otra)  bjugg,  Nisu  (Vehnä) 
hvete,  Nauris  rofva  m.  fl. 

^1)  För  sädane  kan  man  misstänka  RuiSy  hos  Esterne  Rug- 
gis  räg  (p4  Tyska  Roggen),  Kaura  hafra,  Peldo  äker  (fölt, 
hos  Tyskarne  Feld)^  m.  fl. 

**)  Härom  kan  ses  Ärkebiskop  Birgers  bref  at  den  8  Okt. 
1869  (i  Abo  Domkyrkas  gamla  Oopie-Bok,  fol.  3),  hvari  han 
äberopar  gammal  sed.  Af  K.  Magni  Erikssons  Bref,  gifna  ären 
1829.  1331  och  1334,  bestyrkes  detsamma.  Om  denna  sak 
kan  vidare  jämföras  Bih.  iii  de  af  et  Sälskap  i  Abo  utg.  Tid- 
ningar  för  är  1785,  s.  118—125. 

28)  Til  ex.  Rauta  järn,  Teräs  stäl,  Vaski  koppar,  Hopia 
Silfver.  Pä  Guld,  Tenn  och  Blj,  finnas  däremot  icke  inhemska 
Finska  namn.  At  Finnarne  ifrän  urminnes  tider  tilverkat  Järn 
(förmodeligen  af  sin  Sjö-  och  Myr-Malm,  hvilket  ämne,  innan 
det  ännu  blifvit  smält  och  reiiadt,  af  dem   kallas  Holma),  be- 


f^ 
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Yäfnader,  och  vanan  vid  ätskilliga  beqvämligheter,  ntvisa 
tydeligen^  at  Nationen  redan  nägot  framskridit  pä  hyfs- 
nings-vägen  och  icke  mera  yar  stadd  i  yttersta  rähet^^). 
Detta  skönjes  vidare  af  den  tillgäng  pä  inhemska  ord, 
som  Spräket  äger,  at  beteckna  ej  allenast  Hus  af  flere 
slag}  samt  hvarjehanda  Bohags-tingy  ntan  ock  Gärdar^  Byar^ 
och  et  slags  Härader  eller  föreningar  emellan  flere  Byalag : 
likaledes    Ting  eller  folkets  allmänna   sammankomster  ^^). 


styrkes  ock  af  ätskilliga  deras  vidskepliga  Sdnger,  hvaruti  kon- 
Bten  at  omgäs  med  denna  metall  hänledes  ifrän  deras  fordna 
Ondar:  Spräket  har  dessutom  inhemska  ord,  som  beteckna  ej 
allenast  smida  Takoa,  utan  ock  sl^gg  Kuona^  tackjärn  Liehtaus, 
tackj^rns-gös  Harkko^  m.  fl. 

^*)  Sadan t  bestyrkes  af  Nationens  inhemska  namn  pä  ät- 
skilliga tyger  och  väfnader,  säsom  Sarka  vadmal,  Verka  kläde, 
Kosti  (Hursti),  säckväf  och  blaggarn,  Piikko  enträdt  groft  lärft, 
Varti  tväskäftadt  lärft,  (Palttina  finare  tv&skaft,  är  förmodeligen 
länt  af  Ryssaraes  Polotna),  Yskäinen  (nämligen  Kangas J  fyrskaft, 
Toimikas  groft  fyrskaft,  Aivina  fint  fyrskaft,  m.  fl.  Jag  förbigär 
namn  pä  hvarjehanda  klädes-plagg,  och  nämner  endast  af  Bohags- 
ting:  Pöytä  bord,  Rahi  längbänk,  Vuode  bädd.  Pata  gryta,  Kasari 
kettil,  Maya  skäl.  Sammio  kar,  Sango  ämbar.  Rainaa  mjölkstäfva, 
ffanho  örstop^  Huhmar  en  träd-mortel  at  stampa  säden  uti, 
Kuurna  bryggrosta,  Mändä  tjernstaf,  Rasia  ask,  Lipas  vacke, 
Reki  släda,  Korja  resesläda,  Saani  kappsläda,  Onales  en  klämma 
at  ihopfoga  bräderna  vid  bät-byggnad.  Veitsi  knif,  Kirves  yxa, 
Taskin  gröpyxa,  Ora  svedjern,  Kairi  (Napakaira)  borr,  Jämsi 
skaQärn,  Kehritimet  färsax,  Tahko  slipsten,  Torro  (Suppilo) 
qvarntratt,  Kaha  (Kahna)  qvarnflaka,  Silda  (Silta)  bro,  Porras 
späng,  Laituri  strandbrygga,  m.  fl.  At  man  til  körslor  och  re- 
Bor  nyttjat  sä  väl  oxar  som  hästar,  tyckas  namnen  pä  ok  Ies, 
ok-rem  eller  roma  Ralye,  vagns-  och  släd-tistel  Vehmaro,  skac- 
kel-  eller  fimmelstäng  Aisa,  töm  0^'a,  betsel  Szätzi  m.  fl.  kunna 
intyga. 

**)  T.  ex.  Piha  inhägnad  gärd,  Hmne  hus,  Pirtti  pörte, 
rökstnga.  Sauna  badstuga,  Kota  kök,  värmhus,  koja,  Mqfa 
hydda.  Aitta  visthus,  Riihi  ria,  Navetta  {Ometto,  Pihatto,  Läävä) 
&hii8»  Tarha  täppa,  fägärd,  Talo  gärd.  Kylä  by,  Kihlakunda 
hflrad,  Kärcjjä  ting.  Hos  Esterne  uttalas  dessa  ord:  Pihkay 
Hone,  Saun,  Kodda,  Maja,  Ait,  Rehhi,  Tarra,  Tall,  Kyllä,  Kih- 
helkund. 
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Dessa  namn  finnas  merendels  vara  gemensamma  med  Fin- 
narnes  slägtingar  pä  andra  aidan  om  Finska  Hafsviken^ 
nämligen  Esterne;  sä  at  de  förmodeligen  värit  i  brak  re- 
dan  innan  bägge  Nationerne  blefvo  ätskilde.  At  Esterne 
lefde  i  sin  natnrliga  frihet,  men  likväl  hade  förbnndit  sig  i 
stOrre  eller  mindre  fylken,  til  gemensamt  försvar;  at  de  sam- 
lades  til  allmänna  möten,  vid  hvilka  Nationens  Äldste  ägde 
det  största  anseendet  och  mäst  verkade;  at  de  vid  sädane 
tilfällen  förenade  sig  at  göra  härfärder  eller  röfvaretäg  til 
lands  eller  sjös  emot  sinä  flender,  dä  den  tiltagsnaste,  star- 
kaste,  ärfarnaste,  eller  mäst  aktade,  ärhöll  et  slags  öfverbefal, 
ehum  ganska  inskränkt:  alt  detta,  som  med  andre  halfvilda 
folkslags  seder  sammanstämmer,  inhemtas  af  den  tilfbrene 
berömda  gamla  Lifländska.  kronikan.  Och  denna  bild  af 
deras  Borgerliga  fbrfattning,  om  den  sä  förtjenar  at  näm- 
nas,  träffar  jämväl  i  det  närmaste  in  p&  de  gamle  Finnarne. 
I  sine  hemseder  finner  man  at  bägge  Nationerne  lik- 
nat  andra  halfvilda  folkslag.  Härdhet  i  tankesättet,  tmm- 
penhet  och  tröghet  i  lynnet  **),  rähet  i  omgänget,  hvarifrän 
de  ingalnnda  kunna  frikallas,  hafva  likväl  ej  mera  värit 
deras  än  andra  ohyfsade  Kationers  lyten.  Det  vackra  Eö- 
nety  som  hos  alla  barbarer  mäste  ärfara  et  oblidt  öde,  eme- 
dan  den  vilda  styrkan  af  inga  ömma  känslor  tämjes,  har 
ock  af  Finlands   gamla  inbyggare   med   föga  aktning  och 


^^)  Dans^  hvartill  Nationens  östre  grannar,  Ryssarne,  hafva 
sä  mycken  böjelse,  har  ej  en  gäng  namn  pä  Finska,  och  är 
ännn  i  öfre  orten,  där  Svenska  seder  haft  mindre  insteg,  alde- 
les  obrukelig.  Det  samma  gäller  om  sädane  lekar,  i  hvilka  ung- 
dom  af  bägge  könen  deltaga.  I  nedre  orteme  synas  dock  nägra 
dylika  (säsom  den  sä  kallade  Hiippa,  ute  pä  marken  om  som- 
maren),  redan  för  längre  tid  tilbaka,  hafva  blifvit  vedertagne. 
At  inväname  i  öfre  delen  af  landet,  säsom  glesare  bebodt  och 
för  sin  närmare  belägenhet  til  gränsen,  oftare  af  fiendteliga  ströf- 
verier  hemsökt,  bchällit  et  trumpnare  lynne,  kan  icke  synas  un- 
derligt:  de  äro  fÖrdenskuU  ock  mera  bögde  til  misstänksamhet, 
fätaligare,  längsammare  bäde  i  sitt  attal  och  hela  sit  väsende; 
som  alt,  af  deras  läge  och  utständna  öden  etc.  icke  är  svärt 
at  förklara. 


i 
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skonsamhet  blifVit  bemött.  Fadren,  som  i  sitt  hug  ägde 
högsta  magten  (eller  efter  hans  fränfälle  Sönerne)  sälde 
sinä  döttrar  eller  systrar  ät  deras  älskare,  för  et  visst  öf- 
yerenskommet  pris;  och  at  borigifta  Flickor,  hette  med  et 
gammalt  Finskt  talesätt,  at  sälja  dem^^).  Utom  Oifto- 
mannen,  borde  ock  andre  Bradens  närmaste  anhöriga  (hvil- 
kas  bifall  säledes  äfven  torde  behöft  inhämtas)  med  skän- 
ker  ihogkommas;  sä  at  kostnaden  var  nog  betydelig.  Detta 
yar  kanske  en  af  orsakerne,  hvarföre  man  hos  detta  folk 


^^)  Tytieriä  myöskmnellä  eller  myydä,  myyskennellä.  I  et 
gammalt  qväde  säges  om  en  Fader,  som  höll  pä  at  bortgifta 
aina  döttrar:  Neitojahan  myöxenieli  Impi/ähän  kaupoUeli  (Han 
sälde  sinä  Flickor,  Han  förhandlade  sinä  Möer).  Bruden,  som 
dftrnnder  var  fränvarande  i  vall  med  boskapen,  frägar  af  Fria- 
ren  som  kömmit  i  skogen  at  upsöka  henne.  och  som  för  henne 
berättat  huru  han  besökt  hennes  Fader,  och  funnit  honom  med 
en  sadan  handel  sysselsatt:  Kelien  myötihin  minua  (Til  hvem 
blef  dä  jag  bortsäld?)  Han  svarar:  Sinä  myötihin  miniille, 
Kana  kaunis  kaupattihin  (Du  blef  försäld  ät  mig,  min  vackra 
höna,  du  vardt  ät  mig  förhandlad).  Hvarpä  hon  underrättar 
sig  om  Brud-priset;  hvilket  Friaren  berättar  hafva  värit  rätt 
ansenligt,  nämligen  en  Stridshäst  ät  Fadren,  en  Eo  ät  Modren, 
et  par  Oxar  ät  Brodren,  en  Tacka  ät  Systren,  et  stort  spänne 
ät  Sonhustrun.  Men  alt  detta  tycker  Bruden  hafva  värit  för 
litet,  och  af  förtrytelse  at  hon  för  sä  ringa  pris  blifvit  bort- 
gifven,  förklarar  honom  det  hon  ingalunda  ville  blifva  hans 
bustru.  Hon  yttrar  sig:  Vähämbäs  hyvästä  annoit,  likku- 
rmsen  kaunihista;  En  huoli  minä  sinusta  (föga  gaf  du  för  den 
goda,  ganska  litet  för  den  vackra;  Dig  sköter  jag  icke  om). 
En  märkvärdig  vändning  af  den  menskliga  egenkärleken  I  I  an- 
dra  dylika  Qväden,  utsättas  andra  priser.  I  äldsta  tiderne  lä- 
rer  ock  pä  Brudens  bifall  föga  hafva  ankommit.  Uti  en  gam- 
ma! Säng  berättas  jämväl,  huru  en  flicka,  som  för  ansenligt  pris 
blifvit  til  sin  Friare  försäld.  därefter  af  en  Ryss  bortröfvades ; 
dl  hvarken  Fader,  Moder,  Broder  eller  Syster  ville,  emot  är- 
läggande  af  det  ärhällna  Brud-priset,  lösa  henne  ifrän  fiendens 
väld:  men  en  främmande  Ungkarl  drog  ej  i  betänkande  at  för 
henne  i  lösen  betala  100  Riksdaler,  dä  hon  anropade  honom  om 
hjelp,  emot  det  hon  lofvade  blifva  JIans  evärdeliga  trälinna, 
Och  hans  beständiga  maka  o.  s.  v. 

Porihans  Skrifter  V.  2    ' 
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ej  flnn^r  spär  til  egentligt  mänggifte  ^®).  När  Hustran  kom 
i  hnset,  lärer  hon  föga  annorlunda  än  en  Träl  blifVit  an- 
sedd^*):  förutan  andra  besvärliga  syslor,  blef  det  hennes 
skyldighet,  at  jämte  Trälarne  och  det  öfriga  Hnsfolket  af 
Qyinnokönet,  stampa  eller  mala  ali  den  säd  som  til  uppe- 
häUe  tarfvades;  af  hvilken  sed  i  Savolax  och  Earelen,  där 
Vatten-  och  Väder-qrarnar  äro  en  tämmeligen  ny  inrätt- 
ning,  lämningar  ännu  finnas  ^^). 

Deras  annars  vidskepliga  Guda-lära,  röjde  större  en- 
fald,  än  man  träffar  i  mera  hyfsade  folkslags  Beligions- 
anstalter.  Sin  dyrkan  delte  de  emellan  flere  Gudar,  som 
ft^rmentes  hvar  och  en  inom  sin  nog  inskränkta  krets,  styra 
verlden  '^);  men   de   tyckas  ej  hafva  förestält  deras  egen- 


*®)  Esterae  finnas  dock  hafva  haft  flera  Hustrur;  hvarföre 
det  ej  heller  är  om  FiDnarne  osannolikt,  hälst  när  de  genom 
sinä  härfärder  hade  tilfälle  at  röfva  mänga  främmande  qvinnor. 
Jfr  Gruber  anf.  st.  p.  155  och  178.  Men  Esterne  hade  ock 
Gudabilder  och  brukade  blodiga  offer,  hvartil  inga  spär  hos 
Finnarne  träffas:  sä  at  bägge  nationernes  seder  icke  i  alt  torde 
värit  fullkomligen  lika.     Därsammast.  p.  149,  76  och  88. 

^^)  Detta  var  en  naturlig  fölgd  af  den  seden  at  hon  skulle 
köpas.  Ännu  i  14:e  seklet  fann  K.  Birger  nödigt  at  genom 
särskildt  bref,  dat.  Tninge  den  1  Oct.  1316,  taga  Qvinnokönet 
i  det  dä  nyligen  äröfrade  Karelen  uti  sit  Konungsliga  bägn, 
och  tiUägga  dem,  sä  väl  gifta  som  ogifta,  bäde  til  deras  per- 
soner  och  egendom,  lika  frid  och  säkerhet  som  könet  i  Sverige 
ätnjöt.  Se  Lagerbrino  anf.  st.  IIT  D.  s.  89.  Säsom  en  läm- 
ning  af  fordna  seder  bör  det  ock  anses,  at  i  öfra  landet  Qvin- 
norna  ej  heller  ännu  sätta  sig  til  bords  med  Karlarnc,  utan  äta 
för  sig  sjelfva,  merendels  efterät,  hvar  i  sin  vrä.  Man  igenkän- 
ner  bärutinnan  nogeamt  en  märkelig  likhet  med  fiere  andre  min- 
dre  hyfsade  folkslags  seder. 

^^)  De  mindre  förmögne,  särdeles  Torpare  och  Inhyses- 
hjon,  nödgas  mängenstädes  pä  handqvarn  mala  hela  sitt  ärsbe- 
hof :  hvilket  är  Qvinnornas  skyldighet,  som  icke  en  gäng  Värdin- 
nan,  när  pä  yngre  hjon  X  huset  ej  är  tilgäng,  fär  sig  undandraga. 

^*)  Sä  hade  til  ex.  Ilmarinen  at  befalla  öfven  Luften  (Ilmaj^ 
samt  Blixt  och  Äska;  Tapio  öfver  Skogen  och  Villdjuren,  o.  s.  v. 
Huruvida  nägon  allmän  Öfver-Gud  blifvit  ärkänd,  är  svärt  at 
med  säkerhet  utreda;  om  ej  denna  heder  til  äfventyrs  vederfarits 
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skaper  tinder  vissa  bilder;  voro  ofbrmögne  at  npresa  dem 
nägra  Tempel,  invigde  dem  inga  Altaren,  och  ntvalde  til 
deras  tjenst  inga  särskilda  Präster^^):  hvar  och  en  Husfa- 
der  lärer  sjelf  hafva  förestätt  Gudstjensten,  som  i  synner- 
het  uti  vissa  heliga  Lnnder  *'),  vördade  för  Gndarnes  osyn- 
liga  närvaro,  pä  et  oss  nu  icke  nog  bekant  sätt  förrät- 
tades. 

Ibland  et  sädant  folk,  oknnnigt  om  Shrift^  afskildt 
ifrän  den  nplystare  verldens  bekantskap,  bör  man  icke 
söka  spär  til  Yetenskaper  '^).   Men  det  ägde  dock,  likasom 


Väinämöinen^  som  ätminstone  stod  i  besynnerligt  anseende.  Et 
ondt  och  fiendtligt  vasen  de,  som  fick  namn  af  Perkele,  Piru, 
Hiisi  m.  m.  synas  de  ock  hafva  fruktat.  Men  at  nägorlunda 
utreda  alt  detta  trassel,  skulle  fordras  mycken  möda. 

'^)  Pä  alt  detta  fattas  egenteliga  Finska  och  inhemska 
namn.  Tempel  och  särskilda  Präster,  förekomma  ej  heller  hos 
de  gamla  Esterne.  Vilda  nationers  seder  i  gemen,  och  i  syn- 
nerhet  de  flere  folkslags  som  höra  til  den  fordom  vidsträkta 
Finska  stammen,  af  hvilka  ännu  öfverlefvor  pä  ätskilliga  ställen 
i  Ryskä  Riket  sig  bibehällit,  tjena  mycket  at  uplysa  alla  dessa 
omständigheter:  hvarvid  likväl  hvarderas  särskilda  läge  tillika 
bör  ihägkommas.  Med  Präster,  hvilka  ej  behöfvas  innan  flere 
familier  trädt  i  samfund  och  gemensamt  underhälla  en  offentlig 
Gndstjenst,  böra  Spämän,  Tecknetydare,  Qvacksalvare  och  TroU- 
karlar  ej  förblandas;  pä  hvilka  slags  bedragare  eller  därar,  hos 
barbariska  folkslag  ej  plägar  vara  brist:  sädane  lietöjätj  Indo- 
mehet.  Noidat,  Velhot  etc  saknades  ej  heller  hos  de  gamle  Fin- 
name,  om  hvilkas  fordna  religion,  eller  afguda-tjenst  och  vid- 
skepelser,  fÖr  öfrigt  kunna  jämföras  Hr  Mag.  Christian  Lena- 
qvists  är  1782  i  Äbo  utgifna  tvänne  Disputationer  De  super- 
stitione  veterum  Fennorum  Theoreiica  et  Practica, 

")  Sädana  tili  afguda-tjensten  helgade  Lunder  (hvilka  hos 
alla  hedniska  folkslag  förekomma),  hade  Biskop  Thomas,  af  de 
nyss  underkufvade  och  til  Christendomens  antagande  tvungne 
Finname,  säsom  en  skänk  under  sin  Biskops-stol  ärhällit;  och 
fick  därpä  Päfven  Gregorii  IX:s  stadfästelse-bref,  hvilket  finnes 
infördt  i  Skrifteh  Bevis  til  Spegels  Biskops-Krönika  s.  150, 
och  Acta  Upsal.  för  är  1725,  p.  62.  Jfr  von  Celse  p.  62,  n.  6. 
De  nti  samma  Päfvebref  omnämde  Delubra  böra  icke  anses  för 
Tempel,  som  hos  Finname  ej  funnos,  utan  voro  blott  instängda 
och    til    Gadstjensten    helgade  platser,   sädane  som   ätskilliga  i 
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mänga  andra  fbr  öfrigt  ohyfsade  Nationer,  en  egen  Skalde- 
konst.  Dess  Sänger,  mera  okonstlade  än  Isländarnes  Skald- 
8kap,  fä  med  Grekernes  välljndande,  höga  och  snillrika 
qväden  icke  jämföras ;  men  öfverträfFa  mycket  de  platta 
rim,  som  en  l&ng  tid  vanhedrade  det  nyare  Europas  gmak. 
Med  sädane  Sänger  ärade  Finlands  gamle  inbyggare  sinä 
Gudar;  uti  deras  förborgade  kraft  mente  de  sig  äga  et 
mägtigt  medel  til  nastan  hela  Naturens  betvingande  ^^) ; 
med  dem  besöngo  de  sine  Fäders,  Hjeltars,  och  egne  be- 
drifter,  hämnade  sig  pä  sinä  ovänner  '0),  och  roade  sig  vid 
sine  sammankomster  ^'^).     En   trumpen   och   fätalig  Nation, 

Ryskä  Riket  boende  Nationer  af  Finska  Folk-stammen  (Tsche- 
remisser,  Mordmner  m.  fl.^  ännu  hafva,  och  kalla  Keremel.  Ester- 
nes  heliga  Lunder  omtalas  hos  Gbubeb  a.  st.  p.  138  och  180. 

^*)  Til  dem  kunna  ej  de  torftiga  kunskaper  om  vissa  enkla 
Läkemedel,  vissa  Stjernebilder,  o.  s.  v.  med  skäl  räknas,  som 
Nationen  ägde.  Stora  och  lilla  Björnen  Otava  och  Venäjän 
Otava  (Ryskä  Karlvagnen),  Sjustjernorna  Senlainen  (lilla  Sället), 
och  Orion  Väinämöiseni  Vikahde  (Väinämöinens  lie),  äro  de  Con- 
stellationer  som  hafva  egna  och  urgamla  Finska  namn. 

3*)  Om  dessa  deras  vidskepliga  Verser  handlas  omstän- 
deligare  uti  det  arbete  De  Poesi  Fennica,  som  jag  i  Disputatio- 
ner  börjat  utgifva,  %  XIII.  Hvarmed  ock  Hr  Lencqvists  nyssbe  - 
rörde  Disputationer  kuuna  jämföras. 

3^)  Sädane  Hämde-qväden,  pasquiller  och  satyrer,  samman- 
sättas  ännu  nägon  gäng  af  Finska  Allmogen  i  dfre  orterne;  men 
som  de  stundom  för  dem  blifvit  lagförde  och  pliktfälde:  sä  bar 
denna  farliga  gren  af  deras  Skaldekonst  kömmit  mera  och  mera 
ur  bruk;  äfvensom  deras  vidskepeliga  sä  kallade  Lugut,  verser 
eller  läsningar,  genom  Prästerskapets  nit  och  en  större  uplys- 
nings  utbredande,  merendels  hafva  förlorat  sit  anseende.  Men 
denna  vinst,  och  en  allmän  skicklighet  at  läsa  i  bok,  har  tillika 
haft  den  fölgd,  at  Almogen  smäningom  blifvit  afvänd  ifrän  sine 
förfäders  vackra  Skaldekonst,  som  efterhand  aldeles  försvinner. 
Esternes  sänger  hafva  med  Finnarnes  mycken  likhet.  Men  det 
är  mig  obekant,  huruvida  detsamma  mä  gälla  o  m  Tscheremis- 
serne,  Mordnnnerne,  TVof/ackeme  etc ;  hvilka  Nationer  i  ätskillige 
andre  mäl  synas  närmare  komma  öfverens  med  Lapparne  än  med 
Finnarne*  Lapparnes  qväden  äro  mycket  skilde  ifrän  Finnarnes. 

'^)  Säsom  ännu  sker  i  öfre  orterne,  där  förfUdernes  seder 
blifvit  längst  bibehällne.  Vid  sädane  tillfUllen  uprepas  icke  alle- 
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8om  utom  vissa  kroppsöfningar,  och  sädane  lekar  som  för- 
nämligast  utviste  styrka  och  härdighet,  inga  nöjen  och  tids 
fördrif  kände;  fann  uti  dylika  sinä  national-s&nger  sä  myc- 
ket  större  behag,  som  de  pä  en  gäng  tjänte  att  fylla  det 
toma  i  dess  samqväm,  at  skärpa  sinnet,  och  därnti  in- 
trycka  lärdomar,  hvilkas  fortplantning  man  höll  för  vigtig 
och  angelägen  ^®).  Med  dessa  sänger,  som  alla  hade  samma 
ton,  enkel  och  alvarsam  säsom  Nationen  sjelf,  hyilka  ock, 
när  lägenheten  sä  tillät,  med  en  slags  Harpa  beledsaga- 
des  ^*),  lättade  jämväl  Qvinnorna  tyngden  af  sit  besvärliga 
malnings-arbete:  och  af  nägra  prof  som  ännn  äro  i  behäll; 
finner   man,  att  de  känslor  som  hos  hyfsade   folkslag  ut- 


nast  tilförene  diktade  qväden,  utan  ock  nya  sammansättas  ex 
tempore,  af  dem  som  äro  mästare  i  konsten:  detta  lättas  myc- 
ket  af  den  ifrän  älder  antagne  seden,  at  Poeten  eller  Mästaren 
(Päämies  Hufvadmannen,  eller  Laulaja  Sängaren)  altid  biträdes 
af  en  Medhjelpare  (Puoltaja  eller  Säistqfä)^  som  med  en  nilgot 
förändrad  ton  uprepar  hvarje  vers,  hvarunder  Mästaren  fär  et 
litet  rädrum  at  emedlertid  päminna  sig  eller  upfinna  den  fOl- 
jande.  Bägge  de  sjungande  sitta  och  halla  hvarandra  i  hand; 
omkring  dem  samia  sig  ähörarena,  och  merendels  stäende  lana 
dem  sin  upmärksamhet ;  pä  hvilket  sätt  dylike  sänger  utspridas 
och  fortplantas,  ibland  et  folk  som  säilän  lär  sig  at  skrifva. 
Pä  sädant  sätt  roa  de  sig  ej  allenast  hemma  vid  sine  gillen, 
Qtan  ock  pä  sinä  länga  stadsresor  om  vintern,  dä  ofta  ansenliga 
Karavaner  til  samma  nattqvarter  stöta  tilhopa.  Nu  har  denna 
sed  mycket  aftagit;  och  bränvinet  fyller  andra  nöjens  ställe. 

'^)  Nationens  fläste  ordspräk,  som  pä  et  slnrikt  sätt  uttrycka 
hvaijehanda  moraliska  och  oeconomiska  lärdomar,  äro  stälde  i 
vers:  af  dem  finnas  samlingar    genom   trycket  ntgifna. 

*•)  Heter  pä  Finska  Kandele^  och  har  5  mässings-strän- 
gar;  förmodeligen  voro  de  fordom  af  senor.  Af  bläsinstrumen- 
ter  äga  Finnarne  namn  pä  Pilli  Pipa,  och  Torvi  Vallhom;  men 
kanna  icke  Säckpipan,  som  bäde  hos  Esterne  och  mänge  andre 
af  deras  slägtingar  i  inre  Kyssland,  är  sä  mycket  älskad.  Hvar- 
ken  Finnar  eller  Ester  hafva  inhemskt  namn  päTrumma;  myc- 
ket mindre  har  nägon  säka:llad  Spä-Trumma  (pä  Lapska  Kähda; 
hyilken  hos  Lapparne,  sä  väl  som  mänga  vilda  och  halfvilda 
Nationer  inom  Ryskä  riket,  til  deras  föregifna  Trollkonster  är 
sä  oombärlig),  hos  dem  värit  brukelig. 
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göra  ämnet  för  Könets  ömmaste  bekymmer,  icke  värit  dem 
obekanta  *<>). 

Nägon  egentlig  Krigskonstj  kan  hos  sjelfrädige  barba- 
rer  näppeligen  hafva  ägt  ram.  Men  de  visste  dock  at 
nyttja  ätskilliga  slags  vapen  til  bäde  anfall  och  försvar, 
sä  väl  emot  villdjur,  som  fiender:  däribland  höra  Strids- 
kluhha,  Svärd^  Spjut  ooh  Bäga  **).  De  som  bodde  vid  Hafs- 
stranden,  i  synDerhet  vid  Finska  Viken,  lärde  sig  ock  ti- 
digt  at  idka  sjöröfveri;  hvarföre  Esterne  och  Kareleme 
fordom  voro  särdeles  beryktade.  Desse  vikingar  ofredade 
ej  allenast  de  närmaste  farvatten,  utan  stälde  jämväl  sinä 
Härfärder  alt  til  Dannemark,  til  Svenska  skären  och  in  i 


^^)  Prof  pä  deras  Kärleks-qväden  finnes  i  ofvannämde  Dis- 
putatioD  De  Poesi  Fennica  %  XII.  De  som  för  sin  Skaldekonst 
äro  berömde  (^Runo-niekaiJ,  ujuta  därföre  aktning;  ibland  dem 
finnas  ock  nägra  af  Qvinnokönet,  som  dock  ej  gerna  lätaförmä 
sig  at  offenteligen  sjunga  sinä  Qväden. 

**)  Nt^fa,  Miekka,  keihäs,  Jouizi.  Til  sin  Bäga  voro  de 
försedde  mad  större  och  mindre  pilar  (Vasama  och  Nuoli J; 
lära  förmodeligen  äfven  nyttjat  Sköld  (Kilpi),  hvarmed  ock 
Esterne  finnas  hafva  betäckt  sig,  äfven  som  desse  visste  nyttja 
Rytteri;  se  Gbuber  a.  st.  p.  137,  76  följ.  Icke  allenast  be- 
kantskapeu  med  Esterne,  utan  ock  det  egne  Finska  namn  hvar- 
med en  Stridshästf  Baizu,  skiljes  ifrän  en  annan  Häst  Hepo, 
Hevoinen^  gör  det  troligt  at  jämväl  Finnarne  förstätt  strida  til 
häst.  Deras  förnämsta  tilflykt  vid  fiendtliga  anfall,  som  de  icke 
trodde  sig  i  ständ  at  möta,  voro  väl  deras  djupa  och  vilda 
skogar;  dock  lära  de  äfven  nyttjat  til  värn  och  med  nägra  an- 
stalter  ytterligare  befäst  vissa  af  naturen  otilgängeliga  berg: 
hvilka  slags  Fästningar  det  Finska  ordet  Linna  fordom  lärer 
egenteligen  betecknat.  Esternes  Fästning  Odempe  (pä  Finska 
Ohdonpääy  Björnhufvud,  säsom  ock  den  gamla  Kronikan  det 
sjelf  uttolkar),  var  et  Berg:  Gruber  p.  57  och  110.  Deras 
öfrige  Fästningar  voro  bygde  af  träd,  eller  af  stenar  som  icke 
med  murbruk  voro  fästade:  därs.  p.  97.  180  följ.  jfr  p.  4.  Mär- 
keligt  är,  at  en  af  Esternes  Fästningar  hette  Somelinde  (Suo-- 
menlinna,  Finneborg),  därs.  p.  82;  sä  at  de  i  äldre  tider  lära 
kallat  sitt  Land  Suomi,  äfven  som  väre  Finnar.  Ester  och 
Estland  är  tydligen  et  främmande  och  Germaniskt  namn. 
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Mälaren  *2).  Sädant  utvisar,  at  de  mäste  ägt  nägon  fördig- 
het  i  Bjöväsendet;  hvilket  ock  af  Spräkets  förräd  pä  dit- 
hörande  ord  och  talesätt  bestyrkes  ^3 ).  Sannolikt  är,  at 
den  betydliga  Händel,  som  redan  i  äldre  tider  drefs  emel- 
lan  Nowgorod  och  Tyska  stränderne,  särdeles  Schleswig 
och  Julin  eller  Wineta,  i  hvars  ställe  Wi8by  sedän  lärer 
trädt,  retat  dessa  barbarers  begärelse,  och  gifvit  dem  bäde 
anledning  och  förmögenhet  at  alt  längre  utsträcka  sin  fart, 
och  utvidga  detta  ohyggeliga  näringsfäng  **).  Men  lika- 
som  Norrmännernes  ströfverier  och  grymma  framfart  i  det 
södra  Europa,  gäfvo  anledning  til  den  Germaniske  Nordens 
omvändelse  och  hyfsning;  sä  föranläto  ock  de  Finska  Na- 

4^)  Jfr.  Gbubee  a.  st.  p.  23  följ.  och  p.  178.  Esterne  ut- 
rustade  talrika  Flottor  (därs.  p.  25,  76  följ.,  99,  102,  104). 
At  Finnarnes  ströfverier  pä  Svenska  kusterne  värit  en  orsak 
til  K.  Erik  den  Heliges  krigstäg  emot  dem,  intyga  flere  gamle 
Författare:  se  Bekzelu  Monum,  Vet.  EccL  Sveog.  p.  34;  jfr. 
Israel  Eblandi  p.  7  och  Scheffebi  anm.  därvid  p.  64  f. 
Om  Karelarne  intygas  detsamma  af  Stora  Rimkrönikan  p.  32  f. 
och  Ericus  Olai  p.  55  och  62. 

*^)  Säsom  Lihiiy  Alus^  Laiva^  Pursi,  ffaaxi,  alt  särskilda 
namn  pä  Fartyg;  Purje  segel,  Hahdenhammas,  Hahdenpieli, 
ffahdenkärki,  ankare,  mast,  spröt,  m.  m.  Nägra  gamla  vidskep- 
liga  verser,  i  hvilka  Nationens  gamla  Gudar  prisas,  omtala  ock 
sjöröfveriet  säsom  et  lofligt  närings-medel. 

**)  Historien  om  denna  Händel  förtjÄnar,  efter  de  anled- 
ningar  som  väre  Nordiske  Häfder  kunna  gifva,  at  med  flit  och 
särskildt  utredas.  Sturleson  i  Olof  Tryggvasons  Saga  C.  5, 
och  i  Olof  den  Heliges  Saga  Cap.  64,  samt  pä  flere  stäUen, 
visar  nogsamt  at  den  redan  i  X  och  XI  seklerne  var  i  full  gäng; 
hvarmed  Tyske  och  Wendi8ke  Städernes  östersjöhandel  bör 
jämföras.  Den  mängd  af  vikingar  hvaraf  Östersjön  hvimlade, 
ntmärkcr  äfven,  at  handelsfarten  icke  mäste  värit  obetydlig. 
De  flere  Päfvelige  BuUor,  utgifna  i  början  af  XIII  seklet,  hvari- 
genom  Köpmännerne  i  Wisby,  Lybeck  och  Riga  förbödos  at  nn- 
dei-stödja  Ryssar,  Karelare  och  andre  Christendoms-fiender,  med 
vapen,  hästar^  fartyg,  trädvirke,  järn,  matvaror  m.  m.  och  i 
gemen,  at  ej  genom  sin  handel  öka  deras  magt,  tjäna  likaledes 
til  uplysning:  jfr.  K.  Birgers  Bref  til  Hansestäderne  af  är  1295, 
ho8  Dreyer,  Specim.  Juris  Publici  Lubecensis,  p.  174  och 
Lagerbbing  a.  st.  II  D.  $  9  och  10. 
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tiooernas  röfvare-färder  förnämligast  deras  anderkufvande, 
och  Ghristna  Lärans  utbredande  tili  Baltiska  Hafvets  Östra 
Btränder.  Nastan  alla  dessa  länder  hafya  genom  korstäg 
eller  sä  kallade  heliga  härfärder,  kömmit  under  främmande 
välde;  och  de  andeligas  nit  fann  verldsliga  magten  sä  myc- 
ket  benägnare  til  biträde,  som  därigenom  tillika  en  säker 
utväg  til  dessa  oroliga  Vikingars  tämjande  öpnades.  Fol- 
ket fick  tilfälle  at  förnöja  sin  gamla  hog  för  krigsfärder, 
förskaffa  sig  byte,  och  inlägga  ära;  samt  tillika  npfylla  en 
religions-pligt,  försona  sinä  synder,  och  vinna  förtjenster 
hos  Gud.  Förmänligare  vilkor  kunde  icke  begäras.  Hvar- 
före  ock  ej  felades  tillopp  af  Krigsmän,  som  voro  för- 
dige  at  biträda  sä  heliga  afsigter.  Men  Lifiands  och  Est- 
lands  öde  blef  mycket  olikt  de  nordligare  Finnarnes:  de 
förre  blefvo  til  sine  personer  och  sin  egendom  et  byte  för 
nägre  Tyske  äfventyrares  enskildta  rofgirighet^  som  med 
förebnrit  nit  för  Ghristna  lärans  utbredande  bemantla- 
des**);  Finland  däremot  eröfrades  af  Regenter,  hvilke  i 
sine  nye  undersätares  hägnande  sägo  et  medel  at  lyckli- 
gen  öka  sit  Rikes  styrka.  Efter  krigstäget  var  företaget 
at  omvända  förblindade  och  osalla  Hedningar,  sä  fann  man 
billigt  och  tillika  sammanstämmande  med  afsigten,  at  skona 
och  skydda  alla  dem  som  nedlade  vapnen,  blefvo  hörsamme, 
och  lato  sig  döpa;  de  fingo,  jämte  lifvet,  behälla  bäde  fri- 
het  och  egendom  *•).    Endast  de  slagnes  och  bortflyktades 


**)  Bevis  lämnar  nogsamt  den  ofta  omrörde  Kronikan,  hos 
Gbubeb,  där  man  ej  utan  rysning  (t.  ex.  p.  97,  100 — 102, 
107  etc)  kan  läsa  om  den  grymhet  och  omensklighet,  som  emot 
dessa  olyckliga  barbarer  utöfvades.  Man  underlät  dock  aldrig, 
efter  sädane  Irokesiske  bedrifter,  at  tacka  Gad  för  hans  hjälp 
och  Församlingens  förmering. 

**)  Det  intyga  väre  gamle  Häfdatecknare  uttryckligen:  se 
Israel  Erlandi  p.  9,  Slora  Rimkrönikan  s.  22,  Ebicus  Olai 
p.  58.  Fördenskull  träffar  man  i  Finland,  sedän  Svenska  tiden, 
hvarken  spär  til  lifegenskap  eller  serviius  glebae^  eller  andra 
dylika  förtryckets  päfund.  Nationen  har  icke  blifvit  tvungen  at 
öfvergifva  sine  förfäders  oskyldiga  seder,  eller  aflägga  sit  fäder- 
nesspräk,  hvarpä  den   tvärtom  erhällit  undervisning  i  sin  Chri- 
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gods  blef  ibland  segerviDnarne  utdeladt.  Finnarne  förlo- 
rade  väl  säledes  sin  sjelfständighet;  men  utan  at  Iida  nk- 
gon  verkelig  fbrlust.  Tvärtom  erhöllo  de  därigenom  efter- 
hand  mera  hyfsning,  större  uplysning,  och  alla  de  förmä- 
ner  som  af  en  mera  fullbordad  samhälls-inrattning  härfiyta. 

Det  bar  värit  et  gemensamt  öde  för  nastan  alla  de 
m&ngfaldiga  grenar  som  höra  til  den  vidlöftiga  Finska 
folk-stammen,  at  pä  den  stora  Verlds-Tbeatern  icke  hafva 
speit  särdeles  lysande  roler,  at  tidigt  hafva  räkät  under 
Mmmande  herrskap,  och  at  nn  förtiden  inga  sjelfständiga 
Stater  ibland  sig  kunna  upvisa.  Detta  slags  öde,  som 
denna  folkstam  na  delar  med  mänga  fordom  blomstrande 
och  herrskande  Nationers  efterkommande;  bevisar  ingalunda 
at  större  delen  af  de  enskilda  menniskor  som  til  densamma 
höra,  värit  eller  äro  mera  olyckliga,  an  de  nationers  med- 
lemmar  som  dem  undertvnngit.  Men  det  förtjänar  likväl 
nndersökas,  hvad  allmän  orsak,  eller  sammanstötande  hän- 
delser,  mäga  ästadkommit  en  verkan,  hvilken  til  mindre 
fördelaktiga  omdömen  kunde  misstydas. 

Finska  folk-stammen,  i  vissa  sinä  grenar  ostridigt  den 
äidsta,  ätminstone  i  vär  yttersta  och  Östra  Nord,  var  ge- 
nom  sine  bonings-orters  belägenhet  längre  afskild  ifrän 
skymten  och  varman  af  det  Ijns,  som  tili  dess  södrare 
grannar,  ifrän  Grekeland  och  Bom  smäningom,  och  i  bör- 
jan  oförmärkt,  sig  framträngde.  Desse  sednares  strödda 
fylken,  dessutom  gynnade  af  et  mildare  Inftstrek,  samman- 
växte  fördenskull  tidigare  til  större  statskroppar,  och  blefvo 
genom  närmare  samhälls-band  förbundne:  de  hade  hunnit 
blifva  mägtige  nog,  ej  allenast  at  försvara  sig  emot  fien- 
ders  anfall,  utan  ock  at  nnderkufva  svagare  Nationer,  dä 
anna  de  Finske  folkslagen  antingen  voro  qvar  i  sin  rähet, 


Btendom,  och  fätt  vid  domstolarne  utföra  sine  ärender.  Dess 
medlemmar  hafva  ifrän  inga  samhällsförmäner,  genom  nägra  för- 
ödmjukande  förtattningar  blifvit  utestängde.  Därföre  har  den 
ock  i  trohet  och  en  gemensam  samhällsanda  icke  eftergifvit  sinä 
öfriga  Medborgare,  eller  nägonsin  känt  nägon  retelse  at  vilja 
sig  ifrän  dem  skilja. 
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eller  hade  gjort  blott  de  förste  stegen  pä  hyfsningsvägen. 
En  Religion  i  flere  afseenden  välgörande  emot  mennisko- 
slägtet,  och  som  af  sin  natur  kraftigt  arbetar  emot  vildhet 
ooh  barbari,  samt  älskar  Ijus  och  hyfsning;  hade  hunnit, 
ehuru  dä  redan  mycket  bortskämd  och  med  främmapde 
tilsatser  vanstäld,  stadga  sit  välde  i  den  öfriga  Norden, 
samt  päskynda  dess  fortskridande  ur  vildhets-tilständet ; 
när  til  den  vrä  som  Finnarne  innehade,  knapt  nägon  sträle 
ännu  framhunnit.  Hvad  under,  at  desses  spridda  flockar, 
af  mägtiga  Monarchier,  som  sig  i  deras  granskap  bildade, 
skuUe  smäningom  upsväljas?  Den  Germaniska  folkstammen 
(hvartil  Svenskar,  Norrmän,  Danskar  och  Tyskar  hörde), 
utbredde  sit  välde  ifrän  västra  sidan^  af  Eomerska  Hierar- 
chien  upmuntrad  och  understödd.  De  Slaviska  Nationerna 
trängde  in  ifrän  södra  och  Östra  sidan,  och  efterhand  til 
betydliga  Stater  ihopbragta,  särdeles  under  den  väldiga  Ry- 
skä magten,  af  Grekerne  med  nägon  uplysning  försedde, 
af  Skandinaviske  äfventyrare  biträdde,  underlade  sig  smä- 
ningom, med  väld  eller  lock,  de  närmaste  Finska  folksla> 
gen  *^).  Säledes  blefvo  alla  dessa  kufvade,  innan  de  ännu 
lärt  kanna  och  nyttja  sin  styrka.  Men  de  hafva  dock, 
säsom  en  egen  folkstam,  under  sä  mängfaldiga  skiften  sig 
bibehällit:  och  merendels  sedän  värit  sä  hörsamme  och 
trogne  undersätare,  som  förut  oroliga  och  besvärliga  gran- 
nar.  När  lägenhet  gifvits,  hafva  de  i  sit  nya  tilstähd  nog- 
samt  ädagalagt,  at  dem  fattats  hvarken  mod  och  härdig- 
het,  eller  drift  och  snille.  Den  betydliga  del  af  dem,  som 
under  olika  namn  lyder  under  Sveriges  Krona,  och  värit 
lycklig  nog  at  icke  tryckas  säsom  slafvar,  utan  hägnas 
säsom  Medborgare,  har  i  synnerhet  i  alla  tider  med  sin 
nit  och  trohet  bevisat  at  folket  känner  sin  lycka.  Med 
sine  Svenske    undersätare  hafva  de  delt  blida  och  oblida 


'*^)  Af  hvilka  en  del  redan  förut  genom  den  förfärliga 
Mongoliska  och  Tartariska  Monarchien  blifvit  krossade  och  un- 
derkufvade;  hvarifrän  den  anseuliga  inblandning  af  Tartarernes 
spräk  och  seder,  som  hos  desse  träffas,  har  sit  ursprung. 
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öden,  och  under  dessa  sednare  ingalunda  bruBtit  i  ständ- 
aktighet.  Eharu  med  olika  spräk,  tolka  de  gamma  känslor 
emot  EoDung  och  Fädernesland.  Vetenskapernes  och  Kon- 
sterD€s  Beskyddare,  sine  nndersätares  värn,  sit  folks  Fader, 
af  hvilkens  värd  och  huldhet  de  rönt  flere  vedermälen  än 
under  nägot  annat  tidehvarf,  ätföljes  af  deras  önskningar 
lika  troget  fränvarande  och  närvarande.  Med  hvilken  glädje 
sknlle  de  icke  se  sä  mänga  af  sine  bröder,  hvilka  et  svä- 
rare  öde  träffat,  äter  med  sig  förenade  til  lika  förmäner 
och  en  gemensam  sällhet! 


UNDERSÖKNING 


OM  DE  NATIONER,  HÖRANDE  TIL  FINSKA  FOLK- 
STAMMEN,  HVILKA  I  DEN  ÄLDRE  NORDISKA 

HISTORIEN  OMTALAS. 


AF 


HENR.  GiBR.  PORTHAN. 


(V.  H.  o.  Ant.  Acad.  Handl.  Del.  4,  p.  36—51). 


FOrsta  Styeket. 


u 


ti  den  äldre  Nordiska  Historien  förekomma  ätskilliga 
Folkslag,  som  efter  väre  Häfdetecknares  enhälliga  omdö- 
me,  icke  höra  til  den  Germaniske  (eller  säsom  man  hos  oss 
äfven  plägar  säga,  Göthiske)  Folkstammen.  Desse  Folk- 
slag, af  hvilka  nägre  med  skäl  räknas  ibland  vär  Nords 
äldste  inbyggare,  och  med  hvilka  det  Svenska,  Norrska  ooh 
Danska  folk  et  fordom  haft  mycket  at  skaffa,  anses  mer- 
endels  för  grenar  af  en  gemensam  stam,  som  af  dess  be- 
kantaste  och  mäst  hyfsade  del  begynt  kallas  den  Fin- 
ska.  Därtil  böra  förnämligast  räknas  Lappar^  Bjarmer^ 
Estery  Kurer^  egentelige  Finnar\  Karelare,  Tngrer  och  Wat- 
ländare, 

Om  alla  dessa  folkslag  meddela  väl  väre  Nordiske 
fornhäfder  ganska  ofullkomliga  underrättelser ;  men  dessa 
underrättelsers  samlande,  pröfvande,  jämförande  och  sam- 
manställande,  torde  likväl  öfver  vär  äldre  Historia  utbreda 
nägot  Jjos:  hvarföre  jag  trott,  at  et  sädant  bemödande 
icke  vore  aldeles  onyttigt,  och  underställer  nu  detta  mit 
försök  Kongi.  Academiens  uplysta  granskning. 

Ätskilliga  i  Ryssland  kringspridda  Nationer,  som  lika- 
ledes  anses  höra  til  denna  samma  hufvudstam,  men  om 
hvilka  vi  icke  förr  än  i  nyare  tider  erhällit  nägon  kunskap, 
gär  jag  af  sadan  grund  förbi.  IJveme^  af  hvilka  Lifland 
egentligen  fätt  sit  namn,  tyckas  väre  äldre  Häfdetecknare 
hafva  bortblandat  med  Ester  eller  Kurer.  Qveneme  vägar 
jag  ej  antaga  for  en  gren  af  den  Finska  Folkstammen; 
hvaraf  icke  heller  de  uti  Nordiska  Sagorna  omtalta  Jotar 
lära  utgjort  nägon  särskild  del.     Om  bägge  dessa  sednare 
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folkslag  skola  likväl  framdeles  nägra  anmärkningar  bifo- 
gas.    Na  skrider  jag  i  ordning  först  at  betrakta 

Lapparnf. 

Om  detta  folk  är  redan  sä  mycket  och  sä  omständeli- 
gen  handladt;  dess  spräk,  seder  och  hashällniDgssätt  hafva 
blifvit  med  sadan  sorgfällighet  undersökte  och  beskrefne^ 
samt  jämväl  dess  Meu,  efter  möjlighetcD,  af  Svenske  och 
Danske  allmänt  kände  Författare  nplysta,  at  ft^ga  behöfver 
tilläggas.  Jag  inskränker  mig  f(5rdenskall  endast  innom 
nägra  fä  anmärkningar. 

At  Lappame  höra  til  vär  Nords  äldsta  invänare,  lärer 
nu  mera  för  aldeles  ostridigt  kunna  antagas  ^).  Deras  tanka, 
som  trott  at  denna  Nations  äider  ej  sträcker  sig  högre  än 
til  Ghristendomens  införande  i  Finland,  och  at  Lappame 
dä  ft)rst  skilt  sig  ifrän  Finnarne;  är  sä  stridande  emot  ali 
sannolikhet  och  hela  vär  äldre  Historias  uttryckliga  vitnes- 
börd,  at  til  en  sadan  gissnings  vederläggande  ingen  tid  be- 
höfver spillas.  Men  grunden  til  detta  misstag,  sä  väl  som 
til  mänga  flera,  genom  hvilka  denna  delen  af  vär  äldre 
Historia  blifvit  förvirrad,  lärer  förnämligast  böra  sökas  i 
det  namns  tvetydiga  bruk,  hvarunder  denna  Nation  i  vara 
gamla  häfder  plägar  förekomma.  Man  har  nämligen  in- 
hillat  sig,  at  sä  ofta  i  de  gamla  Norrska  och  Isländska 
berättelser,  eller  ännu  äldre  Qväden,  Finner  omtalas,  där- 
med  skuUe  förstäs  de  nu  egentligen  sä  kallade  Finnar; 
til  hvilka  man  alt^ä,  utan  vidare  pröfning,  lämpat  alt  hvad 
om  de  förre  säges.    Lappska  folket  har  man  däremot  knäpt 


^)  Utom  de  skäl  som  framdeles  skola  förekomma,  kunna 
härom  rädföras  Ihre  i  Gloss.  Sviogoth.  företalet  s.  XXXIX,  och 
Art.  Lapp,  Lagebbeing,  Svea  Rikes  Hist  I  D.  I  C.  12 — 15  §. 
Enligt  Nordiska  Sagorna  funnos  redan  i  äldste  tiderne  pä  ber> 
gen  och  i  skogarne  Finnar  (d.  ä.  Lappar),  hvaremot  slätterne 
och  stränderne  af  Norrmän  och  Svenskar  voro  intagne.  Spar 
efter  Lappar  träffas  ock  ännu  i  nog  sena  tider^  ej  allenast  i 
Finland,  utan  äfven  i  det  södra  Norrige:  se  Schönings  Försög 
iii  de  Nof^diske  Landes  Gamle  Geographie,  §  3,  s.  6. 


LAPPARNE  33 

ansett  för  äldre  än  detta  dess  sednare  namn;  hvartil  man 
ätminstone  icke  förr  än  i  slntet  af  det  Tolfte  ärhnndradet 
finner  nägra  spär  *).  Men  föratan  det,  at  Finne  ännn  i  dag 
hos  de  Norrske  (ifrän  hvilka  detta  namn  ofelbart  bar  sit 
nrsprang  •)  och  sedän  vidare  blifvit  utspridt)  bemärker  en 
Lappj  och  icke  en  af  väre  Tinnar,  hvadan  oek  Norrske 
Lappland  egentligen  kallas  och  af  älder  blifyit  kalladt  Finn- 
marken;  sä  visa  mänga  andra  skäl,  at  de  gamla  Nordiska 
Sagomas  Finnar  aldrig  böra  hällas  för  annat  än  Lappar. 
Väre  nu  sä  kallade  Finnar  synas,  när  Karelame  nndanta- 
gas,  af  Nomnänneme  fordom  värit  föga  kände.  Det  folk 
8om  i  K.  Aelfbebs  bekanta  berättelse  om  Nordmannen 
Others  märkvärdiga  resa,  i  Nionde  ärhundradet,  kallas 
Finnas,  bodde  i  Norrska  Finnmarken,  hvilken  ock  ännn  af 
Lappar  bebos;  de  födde  sig  med  jagt  om  vintem  och  med 
fiske  om  sommaren,  höUo  Benar,  och  vistades  til  ringa  an- 
tal  har  och  där  pä  de  öde  fjällame  *).  Väre  Finnar  synas 
däremot,  ifrän  sin  första  ankomst  tili  sine  nnvarande  hem- 


*)  Se  ScHEFFERi  Lapponia  C.  VI,  p.  51.  Han  anmärker 
rätteligen,  at  namnet  Lapp  ännu  icke  hos  Stuhlebok  förekom- 
mer,  som  altid  kallar  detta  .folk  Finnar.  Om  inga  andra  skäl 
akulle  intyga,  at  den  bekanta  Sagan  kallad  Fundin  Noregs  är 
en  nyare  eller  ätminstone  mycket  interpolerad  Dikt;  sä  vore 
den  skilnad  där  göres  emellan  Lappar  och  Finnar  tilräckligt 
bevis.  I  de  tider,  hvilkas  händelser  Författaren  vii  anses  be- 
skrifva,  knnna  ännn  inga  egenteliga  Finnar  hafva  värit  i  vär 
Nord. 

•)  Ordets  stam  och  fÖrsta  betydelse,  hvaröfver  jag  icke 
känner  nägon  sannolik  förklaring,  lemnas  til  deras  ntredande, 
som  i  de  gamla  Nordiska  spräken  äga  vidsträcktare  insikt.  At 
Latiner  och  Greker  fTadiics,  Ptolemäus  etc).  fätt  sin  kunskap 
om  Finname  (Lappame)  ifrän  Tyskarne,  och  desse  ifrän  Norr- 
männeme,  tyckes  blotta  namnet  Mnnar,  som  ostridigt  är  länt 
ifrän  desse  Lappames  grannar,  bestyrka. 

*)  Se  Periplus  Oiheri  hos  Langebek  Script  Rer.  Dani- 
car.  Medii  aevi  T.  II,  p.  108 — 112.  Ingen  är  som  i  hans  be- 
skrifhlng  lätt  igenkänner  Lappames  förfäder. 

Portham  Sknfter  V.  3. 
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vister;  hafva  idkat  Landtbrak  ^);  och  i  den  män  som  de, 
för  at  kunna  sköta  och  ntvidga  denna  sin  näring,  behöft  ai- 
sträcka  sinä  besittningar,  finner  man  at  de  utträngt  och  nn- 
dan  sig  bortdrifvit  Lapparne. 

At  bägge  Nationerna  höra  tili  samma  hufyndstam,  och 
at  emellan  deras  spräk  är  nägon  förvandtskap,  bör  af  en 
opartisk  gra/iskare  icke  nekas.  Men  af  uppenbart  förha- 
stande  bar  *man  beskrifvit  denna  slägtskap  säsom  längt 
större  och  närmare,  än  den  yid  sorgfälligare  pröfhing  be- 
finnes  vara.  Det  är  ock  obegripligt,  hum  nägon  som  sett 
et  antal  menniskor  af  bägge  folkslagen,  kannat  tycka  at 
de  i  Yäxt  och  kroppsgestalt  närä  likna  hvarandra^);  hvil- 
ken  inbillning  Hr  Lindheim  sä  tydeligen  vederlagt^,  at 
den  icke  mera  synes  böra  ifrän  den  ena  boken  til  den 
andra  fortplantas.  I  anseende  til  Lappska  spräkets  myc- 
ket  skiljaktiga  Dialecter  (som  ännn  icke  blifvit  falleligen 
ntredda  eller  jämförda),  och  i  synnerhet  den  sällsamt  olika 
orthographie  som  förekommer  hos  dem,  hvilka  skrifvit  om 
detta  spräk;  är  dess  fnllständiga  och  säkra  jämförande 
med  Finskan  icke  lätt  at  verkställa.  Härtil  kommer  den 
Stora  mängd  af  ord  och  talesätt,  hvarmed  Lappskan  ntnr 
bäde  Finskan  och  Svenskan  (samt  Norrskan)  i  sednare 
tider  blifvit  riktad   eller  npspädd;  och  hvartil  orsaken,  i 

^)  Vara  äldsta  säkra  underrättelser  om  Finname  leda  osa 
til  denna  tanka.  At  Esteme,  deras  närmaste  slägtingar,  radan 
i  urgamla  tider  drifvit  äkerbruk,  lärer  ej  kunna  dragas  i  tvif- 
velsmäl;  och  med  dem  hafva  väre  Finnar  de  fleste  äkerbmks- 
ord  gemensamma.  Jfr.  hvad  jag  härom  anmärkt  i  mit  för  Kongi. 
Academien  hälna  Inträdes-Tal.  Ryske  Finnarne  Öster  omFinska 
Hafsviken,  ifrän  hvilka  sä  väl  Esterne  som  vara  Finnar  utvan- 
drat,  synas  ock  af  älder  hafva  värit  Aker-  eller  Svedjebrukare. 

^)  Se  ScHfiFFERUS  anf.  st.  p.  43,  hvars  omdöme  af  andre 
blifvit  troligen  afskrifvit.  Nyligen  hafva  ock  sä  väl  Levesqub 
(Hist.  des  differents  peuples  soumis  d  la  domination  des  Bmses, 
T.  I,  sect.  VIII,  Ch.  I,  p.  478,  not.),  som  Författaren  (Oeobgi) 
til  Beschreihung  äller  Nationen  des  Russischen  Reichs^  s.  6, 
med  mycken  dristighet  fbrsäkrat  detsamma. 

^)  Se  Nova  Acta  E.  Societ.  Scient  Upsaliensis,  Voi.  H,  p. 
28  seq. 
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Lapparnes  dels  politiska  dels  religiösa  förbindelser  med 
dessa  Nationer,  lätt  igenfinnes.  Men  när  den  tillökning 
8om  flatit  ifrän  dessa  källor,  och  som  i  anseende  til  Fin- 
skan^  ofta  är  sv&r  at  noga  bestämma,  ifrän  Lappska  sprä- 
kets  egna  förräd,  sä  vida  ske  kan,  bortskiljes;  blir  dess 
Blägtskap  med  Finskan,  8&  yäl  hvad  särskilda  ord  som 
hvad  deras  böjelser  och  sammanfogning  angär,  ingalunda 
BJldan  at  de  för  endast  särskilda  dialecter  af  samma  tmi- 
gomäl  fä  antagas  ^).  Det  är  omöjligt  för  en  ren  Lapp  at 
Qtan  tolk  förstä  en  Finnes  tai  och  tvärtom*),  I  mänga 
delar  synes  ock  Lappskan  med  ätskilliga  af  de  i  Byssland 
boende  och  til  Finska  folkstammen  räknade  Nationers  spräk 
(ja  med  Ungerskan)  hafra  en  närmare  öfrerensstämmelse 
Sn  med  Finskan  ^^).    Yissa  rötter  och  stammar  tili  en  hop 


^  Utan  at  leka  med  ord,  kan  väl  icke  sägas,  det  Latinen 
är  blott  en  dialect  af  Grekiskan :  men  slägtskapen  emellan  bägge 
desBa  spräk  är  likväl  uppenbar,  och  ätminstone  sk  närä  som 
emellan  Finskan  och  Lappskan. 

^  Med  8&  mycket  större  förundran  har  jag  läst  följande 
ord  i  HöGSTRÖMS  annars  prisvärda  Beskrifh,  öfver  de  Hl  Sve^ 
riges  Erona  lyäande  Lappmarker,  O.  2.  $  5:  ^Sä  snart  en 
Lapp  pä  de  ställen  jag  värit,  begynt  som  nybyggare  bmka  jor- 
den  (hvilket  i  somliga  Lappmarker  som  oftast  sker),  sä  blir  lian 
ock  straxt  Finne,  bygger  sig  straxt  hus,  ialar,  kläder  sig  och 
lefrer  som  en  Firvne^  ändock  hans  syskon  och  slägtingar  bo  i 
TjäU,  tala  Lappska,  kläda  sig  och  lefva  i  alt  annat  som  Lap- 
par„.  Tvifvelsutan  ligger  här  nägot  misstag  til  grund.  För- 
modeligen  lära  sädane  Lappske  Nybyggare,  (om  de  verkeligen 
värit  Lappar)  hafva  vistats  i  granskap  med  Finske  Nybyggare, 
ta^t  sig  Finskt  tjänstefolk,  ^ft  sig  med  en  Finsk  Hustra,  o.  s.  v. 
samt  därigenom  efterhand  lärt  sig  Finska  spräket,  och  slledes 
blifvit  Finnar ;  likasom  de  hvilka  omgifv^as  af  Svenske  Nybyg- 
gare p&  lika  säti  knnna  blifva  Svenskar.  Annars  läter  det  lika 
onderligt,  som  om  n^n  berättade,  at  sä  snart  en  Tysk  Herde, 
ifrän  de  höga  Alpeme,  ät  Italienska  sidan  nedstiger  och  bdrjar 
idka  äkerbmk,  sä  förvandlas  han  straxt  til  en  Italienare,  och 
(ntan  ali  föregäende  nndervisning)  talar  Italienska,  m.  m. 

^^)  Sä  heter  t.  ex.  !no  pä  Finska  Xymrnenen^  men  pä  Lapp- 
ska Lokke,  pä  Tscheremissiska  och  Woguliska  Lu;  Öra  heter  pä 
Finska  Korva,  men  pä  Lappska  Peffe,  pä  Tscheremissiska  Pillisch, 
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Finska  ord  igenfinnas  likväl  i  LappskaD,  och  tvärtom;  äfven 
8om  i  deras  Orammaticaliska  lynne  en  märkvätdig  Hkhet 
nti  ätskilliga  stycken  förekommer. 

Sä  litet  det  är  sannolikt,  at  Lapparne  hafva  sit  ur- 
sprung  ifr&n  väre  Finnar  *i),  som  efter  alt  utseende  äro  en 
här  i  Norden  myeket  yngre  Nation;  sä  otroligt  bör  det 
äfven  synas,  at  Finnarne,  efter  nägre  lärde  Mäns  föregif- 
vande,  äro  en  afkomma  af  Lapparne.  At  förbigä  sä  väl 
hvad  Lapparnes  ooh  Finnarnes  sammanstämmiga  Traditio- 
ner  intyga  om  de  förres  fördrifvande  ifrän  Finland  af  de 
sednare,  som  den  obenägenhet  Lappen  hyser  at  öfvergifva 
sit  lefnadssätt  och  blifva  Svedje-  eller  Äkerbrukare,  hvar- 
til  han  dä  nödvändigt  mäste  ärhälla  andras  handledning 
och  biträde;  sä  äger  man  ntväg,  at  pä  et  sä  lätt  och  san- 
nolikt  sätt  härleda  dem  bägge  ifrän  en  gemensam  stam 
at  ingen  orsak  äterstär  at  göra  deras  slägtskap  större  eller 
nyare,  än  ofvanberörde  anledningar  medgifva.  De  i  Byska 
Biket  ännn  befinteliga  qvarlefvor  af  Finska  folk-stammen, 
utvisa  nogsamt  igenom  sinä  ehnru  strödda  boningsorters 
belägenhet,  at  man  bör  söka  dess  första  gemensamma  hem- 
vist  i  Gaspiska  Hafvets  granskap^  hvarifrän  densamma  i 
särskilda  äockar  smäningom  nalkats  Norden ;  ibland  hvilka 
Lapparne,  som  hunnit  til  de  mäst  aflägsne  trakter,  mäste 
värit  bland  de  fofsta,  som  af  de  sednare  och  med  mera 
odling  försedda,  blifvit  efterhand  undanträngde.  Pä  detta 
sätt  igenfinnes  denne  nrgamle  Folkstams  första  tilhäll  icke 


pä  Mordwanska  Pila,  pä  WoguliBka,  Wotiska,  Permiska  etc  Pel^ 
pä  Ungerska  Ful.  Lapparne  och  Ungrarne  hafva  Numerus  Du- 
alis,  som  Finnarne  icke  kanna,  o.  s.  v.  Sädant  tyckes  visa,  at 
hvarken  Lapparne  härstamma  ifrän  Finnarne,  eiler  Finnarne 
ifrän  Lapparne,  utan  at  de  endast  hafva,  med  de  öfrige  omft^r- 
mäide  Nationer,  en  gemensam  stam. 

")  De  Lappska  Traditioner  som  Schepferus  (pä  anf.  st.) 
äberopar,  säga  väl  at  Lapparne  fordom  innehaft  Finland,  och 
blifvit  därifränfördrefne;  men  icke  at  de  härstamma  af  sine 
f{(rft^ljare  Finnarne.  Det  förra  bestyrka  ock  Finnarnes  Traditio- 
ner, som  aldeles  emotsäga  den  sednare  meningen. 
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l&Dgt  iMn  den  höga  trakt  i  Medel-Asien,  hvarest  mänge 
skarpsinnige  lärde  Män  sOkt  hela  Menniskoslägtets  gemen- 
samma  vagga;  ntan  at  man,  emot  ali  sannolikhet,  behöf- 
ver  förblanda  Lapparnes  och  Finnarnes  förfäder  med  Hun- 
nery  Mongolevj  Tatarer^  samt  flere  andra  i  äldre  och  nyare 
tider  namnkanniga  ^Folkslag,  8om  ifrän  deima  del  af  Asien 
frambmtity  och  nti  den  Södra  och  Vestra  Verlden  ästad- 
kömmit sä mycken förstöring  ochsä mängfaldiga hvälfniDgar. 
Det  är  bekant,  at  Lapparne  kalla  sig  sjelfve  Sabme- 
latz  och  sit  Land  Sabme  eller  Same  (Same  ädnam);  pä 
samma  sätt  som  en  Finne  kallar  sig  Suomalainen  och  sit 
Land  Suomi  eller  Suomen  maa.  Ingen  är  som  icke  mellan 
dessa  ord  finner  en  tydelig  slägtskap;  sä  at  de  mycket 
Yäl  kanna  spara  sin  möda  och  fintlighet^  som  velat  hänleda 
Finlands  inhemska  namn  antingen  af  Suomus  (fiskfjäll), 
eller  Suoma  (ynnest),  eller  Suo-maa  (Kärrland),  med  flere 
dylika,  aldeles  emot  spräkets  art  stridande  gissningar  ^^). 
Antingen  Slaveme  fätt  detta  ord  af  Finname^  eller  tvärtom 
desse  af  de  förra,  eller  ock  bägge  behällit  detsamma' ifrän 
sit  första  urspmng;  sä  tyckes  det  vara  ostridigt,  at  det  af 
dem  blifvit  gemensamt  nyttjadt,  och  betydt  Zand  i  allmänhet, 
hvilket  Letterne  uttala  Sem^  Seme  eller  Semme  (hos  de  gamle 
Prenssare  SemmieJ^  Byssarne  Semlja^  Polackame  Ziemia 
etc  ^ ').  Likasom  Esterne  ännn  icke  hafva  pä  sit  Land 
annat  namn  än  meie-ma  (yärt  Land),  ech  at  bemärka  en 
Estländare  säga:  han  är  en  ifrän  värt  land  (en  Landsman); 
sä  synes  i  äldste  tidernC;   dä   knnskapen  om  främmande 


12)  Finnarne  kalla  icke  sit  land  Suomus  (Suomus-maa)^ 
Suoma  (Suoma-maa) f  eller  Suo-maa,  ntan  Suomi  eller  Suomen- 
maa; hvaraf  en  Finne  sedän  nämnes  Suomalainen,  pä  samma 
Bätt  som  af  Ruotzi  (Sverige)  en  Svensk  kallas  Buotzalainen, 
och  af  Lappi  (eller  Lapin-maa,  Lappland)  en  Lappländare  heter 
Lappalainen. 

1')  Hvaraf  TFid-Semme  (Le{tland),  Kreerva-Semme  (Ryss- 
land  pä  Lettiska),  ön  Novoja  Semlia  (Ny-land),  Samland  eller 
Semland  i  Preussen,  SemgaUen  hörande  til  Gnrland,  Slotvenska 
Zeme  (en  del  af  Groatien)  m.  fl.  hafva  fätt  namn. 
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folkslag  var  ganska  inskränkt,  flere  af  deras  slägtmgar 
hafva  halpit  sig  med  en  lika  enfaldig  sed.  Hvaraf  sedan^ 
när  samma  ord  genom  särskilda  dialecter  blifVit  olika  för- 
ändradt,  särskilda  Nations-namn  upkommit. 

En  tilfällig  likhet  i  Ijudet  emellan  Same  (och  Suomi) 
samt  Samojedy  hvilket  sednare  ord  likyjll  har  et  helt  annat 
nrspmng  och  aldeles  olika  betydelse  ^%  har  gifvit  ätskil- 
liga  Häfdatecknare  anledning  at  jämväl  emellan  Lappame 
(samt  Finname)  och  Samojedeme  dikta  en  slägtskap,  som 
ej  mindre  genom  bägge  spräkens  jämfdrande,  än  flere  andre 
skäl,  tydligen  yederlägges  >  ^).  At  bägge  Nationeme  idka 
Renskötseln,  hvartil  climatets  beskaffenhet  dem  föranlätit, 
bevisar  lika  litet  deras  förvandtskap,  sQm  det  kan  rimligen 
pästäs,  at  de  Mongoliska  och  Tatariska  Nationer,  som  i 
öfre  Asiens  vidsträcktja  öknar  föra  et  nomadiskt  lefnads- 
sätt,  därföre  höra  alla  til  samma  folkstam.  Jag  päminner 
detta,  pä  det  sädane  ogmndade  gissningar  mäga  nr  Histo- 
rien  bortrensas,  hvilka  annars  lätteligen  leda  forskares  flit 
pä  afvägar,  och  dymedelst  hindra  dem  at  med  framgäng 
npnä  sit  föresatta  mäl. 

Ursprunget  och  betydelsen  af  ordet  Lapp,  hvarmed 
detta  folk  i  sednare  tider,  af  Syenskar,  Finnar  och  Ryssar 
blifvit  nämndty  är  svärt  at  med  nägon  sannolikhet  apgifva. 
Sant  är  väl,  at  Lappi  nn  för  tiden  hos  Finname  betyder 
en  TroUkarly  och  at  Lapparne  af  alla  sinä  grannar  blifvit 
haline  för  stora  mästare  i  denna  inbillade  konst^^);  men 


^^)  Samojed,  et  namn  som  detta  folk  ingalunda  sjelf  vid- 
kännes,  har  nämligen  i  nyare  tider  genom  Ryssarne  uppkommit,  i 
hvilkas  spräk  det  betyder  Sjelfätare  (mennisko-ätare),  och  af  för- 
hastande  oskäligen  blifvit  detta  folk  tillagdt,  emedan  man  säg 
dem  äta  sin  fisk  och  sit  Renkött  rätt.  Se  Schlözeb  AUgem, 
Nordische  GescMchte  C.  2,  %  15,  s.  294  f.  Lindheim  a.  st.  p.  25. 

1*)  Jfr.  VON  Klingstedt  Memoires  sur  les  Samojedes  et 
les  Lappons  p.  20,  45  seq.  48 — 51.  Schlözeb  och  Lindheim 
pä  anf.  st. 

^^)  NärFinnarne  vi\ja  beskrif^a  en  fnllkomlig  och  genom- 
drifven  Trollkarl,  pläga  de  säga:  se  on  koko  Lappi  (han  är  en 
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jost  af  samma  grnnd  har  ock  kunnat  hända,  at  det  namn 
8om  i  böijan  beteknade  sjelfva  folkslaget,  sedän  blifvit  nyt- 
jadt  at  ntmärka  dess  förmenta,  ooh  ömsom  benndrade,  öm- 
som  fraktade  troUdoms-skicklighet.    Dessatom  förekommer 

hd  Lapp).  De  vidskepligaste  ibland  dem  ärkänna  Lapparne  ej 
allenast  för  öfvermän,  utan  ock  för  sinä  Läromästare  i  konsten ; 
ja  de  som  sträfva  efter  en  större  fuUkomlighet,  sky  understun- 
dom  icke  den  mödan  at  sjelfve  vandra  upp  til  Lappland,  för 
at  där  npsöka  sig  en  fallkommen  mästare,  och  omedelbart  ur 
sjelfva  kallan  hämta  sin  vishet:  äfven  som  en  eller  annan  däre 
väl  kan  företaga  sig  samma  resa,  för  att  ofelbart  af  Lapparnes 
TroUkarlar  ärhälla  den  hjelp  emot  sjukdomar  m.  m.,  hvilken  han 
ej  annars  tror  sig  knnna  vinna.  Spar  til  lika  därskaper  äro  ej 
hdler  i  de  gamla  Nordiska  sagoma  säUsynte«  Det  är  väl  icke 
troligt,  at  Finname  vid  sin  ankomst  til  Norden,  mera  än  andre 
ohyfsade  folkslag,  värit  utan  sine  Spämän  och  TroUkarlar,  hvilka 
bos  dem  idkat  sädane  gycklerier,  som  af  flere  i  Norra  Asien 
boende  barbariska  Nationers  Schamaner  ännu  öfvas;  men  sä  är 
ej  heller  osannolikt,  at  Lapparne  sisom  mera  aflägsne,  och  än 
mindre  byfsade  än  Finnarne,  värit  pä  dessa  därskaper  mera 
begifne»  och  säledes  bäde  snärt  tillvunnit  sig  för  sin  konst  större 
namnknnnighet,  och  för  densamma  jämväl  ökt  sine  nye  gran- 
nars  hog  och  tilförsikt.  Hvarken  finner  man  i  de  Svenskes  Le- 
gender  väre  Finnars  troUkonst  särdeles  anmärkt,  eller  i  den  af 
Gbuber  utgifna  gamla  Lifländska  Chrönikan  Esterne  för  nägon 
besynnerlig  färdighet  därutinnan  eller  tilgifvenhet  för  densamma 
beskylde,  som  pä  nägot  sätt  kunde  komma  i  jämförelse  med 
Norrmännemes  och  Isländames  berättelser  om  Lapparne.  Spä- 
Tmmmans  bmk  omnämnes  icke  m.  m.  Ostridigt  är  ock  at  de 
vidskepelser,  pä  hvilka  Finnarne  i  sednare  tider  värit  begifne 
(hvilka  nn  i  män  af  uplysningens  tilväxt  aftagit  och  försvun- 
nit),  blifvit  under  Päfvedomstiden  riktade  med  ansenlig  tilök- 
ning  af  det  södra  Europas  därskaper  i  denna  väg:  som  af  jäm- 
förelsen  dem  emellan  Ijusligen  skönjes.  För  öfrigt  lärer  ingen 
knnna  tvifla,  at  hvad  Isländska  sagomas  berättelser  om  Lap- 
parnes troUkonst  vidkommer,  de  til  större  delen  böra  anses  för 
et  Blags  poetiska  prydnader,  hvarmed  Författarena  velat  förnöja 
sine  Ahörare  och  Läsare,  och  hvilka  fördenskul  hvar  och  en 
efter  sin  phantasie  öfverdrif^it  och  sammandiktat :  detta  slags 
fömnderliga  ansägs  nämligen,  efter  tidens  smak  (ej  mindre 
ftn  Gndarnes  deltagande  i  händelseme  fordom  hos  Grekelands 
oeh  Boms  Hjelte-Sängare),  för  en  väsendtlig  del  af  deras  vit- 
terbet. 
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i  Finska  spräket  intet  stamord,  hvarifrän  det  beqvämligen 
knnde  hänledas  ^^;  hvaremot  HtIhre  ur  Germamska  sprä- 
ken  upgifver  en  icke  oliklig  afstamning  >  ®) :  ehnra  det  lik- 
väl  synes  sannolikt,  at  Finnarne^  redan  längt  innan  de  Sven* 
skes  ankomst,  mäste  hafva  urskilt  Lapparne,  med  hvilka 
de  hade  sä  närä  bekantskap,  genom  nägot  eget  namn  ^  ^); 
ooh  icke  först  länt  det  af  en  Nation,  som  därintills  föga 
med  desse  aflägsne  Nomader  lärer  haft  at  skaffa.  Det 
tyekes  oek,  at  de  Svenske  förnt  icke  bordt  kanna  dem 
nnder  annat  namn  än  det  genom  Norrmännerne  allmänt 
blefne,  nämligen  Finnar;  hvilket  man  dock  nn  lämpade 
pä  värt  Finlands  inbyggare,  och  däremot  vid  samma  tid 
begynte  utmärka  desses  Nordligare  grannar  med  et  därin- 
tila  i  Geimaniska  Norden  okändt  namn,  och  kalla  dem 
Lappar.  Men  det  är  ej  mödan  vstrdt,  at  nppehälla  sig  vid 
alla  dessa  ofrnktbara  gissningar. 

At  Lapparne  fordom  icke  blott  inom  sine  fjäll  värit 
inskränkte,  utan  jämväl  innehaft  hela  Finland,  innan  de  af 
dess  nnvarande  invänare  därifrän  blifnt  iördrifne,  intygas 
af  sä  mänga  sammanstämmande  skäl,  at  föga  ram  för  nä- 

*0  Leppoiet  i  Lappskan,  hvarifrän  Wachter  (Glossarium, 
Art.  ZaubemJ  gissar  at  Lappames  namn  knnde  härstamma  Tjfr. 
Ihre  6I0S8.  Art.  Lapp),  betyder  egentligen  icke  Trolla^  säsom 
han  förmenar,  utan  hlidka  (likasom  Lepyttää  i  Finskan),  sä  at 
det  endast  i  figurlig  bemärkelse  kan  brukas  at  betekna  deras 
sä  kallade  Trolikarlars  öfvergifna  välde  öfver  villdjuren,  hvilka 
de  pästä  sig  efter  behag  knnna  späka  och  befalla,  m.  m. 

1®)  Af  Lopp^  Lupp,  trolldom,  svartkonst  etc  Jfr,  Glossar, 
Sveogoih.    Art.  Lapp  och  Lofjare, 

^*)  Namnets  älder  hos  de  Finska  Nationema  bestyrkes  ock 
däraf,  at  vid  Tyskames  ankomst  til  Lifland,  i  slntet  af  12:e 
och  början  af  13:e  Seklet,  en  trakt  af  Estland  hette  Zqpp^^t^n^a 
(af  Lappiy  en  Lapp,  och  Kunda,  som  vid  ordens  slut  tillägges, 
och  betecknar  en  trakt,  et  samfand,  i  nägon  likhet  med  det 
Svenska  ordet  döme  uti  HÖfdingedöme^  Herradöme  etc):  se  Gru- 
BEB  Orig.  Livon.  Sacrae  ei  Civil.  p.  148,  %  5.  Samma  namns 
bruk  hos  Ryssarne,  hvilka  likaledes  kalla  Lapparne  Lopari  och 
deras  Land  Lq)oriej  synes  ock  utvisa,  at  dess  lirsprung  ej  bör 
sökas  i  de  Germaniska  spräken. 
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got  tvifr^smäl  synes  öfngt.  At  förtiga  säyäl  Lappames 
8om  Finnarnes  häratinnan  enhälliga  traditioner;  sä  bestyr- 
kes  detsamma  af  de  mänga  i  alla  delar  af  Finland  före- 
kommande  Bjöar,  vikar,  sund,  äsar,  m.  m.  hvilka  nämnas 
efter  Lapparne  ^^) ;  hvarförntan  flera  tydliga  spär  vitnai 
at  de  anna  i  nog  nya  tider  Big  i  öfra  landet  nppehällit  ^^)« 


^^)  Lappqfärviy  Lc^inlaaxi,  LapinscUmi,  Lapinkangas,  Lä- 
pinlinna  (Lappsjö^  Lappvik,  Lappsnnd,  Lapp-äs,  Lappborg) 
m*  fl.  förekomma  öfveralt  i  Finland;  likaledes,  i  de  Svenske 
Soknarne,  Lappträsk,  Lappffärd,  Lappvik,  Lappdal  m.  fl. 

^')  Sä  berätta  invänarena  i  det  sä  kallade  Rantalambi  Hä- 
rad,  hum  deras  förfäder  (icke  längt  före  Reformationstiden) 
därifirän  bortdrifvit  Lapparne;  hnra  de  pä  vissa  ställen,  hvilka 
utvisas  och  däraf  ännu  bära  namn  (säsom  en  Holme  kallad  Am" 
huma-Saari,  Skott-Holmen),  med  sinä  bägar  nedskutit  dem  som 
ej  i  godo  vikit  nndan,  o.  s.  v.  De  besynnerliga  stenhögar,  som 
öfver  hela  Finland»  pä  holmar»  nddar,  sjöstränder  och  äsar  träf- 
fas,  och  tydeligen  ses  vara  genom  mennisko-flit  bygde  och  hop- 
lagde,  anses  af  invänarena  för  Lappames  efterlemningar,  och 
kallaa  däiföre  Lapin-kodaty  Lapin-rauniot,  Lapin-haudat  (Lapp- 
hyddor,  Lapprösen,  Lappgrafvar  etc).  At  i  synnerhet  Öster- 
bottens  öfre  del,  samt  norra  delen  af  Savolax,  sä  väl  som  visse 
Skogs-trakter  af  Björneborgs  Län  och  Tavastland,  länge  tjent 
Lapparne  til  hemvist  och  tilflykt,  sedän  de  ifrän  hafskanten 
blifvit  forjagade,  ja  ock  ännu  sedän  nedra  landet  kömmit  nnder 
Sveriges  höghet,  är  onekeligt.  Til  bevis  äberopar  jag  endast 
et  Gäfvo-bref  af  Magnus  Kazi  (eller  Kaase),  Fogothe  i  Tavaste- 
land,  utfUrdadt  är  1390,  hvarmedelst  han  gifver  til  Äbo  Dom- 
Eyrka,  för  framl.  Riks-Drotsen  Boo  Jonssons  själ,  pä  hans  arf- 
vingars  vägnar,  Eandala  Gärd  i  Tavastland,  med  alla  sinä 
tilägor,  nndantagandes  de  Ikomaskoga  och  ftskevatn  som  lig- 
ger  noor  i  Bothnen^  ok  swa  the  Lappa  som  under  then  gard- 
hen  värit  haffrver.  Brefvet  finnes  i  afskrift  uti  Äbo  Dom- 
kyrkas  gamia  Gopiebok  (som  i  Kongi.  Bibliotheket  i  Stock- 
hohn  ft^rvaras),  fol.  150.  Man  ser  däraf,  hvilket  ock  af  flere 
documenter  bestyrkes,  at  ägarena  til  ätskilliga  Gods  i  Tavast- 
land  hade  iagt  under  sig  stora  skogstrakter,  och  förmänliga  fisk- 
vatten  i  den  aflägsnare  och  jännn  föga  bebodde  delen  af  landet 
(säsom  Österbotten,  Ruovesi  och  Keuru  Socknar  i  Björneborgs 
Län,  med  hela  Rantalambi  orten),  hvarjämte  de  tilägnade  sig  et 
slags  herravälde  öfver  de  i  granskapet  sig  uppehällande  Lappar, 
af  hvilka  de  nttvungo  en  ärlig  skatt.     Och  kan  man  af  förbe- 
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Man  torde  ock  konna  slata  af  et  Päfven  GregoriiJXrs  Bref, 
8om  Hr  YON  Oelsb  omtalar^),  at  nägon  del  af  dem  anna 
i  13:e  seclets  början  vistats  i  granskap  af  Finska  eller 
ätminstone  Bottniska  Hafsviken;  Finland  lämnade,  innan 
dess  Stora  Skogar  hnnnit  nedhnggas  och  npbrännas,  tjän- 
ligt  tilhäll  och  föda  (ör  deras  Ben-hjordar,  och  rikt  til- 
fälle  til  Jagt;  dess  mänga  och  fiskrika  sjöar  tillbödo  et 
ymnigt  Fiske.  En  förmänligare  bonings-ort  knnde  förden- 
skull  Lappame  ej  begära*^). 


mälte  Bref  slata,  at  dessa  ft^rmäner  icke  lära  värit  obetydliga, 
efter  man  fann  för  godt  at  iindantaga  och  behälla  dem,  när 
Godsets  öfriga  tilbörigheter  bortskänktes. 

««)  Apparat.  ad  Hist  Sveo-Goth.  Sect.  I,  p.  63  n.  7.  Päf- 
ven  befaller  deruti,  at  hindra  alla  Christne,  det  de  ej  mätte 
ft^rse  Hedningame  i  Karelea,  IngermaDland,  Lappland  och  Wat- 
land,  med  jern,  vapen  eller  trän  Qigna,  förmodeligen  skepps- 
virke),  pä  det  deras  grymhet  emot  de  Svenske  därigenom  mätte 
förekommas^  och  bemälte  barbarer  kunna  tvingas  til  Christen- 
domens  antagande.  Brefvet  syftade  förnämligast  pä  Wisby-bo- 
ernes  och  Tyskarnes  sjöhandel  med  desse  Hedningar.  Säsom 
Päfven  tvifvelsutan  erhällit  sinä  underrättelser  om  dessa  i  södre 
Europa  okända  Nationer,  härifrän  Norden;  sä  är  alt  skäl  at 
förmoda,  det  Lappia,  som  han  omnämner,  läg  i  granskap  med 
de  andre  npräknade,  och  til  Finska  viken  stötande  Länder: 
ätminstone  fär  det  icke  sökas  i  den  nu  egenteligen  sä  kallade 
Lappmarken.  Eanske  afseende  hafves  pä  den  delen  af  Estland 
som  hette  Lappegunda  (emellan  sjön  Peipus  och  Finska  Hafs- 
viken), där  en  flock  Lappar  torde  stadnat  qvar,  (och  efterhand 
ombytt  lefaadssätt,  sedän  de  öfrige  bortflyttat)»  samt  därigenom 
gifvit  denna  orten  sit  namn? 

^^)  Det  är  bekant,  at  ansenliga  hjordar  af  Vill-Renar  ännu 
iippehälla  sig  och  finna  sin  föda  i  vissa  skogrika  trakter  af 
öfra  Landet;  ehura  de  ärligen  alt  mer  och  mer  förminskas  och 
utödas. 
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(Viti.  Hist.  o.  Ant.  AccuL  HcmdL  Del.  6 f  p,  37 — 106). 


Dä  jag,  i  begrep  at  fortsätta  den  af  mig  päbegynta  nn- 
dersökning  om  ätskilliga  Finska  folkslag  som  i  äldre  Nordiska 
Historien  omtalas,  vände  min  npmärksamhet  pä  de  fordom  rykt- 
bara  Biarmerne;  blef  jag  snart  föranläten  at  nogare  rädfräga 
Others  bekanta  Resa  til  detta  folk;  och  de  anmärkningar  öfver 
denna  märkeliga  fornlämning,  hvilka  derlgenom  upkommo,  har 
jag  trott  icke  vara  atan  ali  nytta  vid  utredandet  af  Nordens 
Gamla  Geographie. 


1 


bland  de  äldsta  och  märkvärdigaste  Docnmentery  som 
upljsa  den  gamla  Nordiska  Geographien,  räknas  med  skäl 
den  beskrifning  öfver  Norra  Europa,  som  förekommer  i 
Ängel-Sachsiska  öfversättningen  af  Orom Historia^);  hvilken 
dfVersattning  allmänneligen  tillskrifves  den  berömlige  Angel- 
Sachsiske  Konangen  AElfred  den  store,  som  lefde  i  sintet 
af  nionde  ärhnndradet.  Af  detta  märkeliga  Document,  hafva 
yäl  yissa  stycken,  dels  i  öfversatta  sammandrag,  dels  ock 
i  sit  grundspräk,  efter  hand  blifvit  gjorda  bekanta  ^) ;  men 


*)  Icke  i  Föreialet,"  säsom  utgifvarne  af  Jok.  Spelmanni 
vita  RegU  AElfreäi  (Oxon.  1678,  fol.)  och  efter  dem  flere  andre 
berätta,  utan  i  början  (eller  första  Capitlet)  af  Första  3oken. 
Hela  öfversättningen  är  ganska  fri,  och  1  ätskilliga  delar  (säsom 
ock  detta  stycke  bevisar)  mycket  lärorikare  än  originalet.  At 
den  är  förfardigad,  om  icke  af  E.  AElfred  sjelf,  dock  ätmin- 
Stone  genom  hans  anstalt»  bevisar  Hr  Barrington  omständeli- 
gen  i  Företalet  til  sin  uplaga. 

')  Others  (efter  original-tettens  orthographie  Ohtheres)  och 
Wuifstans  Rese-underrättels^r,  derifrän  utdragna,  hafva  först 
Hdkluyt  och  sedän  Purchas^  i  sinä  samlade  Rese-beskrifningar 
pä  Engelska,  gjort  kända.  Sjelfva  Angel-Sachsiska  texten  af 
förstnämnda  Nordiska  Resor»  blef  är  1678,  jämte  en  Latinsk 
(ej  altid  trogen)  öfversättning  och  korta  anmärkningar,  utgifven 
säsom  et  Bihang  til  Joh.  Spelmaks  pä  Lätin  öfversatta  Lef- 
vernesbeskrifning  öfver  K.  AElfred.  Denna  bäde  text  och  öf- 
versättning Iät  And.  Bussaeus  är  1733  (Hafn.  4:o),  jämte  nä- 
got  omständeligare  anmärkningar,  aftrycka  vid  slutet  af  sin  up- 
laga af  Ari  Frodes  Schedae,  Och  ehuru  bäde  den  ene  och  den 
andre  pä  ätskilliga  ställen  var  uppenbarligen  felaktig,  nödgades 
likväl  äfven  Hr  Langebek,  i  Andra  Tomen  af  sin  förträffeliga 
Samling,  kallad  Scripiores  rerum  Danicarum  medii  am  (p. 
106 — 123),  utur  samma  Oxfordska  uplaga,  i  brist  af  bättre 
hjelpredor,  lana  säväl  texten  som  öfversättningen,  4ock  den  sed- 
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det  öfriga  har  icke  ftrr  än  är  1773  i  tryck  ntkommit^  dä  Hr 
Daines  Babbington  ntgaf  hela  E.  AElfreds  Oronus  p&  Angel- 
Saehsiska,  jämte  sin  Engelska  öfversättning  ^\  samt  nl^a 
dels  egna,  dels  af  Hr  Joh.  Beinh.  Fobsteb  honom  medde- 


näre  med  rättelse  af  nägra  de  ögonskenligaste  felen.  Han  knnde 
dä  ännu  om  Hr.  Barringtons  fallständigare  uplaga  icke  äga 
kunskap.  Och  med  desse  fragmenter  hafve  vi  här  i  Norden, 
härintils  mäst  hjelpa  oss. 

*)  The  Anglo-Saxon  Version  from  the  Historian  Orosius,, 
by  AElfred  the  Great,  Together  ivith  an  English  Translaiion 
from  the  Anglo-Saxon.  London  1773,  8:o.  Hr  Babrikgtok  Iät 
aftryeka  texten  egenteligen  efter  en  afskrift,  8om  Hr  Elstob, 
redan  i  nästförlidna  Beclets  slut,  med  sorg^iiigbet  gjort,  i  af- 
sigt  at  läta  tryeka  detta  arbete,  men  med  bvilket  fOretagande 
ban  sedermera  afstod.  Hr  Elstob  äter  bade  tagit  sin  afskrift 
efter  en  som  den  berömde  Junitis,  f(5rmodeligen  i  lika  afsigt, 
förflärdigat  af  den  enda  gamla  Handskrift  som  af  E.  AMfireds 
Orosius  nu  finnes  i  behäll,  ocb  som  förvaras  ibiand  Gottonske 
Handskriftema  i  Brittiska  Museum.  Denna  sköna  Handskrift 
pä  Pergament,  väl  bibebäilen,  menas  vara  et  original  ifrän  sjelfva 
E.  AElfreds  tidehvarf?  Se  Hr  Barringtons  Företal  p.  XVH  f. 
Jfr.  ock  om  desse  Handskrifter  Huhphb.  Wanleji  Libror.  Veti. 
septentrionalium  Catalogus  ffistorico-Criiicus  (som  utgör  2  Bo- 
ken  af  Hiceesh  Idngtiar.  Vett.  sqttenirionalium  ThesaurusJ, 
pag.  85  och  219.  Som  Hr  Barrington  sjelf  icke  tilägnar  sig 
nägon  särdeles  styrka  i  Angel-Sacbsiska  Litteraturen,  sä  lärer 
hans  uplaga  ej  hafva  derigenomi  nägot  fSrlorat,  at  han  satt  full 
Iit  til  sä  grundlärde  Antiqnariers  noggranhet,  som  Elstob  och 
i  synnerhet  Junius  voro;  dock  försäkrar  han  sig  pä  nägra  stäl- 
Ien,  bvilka  förorsakat  honom  svärigheter,  hafva  jämft^rt  sjelfva 
den  Gottonska  Handskriften.  Utan  tvifvel  bade  det  värit  önske- 
ligare,  at  en  man  som  gjort  Angel-Sacbsiska  Litteraturen,  Gri- 
tiken,  samt  Nordiska  Geögraphien  ocb  Antiqviteteme  til  sin 
bufvudsak,  bade  gifvit  oss  denna  uplaga,  ocb  derjemte  bemödat 
sig,  at  med  biträde  af  förenämda  hjelpemedel,  undanrödja  de 
fiera  fel,  mörkheter  och  tvifvelsmäl,  som  vidläda  ätminstone  det 
nu  af  oss  under  öfvervägande  tagna  stycke.  Men  vi  fä  emel- 
lertid  vara  nögde  med  bvad  yi  fätt,  och  tacka  derföre.  Eme- 
dan  Ortbographien  är  i  Hnfvudskriften  ojämn,  har  Hr  Barring- 
ton  trott  sig  böra  inrätta  den  öfver  alit  (merendels)  likstämmig, 
samt  bemödat  sig  at  förbättra  interpunctionen  enligt  meningens 
behof  (hvari  ban    dock    ej    altid  värit  lycklig);  äfvensom  han 
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lade  anmärkningar  ^).  Tillika  bifogade  han  en  Oeographisk 
Charta,  för  at  091  de  beskrifha  orternas  läge  gifVa  et  lät- 
tare  och  klarare  begrep  ^).  Ur  denna  Hr  Barringtons  up- 
laga  bar  sedän  Hr  Fobsteb  infört  ofvan  berörde  Geogra- 
phiska  stycke  (atan  tvifvel  för  oss  det  vigtigaste  af  hela 
verket)  pä  Tyska  öfVersatt,  och  med  förbättrade  och  till- 
ökta  noter  uplyst  (jämte  Ghartan),  i  sin  bok  kallad  Qe- 
iddchte  der  Entdeckangen  und  Schiffahrten  im  Norden  (Frankf. 
an  der  Oder  1784,  8:0)  H  Abschn.  s.  75—101.  Dels  genom 
hans  och  dels  genom  Hr  Langebeks  flit  och  bemödande, 
har  bemälde  Document  visserligen  erhällit  mycket  Ijos^. 

afdelt  texten,  hvilken  i  Hofvadskriften  oafbmtet  fortlöper,  i 
viBsa  styeken,  eller  paragrapher.  I  alla  dessa  omständigheter 
äro  fördenskull  sednare  Editorer  icke  oinskränkt  bundne  tili 
hans  efterföljd,  eller  vid  hans  upiagas  noggranna  eftersyn.  Se- 
dennera  har  ännu  Hr  Babbington  i  sine  Miscellardes  (1781,  4:o) 
I&tit  omtrycka  sin  öfversättning  af  K.  AElfreds  Geographi-^ 
ska  Capitel  (men  med  utelämnande  af  Hr  Fobstebs  noter), 
8om  icke  altid  är  rätt  noga  eller  lyckelig;  hvilket  derföre  äf- 
ven  tili  en  del  gäUer  om  Hr  Forsters,  som  merendels  derp& 
grandar  sig. 

^)  Dessa  anmärkningar,  rörande  blott  en  del  af  Första 
Bokens  forsta  Capitel,  efter  Hr  Barringtons  indelning,  äro  bi- 
fogade vid  slutet  af  öfversättningen ;  Hr  Förster  klagar  öfver 
deras  mycket  felaktiga  aftryck. 

^)  Denna  Gharta  pästär  Hr  Fobsteb  (Gesch.  der  Entdeck. 
und  ScUffahrten  im  Norden  s.  73  f.  i  noten),  med  nog  mycken 
förtrytsamhet,  at  han  jämte  sin  Son  (Hr  Geobg  Fobsteb)  pä 
Hr  Barringtons  begäran,  men  icke  Hr  Barrington  sjelf,  fSrfat- 
tat;  hvarföre  han  ock  i  Tyskland  lätit  omsticka  densamma, 
nägot  f^rbättrad,  och  fogat  den  til  sin  nyssnämnda  bok  f  Gesch. 
der  Entdeckungen  etc). 

^)  Til  nplysning  af  Others  och  JVulfstans  resor,  samt  Nor- 
diska Geograpluen  för  den  tiden,  har  jämväl  Hr  Joh.  PhiL 
Murray  i  Göttingen  utarbetat,  och  för  Kongi.  Vetenskaps  Socie* 
teten  derstädes  är  1765  npläst  tvänne  lärda  Afhandlingar,  som 
finnas  recenserade  i  Göttmgische  Anzeigen  von  gelehrten  Sachen 
fer  samma  är,  Stttck  78,  95  och  96  (s.  625—629  och  761  — 
769) :  men  dessa  afhandlingar  hafva,  mig  vitterligen,  icke  blifvit 
tryckta. 
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Men  som  alla  dessa  omtalda  arbeten  icke  lätteligen  af 
hvarje  Fornälskare  kanna  hos  oss  samnumbringas^  sä  at 
han  yinner  tilfälle  til  textens  npmärksamma  jämförande 
med  de  dervid  gjorda  anmärkningar;  mänga  omständighe- 
ter  dessutom  af  förenämnde  lärde  män  (hvilka  esomoftast 
äro  med  hvarandra  af  helt  stridiga  meningar)  ingalanda 
blifvit  fulleligen  ntredda:  sä  torde  en  ytterligare  gransk- 
ning,  jämte  hopsamling  af  de  förnämsta  dertil  hörande  hjel- 
pemedel,  icke  böra  anses  för  öfverflödig.  Af  sadan  orsak 
vii  jag  här  meddela  sä  väl  sjelfva  den  Angel-Sacbsiska 
Grundtexten  af  detta  Document,  aftryckt  (med  nägre  an- 
teknade  olika  läsearter)  efter  Hr  Barringtons  oftanämnde 
nplaga  ®),  jämte  en  bredevid  stäld  Svensk  öfversättning, 
som  ock  korta  anmärkningar  öfver  de  mörka  och  tvistiga 
ställen:  innehällande  dessa  anmärkningar  en  sadan  för- 
klaring  öf^er  Författarens  beskrifning,  som  jag  efter  Tex- 
tens ^)  och  sjelfva  sakens  sammanhang  och  uppmärksamma 
betraktande,  tycker  komma  sanningen  närmast.  För  öfrigt 
lämnar  jag  detta  mitt  försök,  med  fuUkomlig  läraktighet,  til 
kunnige  och  opartiske  Domares  vidare  ompröfvan.  Sjelfva 
Documentet  lyder  säledes: 


*)  Undantagandes  at  jag,  i  brist  af  typer  för  at  kunna 
uttrycka  Angel-Sachsernes  edh  och  tha,  mäste  nyttja  ih;  med 
hvilken  bokstaf,  efter  Engelska  uttalet,  de  närmast  (enligt  deras 
intygan,  som  gifvit  oss  Angel-Sachsiska  Grammatikor)  öfverens- 
komma.  Hr  Langehek  uttrycker  likaledes  4ha  med  th,  men  edh 
med  d;  eharu  han  tillika  anmärker,  at  bägge  förenämnde  Angel- 
Sachsiska  bokstäfver  i  sjelfva  hnfvudskriften  ömsom  brukas. 
Hvad  äter  skiljeteknens  utsättande  och  meningames  afdelande, 
samt  textens  afbrytande  i  vissa  stycken  eller  paragrafer  angär; 
sä  har  jag  trott  mig,  til  Läsarnes  större  beqvämlighet,  derutin- 
nan  böra  nyttja  samma  frihet  som  Hr  Barringiorij  nämligen  at 
rätta  mig  efter  innehället  och  sammanhanget. 

*)  Jag  tycker  mig  nämligen  hafva  funnit,  at  en  del  förkla- 
rare,  af  vissa  namns  likhet  i  Ijudet  lätit  för  snart  draga  sig 
ifrän  den  mening,  som  texten,  utan  fördom  rädfrägad,  naturligast 
vid  handen  gifver. 
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Nu  ville  ve  ymbe  *^) 
Europe  land  gemaere  reccan, 
SYa  mycel  sva  ve  hit  fyr- 
mest  viton.  Fram  thaere  ea 
DanaiSy  vest  oth  Bhin  tha 
ea  (seo  vyith  of  thaem  be- 
orge  he  man  Alpis  haet,  &  ^  ^) 
yrnth  tbonne  nortbrihte  on 
thaes  Garsecges  earm  the 
thaet  land  ntan  ymblith  the 
man  Bryttannia  haet)  et  eft 
suth  oth  Donna  tha  ea  (thaere 
aevylme  is  neah  thaere  ea 
Rhines  ^%  et  is  siththan  east 
ymende  vith  northan  **)  Cre- 
ca  lande  ut  on  thone  Ven- 
del  sae)  et  north  on  ^  ^)  tho- 
ne garsege  the  man  Cven 
sae  haet.  Binnan  thaem  syn- 


Nu  vi\|e  vi  bestämma 
Europas  gränsor,  det  noga- 
ste  vi  vete.  Ifrän  floden  Don 
(Tanais)  vester  ut  til  Rhen- 
strömmen  (som  uprinner  pä 
det  berget  hvilket  kallas  Al- 
pis (Alperne),  ooh  sedän  fly- 
ter  norrut  in  i  den  arm  af 
Oceanen,  som  omgifver  det 
landet,  hvilket  kallas  Bri- 
tannien)  och  mot  söder  in- 
til  floden  Donau  (hvars  ur- 
sprung  är  närä  til  Rhen- 
strömmens* '),  och  som  rinner 
sedän  ät  Öster,  norr  om  Gre- 
keland,  ut  i  Medelhafvet  *  0), 
och  mot  norr  til  den  Ocea- 
nen som  kallas  Kven-haf- 
vet  *^).  Inom  dessa  (nu  up- 


^^)  Cottonska  Handskriften  har  ymb. 

^^)  Den  emot  Latinernes  &  svarande  Angel-Sachsiake  abre- 
yiataren  J,  läsa  Engelsmännerne  säsom  sit  and. 

^^)  Lauäerdaleska  Handskriften  (som  dock  Hr  Barrington 
tror  ej  annat  vara  än  en  afskrift  af  den  Cottonska)  har:  ofra 
thaene  Bines  ea. 

^')  I  Hr  Barringtons  öfversättning  stär  genom  et  orimligt 
tryckfel:  NUens. 

'*)  Northan  felar  i  Cottonska  Handskriften;  dä  öfversätt- 
ningen  borde  blifva:  förli  Grekeland, 

'*)  K.  AElfred  mäste  här  hafva  ansett  Svarta  Hafvet, 
hvilket  han  annorstädes  omtalar  och  kallar  Euxintis,  endast  sä- 
som  en  del  af  Medelhafvet?  Hvarmed  nämligen  dess  vatten  är 
fdrenadt. 

^^)  Cottonska  Handskriften  har  oth, 

*^)  Detta  menar  Hr  Förster  betyda  Hvita  hafvet.  Men  at 
förbigä,  det  denna  tränga  invik  icke  gerna  kunnat  af  E.  AElfred 
(hvilken  här  öfversätter   Orosii  Septentrionalis   Oceanm)  kallas 

Porthans  Skrifter  V.  4 
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don  manega  theoda;  ac  hit  räknadegränsor)fiDna8män- 

haet  eall  Germania.  ga  folkslag;  men  detta  alit 

kallas  Oermania  ^®). 
Thonne  vith  northan  Do-  Sedän  äro,  norr  om  Do- 
nna  aevylme,  et  be  eastan  nans  arsprnng  ooh  öster  om 
Rine,  syndon  Eastfrancan  ^•).  Rhenströmmen ,     Öat-Franc- 
And    be   snthan    him    syn-  keme  *<*).  Ooh  söder  om  dem 

Garseg  (Ocean)«  sä  hafva  vid  detta  Haf  inga  Kvener^  sä  mycket 
man  vet,  värit  boende,  af  hvilka  det  knnnat  fä  namn ;  säsom  det 
ock,  i  anseende  til  sit  läge  uti  et  inskränkt  hörn  af  Norden,  svär- 
ligen  af  Konungen  lärer  kunnat  upgifvas  säsom  hela  Germaniens 
norra  gräns?  Likväl  har  Hr  Förster  pä  sin  Oharta  utmärkt  Hviia 
Hafvet  under  namn  af  Kven-sea.  Vi  skole  i  det  efterföljande 
fä  88,  at  Kveneme  bodde  i  värt  nuvarande  Norrland,  Med 
Cvensae  har  fördenskull  K.  AEi/red,  efter  ali  sannolikhet,  för- 
Btätt  Isha/vet  (eller  norra  Oceanen),  hvarmed  ban  (tillika  med 
en  Stor  del  af  fornverldens  Geographer)  förmodligen  trodde  at 
Botniska  Viken  (eller  norra  armen  af  östersjön)  var  samman- 
hängande?  Ytterligare  anledning  til  denna  tankas  stadfästande, 
förekommer  ännu  framdeles. 

*®)  K.  AElfreds  Germania  sträckte  sig  säledes  österut  längt 
öfver  fFeichseIns  stränder,  ehuru  han  ej  nogare  utstakar  denna 
Östra  gräns.  Säsom  han  mente,  at  när  man  ifrän  2^on-ilodens 
utlopp  droge  en  linie  i  fullt  norr  (hvilken  dl  komme  at  jiimväl 
vidröra  (eller  stryka  öfver?)  de  fordom  namnkunniga  Ripheiska 
Bergen,  med  hvilka  de  Gamle  slöto  den  kända  verlden  ät  nord- 
ost)  alt  intil  Oceanen,  hela  den  ofanteliga  landsträcka  som  inne- 
slöts  af  denna  gräns-linie  mot  Öster,  af  Donau  mot  Söder,  af 
Rhein  och  Oceanen  mot  vester,  samt  äfven  af  Oceanen  mot  norr, 
skulle  vara  mer  eller  mindre  bebodd  af  Germaniska  folkslag, 
som  derifrän  under  namn  af  Göther,  Longobarder,  Vandaler, 
Francker,  Sachser  etc  utsvärmat,  och  ifrän  hvilka  han  ej  tog 
sig  nog  möda  eller  hade  nog  insigt  at  skilja  de  Slaviska  Na- 
tionerna,  ätskilliga  Finska  folkslag  etc;  sä  begrep  han  altsam- 
mans  under  ofvanbemälda  gemensamma  namn:  hvaruti  säsom 
man  af  sjelfva  hans'  utlätelse  (ac  hit  haet  eall  Germania,  alt 
detta,  oaktadt  af  mängfaldiga  folkslag  bebodt,  kallas  med  et 
gemensamt  namn  Germanien)  nogsamt  finner,  at  han  ej  annat 
gjorde  än  följde  sin  tids  allmänna  bruk. 

LauäerdaJeska  Handskriften :  Eastfrancna. 

Hr  Förster,  hvilken  om  den  delen  af  K.  AElfreds  Geo- 
graphiska    beskrifning    som    angär    Tyskland,  meddelar  ganska 
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don  Svaefas,  on  othre  bealfe 
thaere  ea  Donna.  And  be 
snthan  him  et  be  eastan^ 
syndon  Baegthvare,  se  dael 
the  man  Regnes-bnrh  haet. 
And  rihte  be  eastan  him 
syndon  Beme.  And  east  north 
syndon  Thyringas.  And  be 
northan  him  syndon  eald 
Seaxan.  And  be  northan 
yestan    him  syndon  Frysan. 


äro  8chwahen%e  **)  pä  andra 
sidan  om  floden  Donau.  Oeh 
Söder  ooh  Öster  (syd-ost)  om 
desamma*^)  äro  Bäyrame^^\ 
den  delen  som  kallas  Regens- 
lurg^%  Och  fullt  i  Öster 
om  desamma^*)  äro  Bömei^- 
we^*).  Och  i  nordost  Thy- 
ringeme  ^^).  Och  norr  om 
desamma*^)  äro  de  Gamle 
Sachseme  *^).     Och   i  nord- 


goda  uplysningar,  säger:  ^Ost-Frankerne  anträffades  i  den  de- 
len af  Tyskland,  som  sträcker  sig  ifrän  Rheiu  til  Saale  floden, 
i  norr  alit  til  Rnhre  och  Cassel,  samt  i  söder  nastan  intil  Nec- 
ker  eller  ifrän  Sachsen  tili  Donau,  efter  Eginhards  intygan.  De 
kallades  Öst-Franker^  för  at  skilja  dem  ifrän  de  Franker,  som 
bosatt  sig  i  det  fordna  Gallien'',  hvilket  de  nämligen  hade  nn- 
derkafvat. 

**)  Hr  Förster  anmärker  at  K.  AElfreds  Svaefas  utgjorde 
en  del  af  det  Alemanniska  förbundet,  hvilken  del  sedän  gif- 
vit  hela  folket  och  provinsen  namn  af  Schrvdber  och  Schtva- 
beUj  samt  til  en  del  inträffar  med  det  landskap,  som  anna  bär 
samma  namn. 

*^)  Nämligen  Öst-Frankeme.  Man  bör  noga  märkä,  at 
det  är  i  anseende  til  dem,  som  alla  de  öfriga  Tyska  folksla- 
gens  läge,  i  hela  denna  paragraph  bestämmes. 

*^)  At  Baegthvare  beteknar  ^äyrarw^,äro8tridigt.  "Qr  Förster. 
^^)  Regnes-hurh  kan  betyda  ej  allenast  staden  Regensburg, 
Qtan  ock  orten,  t*  ex.  hela  Biskops-Stiftet.     Densamme. 

**)  At  Bemey  som  ock  nedanföre  kallas  Behetnas,  bemär- 
ker  Böhmeme,  kan  ej  dragas  i  tvifvelsmäl.  Densamme.  Man 
ser  at  Eonnngen  aldeles  icke  ätskiljer  de  Tyska  och  Slaviska 
folkslagen. 

^^)  At  här  menas  invänarne  i  nuvarande  Tkuringenj  ehuru 
deras  iand  fordom  var  vidsträcktare,  är  lika  tydligt.    Hr  Förster, 

^^)  Detta  Iand  kunde  ej  annat  än  ädraga  sig  Konungens 
synnerliga  upmärksamhet,  säsom  varande  hans  Stamfäders  fordna 
hemvist  {Gamla  Sachsen,  til  ätskilnad  ifrän  samma  folks  nya 
bonings-ort  i  England);  hvarföre  han  ock  i  följande  paragraph^ 
i  anseende  til  Sachsen  bestämmer.  de  öfriga  folkslagens  läge, 
som    bebodde    norra    Tyskland.     Men  detta    Sachsen   bör   icke 
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And  be  vestan   eald  Seax-  vest   om    desamma  **)    äro 

ura  is  AElfe   mntha  thaere  Friaeme^^).    Och  vester  om 

esiy  et  Frysland.     And  tba-  Gamle  Sachserne  är  floden 

non  vest  north  is  thaet  land  Elbe»  mynning  *•),  och  Fris- 

the  man  Angle  haet,  et  Sil-  land.  Och  derifrän  ^^)  i  nord- 

lende  et  summe  dael  Dena.  vest  är  det  landet  som  kai- 

las   Angeln  **),    och    Sillen" 


egentligen  sökas  uti  ffolsiein,  säsom  Hr  Förster  (med  flere)  vii 
göra,  tagandes  sin  tilflygt  til  *  Etymologiskt  lekverk  (Holsatiay 
Hohtein,  af  Old-Sassen  eller  Alt-Sachsen,  likasom  detta  land 
hade  bekommit  sit  namn  ifrän  £ngland!);  utan  i  Bratmschfveiff- 
ska  och  LiXnehurgska  landet.  Man  kan  icke  gerna  säga  (säsom 
dock  K.  AElfred  här  beskylles  hafva  sagt),  at  ej  allenast  El- 
bens  mynning,  utan  ock  Frisland  ligger  vester  om  Holstein, 
eller  Obotritemes  land  (Mecklenburg)  norr  om  detsamma  o.  s.  v. 
hvilket  deremot  har  sin  fulla  riktighet,  om  Gamla  Sachsen  fär 
behälla  sit  rätta  ställe.  Dermed  nekas  dock  ej\  at  detta  til- 
tagsna  och  mägtiga  folk  (Sachseime)  utbredt  sig  vidare  äfven 
til  Holstein^  Bremen  etc,  sä  at  de  kunnat  derifrän  göra  sinä 
bekanta  sjö-täg.  Och  om  Ptolemaei  intygan  (Geogr.  L.  H,  C.  II.) 
at  Sachserne  bodde  i  hans  tid  (säsom  et  litet  och  föga  bekant 
folk)  norr  om  Elben,  förtjenar  nägot  förtroende ;  sä  gäller  detta 
yttrande  ätminstone  icko  om  den  tiden,  dä  de  i  5: te  seclet 
gjorde  sin  bekanta  utfärd  til  England,  och  dä  deras  grän- 
sor  sträckte  sig  til  ThUringen  och  ända  til  Rhenströmmen. 
Detta  de  Engelske  Sachsernes  fordna  fädernesland,  heter  ock 
hos  Beda  (Hist,  Eccles,  G  entis  Anglor.  L.  I,  C.  15):  regio,  quae 
nunc  antiquorum  Saxonnm  cognominatur. 

^®)  Om  Frislands  belägenhet  kan  ingen  tvist  upkomma. 
Man  ser  tydeligen  at  Ost-Frankens  gränsor  bestämmas  begyn- 
nandes  ifrän  söder,  och  framskridandes  genom  Öster  och  norr, 
til  vester. 

*®)  Eller  jE^/^e-floderis  utlopp.  At  det  ifrän  G.  Sachsen 
ligger  nägra  streck  ät  norr,.  gör  icke  til  saken. 

'®)  Nämligen  ifrän  G.  Sachsen,  icke  ifrän  Frisland;  hvar- 
före  ock  Hr  Barringtons  föreslagna  ändring  i  texten  (nordost 
i  stället  för  nordvest)  ej  allenast  är  onödig,  utan  ock  uppen- 
barligen  stridande  mot  sammanhaDget. 

31)  Bäde  detta  ställe  och  et  annat  längre  fram^  visar  ty- 
deligen at  det  gamla  Angeln  läg  i  grannskapet  af  Holstein  och 
Schleswig,    nordvest    om    G'.  Sachsen,   men    söder   o'm  Jutland; 
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And  be  northan  him  is  Ap-  de  ^^)  och  en  del  af  Dan- 
drede.  And  east  north  vyl-  mark  '*).  Och  norr  om  de- 
te,  the  man  AEfeldan  haet.       samma  '*)   är  Obotritien  8*). 

Och  i  nordost  hedar  ^%  som 

säledes  ungefärligen  där,  hvarest  det  vanligen  af  väre  Geogra- 
pher  och  Historici  plägar  fä  anyisning  pä  sit  rum. 

^)  För  nägou  skenbar  likhet  i  namnen,  sammanstämma 
alle  uttolkare  i  at  förblanda  detta  SiUende  med  Danska  ön  Se- 
lma (Siälland);  men  aldeles,  säsom  mig  synes,  emot  textens  ut- 
tryckliga  intygan.  Huru  kan  Angein,  Seland  och  en  del  af 
Danmark  (säsom  synes  Jutland?)  ställas  i  en  linie  hvilken  sträcker 
sig  i  nordvest  ifrän  gamla  Sachsen?  Hvarföre  skulle  Seland  och  en 
del  af  Danmark  särskildt  nämnas?  Dessutom  säges  pä  intet 
ställe,  att  detta  SiUende  var  en  ö.  Alla  omständigheter  (af 
hvilka  nägra  skola  ännn  framdeles  anmärkas)  tyckas  tvärtom 
intyga,  at  det  var  en  del  af  Cimbriska  halfön^  emellan  AngeJn 
och  Jutland;  altsä  förmodligen  en  del  (den  norra)  af  nnvarande 
Hertigdömet  Schlesmg?  Huruvida  Ptolemaei  utlätelse  (a.  st.): 
ipsam  vero  peninsulam  (nämligen  Cimbricam)  supra  Saxones 
tenent  Singulones,  mä  kunna  hit  lämpas,  lämnar  jag  derhän ; 
säsom  ock  hvad  i  Anonymi  Vita  Ludovici  Pii  (hos  Pithoeus, 
Annal  et  Hist.  Francor,  Scriptores  XII  coaetanei,  Francof. 
1594,  8:0  p.  363)  berättas:  cum  Egidoram  fluvium  transiissent 
(näml.  de  Kejsaren  undergifne  Sachsiska  och  Obotritiska  Hä- 
räme),  devenerunt  in  terram  Nortmannorum  (d.  ä.  Danskarnes) 
in  locum  cnjns  vocabnlnm  est  Sinlendi. 

^^)  Belägenheten  synes  utvisa,  at  här  ingen  annan  del  af 
Danmark  kan  förstäs,  än  Jutland.  De  öfriga  Danska  landska- 
pen  ligga  icke  i  nordvest  ifrän  det  Gamla  Sachsen. 

**)  Nämligen  norr  om  Sachseme.  För  at  kunna  försvara 
Bin  hypothes  om  de  Gamla  Sachsernes  hufvudsäte  i  Holstein, 
är  Hr  Förster  fardig  at  ändra  texten  (emot  sammanhanget), 
och  i  stället  för  norr  läsa  Öster ;  ehuru  Sachsernes  Östra  grannar 
sedän,  i  sin  ordning,  särskildt  upräknas. 

'*)  At  Apdrede  (eller  säsom  samma  ord  i  det  följande 
skrifves,  Afdrede)  betyder  JJhotritemas  land,  har  Hr  Förster 
rätteligen  anmärkt.  Detta  JVendiska  folk  bodde  i  Mecklenhurg 
(och  en  del  af  Holstein:  JVagrien?).  At  altsä  deras  land  läg 
i  norr  ifrän  Gamta  Sachsen,  är  lätt  at  finna. 

**)  Grundtexten  har  Vylte  (hvilket  ord  jag  i  Lte'8  Diction. 
Saxonicum  ej  igenfunnit),  som  Hr  Barrington  öfversätter  Wolds. 
Hos  Johnson  (Engh  Dictionary)  hänledes  detta  Engelska  ord 
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And  be  eastan  him  is  Vineda  kallas  AEfeldan  ^^).  Och  ö- 
land,  the  man  haet  Syssyle,  ster  om  dem  (Sachserne)  är 
And  east  suth  ofer  summe  det  Vendernes  land,  som 
dael,  Maroaro.  kallas    Syssyle  ^®).      Och   i 

sydost,  et  stycke  fram,  Mä- 

reme  '^). 


iMn  Vold  i  Anglo -Sachsiskan,  där  det  Bäges  likaledes  betyda 
et  öppet,  skoglöst  (och  högländt)  fält.  Förmodeligen  menas 
här  den  stora  ffed,  som  ifrän  Lttneburgska  landet  sträcker  sig 
fram  genom  Mark-Brandenburg  etc. 

'^)  Hr  Förster  viii,  at  med  AEfeldan  (eller  säsom  ordet 
längre  fram  skrifves:  Haefeldan)  de  Vender  skola  förstäs,  som 
bodde  vid  Havel-^^^^VL.  Helmoldus  (Chron.  Slavorum  L.  1, 
0.  2)  omtalar  ock  verkeligen  et  Slaviskt  folk  Heveldi^  som  bodde 
vid  berörde  flod  (uti  Priegnitz  och  Mitiel-Mark?).  Och  Viti- 
CHIND  Ännal.  L.  I,  p.  639  (hos  MeIbom  Rer.  QeriQanic.  T.  I.), 
berättar  om  K.  Henrik  I:s  krigstSg  emot  dem,  hvarunder  ock 
deras  stad  Brennaburg  (tvifvelsntan  Brandenburg?)  blef  intagen. 
Men  för  at  icke  öfvergifva  sin  hypothes  om  Gamla  Sachsens 
lägo,  föreslär  Hr  Förster  tillika,  at  (tvärtemot  sammanhanget) 
förändra  textens  nordost  til  sydost  Förut  hade  han,  pä  Hr 
Barringtons  Charta  (af  samma  grund)  flyttat  detta  AEfeldan 
alt  up  til  SchlesTvig  och  Jutland;  men  stäUer  det  sedän,  rät- 
teligen,  under  Ohotriternes  (och  ofvan  om  Sorbernes?)  land. 
SoMNER  och  Lye  (i  sinä  Anglo-Sax.  Dictionairer)  förklara  AEfel- 
dan, aldeles  orimligen,  genom  Helvetier,  För  öfrigt  är  ögon- 
skenligt,  at  K.  AElfred  gär  med  sin  beskrifning  om  Gamla  Sach- 
sernes    grannar,    ifrän  vester,  genom  norr  och   Öster  til  sÖder, 

*®)  Detta  Syssyle  (eller  säsom  det  nedanföre  kallas,  SyseleJ 
bryr  Hr  Förster  mycket.  Manne  dermed  menas  Siuslemas  land? 
Hvilket  Sorbiska  (och  altsä  JVendiska)  folk  skall  bodt  i  Lands- 
bergska  kretsen  af  Neuemark^  och  säledes  i  Öster  (eller  sydost) 
om  Havelerne?  I  Kejs.  Ludvig  den  frommes  tid  (är  869)  gjorde 
Sorberne  i  förbindelse  med  Simlerney  Böhmeme  och  andre  näst- 
gränsande   Vender  et  infall  i  Thilringen, 

'®)  At  Maroaro  betecknar  Märerne  (sä  kallade  af  floden 
Morava  ?)  är  ostridigt  Med  skäl  rättar  Hr  Förster  Hr  Barring- 
tons öfversättning,  och  anmärker  tillika,  at  Märiska  Riket  var 
den  tiden  mägtigt,  samt  sträckte  sig  vida  öfver  det  nuvarande 
Märens  gränsor,  sä  at  Thyringeme^  Bömerne  och  en  del  af 
Bayern^  väl  kunde  vara  dess  grannar  mot  vester. 


GEOGR.  BESKBIFNING 


^ 


And  hi  Maroaro  hab* 
bath  be  vestan  him  Thy- 
ringas  et  Behemas,  et  Baeg- 
thvare  bealfe:  et  be  sa- 
than  him  on  othre  healfe 
Donna  thaere  ea,  is  thaet 
land  Carendre,  sntb  oth  tha 
beorgas,  the  man  Alpis  haet. 
To  them  ilcan  beorgum  lic- 
gath  Baegthvara  land  ge- 
maere,  et  Svaefa.  And  thon- 
ne  be  eastan  Carendran  lan- 
de^  begeondan  thaem  vesten- 
ne,  is  Palgara  land.  And 
be  eastan  thaem  is  Greea 
land.  And  be  eastan  Maroaro 
lande,  isVisle  land.  Andbe 
eastan    thaem,   sind   Datia, 


Ooh  desse  Märer  hafra 
til  vester  om  sig  Thyrin- 
gerne  ooh  Bömerne,  och  hälf- 
ten  af  Bäyrarne :  och  söder 
om  desamma,  pä  andra  si- 
dan  om  floden  Donau,  är 
landet  Kärnthen*^),  ät  sun- 
nan  intil  de  bergen  som  kal- 
las  Alper.  Til  samma  berg 
sträcka  sig  ock  Bäyerns  och 
Schwabens  gränsor.  Och  se- 
dän, til  Öster  om  Eärnthen, 
bakom  ödemarken  **),  är 
Bulgarien  **).  Och  i  Öster 
derifrän  är  Orekeland  *^). 
Och  Öster  om  Märerne  är 
Weichsel'landet^^).  Och  Öster 
om  detta  är  Dacien  **),  ehuru 


*^)  Det  är  icke  svärt  at  se,  det  Carendre  betyder  Ä%m- 
theny  hvarunder  dä  (säsom  Hr  Förster  anmärker)  Österrike, 
Sieyermark  och  Krain  tillika  inbegreps. 

*')  Hr  Barringion  öfversätter  orätt:  bakom  dm  vestra  de- 
Im,  Vesienne  i  grundtexten  är  af  Vesien  (öcken),  och  ej  af 
Vesi  (vester).  Genom  krigen  emellan  Avareme  och  Frankeme 
(samt  mänga  föregäende  förhärjelser),  hade  Pannonien  blifvit 
(säsom  Hr  Förster  päminner)  sä  förstördt,  at  det  liknade  en 
Ödemark. 

^^)  Det  gamla  Bulgariska  Riket,  pä  bägge  sidor  om  Donau ; 
hvartil,  jämte  det  egenteliga  Bulgarien^  hörde  JVallachiet,  med 
en  del  af  Moldau  och  Bessarabien,     Hr  Förster. 

*')  Det  Grekiska,  Östra  eller  Byzantiniska  Kejsaredömet, 
som  hos  de  Nordiska  folkslagen  allmänt  hette  Grekeland.  Den- 
samme. 

**)  Det  land,  hvarigenom  JVeichsel-BiTömmen  flyter;  altsä 
här  förnämligast  LilhPolen  etc.  bensamme.  Märerne  synas 
hafva  värit  herrar  öfver  Schlesien,  och  kanske  jämväl  Lausitz? 

^*)  Utan  tvifvel  menas  här  det  gamla  Dacien  iSiebenbUr- 
gen  med  en  del  af  Ungern  och  af  Moldau),  At  detta  land  ej 
llgger  i  fuUt  Öster  ifrän    JVeichselAdiVL^Qi,  utan  i  sydost,  bör  ej 
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tba   the   iu   vaeron  Gottan.  Oötheme  *®)  där  fordom  bod- 

Be    nortban  eastan    Maroa-  de.  I  nordost  om  Märerne  äro 

ra,  syndon  Dalamensan.  And  Dalamenaeme  *'^).    Ooh  Öster 

be  eastan  Dalamensan,  syn-  om  Dalamenserne,  äro  Hori- 

don    Horithi.    And   be  nor-  «Aeme*®).  Ochnorromsamma 

tban    Dalamensan ,    sindon  Dalamenser,  äro  Sorbeme^^}; 

räknas  sä  noga  (jfr.  Hr  Förster),    Vi  fä  i  det  följande  ofta  se, 
at  KoDungen  angifvit  väderstrecken  blott  ungefarligen. 

^^)  At  Göiheme  en  tid  bodde  1  Dacien  är  bekant.  Et  sä 
namnkunnigt  folk  ville  Kon.  AElfred  vid  detta  tilfälle  icke  med 
stillatigande  förbigä.  Hr  Förster. 

^^)  Daieminzeme,  et  Sorhiskt  (ocb  altsi  Slaviskt)  fojk,  bodde 
i  Meissen,  pä  bägge  sidor  om  Elben  (Dens.)  samt  i  en  del  af 
Lausitz?  Om  Hertig  Ottos  ocb  dess  sons  K.  Henric  I:s  krig 
emot  dem,  talar  Vitighind  anf.  st.  p.  634,  635  ocb  639; 
bvarest  ban  berättar  at  Konungenj  sedän  ban  öfvervnnnit  dem 
ocb  intagit  deras  stad  Gronay  vidare  med  sin  bär  framryckte 
til  Prag  i  Böbmen.  Han  kallar  detta  folk  Balmanci  ocb  deras 
land  Dalamantia:  bvaremot  DrrMAB  (Cbroo.  L.  II.)  säger,  at 
orten  af  Tyskarne  kallades  Daleminc,  men  pä  Slaviska  bette 
Glomaci,  Men  at  K.  AElfred  icke  där  sätter  sine  Dalame^isers 
boningsort,  utan  ungefarligen  i  Stor-Polen,  visar  bela  samman- 
banget  ocb  blir  af  det  efterföljande  ännu  tydligare.  För  öf- 
rigt  vägar  jag  ingalunda  pästä,  at  Konungens  kunskap  om  de 
särskilda  Vendiska  folkslagens  ocb  ländernas  läge  var  nog  re- 
dig  ocb  pälitelig. 

^®)  Et  pbekant,  förmodeligen  Slaviskt  folk,  bvars  bemvist 
Hr  Förster  gissar  bafva  värit  omkring  Görlitz,  eller  i  granska- 
pet  af  Glogau  i  Scblesien;  men  bvilket  bör,  enligt  E.  AElfreds 
beskrifning,  bäldre  sökas  i  södra  Lithauen? 

^^)  Sorberne,  en  bekant  Slavisk  stam,  bebodde  förnämli- 
gast  den  delen  af  Tyskland,  som  ligger  emellan  Saale-  ochElbe- 
floderne,  samt  Bömiska^  Schlesiska  ocb  Polska  gränsoma;  hvar- 
före  ock  Hr  Förster  menar,  at  med  Surpe  eller  Sorber  bär  för- 
stäs  Venderne  i  Neder-Lausitz*  Men  K.  AElfreds  beskrifning 
tyckes  bäldre  vilja  visa  oss  til  norraste  delen  af  Stor-Polen^ 
ocb  (nägon  del  af  Neuemark?)  af  Hinter-Pommem  ocb  Vest- 
Premsen?  De  kunde  d&  bafva  Dalamenserne  i  söder  ocb  ffa- 
velerne  i  vester.  Hvaremot  om  de  bodde  i  Lausitz,  svärt  blif- 
ver  at  förena  bvad  bär  säges  ocb  nedanföre  om  deras  läge  emot 
Burgendeme  förekommer,  med  det  som  förut  om  Havelemes 
ocb  Syssylemes  läge  emot  Gamla  Sachsen  blef  faststäldt?  Möje- 
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Snrpe;    et   be   vestan   him,  och  yester  om  desamma,  äro 

syndon  Sysele.  Sy8eleme^% 

Be  northan  Horithi,  is  Norr  om  Horitherne  är 
Maegthaland;  et  be  northan  Amazonemes  land  ^^);  och 
Maegthalandy  is  Sermende,  norr  om  Amazonernes  land 
oth  tha  beorgas  Biffin.  är  Sarmatien  ^^\  intil  de 
Riphaeiska  bergen  *'). 


ligt  är,  at  Konangen  haft  afseende  pä  nägon  ifrän  hufvudstam- 
men  afskild  gren  af  detta  folk;  möjeligt  är  ock,  at  hans  kun- 
skap  om  dessa  aflägsnare  Östra  folkslagens  hemvister,  värit  min- 
dre  noga  och  säker. 

*^)  Samma  folk,  som  ofvanföre  kallades  Syssyler,  boende  i 
Bydöstra  delen  af  Neue-Mark, 

^*)  Hvad  nu  följer,  om  de  ytterst  ät  norden  (och  längst 
&t  Öster)  boende  folkslagen,  röjer  nogsamt  sin  slägtskap  med 
Fablema,  och  at  K.  AElfred  nu  kömmit  til  Gamla  Verldens 
Obekanta  Länäer,  hvarest  Amazoneme  och  de  Riphaeiska  Ber- 
gen träflfades.  Hr  Förster  viii  ingalanda  medgifva,  at  Maegtha- 
land kan  betyda  Terra  Feminarum  (eller  rättare  Virginum); 
bvilken  betydelse  han  pästär  vara  stridande  emot  spräkets  ana> 
logie.  Men  fÖr  at  öfvertygas  om  motsatsen,  behöfver  man  en- 
dast  rädfräga  Ly'es  Dictionarinm,  där  man  fär  se,  at  Maegth  (i 
Genit.  Plnral.  Maegtha)  just  egentligen  betyder  Fiicka  (Virgo); 
ebnru  Lye  sjelf  (hvars  förklariugar  öfver  de  af  K.  AElfred 
upräknade  Nordiska  orters  namn,  säilän  äro  lyckliga)  ganska 
Bällsamt  skrifver:  "" Maegthaland  Mattiacorum  terra,  hodie  Mar- 
burg  vei  Marpurg,  Hessiae  urbs  et  regio".  Hr  Forsiers  giss- 
ning,  at  i  texten  torde  böra  läsas  Vartaland  i  stället  f5r  Maeg- 
thaland, är  ej  mindre  olycklig.  K.  AElfreds  Maegthaland  läg 
norr  om  Horithemes  land  och  söder  om  Sarmatien :  altsä  unge- 
färligen  i  Norra  Lithauen, 

**)  Jag  finner  väl  et  Slaviskt  folk  Sermender  omtalas,  som 
skall  hafva  bott  omkring  Zarmunde:  men  Hr  Förster  anmärker 
rätteligen  at  här  menas  det  fordna  Sarmatien ;  til  hvilket  namn 
man  ofta  tog  sin  tilflygt  för  at  betäcka  sin  okunnighet  om  dessa 
aflägsna  länder.  Detta  bestyrkes  nogsamt  deraf,  at  Konungens 
Sermende  sträckte  sig  in  til  de  Riphaeiska  Bergen,  och  at 
oorra  Oceanen  (hvilken  troddes  stöta  intil  dessa  berg)  ofvanföre 
Bäges  hafva,  efter  detta  folks  namn,  bKfvit  kallad  Sermondisc 
(Sermendisc?).     Se  p.  15  af  orig.  texten-hos  hr  Barrington. 

^')  Det  är  bekant,  at  de  Gamles  Geographiske  kunskap 
om  Östra  Norden  ändades  vid  dessa  Riphaeiska  (eller  Rhipaei- 
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And  be  vestan  sath 
Denum,  is  thaes  garsecges 
earm  the  lith  ymbutban  tfaaet 
land  Brittannia.  And  be  nor- 
than  bim,  is  thaes  saes  earme 
the  man  haet  Ost  sae.  And 
be  eastan  him  et  be  northan 
him,  syndon  North  Dene, 
aegther  ge  on  thaem  maran 
landum,  ge  on  thaem  iglan- 
dnm.  And  be  eastan  him, 
syndon  Afdrede ;  et  be  suthan 


Ooh  vester  om  Söder- 
Danskame  **),  är  den  arm 
af  Oceanen,  som  sträcker 
sig  omkring  landet  Britan- 
nien,  Och  norr  om  desam- 
ma^^)  är  den  Hafsarm  som 
kallas  Östersjön  *•).  Och  i 
nordost  om  desamma  **)  aro 
Nord' Danskame^  sä  väl  pä 
fasta  landet  som  pä  öarne  ^0> 
Och  Öster  om  desamma  **) 
äro   Obotriteme  *®) ;  och   sö- 


skaj  Berg,  som  jämväl  PUnius,  Mela  och  Ptolemaeus  sätta  i 
Sarmatien,  At  bestämma  deras  egenteliga  läge,  lärer  vara  sä 
myeket  svärare,  som  man  dervid  har  sä  ovissa  grunder  at 
bygga  pä. 

.  ^^)  E.  AElfred  gär  nu  tilbaka  til  beskrifningen.  öfver  Dan- 
marks  läge,  som  ban  ofvanföre  (i  anseende  til  Gamla  SachsenJ 
blott  hade  vidrört.  Danskame  voro  för  Angel-Sachseme  den 
tiden  sä  märkvärdige,  at  deras  hemort  ej  annat  kunde^  än  ä- 
draga  sig  Konungens  besynnerliga  apmärksamhet.  At  med  Syd- 
Danskame  här  förstäs  de  som  bodde  i  Jutland  (och  norra 
Schleswig,  kanske  ock  pä  Fyen  och  Langeland  etc,  sä  at  Stora 
Bali  ätskilde  S.  och  N.  Danmark?)  tyckes  vara  klart:  de  hade 
den  arm  af  Oceanen  (Nordsjön)^  som  omgifver  England,  til  ve- 
ster. Men  för  at  rätteligen  förstä  det  öfriga  af  denna  K.  AEl- 
freds  beskrifning,  bör  man  märkä,  at  han  dels  tager  sin  ständ- 
punkt  i  södraste  delen  af  landet,  dels  ock  kanske  vrider  det 
nordliga  väderstrecket  för  myeket  til  öster  (sä  at  hans  norr 
här  svarar  ungefUrligen  emot  nordost)?  Jviland  hade  förden- 
skull,  enligt  hans  föreställning,  Seland  och  Skäne  i  nordost,  och 
Obotritien  (Wagrien  och  Mecklenburg)  i  Öster. 

**)  Nämligen  Syd-Danskame, 

*®)  Under  detta  namn  begripes  här  jämväl  Cattegat  och 
den  del  af  Nordsjön,  som  sträcker  sig  in  emellan  Norrige  och 
Jutland. 

^^)  Seland,  Möen,  Falster  och  Laaland  etc.  Med  fasta 
landet  förstäs  utan  tvifvel  Skäne  etc. 

^®)  Man  bör  erinra  sig,  at  Konungen  har  sin  ständpunkt 
i  södra  Jutland  och  Schleswig, 
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him,  is  AElfe  mntha  thaere 
ea,  et  eald  Seaxna  sum  dael. 

North  Dene  faabbath  be 
him  northan,  tbone  ilcan 
saes  earm^  the  man  sae 
haet  Ost  ^^).  And  be  eastan 
him,  sindon  Osti  tha  leode; 
et  Afdrede  be  suthan. 


der  om  desamma  ^^)  är  £Zie- 
flodens  mynning,  och  en  del 
af  G.  Sachsen  »»). 

Nord  -  Danskame  hafva 
norr  om  sig  samma  Hafsarm, 
somkallasOstersjön^').  Och 
Öster  om  dem,  är  folket  O- 
8ti  ®^) ;  och  Obotriteme  i  Sö- 
der ^^). 


**)  Först  Elhen  och  sedän  Sachsen;  hvilket  altsä  ej  för 
Bökas  uti  Holstein.    Jfr.  ofvanföre  pag;  51  not  27. 

^)  Kanske  ordens  ordniDg  här  är  rubbad  1  texten,  sä  at 
man  bör  läsa:   if^  man  haet  Ost  sae,  eller:  the  sae  man  haet 

Osä? 

^ij  Egenteligen  bör  väl  detta  förstäs  om  de  til  norra  Dan- 
mark  hörande  öar;  vid  h  vilkas  södra  ända  E.  AElfred  äter 
tyckes  hafva  tagit  sin  ständpunkt.  Men  sä  kan  det  til  nägon 
del  jämväl  lämpas  til  Skäne,  som  har  Cattegat  i  nordvest. 
Men  besynnerligt  är,  at  han  hvarken  här  anmärker  det  Dan- 
marks  fasta  land  gränsade  til  Sverige^  eller  längre  fram^  dä 
han  bestämmer  Sveriges  gränsor,  nägot  nämner  om  dess  gran- 
skap  med  Dan  mark  I 

^^)  Efber  den  Hafsarm,  som  skilde  Scandinavien  ifrän  Tysk- 
land  etc,  jämväl  hette  Osii^  sä  päminnes  uttryckligen,  at  här 
menas  foJkei  Oslu  Var  det  samma  folk  som  IVulfstan  besökte, 
och  af  honom  kallas  Ester  (Eastas)?  Svärligen.  Desse  Ester 
hodde  omkring  TFeichselns  atlopp  och  altsä  i  Preussen,  Osti 
deremot  hade  söder  om  sig  Haveleme  (i  Priegnitz  och  Mittel- 
Mork)]  norr  om  sig  (i  nordvest?)  iVendeme  (förmodeligen  den 
8tam  som  bodde  i  Vor  Pommern  och  pä  Rugen?),  och  Bur- 
gendeme  (inv&narne  pä  BomholmJ]  samt  i  Öster  Sorbeme. 
Alt  detta  tyckes  utvisa,  at  desse  Osti  bodde  ungefärligen  om- 
kring 0^^'Strömmens  utlopp,  och  altsä  där  Vor-  och  Hinter- 
Pommern  sammanstöta?  Märkeligt  är,  at  E.  AElfred  ej  omtalar 
0(fer-6trön\men,  ehuru  han  nämner  bäde  Elhen  och  fFeichseln; 
äfveDsom  at  han  stillatigandes  förbigär  Esterne,  hvilka  dock 
efter  WuJfstans  beskrifning  voro  et  sä  betydligt  folk?  Det  ser 
ock  sä  ut,  som  han  sknlle  trott  det  Hafsarmen  OsH  fätt  af 
folket  Osti  sit  namn,  och  at  ingendera  blifvit  sä  nämndt  af  sit 
lige  ät  Öster ^  som  hos  honom  heter  East? 

^^)  Ej    allenast  ifrän  Seland,  utan  ock  pä  visst  sätt  ifrän 
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Osti  habbatb  be  nortban 
him  thone  ilcan  saes  eartn, 
et  ViDedsLS  et  Bargendas. 
And  be  sathan  him,  syndon 
HaefeldaD. 

Bargendan  habbatb  tho- 
ne ylcan  saes  earm  be  vestan 
him   et   Sveon   be  nortban. 


Osteme  hafva  norr  om 
sig  den  samma  Hafs-armen 
(Ostersjön)  ooh  Vendeme  **), 
och  Burgenderne  **).  Och  Sö- 
der om  dem  (Osterne)  äro 
Haveleme  *<*). 

Burgenderne  hafva  sam- 
ma Hafs-arm  (Ostersjön)  til 
vester  ®^),  och  Svenskame 
i   norr  •*).     Och    öster   om 


Skäne,  ligger   Mecklenburg  i  söder:  det  mellanliggande  Hafvet 
tages  ej  i  betraktande. 

^^)  Hvilket  Vendiskt  folk  här  menas,  mäste  af  de  öfrige 
grannarnes  läge  slutas.  Dk  frägan  är  om  et  folk  (Osti)  8om 
bodde  vid  Ostersjön,  närmast  i  Öster  ifran  Obotriteme,  och  i 
vester  om  Sorherne,  samt  hade  Haveleme  i  söder,  men  en  Ven- 
disk  stam  (jämte  Burgenderne)  i  norr:  s&  kan  jag  ej  se,  om 
hvilka  andra  Vender  detta  gäller,  än  om  invänarne  i  Svenska 
Pommern  och  pä  RUgen^  hvilkas  knst  och  land  verkeligen  ger 
sig  ifrSn  Oderns  mynning  ap  ät  norr  (eller  egentligen  nord-vest). 

^^)  Som  det  genom  Wriifstans  längre  fram  förekommande 
Resebeskrifning  sättes  utom  alt  tvifvelsmäl,  at  med  detta  namn 
betecknas  invänarne  pä  Bomholm;  sä  kunna  de  Osti  som  deri- 
frän  lägo  i  söder,  sä  mycket  mindre  sökas  i  Preussen,  som  be- 
mälde  Burgender  tillika  hade  Sorberne  (säsom  synes  Ostemes 
Östra  grannar)  i  söder  om  sig.  Jag  behäller  för  öfrigt  K.  AEl- 
freds  eget  sätt  at  skrifva  Bornholmarnes  namn,  för  at  icke  be- 
höfva  vidröra  den  tvisten:  huruvida  Burgundeme  ifrän  denna  ö 
hafva  utgätt,  eller  där  nägon  tid  värit  boende?  At  Bomholm 
nti  de  äldsta  Isländska  och  Norrska  skrifter  heter  Burgundar- 
eller  Borgundar-Holm,  anmärkes  af  Hr  Langebek  fScript,  rer, 
Danicar.  Tom.  II,  p.  118,  not.  v.)  Jfr.  Stubleson  T.  I.  p. 
218  och  243.     (Nya  Köpenh.  Edit.  p.  213  och  230). 

®^)  Utan  tvifvel  samma  folk  som  bpdde  i  grannskapet  af 
den  sandhed,  hvilken  bar  samma  namn  och  läg  i  nordost  ifrän 
6.  Sachsen.     (Se  frammanf.  p.  54  not.  37). 

^'')  Detta  tjenar  tillika  at  bestämma  Burgendemes  läge  i 
anseende  til  Danmark. 

«®)  Märkeligt  är,  at  Konungen  ej  nämner  det  Burgendemes 
land  var  en  ö,  utan  blott  upräknar  de  folkslag,  som  bebodde 
det  närmaste  fasta  landet  i  bvarje  väderstreck. 
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And  be  eastan  him,  sint  Ser- 
mende;  et  be  sntban  him 
Snrpe. 

Sveon  babbatb  be  sntban 
him  thone  saes  earm  Osti;  et 
be  eastan  bim  Sermende;  et 
be  northan  bim  ofer  tha  ve- 
stenne^   is  Cvenland;   et  be 


dem  ^•)  äro  Sarmateme  ^^) ; 
ocb  Söder  om  dem  ^*),  Sor- 

Svenskame  bafVa  i  Sö- 
der om  sig  Hafs  armen  Osti 
(Ostersjön);  ocb  Öster  om 
dem  äro  Sarmateme  ^*) ;  ocb 
norr  om  dem  ^'),  p&  andra 
sidan  om  öknen  ^*),  är  Kven- 


^*)  Nämligen  Burgendeme,  i  anseende  til  hvilka  de  öfriga 
folkslagens  läge  i  hela  denna  paragraph  bestämmes. 

^^)  Desse  sättas  altsä  ungefärligen  i  Curland^  Liftand,  och 
Finland  etc. 

''^)  Efter  desse  Sorber  Idgo  i  söder  (sydost?)  iMn  Bom- 
holMy  stötte  intil  Ostersjön  (som  man  tyckes  deraf  kunna  sluta, 
at  de  iblaDd  Bornholmarnes  grannar  anföras),  och  hade  Däla- 
menseme  til  söder,  samt  Osteme  i  vester  (hvilket  äter  ordnin- 
gen  ntvisar,  i  hvilken  alla  dessa  Östersjöns  Östra  strandboer 
upräknas,  som  tydeligen  gdr  ifrin  vester  tili  Öster) ;  sä  är  omöje- 
ligt  at  söka  dem  annorstädes,  än  i  vestra  delen  af  Prenssen  och 
öBtra  delen  af  Hinter-Pommern.     Jfr.    ofvanföre  p.  56  not.  49. 

^*)  Om  K.  AElfred  kände  Finska  Hafsviken,  är  svärt  at 
Bäga;  ätminstone  synes  ej  nägot  spär  dertil.  Men  at  äfven  den 
Botniska  Hafsviken  värit  honom  obekant,  ^r  ej  deraf  slutas, 
at  han  upräknar  Sarmaierne^  som  han  satter  pä  östersjöns 
Östra  sida,  ibland  Svenskarnes  grannar. 

^')  Nämligen  Svenskame,  som  i  denna  paragraph  äro  huf- 
vud-folket. 

^^)  Det  landskap  som  nu  kallas  Gestrikland,  lärer  dä  (äf- 
ven som  DaJam^  ännu  värit  obebodt,  och  (tillika  med  närma- 
ste  delen  af  Helsingland?)  utgjort  en  stor  ödemark,  som  skilde 
Kverdand  ifrän  Sverige.  I  berättelsen  om  Norrske  Eonungen 
Sverre  Sigurdssons  besvärliga  täg  ifrän  Vermeland  til  Trond- 
heim genom  Balarne  och  en  del  af  värt  Norrland  (hos  Peder 
Clausson,  Norrske  Kongers  Chronica  s.  503)  omtalas  ännu 
iQot  slntet  af  12:e  seclet  de  ofanteliga  och  obebodda  skogar, 
som  lägo  emellan  Balarne  (Jernbergene)  och  Jämieland.  Nam- 
net  Kvenland  är  i  Svenske  Handlingar  okändt,  i  hvilka  deremot 
värt  nuvarande  Norrland  (Gestrikland  undantaget)  heter  i  ge- 
men  Helsingland,  hvartil  ock  fordom  en  del  af  norra  östetbotten 
(intil  Ulo   elf)    blef  räknadt.     Ännu  sedän  öestriklands    södra 
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vestan  northan  him,  sindon      land^^)]    och    nordvest    om 


del  begynt  bebyggas  (dä  denna  ort  fördes  til  Upland),  ut- 
gjorde  skogen  Eidmorden  eller  Ödmorda  (hörande  til  Söder- 
Ala,  Haneho  och  Skog  soknar,  pä  bägge  sidor  om  Elfven  Ljtis- 
nanjy  som  utan  tvifvel  var  blott  en  lämning  af  den  fordna 
Stora  öknen,  ätskilnaden  emellan  Upland  och  HeUingland.  Se 
Peringskölds  Monum,     Upland.  T.  I,  p.  8  och  9. 

^^)  Detta    ställe,  i  synnerhet    när    det  jämföres  med  hvad 
som    ännu    längre  fram  förekommer,    tyckes    vara   afgörande    i 
tvisten  om  de  fordne  Kveners  boningsort.     När  K.  AElfred  sä- 
ger,  at  de  bodde    norr  om  Svenskame  (som  i  vester  gränsade 
tili  södra  Norrige,  och  ifrän  hvilka  Lappame  lägo  i  nordvest), 
och  skildes  genom   Qällen   ifrän   nordliga  delen  af  det  bebodda 
Norrige;  sä  är  det  omöjeligt  at  söka  dem  annorstädes  än  i  värt 
Norrland.  Förmodeligen  voro  de  samma  folk  med  de  fordna  Hel^ 
singar,  och  altsä  af  den    Germaniska,  men  icke  af  den  Finska 
folkstammen?  Just  detta  samma  land  hafva  ffelsingame  af  älder 
bebott.     Namnet  Kvener  förekommer  i  inga   Svenska  Handlin- 
gar;  det  synes  härröra  ifrän  Lappame,  af  hvilka  Norrmännerne 
det    länt;    och    sedän    fortplantat?    Lappame   kalla  ännn   bäde 
Svenskar  och    Norrmän    gemensamt    Kainolats;   och  at  samma 
namn  äfven  beteknat  Helsingame  (Lappames  grannar  ät  denna 
sidan),   bestyrkes  jämväl  deraf  at  en  by  vid  Torneä,  pä  Sven- 
ska   kallad    Helsing-hyn,    hos  Finnarne  derstädes  heter  Kainu- 
Kylä,     Jfr.  det  2SRtv  Lindahl  och  Öhkling  författade  Lapp- 
ska  Lexicon,  StocIH,  1780,  4:o,  p,  114.    Ty  at  Kainu  är  sam- 
ma   namn   som  Kvän  eller  Kven,  lärer  ej  kunna  dragas  i  tvif- 
velsmäl.     Detta  namn  har  sedän   af  Lapparne  blifvit  tillagdt  ej 
allenast  Helsingarnes  slägtingar  de  Svenske  och  Norrske,  utan 
ock  de  Finnar,  som  vid  Bottniska  vikens  Östra  och  norra  Strand 
smäningom  utträngde  Ilelsingarne  och  intogo^deras  rum.     Fin- 
narne kallas  annars  pä  Lappska  med  et  eget  namn,  Suomelats, 
Ehuru  man  ej  med  säkerhet  vet,  om  Helsingarne  fordom  i  Norra 
Osterbotten    haft    beständiga    hemvist;    sd  är  dock  ostridigt,  at 
de,    för    Fiskets    skull  i  de    norra    Elfvarne  (Tomo,  Kemi,  Ijo 
och  Uld),  sträckt  alt  dit  sit  lands  gränsor,  och  ätminstone  un- 
der    sommartiden    sig  där   uppehällit.     Fördenskull,    när  sedän 
Finnarne    ifrän  det    nästgränsande    Karelen  och  Savolax    efter 
hand    hade    dragit    sig   hit    upp   och   bosatt   sig  pä  denna  ort, 
blefvo   jämväl    dfe    af   Lappame   (och   efter  desses   exempel  af 
Norrmännerne)   kallade    med    samma  namn   (Kainolais,  Kainu, 
Kväner),  som  landets    förra    innehafvare  Helsingame  \  ja  deras 
egna  slägtingar  och  grannar  i  Karelen  och  Savolax  antogo  smä- 
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ScrideFinnas;  et  be  vestan  dem'^')  äro  Scride-Finnar- 
Northmenn.  «0^^);    och   i  vester  Norr- 

männeme  '^^). 
Ohthere   saede   his   hla-  Ohthere'^^)    sade   ät   sin 

Dingom  samma  sed,  och  kalla  ännu  (Norra)  Österbotten  för 
KainUy  ICainunmaa,  och  dess  invänare  för  Kainulaiset  (hvaraf 
atan  ali  tvifvel  jämväl  Kajana  upkommit);  men  desse  skjuta 
sjelfve  ifrän  sig  detta  Damn  pä  sine  grannar  (bäde  Finske  och 
Svenske)  i  Vesterbotten.  Detta  alt  tyckes  nogsamt  utvisa  namnets 
ritta  ursprung.  Norrmänneroe  kalla  ock  ännu  ej  allenast  norre 
Österboitningame,  som  äro  Finnar,  utan  jämväl  Vesterholtnin- 
game,  som  äro  Svenskar,  med  et  gemensamt  namn  för  Qväner, 
indelande  dem  fördenskull  i  Ost-  och  Vest-Qväner.  Jfr.  vidare 
om  detta  ämne  Peringsköld,  Mormm.  Upland.  T.  I,  p.  2 — 7. 
Hans  Hammokds  Nordiske  Missions-HisL  Kiöb.  1787.  8:0,  p. 
908  sq.  923  och  927.  O.  Eneroths  Disp.  (under  Canc.  Räd. 
Ihkes  inseende)  De  Qvenlandia  antiqua,  Ups.  1767,  4:o;  och 
om  sä  behagas,  Hr  Vegelii  Disp.  De  antiqua  gente  Qvenorum^ 
Ab.  1788,  4:o. 

^®)  At  Norrmärmeme  och  Isländarney  som  fordom  lära 
%a  känt  vara  egentlige  Finnar  (Suomalaiset),  under  detta 
namn  endast  förstätt  det  folk,  som  vi  nu  kalle  Lappar,  har  jag 
pä  et  annat  ställe  redan  anmärkt  (Se  ofvan  pag.  32  f.).  Men  hvaraf 
de  i  nordvest  ifrän  Sverige  (i  den  ännu  sä  kallade  FinnmarkenJ 
omkring  vankande  Norrske  Lappar  hos  Utlänningarne  fätt  heta 
Scride-Fvnnar  (hvilket  namn  af  andre,  säsom  hända  plägar, 
blifvit  förvandladt  til  Strits- Finnar,  Scric-Finnar  m.  m.),  är  un- 
der ovissbeten  om  ordets  rätta  skrifsätt,  sä  mycket  svärare  at 
gissa:  antingen  det  bör  härledas  af  Lapparnes  (med  Finnarne 
gemensamma)  sed,  at  öfver  snön  äka  (eller  skrida,  hvilket  lik- 
väl  ingalunda  sk^er  längsamt)  fram  pä  skid,  eller  af  kngel- 
Sachsiska  ordet  Scridan  (kläda  sig),  dä  det  kunde  hafva  af- 
seende  pä  deras  Skinnkläder  (Lappmuddar),  säsom  Lye  i  sit 
Diction.  menar,  o.  s.  v.  I  det  foljande  skiljer  K.  AElfred  icke 
desse  Scride-Finnar  ifrän  de  öfrige  Finnarne, 

^^)  Norge  var  ännu  den  tiden,  säsom  af  det  foljande  blif- 
ver  klart,  icke  bebodt  (utom  af  Lappar)  längre  i  norr  än  til 
Halgoland  och  Nummedalen.  Alt  det  öfriga  hörde  til  Finnmar- 
km,  Detta  ställe  tjenar  til  märkelig  uplysning  om  Norges 
fordna  tilständ. 

''^)  At  denne  Ohthere  (Other),  hvars  reseunderrättelser, 
utan  at  nägot  vidare  om  honom  förmäles,  här  inryckas^  värit 
en  Norrman  af  goda  egenskaper    och   betydlighet  i  sitt  fäder- 
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forde  AElfrede  Kyninge,  thaet 
he  eaira  Northmanna  Dorth- 
mest  bude.  He  cyaeth^  thaet 
he  bude  on  thaem  lande 
Dortheyeardam  vith  tba  vest 
sae.  He  saede  tbeah,  thaet 
thaet  land  sy  svythe  north 
thanon;  ac  hit  is  eall  yeste, 
buton  on  feayum  stoyum, 
sticee  maelum  yiciath  Finnas, 
on  ®*)  hantathe  on  vintra,  et 
on  sumera  on  ®^)  fiscothe  be 
thaere  sae. 

He    saede  thaet   he  aet 
sumum  cyrre  yolde  fandian, 


Herre^»)  Konung  AElfred^ 
det  han  bodde  längst  i  norr 
af  alla  Norrmän  ^^).  Han 
berättade,  at  han  i  delta 
land  bodde  norr  nt  vid  Ve- 
sterJiafvet  ***).  Dock  sade  han, 
at  detta  land  sträcker  sig 
ännu  derifrän  längt  i  norr; 
men  det  är  aldeles  obebodt, 
förutan  at  pä  nägre  f&  stäl- 
Ien  Finnar  **)  tidtals  sig  up- 
pehälla,  hyilke  jaga  om  yin- 
tern,  ooh  fiska  om  sommarn 
i  deras  Haf  »*). 

Han    sade,   att    han    en 
gäng  yille  ntröna,  hara  längt 


nesland,  kan  af  hans  berättelse  finnas.  Som  E.  AElfired^  hyar- 
ken  om  orsaken  til  hans  ankomst,  eller  om  hans  Öfriga  öden 
nägot  nämner,  sä  kunne  yi  ej  heller  yeta  nägot  derom. 

'^*)  Oiher  var  säledes  dä  stadd  i  K.  AElfreds  tjenst,  an- 
tingen  han  dä  aldeles  hade  öfyergifvit  sit  Fädernesland,  eller 
allenast  til  nägon  tid,  för  at  inlägga  ära  och  förvärfva  sig  egen- 
dom  (säsom  de  Nordiskas  sed  yar),  gätt  i  tjenst  hos  denne 
yidtfräjdade  Konung. 

®*^)  Detta  namn  synes  gifva  tilkan na,  at  Öster sjön  likale- 
des  af  sin  belägenhet  pä  andra  sidan  om  Scandiska  halfön,  re- 
dan  ifrän  äldre  tider  fätt  sitt  namn? 

®i)  Lappame  förde  di  samma  lefnadssätt  som  nu;  de  hade 
inga  beständiga  boningsplatser;  förutan  sin  Rensköisel  idkade 
de  Jagt  och  Fiske;  för  at  idka  detta  sednare  i  Oceanen,  lem- 
nade  de  mot  sommaren  sinä  Qäll,  och  begäfvo  sig  til  hafsstran- 
den.  Nägre  egentelige  Fisk-Lappar  (som  inga  Ren-hjordar  ägde) 
torde  beständigt  hafva  uppehällit  sig  1  Hafyets  grannskap,  och 
där  under  yintertiden  jagat,  och  idkat  Själ-fänge,  flyttande  sig 
efter  behof  ifrän  det  ena  stället  til  det  andra. 

**)  Manne  icke  för  on  här  bör  iäsas  and? 
*')  Detta  on  synes  vara  öfverflödigt. 
®^)  I  det  nästgränsande   Vesterha/vet,  hvarest  de  ännu  idka 
betydligt  Fiske. 
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hn  lange  tbaet  land  north 
right  laege,  oththe  hyaether 
aenig  man  be  northan  thaem 
yestene  bade.  Tha  for  he 
northrihte  be  thaem  lan- 
de; let  him  ealne  veg  thaet 
Teste  land  on  thaet  steor- 
bord,  et  tha  yid  sae  on  baec- 
bord.  Thry  dagas,  tha  yaes 
he  sva  feor  north,  sya  sva  ®®) 
hyael  bnntan  fyrrest  farath. 
Tha  for  he  tha  gyt  north 
ryhte,  sya  faer  sya  he  mihte 
on  thaem  othrnm  thrim  da- 
gom  geseglian.  Tha  beah 
thaet  land  thaer  easte  ryhte, 
otbtbe  sio  sae  in  on  thaet 
land;  he  nyste  hyaether:  bu- 
ton  he  yisste  thaet  he  thaer 


detta  land  sträckte  sig  ät 
norr,  eller  om  nägon  raen- 
niskja  bodde  norr  om  denna 
ödemarken  ®*).  Han  for  der- 
före  norr  ut  längs  med  lan- 
det; lemnade  under  hela  re- 
san  det  öde  landet  pä  styr- 
bord  (til  höger)  ooh  hade 
öpna  hafyet  pä  babord  (til 
yenster).  Efter  tre  dagar 
yar  han  kommen  sä  längt 
norr,  som  Hyalfängarne  som 
längst  pläga  fara  ®^).  Derpi 
for  han  ännu  i  norr,  sä  längt 
han  pä  andra  tre  dagar  för- 
mädde  segla  ®*).  Hyarefter 
landet  böjde  sig  ät  Öster, 
eller  Hafyet  (böjde  sig,  gaf 
sig   in)    ät   landet  ®*) ;    han 


")  Säledes  var  i  hans  tid  den  nordligare  delen  af  Mnn- 
marken,  och  dess  kust,  ännu  för  Norrmännerne  okänd?  Nägra 
Sjö-resor  til  Biarmaland  mäste  säledes  icke  helier  värit  vanliga; 
utan  lärer  kunskapen  om  Valrossarne  etc  bafva  erhällits  genom 
Lappame? 

^^y  Cottonska  Handskriften  liar:  tha  sva. 

^^)  Om  man  antager,  enligt  hvad  längre  fram  skal  visas, 
at  Other  bodde  ungefärligen  under  65  eller  6G:e  norra  latituds- 
graden,  och  kunde  segla  vid  pass  15  Tyska  mii  om  dagen 
(Bom  i  anseende  tili  den  yttersta  Nordens  korta  och  ijusa  som- 
mar-nätter,  lärer  kuona  antagas?);  sä  hade  ban  efter  3  dagars 
Begling  hunnit  til  den  69:e  graden:  detta  vore  säledes  den  yt- 
tersta Dordliga  höjd,  til  hvilken  den  tidens  Hvalfängare  (hvil- 
ket  näringssätt  altsä  redan  i  sä  gamia  tider  i  Norden  idkades) 
plägade  sig  begifva. 

^®)  Han  hade  nämligen  nu  hunnit  förbi  Nord-Cap  vid  pass 
til  71  eller  72  latituds-graden ;  hvarefter  kustens  böjning  ät 
Öster  föranlät  honom,  at  likaledes  ändra  sin  kosa. 

^^)  Detta   stäUe   attryckes  nägot    sällsamt  i  den  Latinska 
öf?ergättningen  (^nescire  autem  se,  nnm  intra  illam  terrapi  mare 
Porthans  ^krifter  F.  6 


66 


AELFREDS 


bad  vestan  yindes,  oththe 
hvone  northan,  et  seglede 
thanon  east  be  lande,  sva 
sva  he  mihte  on  feoverdagum 
geseglian.  Tha  sceolde  be 
thaer  bidan  rybte  northan 
yindas:  forthan  thaet  land 
beah  thaer  suthrihte,  oththe 
sio  sae  in  on  thaet  land; 
he  nyste  hvaether.  Tha  seg- 
lede he  thanon  suthrihte  be 
lande,  sva  sva  he  mihte  on 


visste  ej  hvilketdera?  ^): 
men  det  visste  ban,  at  han 
där  väntade  p&  yestan,  eller 
n&got  nordlig  vind,  och  seg- 
lade  derpä  ät  Öster,  längs 
med  landet,  sä  mycket  han 
pä  fyra  dagar  kunde  seg- 
la  •*).  D&  mäste  han  äter 
vänta  pä  fall  nordan  vind: 
emedan  landet  böjer  sig  där 
ät  Söder,  eller  hafvet  ger  sig 
in  ät  landet  **);  han  visste    i 


8it„);  men  Hr  Barringi07i,  som  tadlar  densamma,  och  ej  sag 
at  det  föreg&ende  ordet  heah  (böjde  sig.  af  hugan)  borde  jäm- 
väl  länas  hit,  för  at  fylla  meningen,  öfversätter  ännu  sällsam- 
mare  (whil8t  the  iand  lay  from  thence,  due  east,  even  uDto  the 
Inland  sea,  he  knows  not  how  far  in  that  Oirection).  Icke 
heller  är  Hr  Forsters  öfversättning  här  tydelig. 

^^)  Som  han  höll  sig  pä  nägot  afständ  ifrän  kusteD,  sä 
kunde  han  ej  veta,  om  det  land  han  säg,  var  fast  land  (med 
Norge  sammanhängande),  eller  bestod  af  öar,  emellan  hvilka 
hafvet  sträckte  sig  djupt  in  ät  söder;  och  kanske  förenade  sig 
med  Östersjön,  bildandes  Scandinavien  til  en  ö,  skild  ifrän  det 
Asiatiska  fasta  landet  genom  detta  samma  haf,  hvilket  mot  norr 
genom  en  ked  af  öar  (en  Skärgärd,  sträckande  sig  ifrän  Norge 
tili  Biarmien)  ifrän  stora  Oceanen  (Ishafvet)  afsöndrades?  Denne 
tanke  synes  ätminstone  hafva  sväfvat  K.  AElfred,  vid  beskrif- 
ningen  om  Others  resa,  för  sinnet;  och  torde  hafva  föranlätit 
dität  syftande  frägor  til  denna  resare,  hvars  svar  Konungen 
fannit  nödigt  at  i  berättelsen  om  sjelfva  resan  inväfva?  Anled- 
ningen  dertil  läg  i  de  gamles  ofullkomliga  kunskap  om  Öster- 
sjön och  vär  Nord  i  gemen.  Jämför  Hr  Schlözers  Allgem,  Nor- 
dische  Geschichte  s.  65,  106  etc. 

«1)  Ifrän  Nord  Cap  kunde  han  dä  hafva  hunnit  til  Kola 
(eller  ännu  närmare  til  Hvita  Hafvets  ingäng).  Kusten  böjer 
sig  sedän  alt  mera  til  söder. 

•*)  Här  hafva  Oxfordska  öf versättarne :  „quoniam  terra  illa 
australis  erät;  nescire  antem  se»  an  mare  in  istam  terram  se 
extendaf*;  Hr  Barringion:  „because  the  land  there  lies  due 
•oiith,   quite  to  the  inland  sea,  he  knows  not  how  far"»  aldeles 
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fif  dagnm   geseglian.     Tha  ej  hvilketdera?    Derpä  seg- 

laeg  thaer  an  mycel  ea  up  lade  ban  at  söder  längs  med 

in  on  thaet  land.    Tha  cyr*  landet»  sä  längt  han  pä  fem 

don  hy   up   in   on  tha  ea:  dagar    förmädde     segla*^). 

far  thaem    hy    ne    dorston  Dä  mötte  honom  där  högt  up 

forth  be  thaere  ea  seglian,  in  ät  landet  en  stor  Flod  ^*). 

for  nnfrithe ;  for  thaem  thaet  Hvarefter    de    vände   om    i 

laod  vaes  eall  gebon  on  othre  denna   flod  ®*):    emedan   de 

healfe  thaere  eas.   Ne  mette  icke  tordes  segla  vidare  upp- 

he  aer    nan    gebund   land,  för    floden,    af    fruktan   för 

syththau  he  fram  hys  agnum  fiendtlighet;  sä  vida  landet 

hame  for;  ac  bim  yaes  ealne  var    väl    bebodt    pä    andra 

yeg  veste  land  on  thaet  steor-  sidan  om  floden.     Oeh  han 

bord^  butan  fisceran,  et  fu-  hade  ej  träffat  nägot  bebodt 
geleran,  et  buntan,  et  thaet      land,    sedän    han   for   ifrän 


emot  textens  meniug,   med  hvilken  ej  heller  Hr  Forsiers  Öfver- 
sättning  instämmer. 

^')  Det  är  tydeligt,  at  han  nu  seglade   in  i  Hvita  Hafvei 
och  pä  15  dygn  gjorde  en  resa  af  vid  pass  230  Tyska  mii. 

^*)  Utan  ali  tvifvel  /^«'ma-floden  (de  Nordiskas  Vinäj,  som 
har  sit  utlopp  djupt  in  i  den  hafsvik,  som  fätt  namn  af  ffviia 
Ha/vet  (de  Nordiskas  Gandvik),  och  hvilken  flod  kommer  iängt 
upp  ifrän  Norra  Ryssland. 

^^)  Sä  hafva  ej  alienast  de  Oxfordske  Ofversättarne  (jämte 
Hr  Langehek)  förstätt  textens  ord,  utan  sä  bjuder  ock  sam- 
manhanget,  at  förklara  detta  stäUe.  De  förre  hafva:  ^Ad  ejus 
(Flnminis)  ostia  se  substitisse,  neque  ausum  flumen  siibire  meta 
iflcoiarum".  De  päföljande  orden:  emedan  de  ej  tordes  segla 
fram  upför  floden  (af  fruktan)  för  fiendtlighet,  visa  nogsamt,  at 
den  föregäende  meningen  (Tha  cyrdon  hy  up  in  on  tha  ea) 
bör  öfversättas:  Dä  (sedän  de  först,  af  okunnighet,  seglat  in  i 
ämynniDgen,  och  sägo  at  stranden  var  väl  bebodd)  vände  de 
m,  uti  A-mynningen.  Cyrran  betyder  ock,  efter  Lye^s  intygan 
(Diction.):  reverti  (vända  tillbaka).  Hr  Barrington  synes  föiv 
denskall  utan  fog  tadla  den  Oxfordska  Latinska  uttolkningen, 
och  sjelf  mindre  rätt  öfversfttta:  when  they  had  gone  some  way 
up  tbis  river,  they  returned,  because  the  could  not  proceed  far". 
Sammanhanget  visar  tydeligen,  at  de  ej  driatade  sig  at  segla 
in  i  sjelfva  floden.  Hr  Forsters  öfTersÄttning :  „Da  k^rteo  sie 
daraaf  ein  an  dem  FlQSie*\  synes  mig  ätminstone  mdrk. 


68 


AELFREDS 


vaeron  ealle  Finnas.  And 
bim  vaes  a  yid  sae  on  tbaet 
baecbord. 


Tba  Beormas  baefdon 
Bvitbe  veli  gebun  byra  land; 
ac  bi  ne  dorston  tbaer  on 
euman.  Ac  tbaera  Terfenna 
land  yaes  eall  veste;  butan 
tbaer  bantan  gevicodon,  otb- 
tbe  fisceras,  otbtbe  fugele- 
ras. 

Fela  spella  bim  saedon 
tba  Beormas,  aegtber  ge  of 
byra  agenum  lande,  ge  of 
tbaem  lande  ymb  by  ntan 
yaeran.    Ac  be  nyste  bvaet 


sit  eget  bem;  utan  ban  bade 
öfveralt  et  öde  land  til  hö- 
ger,  utom  nägre  fiskare,  ooh 
fogelfängare  oeb  jägare,  som 
alla  voro  Finnar.  Ocb  til 
venster  bade  ban  vida  bafvet. 

Biarmerne  *®)  bade  gan- 
ska  väl  bebyggt  sit  land; 
men  de  (Other  med  sine  föl- 
jeslagare)  vägade  ieke  där 
landstiga.  Men  Terjlnnar- 
nes  *^)  land  var  öfveralt  öde, 
förutan  där,  bvarest  jägare 
vistades,  eller  fiskare,  eller 
fogelfängare. 

Flera  berättelser  med- 
deladebonomJ9tanneme,dels 
om  sit  eget  land,  dels  om 
de  länder,  som  dem  om- 
gäfvo  ®®).     Men    ban   visste 


^*)  Det  var  säledes  til  detta  namnkunniga  folk,  som  Other 
nu  bade  anländt.  Kättä  läget  af  deras  land,  kan  genom  detta 
ställe  fuUkomligen  bestämmas.  , 

^'^)  Utan  tvifvel  invänarne  i  det  nuvarande  Ryskä  Lappland, 
som  p4  gamla  Chartor  kallas  Terskoi-Leporie^  ocb  i  vara  gamla 
Handlingar  Trennes,  Jämf.  Hr  Langebeks  note  ^)  vid  detta 
ställe  (T.  II,  p.  110).  Hos  Hr  Hammond  (a.  st.  s.  918)  anfö- 
res,  efter  Norrske  Klockaren  Isaac  Olsens  berättelse,  at  utanför 
Maimus  (Kola)  ligger  det  stora  Nordfjället,  som  Finnarne  (Lap- 
parne)  kalla  Tdrie  Toyder  (Tuoddar)  ocb  Ryssarne  Terska; 
ocb  pä  et  annat  ställe  (p.  931)  heter  det,  efter  samme  mans 
(ehuru  til  en  del  uppenbarligen  felaktiga)  upgift:  „Udi  aller- 
aeldste  tider  kaldedes  Nordfields  eller  Nordmäns-näset  Biarmin : 
de  Svenske  kaide  det  Trinaes  eller  Traenaes,  Russerne  Tärskoy 
VyoUak,  og  Finnerne  Tarje  Niarf. 

^®)  Altsä  besökte  desse  honom  pä  hans  fartyg,  ooh  ban 
kunde  tala  med  dem?  Utan  tvifvel  genom  Tolk?  Han  mäste 
baft  med  sig  antingen  nägon  Lapp  eller  Norrsk  Eöpman,  som 
tilft^rene  (landvägen  med  Renar?)  bade  gjort  handels-resor  til 
detta    aflägsna  folk?  eburn  om  alt  detta,  i  en  sä  kort  berättelse 
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thaes  sothes  yaes,  for  them  ieke   hvad  deraf  var   san^ 

he  hyi  sylf  ne  geseah.   Tha  efter  han  det  aldrig  sjelf  ha- 

Finnas,    bim   thuhte,  et  tha  de  sett.   Han  tyckte,  at  JFVn* 

Beormas  spraecon  neah  an  name  ooh  Biarmeme  talade 

getheode.     Svithost    he    for  nägot  när  samma  spr&k  ^^). 

tbyder,  to  eacan  thaes  lan-  Han  for  förnämligast  dit  ^), 


ingentlDg  finnes  nämndt.  För  stridigt  emot  det  föregäende,  at 
Other  med  sine  Norrmän  ej  vägade  landstiga  i  Biarmernes  land, 
fär  detta  hans  intyg  (säsom  Hr  Barrington  tyckes  frnkta)  ej 
ADses.  Det  är  skada  at  Other  var  sä  samvetsgrann,  at  han  ej 
trodde  sig  böra  gifva  ki  Biarmernes  berättelse  nägon  upmärk- 
samhety  emedan  han  ej  hade  tilfälle  at  sjelf  pröfva  deras  tro- 
värdighet.  Emellertid  röjer  det  redan  nägon  större  hyfsning 
hos  detta  folk,  at  de  ägde  kunskap  om  flera  kringliggande  folk- 
slag,  med  hvilka  de  förmodeligen  genom  sin  handel  stodo  i  be- 
kantskap  ? 

^^)  Denna  Others  upgift  om  slägtskapen  emellan  Biarmiska 
och  Lappska  spräket»  är  väl  endast  en  gissning  (han  tyckte  at 
de  kommo  närä  öfverens);  och  det  är  ovisst,  om  han  en  gäng 
sä  mjcket  kunde  Lappskan,  at  han  var  i  ständ  at  säkert 
dömma  om  dess  likhet  eller  slägtskap  med  Biarmiskan:  men 
8om  flere  andra  omständigheter  bestyrka  hans  tanka,  är  detta 
hans  yttrande  dock  ej  at  forakta. 

^)  Här  tyckes  ej  kanna  vara  fräga  om  nägon  annan  (sed- 
näre)  Biarmalands-färd,  utan  om  densamma,  som  han  här  be- 
flkri^er,  och  til  hvars  företagande  han  upgifver  en  dubbel  or- 
sak:  forst  sin  nyfikenhet  at  lära  kanna  det  (och  det  emellan 
hans  hemort  och  Biarmien  liggande)  landets  läge  och  beskaffen- 
het,  i  hvilket  afseende  det  var  en  Upiäckts-Resa;  och  sedän, 
at  uphandla  Valross-tänder  (och  Huäar  eller  af  dem  flätade 
^<^^j>  i  hvilket  afseende  det  var  en  Handels-Resa  (pä  samma 
8ätt,  som  bägge  dessa  ändamäl  i  nyare  tider  ofta  plägat  förenas). 
Man  ser  tillika  häraf,  at  ehuru  Norrmänneme  flJre  hans  tid 
ännn  ej  kände  det  yttersta  Norges  vidd,  sträckning  och  rätta 
geetalt,  eller  sjövägen  norr  omkring  dess  yttersta  spits  til  Biar- 
mien; sä  bade  de  likväl  genom  Handels-resor  til  lands,  (af 
Biarmiska,  Norrska  eller  Lappska  Köpmän  ?)  med  detta  land  och 
detta  handlande  folk  nägon  slags  gemenskap,  eller  ätininstone 
knnskap  om  vissa  Naturs-  och  Eonst-alster,  som  därifrdn  är- 
höUos:  hvaraf  ock  Other  retades  at  företaga  sig  sin  märke- 
liga  ftrd. 
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des  sceapunge,  for  thaem 
Hors-Hvaelum;  for  thaem  hi 
habbath  svythe  aedele  ban 
on  hyra  tothum:  tha  teth 
hy  broton  snme  thaem  Cy- 
ninge.  And  hyra  hyd  bith 
Bvithe  god  to  sciprapnm.  Se 
Hvael  bith  micle  laessa  thon- 
ne  othre  Hvalas;  ne  bith 
he  lengra  thonne  syfan  el- 
na   lange.    Ac   on   his   ag* 


fl^nitan  af  häg  at  lära  k&n- 
na  landets  skaplynne  ^),  fbr 
Valrossames  ^)  skulF;  ty  de 
hafva  ganska  ädla  ben  i  sinä 
tänder*):  af  hvilka  de  re- 
sande  hemtade  med  sig  n&- 
gra  til  Konungen  *).  Och 
deras  hud  är  ganska  tjenlig 
til  skeppstäg  %  Desse  Hva- 
lar  äro  mycket  mindre  än 
andre   Hvalar;   och   äro   ej 


^)  Nämligen  Norges  vidd,  gestalt  och  sträckning  mot  Nor- 
den, samt  sammanhang  med  andra  länder,  4t  den  sidan;  en- 
ligt  hvad  han  sjelf  ofvanföre  om  orsaken  til  sin  resa  hade  an- 
fört?  Han  höli  nämligen  för  troligt,  at  det  skulle  knnna  om- 
seglas,  och  at  man  pä  sädant  sätt  skulle  kanna  komma  til  Biar- 
mien?  Den  Latinska  öfversättningen  af  detta  ställe  är  ofullstän- 
dig;  Hr  Barringions  obegripelig  („he  went  the  rather,  and 
shaped  his  course  to  each  of  these  countries**,  dä  likväl  texten 
har:  thaes  landes,  detta  lands,  i  singulari);  hvilken  ock  Hr 
Förster  sä  vida  följer,  at  han  har:  „Er  fuhr  vorztlglich  darum 
her,  zu  jedem  dieser  Länder".  Grundtexten  är  sammanträngd  och 
mörk;  men  jag  menar,  at  min  öfversättning  af  sammanhanget 
«tyrkes? 

•)  Trichecus  Rosmarus. 

^)  Dess  öfre  betar  (dentes  laniarii  superiores),  som  stä  längt 
at  nr  munnen,  gifva  skönare  Elphenbeny  än  det  som  fäs  af  E- 
lephanten ;  de  äro  ofta  öfver  2  fot  länge,  med  8  tams  om- 
krets;  voro  hos  de  gamle  i  stort  värde,  och  brukades  til  Värje- 
ftsten,  m.  m. 

^)  Af  detta  ställe  synes,  hvad  ock  saken  sjelf  säger»  at 
Otfier  icke  ensam,  utan  med  ansenligt  följe,  gick  i  K.  ÄElfreds 
tjenst.  Kanske  han  icke  längt  efter  hemkomsten  ifrän  sin  Biar- 
malands-färd,  begaf  sig  med  sit  rese-sällskap  til  Ängland,  och 
gjorde  d&  Konangen  en  skänk  af  nägra  ibland  de  medbragta 
dyrbara  Vahross-tändema? 

^)  Sädana  af  Valross-hudar,  säsom  ock  af  Själ-hadar,  för- 
fiirdigade  skeppst&g,  voro  f9r  sin  seghets  skall  fordom  mycket  i 
brak  1  Norden;  som  ock  af  det  efterföljande  bestyrkes.  Ham- 
pan  var  äk  mera  sällsynt. 
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Qom    lande,    is    se    betsta  längre  än  sja  alnar^.   Men 

Hvael-   haniath ;   tha    beoth  i  bans  eget  land  är  det  bä- 

eahta    et    feovertiges    elna  sta   Hvalfänget;  der   finnas 

bnge:  et  tha  maestan  fifti-  Hyalar  af  fyratioätta  alnars 

ges  eloa  lange.     Thara  he  längd:    ooh    de   störste  äro 

saede    thaet   he   syxa   sum  femtio  alnar  länge.   Afdessa 

ofsloge  syxtig  on  tvam  da-  sade  ban,  at  han  sjelf  sjette 

gnm.    He  vaes  svythe  spe-  dödat  sextio  pä  tvä  dagar  ®). 

'^)  Väre  naturkännare  säga  ock,  at  dessa  djur  vanligen  äro 
tili  18  fot  länga:  som  tämmeligen  närä  instämmer  med  Oihers 
berättelse.  Djarens  större  eller  mindre  älder,  äfvensom  derai 
olika  växt,  mättets  ombytlighet  m.  m.  förklara  lätt  den  öfriga 
skiljaktigheten.  Hvad  angär  Valrossarnes  tillhäll,  bekräftas  lika- 
iedes  Oihers  upgift  af  nyare  tiders  erfarenhet. 

®)  Jag  äf  ingaiunda  säker,  hvarken  at  denna  öfversättning, 
hvari  jag  följt  den  Latinska,  och  Hr  Forsiers  Tyska  (1  bvilken 
sednare  likväl  „m  einem  Tage^  af  misstag  iDflutit,  i  stället  fdr 
2  Tage\  eller  kanske  Textens  läseart,  är  riktig:  ehum  jag  >6j 
i&r  i  Btind  at  upgifva  n&gon  rättare.  Hr  Barrington,  som  ej 
otan  skäl  tycker  at  sextio  Hvalar  p&  tv&  dagar,  är  för  stort 
ftnge  för  sex  man,  viii  läsa  syxa  (sex)  för  syxtig  (sextio); 
men  texten  blir  därigenom  mycket  tvungen  och  släpig.  Häldre 
kunde  syxtig  aldeles  nmbäras?  Hr  Barrington  röjer  för  öfrigt 
icke  vidsträckt  insigt  i  den  gamla  Nordiska  Geographien  och 
Historien,  dä  han  ej  allenast,  enligt  Hr  Forsiers  berättelse,  med 
möda  Iät  af  denne  sednare  öfvertala  sig^  at  tro  det  Oihers 
Biarmalanda-färd  skedde  omkring  den  yttersta  eller  nordligaste 
delen  af  Norrige,  utan  ock  ännu  i  Företalet  til  sin  bok  anfö- 
rer  däremot  ätskilliga  tvifvelsmäl  af  en  sällsam  beskaffenhet: 
B&som  at  Other  ej  omtalar,  det  under  Circulus  Arcticus,  dä  han 
gjorde  sin  resa,  var  beständig  dag!  at  han  ej  omnämDer  Nord- 
Bkejiet  (man  kunde  tillägga,  ej  heller  Maelströmmen!),  at  han 
ej  har  nägot  om  IVardhus  (som  blef  bygdt  flere  secler  sedna- 
re!); och  at  han  kallar  sit  fädernesland  Northmannaland,  och 
ej  Nonveg  (hvilket  sednare  namn  dock  jämväl  verkeligen  hos 
hoDom  fdrekommer,  säsom  nedanföre  skall  anmärkasi).  Hvar 
oeh  en  kan  lätt  inse,  af  hvad  vigt  dessa  tvifvelsmäl  äro.  SIsom 
vägens  längd  ifrän  Oihers  hemvist  til  Biarmaland,  hvilken  han 
p&  15  dagar  lade  til  rygga,  knnde  ntgöra  280  eller  240 
Oeographiska  mii;  sä  är  ej  heller  därutinnan  nägot  otroligt. 
ÄfrenBom  denne  hans  resetid  tillika  utmärker,  at  han  ej  gerna 
kunsat  bo  längre  i  norr,  än  jag  ofvanföre  antagit. 
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dig  man  on  thaem  aebtum 
the  heora  speda  on  beoth, 
thaet  is  on  vildrum.  He 
haefde  tha  gyt  tba  he  thone 
Cyninge  sohte,  tamra  deora 
nnbebohtra  syx  hund;  tha 
deor  hi  hatath  Hranas.  Tha- 
ra  vaeron  syx  Stael-Hranas; 
tha  beoth  svythe  dyre  mid 
Finnum:  for  thaem  hy  foth 
ta  viidan  Hranas  mid. 


He  vaes  mid  thaem  fyr- 
stum  mannam  on  thaem  lan- 
de. Naefde  he  theah  ma  thon- 
ne  tventig  Hrythera,  et  tven- 
tig  Seeapa,  et  tventig  Svy- 
na.  And  thaet  lytle  thaet  he 
erede,  he  erede  mid  Horsan. 


Han  var  en  ganska  förmö- 
gen  man  pä  de  slags  ägo- 
delar,  som  utgOra  deras  rike- 
dom,  det  är,  pä  vilda  4jur  *). 
Han  ägde  pä  den  tiden,  dä 
han  besökte  Konungen  ^^), 
tama  oköpta  djar  sexhnn- 
drade;  dessa  djnr  kalla  de 
Renar.  Af  dem  voro  sex 
Lock-Renar;  de  aro  i  ganska 
högt  pris  hos  Finnarne:  ty 
med  dem  fänga  de  vild-re- 
nar  **). 

Han  var  ibland  de  yp- 
persta  män  i  det  landet. 
Dock  ägde  han  icke  mer  än 
tjugu  Kor,  tjugu  Fär  och 
tjugu  Svin.  Oeh  det  lilla 
han  plögde,  det  plögde  han 
med  Hästar  '*).    Men  deras 


^)  Nämligen  Renar,  därutinnan  ätskilda  ifrän  vkt  vanliga 
faemtamda  Boskap,    at  de  aldrig  för  varas  eller  födas  inom  hus. 

**^)  Eller  dä  han  hegaf  sig  tili  Konungen? 

^^)  Lapparnes  hushällning  var  dä  densamma,  som  i  vär 
tid;  och  deras  Norrske  grannar  nödgades  af  climatets  beskaf- 
fenhet,  at  til  en  del  vidtaga  samma  hashällssätt;  säsom  det  ock 
ännu  sker  i  vissa  socknar  af  Norra  Österbotten,  hvarest  iikale- 
des  Lock-Renar  nyttjas,  at  om  hösten  förleda  de  öfriga  at  be- 
gifva  sig  ioom  sädane  instängde  platser,  hvarest  de  lätt  fängas. 
Pä  lika  sätt»  som  (efter  Hr  Forsters  anmärkning)  tama  Elephan- 
ter  i  Indien  nyttjas  för  at  fänga  de  vilda. 

^^)  Man  ser  öck  häraf,  at  ban  ätminstone  ej  kunnat  bo 
längre  i  norr  än  Salien,  eller  kanske  Seryen?  om  annars  bägge 
dessa  Iän  fä  räkoas  tili  Halogaland;  ty  at  Other  under  detta 
namn  begripit  hela  norraste  delen  af  Norrige,  alt  intil  Hviia 
Hafvet^  säsom  Hr  Schöning  pästär  i  sit  annars  lärda  Försög 
UI  de  Nordiske  Landes,  särdeles  Norges]  gamle  Geographie, 
s.  40,  strider  uppenbarligen  emot  hans  utlätelser.  Enligt  Peder 
Claussons  intygan  (se   hans    Norriges  Bescriffuelse,  C.  XXIII, 
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Ac  hyra  ar  is  maest  on  thaem  förmögenhet  beror  mäst  af 
gafole  tbe  tha  Finnas  him  den  skatt,  fiom  Finnarne  til 
gjldath.      Tbaet  gafol  bitb      dem  betala  >  ^).   Denna  skatt 

s.  108,  jfr.  s.  114),  var  ännu  i  bans  tid  Salien  den  yttersta 
ort  af  Norge,  där  äkerbruk  kunde  idkas.  At  Other  plögde  sin 
äker  med  Hästar  (i  stället  för  Oxar),  skedde  utan  tvifvel  af  lika 
orsaker,  Bom  gjort  samma  sed  allmän  i  värt  Norrland  och  i  hela 
Norra  Finland. 

^*)  Norrmännernes    bögre    grad   af  cultur,   deras  raskhet, 
insigt  i    Bjöväsendet,    och  deras   boningsplatser,  hvilka    de   vid 
Hafsstränderne  samt  Fjärdarnes  och  Äarnes  mynniDgar  intagit, 
gjorde  det  för  dem  lätt^  at  tidigt   tvinga   de  närmast  til   dem 
Big  uppebällande   Lappar    (hvilka    de    voro  i  ständ  at  aldeles 
stänga  ifrän  Hafsstranden  och  Hafsfisket),  til  at  betala  dem  en 
visB  ärlig    skatt   (som    förmodeligen  efter  hand  förhöjdes),  och 
medgifva   dem   öfver  sädane  Lapp-hush&ll   et   slags  herravälde; 
hvilket  Norrmännerne  sedän  (utan  tvifvel)  Öfver  detta  enfaldiga 
och  fromma   folk,  alt  mera  och  mera  utvidgade.     Af  hvad  be- 
skaffenhet  det  var,  och  pä  hvilka  skäl  det  stödde  sig,  kan  man 
lära   hos    Hr    Schöning  (a.  st.  s.  74   f.),  som  ifrigt  förfslktar 
detta   deras    välde.      Han  berättar   nämligen  (efter  Torfaeus), 
at  Thorolf  Kuolduefson,  som   drog   til  Finmarken  med  90  be- 
väpnade  män  (i  stället  at  de  förrige  BefallniDgsmännerne  ej  hade 
värit   vane    at  hafva    mer  än  30,   undertiden  ocksä    f^rre  med 
Big),  Iät   där  berämma  marknaden,  dref  skatten  in,  och  idkade 
tillika   köpenskap    med    Lapparne.     SAlunda  samlade   han,  dels 
medelst   köp    och    byte,    dels  genom  den  räddhnga  Lapparne 
huro  för  honom,  längt    mera    varor    än    tilförene  värit   vanligt. 
Hvaremot  Hareck  och  Hrärecky  Hilderidis  söner,  som  nägre  är 
derefter  drogo  til    Finmarken,  pä  et  dylikt  Handels-  och  Röf- 
vare-täffy  blott  med  30  man  (efter  förra  vanligheten)  „hade  längt 
mindre  myndighet  ibland  Lapparne,  och  mindre  framgäng  i  skat- 
tens  insamlande,  hvilken    Lapparne,   dä  man  ej  var  i  ständ  at 
tvinga   dem,  efter  eget   behag  betalte".     At  detta  välde  skuUe 
hafva  Bträckt  sig  ej  allenast  öfver  hela  kusten  alt  intil  JDmna- 
Btrömmen  (sä  at  hela  landsträckan  ifrän    JVardehm    til    Hviia 
Hafvet  värit  de  Norrske,  jämväl  längt  före  Harald  Harfagers 
tid,  undergifven  I),  utan  ock  öfver  Svenska  Lappmarken^  ja  öf- 
ver hela  värt  Norrland,  alt  intil   Ulo-Elf,  säsom  Hr  SckörUng 
(mera  eldad  af  sin  patriotism,  än  ledd  af  Historiens  fackla  och 
vederbörlig  granskning)  bemödat  sig  at  bevisa^  det  vederlägges 
IjxiBligen  af  Oihers  berättelse,  hvaremot  nägra  osäkra  Isländska 
Sagor  (t.  ex.  den  sä  kallade  Fundin-Norregs,  och  de  där  före- 
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on  deora  fellnm  et  on  fngela  bestär  i    djnrs    skinn,    oek 

fetbernm,    et   Hvales   bane,  fogel-Qäder,  ochHvalfisk-ben 

et  on  thaem  sciprapum  the  (tänder),  ocb  sädane  skepps- 

beoth  of  Hvaeles   hyde  ge-  täg  som  äro  förfärdigade  af 

vorht,  et  of  Seoles.    AEgh-  Hvalfisk-  (Valross-?)  ocb  af 

vilc  gylt  be  hys  gebyrdum.  Själskinn  **).    Hvar  ocb  en 


kommande  dröramar  om  Kvetilands  läge,  om  Nors  täg  m.  m.) 
icke  mycket  betyda:  den  förvirrade  ocb  emot  landets  ocb  Qäl- 
larnes  belägenhet  stridande  berättelsen  om  Thor  oi  f  s  täg  til  Kven- 
land  ocb  emot  de  Kyrialers  Konung,  i  förening  med  Kvenernes 
Konung  Faremidr  eller  Farenndi  (et  visserligen  icke  Finskt 
namn!),  röjer  ock  nogsamt  af  sig  sjelf  sin  fabelaktigbet.  At  en 
ocb  annan  Norrsk  äfventyrare  torde  sträckt  sinä  ströfverier 
längt  nog  in  i  Svenska  Lappmarken,  gaf  förstnämnde  folk  ej 
större  rätt  öfver  de  fredsamma  Lapparne,  än  den,  som  de  Sven- 
8ke  Birkarlarne  sedän  pä  lika  sätt,  ifrän  andra  sidan,  sig  öfver 
desamma  tilägnade.  Kvenernes  infall  i  Norge^  ocb  Norrmänner- 
nas  i  Kvenland,  som  bägge  skedde  öfver  fjäUryggen,  ntvisa 
nogsamt,  at  denne  af  älder  utgjorde  Norges  gräns  mot  Öster, 
säsom  ock  Oiher  densamma  utstakar.  Hade  bela  Finmarken, 
ocb  jämväl  stranden  emellan  Wardhus  ocb  Dmnaj  värit  en 
gammal  Norrsk  Province,  längt  före  Others  tid  under  detta 
rike  skattskyldig;  sä  hade  han  ej  kunnat  vara  därom  okunnig, 
buruvida  nägot  folk  boddc  norr  om  bonom?  Färden  til  Biarma-* 
land  ocb  den  mellanliggande  kustens  beskaffenbet,  hade  ej  bel- 
ler  kunnat  vara  bonom  sä  främmande,  som  bans  berättelse  ut- 
märker.  Med  utstakandet  af  den  underliga  Helsinglands  fordna 
gräns  (boB  Hr  Schöningy  den  samma  som  gamla  Norges  I)  ifrän 
UlO'Träsk,  efier  Yhmä  fempian  vikna  langan^  hade  bvarken 
ban,  eller  före  honom  Hr  Rudheck^  beböft  bafva  sä  mycket  bry- 
deri,  om  de  räkät  pä  en  bättre  afskrift  af  det  gamla  Documen- 
tet  som  de  äberopa:  i  Abo  Domkyrkas  gamla  Copie-Bok  (som 
i  Kongi.  Bibliotheket  i  Stockholm  förvaras)  läses  tydligen  Isinä 
(i  stället  för  Yhmä  eller  IsmaJ,  dä  meningen  blir,  at  gränsen 
gick  ifrän  Ulo-Träsk  til  bafvet  längs  med  Ulo-Elf,  som,  när 
afständet  mätes  längs  med  isen  om  vintern  (det  vigaste  sättet 
at  mätä  detsamma),  utgjorde  15  mii,  ej  15  veckor  (Ugesjöes 
i  Norge  ocb  Vecko-sjö,  Fika-^ö,  i  värt  Norrland,  är  en  sjö- 
mil,  pä  böft  bestämd:  jfr.  Ihres  Glossar.  Svio-Goth.  T.  H.  p. 
2011  f.);  bvilket  ock,  när  man  räknar  sä  kallade  gamla  mii,  i 
det  närmaste  med  sanningen  instämmer. 

'^)  Dessa  voro  säledes,  jämte  den  fisk  som  de  sjelfve  fän- 
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Se  byrdesta  sceal  gyldan 
fiflyne  Mearther  fell,  et  fif 
Hranes  et  an  Beran  fell,  et 
tyn  ambra  Fethra,  et  Beren- 
ne  kyrtel  oththe  Yterenne, 
et  tvegen  Sciprapas,  aegtber 
sy  syxtig  eine  lang,  other 
8y  of  Hyaeles  hyde  gevorht, 
other  of  Sioles. 


He  saede  tbaet  North- 
manna  land  yaere  svytbe 
lang  et  svytbe  smael.  Eall 
thaet  bis  man  atber  otbtbe 
ettan  otbtbe  errian  maeg, 
thaet  litb  vitb  tba  sae;  et 
thaet  18  theab  on  sumum 
stovum  Bvythe  eludig.  And 
licgatb  vilde  Moras  vitb  ea- 


betalar  efter  sin  förmögen* 
bet  ^%  Den  fbrmögnaste  bör 
erlägga  femton  Märdskinn, 
fem  Renhudar,  et  Björnskinn, 
tio  korgar  **)  Fjäder,  en 
Björnskins-  eller  Utterskins- 
tröja  *0>  ocb  tvänne  Skepps- 
täg,  bvartdera  sextio  alnar 
längt,  fbrfärdigade  det  ena 
af  Hval-  (Valross?)  bud,  det 
andra  af  Själskinn. 

Han  sade  at  Nordmanna 
land  (Norrige)  var  ganska 
längt  ocb  ganska  smalt.  Ali 
den  mark,  som  är  tjenlig,  an- 
tingen  til  betesmark  eller  til 
äker,  ligger  vid  bafvet ;  ocb 
jämväl  den  är  pä  somliga 
ställen  ganska  bergig.  En  öde 
Bergsrygg  (Fjällen)*®)  ligger 


gade,  Norrmännemas  förnämsta  afsättnings-varor,  ocb  gäfvo  ef- 
ter hand  ämne  til  en  icke  obetydlig  handel. 

^^)  Efter  orden  i  Angel-Sachsiska  texten:  sin  börd.  Men 
Bammanhanget  visar  tydligen,  at  bär  menas  egenteligen  dere^s 
merändels  ärfda  förmögenhet  (hvarmed  utan  tvifvel  jämväl  följde 
et  slags  anseende  hos  deras  landsmän);  sAsom  de  Oxfordske 
Latinske  Uitolkame  (ocb  efter  dem  andre)  rätteligen  öfversätta, 
ehnrn  de  tillika  medgifva,  at  detta  etälle,  mera  slafviskt  öfver- 
satt,  heter:  „nnuBqnisque  pendit  pro  ratione  natalium  snorum; 
nobilissimies  tenetur  pendere,,  etc. 

>  •)  Hnru  stort  m&tt  det  Angel-Sachsiska  ordet  Amber  (som 
f5rmodeligen  har  sit  ursprnng  ifr&n  det  Latinska  Amphora?) 
egentligen  innehöll,  lär  vara  svärt  at  noga  bestämma- 

^'^)  Eller  Mudd,  sadan  som  Lapparne  (ocb  fordom  jämväl 
Norrmännerne)  buro  närmast  kroppen? 

*®)  Förntan  det  at  Mor  pä  Angel-Sachsiska  ostridigt  be- 
tyder  Berg  (se  Hr  Lye)^  vore  det  lika  orimligt  at  tanka,  det 
Oiher  icke  kändt  Norrska  FjäUryggeriy  som  at  han  i  sin  annars 
B&  noggranna    beskrifning  öfver  sit  Fädernesland,  sknlle  förbi- 
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Stan,  et  yith  npp  on  emn- 
lange  thaem  bynum  lande. 
On  thaem  morum  eardiath 
Finnas.  And  tbaen  byne 
land  is  easte  *")  veard  (sut- 
he  veard)  bradost,  et  symle 
Bva  northor,  sva  smaelre. 
Easte  veard  *®)  {suthe  veard) 


mot  Öster,  i  jämnläng  sträck- 
ning  med  det  bebygda  lan- 
det. Pä  denna  Bergsrygg 
uppehälla  sig  Finnar  ^%  Det 
bebygda  landet  är  bredast 
i  Söder,  och  ja  längre  ät 
norr,  desto  smalare.  Mot 
Söder   kan   det   vara  sextio 


gätt  den  med  stillatigande;  at  han   vid  gränsens  bestämmande, 
8om  ätskilde    Norge  frän    Sverge  och  Kvenland^  skuUe  fKst  sin 
apmärksamhet  vid,  jag  vet  icke  hvilka,  vidlöftiga  Kärr  och  Mo- 
rasy    som    skola    sträcka  sig  jämnlängs  med  Norge    och    Riks- 
gräDsen  (ifrän  norr  til  söder),  men  aldeles  icke  ihägkommit  de 
märkeliga    och   skyhöga    Fjällarna!    Nej    sA    okunnig   i   Norges 
Geographic  kunde    han  ej  vara!    När  fördenskull  de  Ozfordske 
öfversättarne  rätteligen  hade  tolkat  wUde  moras  genom  Montes 
vasti  et  ctätura  desHtuii,  hade  Hr  Barringlon  icke  fog  at,  blott 
för  likheten  i  Ijudet    emellan    Angel-Sachsiska    ordet    Mor  och 
det  ännu  brukeliga  Engelska  Moor,  afgä  ifrdn  sine  föregängares 
fotspär,  och  i  sin  öfversättning  i  stället  sätta  wild  Moors;  hvil- 
ket  infall  likväl  Hr  Förster^  af  samma  slags  grund,  lätit  förleda 
Big    at    antaga    (öfversättandes    likaledes  mlde  moor  e  j  som  han 
förklarar  betyda  ein  schfvarzes  torfigtes  BrucMand)^  och  ytter- 
ligare  söker  bestyrka.    Det  fär  väl  ej  nekas,  at  mor  hos  Angel- 
Saehserne    understundom    verkeligen    betyder  ett  kärr  (likasom 
hos  väre  Helsingar  en  skog,  isynnerhet  en  sadan  hvarmed  höga 
och  bergiga  orter  äro  bevuxna,  hvaraf  ock  skogarne  Kolmorden 
och  Eidamorden  m.  m.  fordom  torde  fätt  sinä  namn?  Jfr.  Ihbe 
a.  st.  T.  H,  p,  196  f.);    men  dä  här  är  fräga  om   den  räskil- 
nad,  som  naturen  uprättat  emeilan  Norge   och  Sverge,  sä  bör 
man  ej  gerna    kunna    misstaga  sig  om  ordets   bemärkelse  eller 
Föi*fattareBS  sannskyldiga  mening. 

^^)  Äfven  denna  anmärkning  sätter  ntom  alt  tvifvelsmäl, 
at  Moras  här  betyder  Berg,  Fjällar\  pä  hvilka  det  är  bekant, 
at  Lapparne  uppehälla  sig,  emedan  deras  Renar  A^t  finna  sin 
föda  (Ren-mässan) :  hvilket  ingalunda  gäller  om  Kärr  och  sum- 
piga  marker. 

^^).  Saken  och  sammanhanget  sätta  utom  alt  tvifvelsmäL 
at  här  bör  läsas  suthe  (sutheveard)  i  stället  för  easte  (easte- 
veard),  som  af  uppenbar  misskrifning  i  texten  influtit.  Detta 
har  ej  heller  undfallit  hvarken  de  Oxfordske  Latinske  Öfversät- 
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bit  maeg   bion   syxtig  mila  mii  bredt  ^^),  eller  föga  der- 

brad  oththe  hvene  braedre,  öfver,    och   midi   pä  trettio 

et  midde   veard  tbritig  oth-  mii,     eller    nägot    bredare ; 

tbe  bradre;    et    nortbe  ve*  men   emot   norr,  sade  han, 

ard    be  ^  cvaeth    tbaer     hit  at  där  det  var  smalast,  kun- 

smalost  vaere,  tbaet  it  mibte  de  det  utgöra  yid  pass  tre 

be  on  threöra  mila  brad,  to  mii,  intil  Qällryggen.  Denna 

thaem   more.     And    se  mor  Qällrygg  är  pä  somliga  stäl- 

syththan  on   sumnm  stOYum  Ien  sä  bred,  at  man  behöf- 

Bva  brad,  sva  man  maeg  on  ver  tvä  veckor  för  at  färdas 

tvam  vuctini  oferferan ;  et  on  deröfver;    och    pä    somliga 

sumnm  stovum  sva  brad,  sva  ställen  ej  bredare,  än  at  man 

man  maeg    on    syx   dagum  kan  färdas  öfver  densamma 

oferferan.  pä  sex  dagar**). 

tarnes  eller  Hr  Förster  s  upmärksamhet.  At  Norge  skulle  vara 
bredast  mol  Öster  (i  sin  östra  del)»  och  mot  Öster  äga  60  mils 
bredd,  men  blifva  alt  smalare  ju  längre  man  kommer  at  norr, 
bar  ingen  mening :  dess  bredd  sträcker  sig  just  i  Öster  och  vester 
pä  alla  ställen»  sä  i  norra  som  södra  delen;  likasom  dess  längd 
ifrän  söder  tili  norr  (ifrän  S.  S.  V.  til  N.  N.  O.). 

^1)  Det  är  icke  lätt  at  bestämma,  hvad  en  mii  bär  hos 
K.  AElfred  betyder?  När  han  blott  öfversätter  Orosius,  ut- 
trycker  ban  därmed  Latinernes  passuum  mille  (vid  pass  Vs  ^^o- 
grapbisk  mii,  enligt  Hr  Gattebers  upgift;  se  dess  Äbriss  der 
Geographie  p.  22);  men  som  här  ingalunda  kan  äga  rum. 
Manne  texten  genom  nägot  skriffel  kan  vara  fördärfvad?  Där- 
emot  är  märkeligt,  at  ock  de  nyaste  Geographer  npgifva  Nor- 
ges  Btörsta  bredd  (frän  Faxe-Fjeldet  pä  Riksgränsen  i  Aggerhtis 
Btift,  intil  de  vestligaste  utöar  i  Bergens  stift)  til  inemot  60 
Geographiske  mii:  jfr  C.  J.  Pontoppidans  Geogr.  Oplysning 
Hl  Cartei  over  det  sydlige  Norge,  Kiöbenh.  1785,  8:o,  p.  32. 
At  det  deremot  i  Norra  Delen  (Helgeland  m.  m.)  är  ganska 
smalt,  vet  hvar  och  en,  som  ögnat  pä  nägon  Obarta  öfver  detta 
Rike. 

^^)  Den  större  eller  mindre  svärighet,  som  pä  särskiida 
ställen  mötte,  dä  man  ville  färdas  öfver  dessa  höga  och  ödsliga 
FjäUar  (som  i  de  tider  mäste  värit  ännu  mera  ovägade,  än  nu 
för  tiden),  torde  väl  icke  ensamt  hafva  härrört  af  deras  olika 
bredd;  dock  är  jämväl  denna,  äfvensom  deras  höjd,  mycket 
skiljaktig. 
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Tbonne  ig  to  emnes  tbaem  I  bredd  med  detta  lands 

lande  sutheyeardura,  on  ot-  (Norges)  södra  del,  pä  andra 

her     healfe     thaes     mores,  sidan  om  Fjällryggen,  ligger 

Sveoland    (oth    thaet    land  Sverige  ^3);  och  i  bredd  med 

nortbveartb**);  et  to  emnes  samma  lands  (Norges)  nor- 

tbaem   lande   northveardum  ra  del  är  Kvenland  ^*).  Kve- 

^3)  Det  är  tydligt,  at  Ot?ier  under  detta  namn  begrep  en- 
dast  Göiha  Rike  ocb  Sverige  för  sig  sjelfi,  intil  den  stora  öde- 
marken,  som  skilde  detta  rike  ifrän  Kveräand  (värt  niivarande 
Norrland),  som  dä  ännu  icke  hörde  därunder  (jfr.  ofvanföre  p.  62 
not.  75),  men  icke  heller  pä  nägot  sätt  under  Norge,  med  h  vara 
inbyggare  Kveneme  plägade  lefva  i  fiendskap. 

^)  Dessa  ord  (intil  det  landet^  nämligen  Norge,  at  norr) 
som  de  Oxfordske  Öfversättarne  i  sin  Latinska  uttolkning  för- 
bigätt,  synas  sannerligen  bvarken  här  behöfvas,  eller  bafva  nk- 
gon  begripelig  mening;  utan  torde  de,  säsom  en  oskickelig  glos- 
sa,  kömmit  at  i  texten  obebörigt  inflyta? 

^^)  Detta  ställe,  jämnfördt  med  hvad  redan  frammanföre 
(p.  62  not  75)  förekommer,  sätter  belägepheten  af  det  fordna 
Kvenland  utom  alt  tvifvelsmäl.  Dä  det  skildes  ifrän  norra 
delen  af  Norge  (hvarunder  Finmarken  ej  ännu  begreps)  blott 
genom  Fjällen,  bvartil  det  i  vester  omedelbart  stötte;  sä  kan 
det  omöjeligen  bvarken  ställas  norr  om  sistnämnda  rike,  eller 
sökas  i  vart  nuvarande  Finland,  som  ligger  pä  andra  sidan  om 
Bottniska  Hafsviken,  hvaröfver  vi  ej  läse  at  Kveneme,  för  at 
göra  sinä  härnads-täg  til  Norge,  behöft  eller  plägat  segla  (til 
hvilken  öfverfart  ej  heller  deras  smä  och  lätta  bätar,  som  plä- 
gade bäras  öfver  land,  voro  särdeles  tjenlige) :  äfven  som  Norr- 
männerne,  i  det  fallet  svärligen  kunnat  utan  fartyg  hemsöka 
deras  bonings-orter.  Den  länga  omvägen  ifrän  Finland  norr 
omkring  Bottniska  viken  hade  för  Kveneme,  under  sädane  deras 
täg,  värit  ej  mindre  oläglig;  hälst  dä  de  skulle  bära  sinä  fartyg 
med  sig!  Inqvarteras  de  äter  blott  i  Norra  Österbotten  (dä  de 
fä  nog  trängt  utrymme,  i  en  ort  hvarest  den  tiden  intet  äker- 
bruk  var  kändt;  hälst  om  Helsingarnes,  eller,  efter  Hr  Schönings 
pästäende,  Norges  gräns  mötte  dem  redan  vid  Ulo-Elf);  sa 
hade  de  til  grannar  pä  andra  sidan  om  Fjällen  (ät  norr)  Lap- 
parne  och  icke  Norrmännerne ;  ej  heller  behöfde  de,  om  dessas 
besittningar  vid  Ulo-Elf  tilstötte/  draga  öfver  Qällryggen  för  at 
npsöka  dem?  eller  mäste  de  först  genom  nuvarande  Vesterbot- 
tens  Lappmark  täga  en  ofantelig  väg,  innan  de  anlände  til  Fjäl- 
len,   hvaröfver  de    sedän    (bärande  sinä  bätar  med  aig)  sknlle 
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Crenaland.  Tba  Gvenas  her-       rieme  bärja  standom  in  pä 
giath  hvilam  on  tha  North-       Norrmännerne  öfverFjällryg- 


göra  infall  i  Norge?  Om  man  ock  lägger  norra  Vesterbotten  til 
det  land  de  innehade,  sä  at  deras  atridigheter  med  Norrmän- 
nerne därigenom  blifva  begripligare ;  sä  är  dock  omöjeligt  at 
förklara,  i  fall  Kvenerne  antagas  för  en  gren  af  Finska  folk- 
stammen,  hvart  de  i  13:e  och  14:e  seclet  hade  tagit  vägen,  dÄ 
landet  pä  bägge  sidorna  om  Norra  Bottnen  var  nastan  öde,  och 
ätminstone  af  en  sadan  nation  ej  en  gäng  nägra  lämningar  eller 
spär  derstädes  förekomma.  Vid  Torneä  träffades  blott  Lappar 
och  Karelare?  at  förtiga  det  Helsingarne  da  icke  kunnat  komma 
med  sin  gräns  alt  til  Ulo-Elf?  Jfr.  de  documenter  som  Pering- 
8KÖLD  meddelar  Monum,  Upland.  T.  I,  C.  I,  p,  3 — 7.  Et  helt 
annat  utseende  fär  saken,  om  Kvenerne  (efter  Others  anvisning) 
antagas  hafva  bott  i  Helsingland,  Medelpad  (Härjedalen  och 
Jämtland?)  m.  m.,  hvarifran  de  upföre  vattendragen  beqvämli- 
gen  kunde  färdas  in  mot  Fjällen,  och  sä  vidare  hemsöka  Norr- 
männerne. Inga  trovärdiga  documenter  anvisa  för  öfrigt  Kve- 
neme  deras  boningsplatser  i  Finland;  huru  litet  de  Isläudska 
Sagornas  Geographic  är  at  Iita  pä,  är  nogsamt  bekant.  Oiher 
vet  icke  af  nägra  Helsingar,  Siurleson  icke  af  nägra  Kvener: 
men  bägge  gifva  at  Norrland  invänare.  Är  det  fördenskull  icke 
sannolikt,  at  de  under  olika  namn  syftat  pä  samma  folk  ?  Hvad 
Sturleson  (Hakan  Godes  Saga  C.  7.  och  Olof  den  Helges 
Saga  C.  147)  berättar  om  Jämteland  och  Helsinglands  första 
befolkande  ifrän  Norge,  kan  icke  (utan  at  bringa  honom  i  ver- 
kelig  strid  med  Other,  och  säledes  försvaga  trovärdigheten  af 
hans  berättelse)  annorlunda  förklaras,  än  at  han  endast  omta- 
lar  de  första  Norrska  Coloniers  planterande  pä  dessa  orter 
(hvilka  ock  därigenom  pä  nägon  tid  kommo  under  Norges  väl- 
de),  som  likväl  Kvenerne  tilförene  hade  innehaft.  Desse  sednare 
lära  emellertid  dragit  sig  mera  til  Hafskusten  (hvarest  Siurleson 
uttryckligen  vitnar,  at  samma  tid  Svenskar  bodde)  och  utvidgat 
Big  til  norr  och  söder  (gifvande  sig  under  Sveriges  välde,  som 
därigenom  inträdde  i  deras  rätt  öfver  hela  Norrland,  alt  intil 
Ulo-Elf?);  hvarigenom  uti  de  til  Fjällen  gränsande  orter  blef 
godt  utrymme  för  de  öfver  Kölen  flyktande  Norrmän  (under  Ke- 
HU  Jamtis  anförande)  at  sig  bosätta.  Emellan  dem  och  strand- 
boerne  (landets  äldre  innehafvare)  lämnades  dä  en  öde  skog, 
öfver  hviiken  Thorir  Helsing  sedermera  flyttade  närmare  til 
hafvet,  och  nedsatte  sig  (med  de  förre  invänames  goda  minne) 
i  Hekingland,  Härigenom  förklaras  lätt  den  Stora  likhet,  som  i 
vära  Norrlänningars  bäde  spräk  och  seder  röjer  sig  med  Norr- 
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men  ofer  thaene  mor;  hvi- 
lum  tha  Northmen  on  hy. 
And  thaer  sint  syyte  micle 
meras  fersce  geond  tha  mo- 
ras;  et  beratb  tba  Gvenas 
hyra  seypu  **)  ofer  land  on 
tba  meras,  et  tbanon  bergi- 
atb    on   tba   Nortbmen:   by 


gcn  *«);  ocb  stnndom  Norr- 
männerne  in  pä  dem.  Där 
finnas  ganska  stora  sjöarmed 
sött  vatten  (insjöar)  emellan 
bergen*^);  Kveneme  bära  der- 
före  sinä  fartyg**)  öfVer  land 
in  i  dessa  sjöar,  ocb  bärja 
sä  Norrmännerna:  de  bafva 


männemes.  Det  kan  för  öfrigt  ställas  i  fräga,  om  Jämtland  och 
Helsingland  verkeligen  blifvit  sä  kallade  af  Ketils  och  Thorirs 
tilnamn,  eller  om  icke  häldre  desse  fätt  sinä  tilnamn  af  orter- 
nas  gamla  namn,  til  hvilka  de  hade  flyttat?  At  Kven  icke  var 
det  folkets  inhemska  namn,  som  af  Lappar  och  Norrmän  si 
kallades,  har  jag  tilförene  anmärkt.  Och  torde  man  af  inflyt- 
tade  och  bosatte  Kvener  fä  hänleda,  ej  allenast  sädana  namn  i 
Norge  som  Quenänger  m.  m.,  ntan  ock  flere  hemmans  namn, 
jämväl  i  södrare  Finland,  som  beta  Kainu  ?  At  för  öfrigt  Sven- 
skame  redan  i  Kon.  Olof  Skötkonungs  tid  yrkade,  det  Kölen 
var  bägge  Rikens  gamla  och  rätta  gräns  (ehara  de  af  Norrsk 
stam  härkomne  Jämter  och  Helsingar  lätit  läcka  sig  at  nägon 
tid  erkänna  Norges  höghet,  hvarifrän  de  likväl  sedän  skilde  sig), 
vitnar  Sturleson  pä  anförda  ställen  uttryckeligen ;  hvarati  han 
med  Others  intygan  och  sjelfva  naturens  utstakning  öfverens- 
stämmer. 

2*)  Hvilken  altsä  ifrän  Norge  skilde  dem,  äfven  som  Sven- 
skarne.  Som  Other  bodde  i  norra  delen  af  landet,  som  ej  hade 
Svenskame,  utan  Kveneme  til  grannar,  och  fördenskull  icke  af 
de  förre,  men  väl  af  de  sednare  ofredades:  sä  hade  desses 
ströfverier  isynnerhet  ädragit  sig  hans  upmärksamhet. 

^^)  Förutan  otaliga  smärre  sjöar,  kunde  Ryssaa-sfön,  Tun- 
sjön,  SälbO'0n,  Snaasen,  Öresunds-^ö,  Fämund,  Mjösen  m.  m. 
gifva  Kveneme  en  sadan  beqvämlighet,  at  vid  sine  Härnads-täg 
längs  med  vattudragen  leda  sig  fram,  utbreda  sig  kring  den 
bebodda  bygden,  samt  framtränga  alt  til  Häfs-fjärdarna,  vid 
hvilka  Norrmännerne  förnämligast  hade  fäst  sinä  boningar. 

*•)  Lärer  böra  läsas:  scypa, 

^^)  Det  är,  sinä  sma  bätar,  Grnndtexten  kallar  dem  sq/p, 
men  som  icke  fär  öfversättas  med  Skepp,  om  ej  detta  ordet  ta- 
ges  i  samma  bemärkelse  hvari  det  ännu  brnkas  nti  vissa  ifrän 
Hafsstranden  aflägsnare  landsorter,  hvarest  jämväl  de  smärsta 
bätar  beta  Skepp. 
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habbath  svythe  lyttle  scypa,  ganska  sm&  och  ganska  lätta 

et  svythe  leohte.  fartyg  ^^). 

Othere  ^^)     saede     thaet  Other  sade,  at  det  land- 

8io  scir  hatte  Halgoland  ^'^),  skap,    hvarest    han    bodde, 

the  he  on  bade.    He  cvaeth  bette  Halgoland  ^^).  Han  be- 

thaet  nan  man  ne  bade  be  rättade,  at  ingen  menniska 

nortban  him.  bodde  ^^)   norr   om    bonom. 

Thonne    is    an    port    on  Det   var  ock    en   hamn 

sntheveardum    thaem  lande,  belUgen   i   söder   om   detta 

thonne  ^^)  man  haet  Scirin-  land  ^*),  som  hette  Sciringes- 

'^)  Hela  denna  berättelsen  visar  nogsamt;  at  I^venerne 
bodde  i  Norrmännernas  granskap,  och  ingalunda  ifrän  längväga 
orter  kommo  tägande  at  anfalla  dem,  utan  oroade  dem  genom 
ofSrsedda  och  hastiga  ströfverier  in  öfver  gränsen. 

3')  Sä  skrifves  hans  namn  pä  detta  ställe  hos  Hr  Barringion, 

'^)  Sä  läsa  ock  de  Oxfordska  Editorerne  och  Öfversättarne, 
bI  väl  som  Hr  Somner  och  Hr  Lye  i  sinä  Dictionairer,  detta 
namn.  Halgolane  i  Hr  Barringtons  text  (öfversättningen  har 
Halgoland)^  lärer  säledes  vara  tryckfel. 

*')  Fordom  Halogaland,  Halegeland,  Haalöjaland,  nu  Hei- 
geland  (Helieland)  kalladt,  som  utgör  en  del  af  det  Norrska 
Nordland. 

'*)  Det  är,  hade  nägon  beständig  boningsplats.  Ingen  Norr- 
man,  utan  blott  Lappar  hade  där  sin  vistelse.  Jfr.  här  fram- 
manföre  p.  63  not.  77. 

")  Thone? 

*«)  Nänaligen  söder  om  Halogaland  (i  Norges  södrare  del). 
At  denna  hamn  ej  bör  sökas  utom  Norge,  synes  sammanhanget 
tilkänna  gifva.  Under  hela  resan  dit  (ifr&n  Halgoland)  hade 
man  beständigt  Norge  til  venster,  längs  med  hvars  kust  man 
borde  segla.  De  som  söka  detta  Sdringes-heal  vid  Danzig, 
hafva  icke  nog  uppmärksamt  läst  hvarken  Others  eller  JVulf- 
itans  Rese-beskrifningar.  Hr  Forsters  gissning,  at  denna  hamn 
legat  i  Svenska  Skären  (ungefärligen  där,  hvarest  nu  är  Stock- 
holm), är  icke  mindre  olycklig  och  stridande  emot  textens  sam- 
manhang.  När  Other  seglade  därifrän  til  Haethum  (Schleswig), 
hade  han  nnder  hela  vägen  Dannemark  och  Danske  Oarne  til 
venster,  och  försi  öpna  sjön,  men  sedän  Gotland  (Jatland)  och 
Sillende  til  höger,  m.  m.  Hara  kan  detta  äga  rum,  om  han 
gjorde  resan  ifrän  Stockholm? 

Porthans  Skrifter  V.  6 
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ges-heal.  Thyder  he  cvaeth  heal^^).    Dit,    sade  han,  at 

thaet  man  ne  mihte  geseg-  man  ej  knnde    segla  '*)  pi 

lian  on   annm   monthe^  gyf  en  mänad^  när  man  lade  til 

man  on  nyht  vicode,  et  ael-  lands  om  nätterne  '^),  ehnru 

ce     daege    haefde    amber-  man  alla  dagar  hade  stry- 


^^)  Pä  hvad  ställe  i  södraste  delen  af  Norge  denna  hamn 
egenteligen  mä  hafva  legat,  lärer  namera  svärligen  kanna  utre- 
das.  Rv  Langebek  gissar,  at  därmed  bör  förstäs  Kongelf  {hx- 
dom  Konghell  eller  Kongshall)^  och  at  därföre  i  stället  för  Sei- 
ringesheal  i  texten  bör  läsas  Cyningesheal.  Denna  gissning  är 
icke  osannolik;  men  är  dock  blott  en  gissning.  Föratan  det, 
at  texten  5  gänger,  utan  nägon  afvikelse  i  skrifsättet,  har  Sei- 
ringes-heal;  sä  kan  det  som  om  denna  hamn  säges,  otvanget 
lämpas  til  flera  hamnar  pä  den  södra  kusten  af  Norge.  At 
Other  vid  resan  därifrän  til  ffaethum,  straxt  fick  Danmark  til 
venster,  tyekes  väl  visa  oss  til  Bohus-Län;  men  at  han  nnder 
ankomsten  ifrän  Hälogaland  hela  vägen  hade  Skoiland  och 
England  til  höger  (utan  at  Juiland  omnämnes),  synes  häldre  ut- 
märkä  nägon  ort  i  Christiansands  stift?  Om  för  öfrigt  nägon 
hamn  mä  därstädes  finnas,  emellan  hvars  nuvarande  namn  och 
Sciringesheal  nägon  likhet  är  i  behäll,  därom  mäge  knnnige  och 
npmärksamme  män  i  orten  undersöka  och  dömma. 

'®)  Nämligen  ifr4n  Hälogaland'.  ty  at  resan  skalle  ske 
söderat,  visar  hela  sammanhanget. 

^^)  Enligt  de  gamlas  sed,  som  nyttjade  merendels  öpna 
fartyg.  Men  Hr  Barrington  vii  här  i  stället  för  vicode  (af  vi- 
ciany  som  Hr  Lge  säger  betyda  manere,  mansionem  habere, 
habitare,  appellere  ad  manendumj,  säsom  i  Handskriften  stär, 
läsa  vacode  (af  vacian,  vaka),  dä  meningen  blifver  tvärt  emot 
den,  som  saken  och  sammanhanget  kräfver;  ty  Other  säger,  at 
til  resan  fordrades  öfver  en  mänads  tid,  ehnra  gynnande  vind 
man  hade,  när  man  icke  satte  jämväl  natten  til,  ntan  hvarje 
natt  vek  in  til  hamns,  samt  för  öfrigt  ätft^ljde  stranden  (med 
alla  sinä  bngter  och  krokar).  Dä  resan,  pä  sädant  sätt  anstäld, 
föga  lärer  kannat  fortskyndas  öfver  5  eller  6  mii  om  dagen, 
och  längden  af  sjökasten  ifrän  Helgelands-skär  til  Svinesund 
(enligt  Hr  Pontoppidans  räkning,  a.  st.  p.  32  f.)  är  186  Geogr. 
mii:  sä  är  mindre  anderligt,  at  sä  läng  tid  til  en  sadan  färds 
fallbordande  tarfvades.  Emellertid  har  denna  resans  längsamhet 
värit  en  af  hafvud-orsakerna,  som  förmätt  Hr  Förster  at  vilja 
flytta  bort  Sciringesheal  ifrän  hela  Norge  och  alt  til  Svenska 
Skären. 
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ne  ^)   vind.  And   ealle   tha  kande  vind.  Och  under  hela 

hvile  he   sceal    seglian    be  den  tiden  mäste  man  segia 

lande;   and  on  thaet   steor-  längs  med  (Norrska)  landet; 

bord    him    bith    aerest    Ira  och    har    man   pä  styrbord 

land,  et  thonne  tha  igland,  först  Iraland  (Skottland)  ^^), 

the    synd  betvnx  Ira  lande  och  sedän  de  öar,  som  ligga 

et  thissnm   lande.     Thonne  emellan    Iraland    och   detta 

is  this  land,   oth  he   cymth  Zand*^).    Derefter   är  detta 

to  Sciringesheale.   And  eal-  land'^^    tils   man   kommer 


•*^)  Hr  Lye  i  sit  Diciion,  skrifver  ambf/me,  och  citerar 
detta  samma  ställe. 

^0  ^^  Oxfordske  uttolkarne  förvandla  Iraland^  ej  allenast 
emot  textens  tydeliga  intygan,  utan  ock  emot  sakens  och  sam- 
manhangets  kraf,  til  Jutlandia,  Men  huru  skal  den,  som  ifrän 
Helgeland  företager  sig  en  resa  til  Södra  Norge^  knnna  först 
hafva  Juiland  pä  styrbord?  At  däremot  Skotlanä  fordom  ofta 
blifvit  kalladt  Triand,  anmärker  och  bevisar  Hr  Langebek  grun- 
deligen  i  noten  til  detta  ställe,  likasom  E.  AElfred  tvärtemot, 
längre  fram  (p.  30  hos  Hr  Barringion)  säger  om  Irland: 
Jgbemia  (Ibernia)  thaei  ve  Scotland  hatkat^  (som  vi  kalle 
Skotland)! 

^)  Hvilket  iand  förstär  här  K.  AEi/redmedi:  ihissum  lande? 
öfversättame  sammanstämma  väl  dämti,  at  därmed  menas  Norge; 
men  dä  hade  det  häldre  bort  heta:  ihaem  lande  (säsom  ofvan- 
före)?  Men  huru  kan  det  ock  sägas,  at  den  som  iMn  Helgo- 
land seglar  söder  ät,  har  til  höger  först  Skotland,  och  sedän 
de  öar  som  ligga  mellan  Skotland  och  Norge?  Schetland,  Orkn- 
öame  m.  m.  ligga  ja  norr  om  Skotland!  Eller  kände  icke  Other 
eller  AElfred  deras  rätta  belägenhet?  hvilket  sednare  dock  s& 
mycket  mindre  kan  antagas,  som  Konungen  i  det  föijande  p.  30 
Qttryckligen  anmärker,  at  Orcademe  ligga  norr  om  Britanniska 
ön.  Jag  sknlle  säledes  med  this  land  hälst  förstä  England^  om 
jag  kände  nägra  öar  emellan  Skotland  och  England,  som  ligga 
pi  Östra  sidan  om  dessa  riken.  Eller  har  i  sjelfva  texten  sig 
niigon  fdrvirring  insmygt?    Stället  är  svärt  at  rätt  nplysa! 

.  *•)  Här  kunna  dessa  ord:  this  land  (detta  land)  svirligen 
förklaras  om  Norge;  ty  frägan  är  om  et  land,  som  under  resan 
ifrln  Helgeland  til  Sciringesheal  läg  til  höger,  hvaremot  Norge, 
säsom  bääe  sakens  natur  och  de  föijande  orden  uttryckligen  in- 
tfga,  hela  vägen  var  de  resande  til  venster.  Jag  ser  säledes  ej 
annat,  än  at  this  land  mäste  betyda  delta  värt  (AElfreds)  land, 
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ne   veg  on  thaet  baecbord  til  S^ringesheal  **).    Och  un- 

Northvaege.  der  hela  vägen  har  man  pä 

babord  Norge  **). 

Bi  suthan  thone   Seirin-  Söder    om    Sciringesheal 

gesbeal    fylth   svithe   micel  sträcker  sig  et  stort  haf  npp 

sae   np   in   on  thaet   land;  in  i  landet  ^^);  det  är  bre- 

seo  is  brader  thonne  aenig  dare,  än  at  nägon  menniska 

man   oferseon  maege:  et  is  fbrmär  se  öfver  detsamma: 

Gotland  on  othre  healfe  on-  och    pä   andra    sidan  midt 

nämligen  England?  Hvilket  läg  de  seglande  til  höger  och  hvaraf 
Norrmännerne  plägade  kalla  Vesterhafvet,  jämväl  Englands  haf; 
86  Hr  ScHöNiNG  a.  st.  s.  48. 

^^)  Dä  under  resan  ifrän  Halgoland  ända  fram  til  Seirin- 
gesheal,  intet  annat  land  pä  höger  förekom,  än  Britannien,  si 
fär  bemälda  hamn  ingalunda  sökas  innom  Öresund,  Jfr.  här 
ofyanföre  pag.  82  not.  37. 

**)  För  at  kunna  inse  riktigheten  sä  väl  af  ofvansti- 
ende  öfversättning,  som  den  däröfver  gifna  förklaring,  är  nö- 
digt  at  texten  rätt  interpungeras,  hvari  jag  följt  Hr  Barring- 
ton,  som  förmodeligen  rättat  sig  efter  hufvudskriften ;  och  hvil- 
ken  interpunction  jämväl  Hr  Langebek  fannit  sammanhanget 
äska.  I  Oxfordska  nplagan  och  hos  Bussaeus  sättes  skilje- 
teknet  efter  baecbord,  och  Northvaege  göres  til  tvä  sär- 
skilda  ord  (north  vaege),  hvarmed  den  nästföljande  meningen 
begynnes,  som  därigenom  folir  sinnlös  och  orimmeiig.  Deras  öf- 
versättning  binder  sig  likväl  icke  vid  texten,  silnnda  styckad, 
ntan  de  tolka  hela  detta  stycke  (Thonne  is  ihis  land  .  .  ,  vp 
in  thaet  land)  sälanda :  ^atque  ita  juxta  iittas  faujns  regionis 
pergenti,  donec  appulsum  fuerit  ad  Sciringesheal,  est  a  sinistra 
haec  regio.  Prope  Sciringesheal  in  regionem  illam  (Norge ;  och 
likväl  flytta  de  Sciringesheal  til  Danzig!)  penetrat  ingens  fre- 
tum,5  etc.  Besynnerligt  är,  at  Hr  Barrington  inrättat  sin  öfver- 
sättning,  icke  efter  sin  egen  riktiga,  utan  efter  de  Oxfordska 
Editorernes  felaktiga  interpunction;  sä  at  jag  sannerligen  ej  be- 
griper  hvad  han  viii  säga.  Hans  ord  lyda  sälanda:  ^This  coun- 
try (Norge)  continues  quite  to  Sciringesheal,  and  ali  the  way 
on  the  left,  as  you  proceed  northward  to  the  south  of  Sciringes- 
heal, a  great  sea  makes  a  vast  bay  up  in  the  country".  Denna 
säUsamma  öfversättning  har  likväl  Hr  Förster  antagit:  «nach 
nordwärts  zu,  gegen  stlden  von  Sciringesheal,  föllt  ein  sehr  gros- 
ses  meer  in  dies  land**.  Orsaken  til  dessa  vittra  mäns  misstag 
om  textens  rätta  mening,  ligger  uppenbarligen  i  den  oratta  be- 
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geao,  et  siththa  Sillen-  emot^  är  Gothnd  (Jntland)^^), 
de.    Seo   sae    lith   maenig      och  sedän  Sillende  ^®).  Detta 

tydetee  de  gifvit  ordet  Northvaege  (Norvegen),  hvarmed  Utlän- 
niogarne  ifrän  nrgamla  tider  beteknat  Norge  (se  Hr  Langehekt 
Dot  til  detta  stäUe,  samt  Hr  Lte,  Diction,  vid  ordet  North- 
vaege),  det  de  förblandat  med  Northeveard  (ät  norr);  ifr&n 
hvilket  miBstag  ej  heller  de  Oxfordske  Editorerne  och  Hr  Mur- 
ray värit  aldeles  frie. 

**)  At  detta  syftar  pÄ  Cattegat  och  Öster^'ön  (som  Aue- 
tor  rätteligen  anser  B&som  en  arm  eller  fortsättning  deraf)>  är 
tydeligt. 

^0  At  med  Gotland  här  bör  förstäs  Jutland^  har  Hr  Lan- 
gebek  rätteligen  anmärkt:  hvilket  ock  ger  nägon  styrka  &t  hana 
gissning  om  läget  af  Sciringesheal?  Jfr.  dock  ofvanföre  pag.  82 
not.  37.  Man  mä  sätta  Sciringesheal  hvar  som  heldst,  sä  är 
Bvlrt  at  begripa»  hara  ön  Gotland  kande  ligga  midt  deremot 
pi  andra  sidan  om  den  hafsvik»  hvilken  söder  om  bemälda  Norr- 
Bka  hamn,  sträckte  sig  djapt  in  i  landet? 

*^)  Detta  bevisar  ytterligare,  at  med  Aactors  Gotland  bör 
förstls  Jutland^  hvartil  Sillende  (som  läg  norr  om  Angeln) 
Btötte  i  Söder  (se  frammanföre  pag.  52  not.  31 — 33).  Men  at 
hnna  förvandla  detta  Sillende  til  ön  Seland  (Siälland),  har 
Hr  Barringion  (afgäende  ifrän  de  Oxfordska  Editorerne)  sä 
ifdelt  texten,  at  där  läses:  ^And  is  Gotland  on  othre  healfe 
ODgean,  et  siththa  Sillende  seo  sae  lith  many  hand  mila  np  in 
on  tbaet  land";  hvilket  han  öfversätter:  ^Gotland  is  opposite  on 
the  other  side,  and  afterwards  the  sea  of  Sillende  lies  many 
(hundred  är  bärtglömdt)  miles  up  in  that  country**.  Förntan 
den  tvongna  ställning  meningen  härigenom  fär,  och  at  emot 
Bpräkets  art,  Sillende  seo  sae  öfversättes  Sillenska  sjön,  i  stället 
för  0n  Sillende  (som  ej  gynnar  den  antagna  hypothesen);  sä 
ir  svärt  at  begripa,  hurn  Gotland  (en  Ö  midt  i  Ostersjön)  kan 
iigga  pA  andra  sidan  om  fiafsviken  midt  emot  en  Norrsk  hamn, 
och  sedän  (bakom  Gotland,  eller  längre  fram  om  samma  ö) 
den  Sillendska  ^'ön,  som  har  sit  namn  af  Danska  Ön  Seland? 
Hvad  är  detta  för  en  sjö,  som  hvarken  vär  Auctor,  eller  nägon 
annan  för  öfrigt  omtalar?  I  fall  nägot  haf  skuUe  fätt  sit  namn 
af  Seland,  kunde  det  ej  hafva  legat  pä  andra  sidan  bärt  om 
GotJand,  Men*  oriktigheten  af  hela  Hr  Barringtons  sä  väl  in- 
terpnnction  som  öfversättning  (hvilken  jämväl  Hr  Förster  följt), 
tr  icke  syär  at  inse,  dä  man  atan  förut  fattade  meningar  ge- 
nomläser  texten,  samt  följer  dess  naturligaste  sammanhang  och 
mening.   Ehuru  äfven  Hr  Langehek  tager  för  afgjordt  at  Sillende 
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haod   mila   up  in  on  thaet 
land. 

And  of  Sciringes-heale 
he  cvaethy  thaet  he  seglode 
on  fif  dagan  to  thaemporte 
the  man  ^^)  haet  aet  Hae- 
thnm:  se  stent  betvuh  ^^) 
Winedum  et  Seaxum  et  An- 
gle,  et  hyrth  in  on  Dene. 


haf  g&r  m&nga  hnndrade  mi- 
lar  upp  i  landet  **). 

Han  (Other)  berättade 
vidare,  at  han  ifrän  Scirin- 
gesheal  seglade  pä  fem  da- 
gar  til  en  hamn,  som  kallas 
Haethum  *^) :  hvilken  ligger 
emellan  Wend4me  ooh  Sach- 
seme  och  Anglemej  ooh  hö- 
rer  Danakame  til  *^. 


betyder  Seland;  sä  bjuder  han  likväl  icke  til»  at  enligt  denna 
hypothes  förklara  och  ntreda  sammanhanget  af  vär  Auetors  be- 
skrifning  och  iipgifter. 

*^)  ThcLet  synes  här  vara  blott  Artikel  och  icke  Pronomen, 
Bisom  de  Oxfordske  Öfversättarne  trott,  hvilke  ätergifva  thaet  , 
land  med  ^illa  regio**,  likasom  den  här  beskrifna  Hafsviken  , 
skalle  sträckt  sig  in  i  Norge.  Hvilket  dock  uppenbarligen  stri-  : 
der  emot  saken  och  sammanhanget,  i  det  Gotland  (Jutland)  läg  . 
midt  emot,  pä  andra  sidan  om  densamma,  etc. 

*^)  Mon  hos  Hr  Barrington  är  utan  tvifvel  tryckfel. 

^^)  Cod.  Cott.  bar  hetu,  som  gör  ingen  ändring. 

^^)  At  Haethum  bemärker  ScMesvig,  bar  Hr  Langebek  satt 
utom  alt  tvifvelsmäl.  Hvad  Hr  Förster  deremot  invänder,  gran- 
dar  sig  p&  hans  oriktiga  tanka  angäende  belägenheten  af  Sd- 
ringesJieal,  samt  angäende  betydelsen  af  namnen  Gotland  och 
Sillende  hos  Other.  Om  man  ock,  efter  hans  gissning,  skulle 
fly tta  Haethum  upp  til  Aarhus  Stift  i  Jutland ;  b&  begriper  jag 
dock  ingalunda  hara  man  skal  bära  sig  ii,  för  at  pA  5  dagar 
(med  sädane  fartyg  som  i  Others  tid  brakades)  segla  dit  ifrla 
Stockholm  (hvartil  äfven  flere  slags  vindar  fordras)»  p&  det  sät- 
tet,  at  man  f5rst  i  3  dagar  bar  Danmark  til  venster  (pä  denna 
omständighet  tyckes  Hr  Förster  aldeies  icke  bafva  gifvit  akt!)* 
och  öpna  hafvet  til  JiÖger,  samt  sedän  i  2  dagar  Gotland  och 
Seland,  med  de  til  det  fordna  Angeln  hörande  öar  til  höger, 
men  de  Danska  öame  til  venster? 

^3)  Om  inga  andra  skäl  skalle  stadfästa  Hr  Langebeks  me^ 
ning  om  läget  af  Haethum,  sä  skalle  detta  stllfle  göra  til  fyl- 
lest.  fFendeme,  Sachseme,  Angleme  och  Danskame  kunde  pä 
intet  annat  ställe  med  sinä  gränsor  mötas,  än  i  granskapet  af 
Holstein.  Hnrn  skal  sädant  kanna  äga  ram,  om  Haethum  flyt- 
tas  np  til  Jutland? 
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Tha  he  thiderveard  seg- 
lode  fram  Sciringes-heale» 
tha  vaes  bim  on  thaet  baec- 
bord  Denamearc^  et  on  thaet 
»teor-bord  vid  sae,  thry  da- 
gas;  et  tha  tvegen  dagas  aer 
he  to  Haetbam  eome,  bim  vaes 
on  thaet  steor-bordGotland^ 


D&  ban  Beglade  dität'^^) 
ifrän  Sciringeaheal '^^^  bade 
ban  p&  babord  Danmark  *•), 
oeb  pä  styrbord  öpna  Haf- 
vet,  i  tre  dagar*0;ocbder- 
pä  i  tvä  dagar,  innan  ban 
anlände  til  Haethum,  bade 
ban    pä    styrbord    Gotland 


**)  Hr  Förster  har  sällsamt  öfversatt  thiderveard  med 
ruckfvärts,  Sammanhanget  visar  tydligen,  at  Other  ifrän  Sci- 
ringesheal  fortsatte  resan  längre  fram  til  Haethum. 

**)  Detta  är  nu  Others  tredje  rese-beskrifning,  ifrän  Sd- 
mgesheal  til  Haethum,  som  blifver  begripligast,  om  den  först- 
nämnde  hamnen  läg  i  södra  delen  af  Bohus  Län;  han  mäste 
di,  Där  han  efter  tidens  bruk  ätf()ijde  stranden,  vid  sin  fslrd  ät 
Bdder  (och  vester)  först  hafva  Danmark  (Halland  ooh  en  del  af 
Skäne)  til  venster,  och  öpna  hafvet  (Nordsjön  och  Cattegat)  til 
höger.  Oxfordska  Öfversättarne  förvända  här,  aldeles  otilbörli- 
gen,  textens  mening;  i  det  de  för  baecbord  sätta  ^^  dexira**, 
och  för  steorbord  «sinistrorsum",  jag  vet  icke  af  hvad  förvil- 
lelse:  hvilket  Hr  Langebek  med  skäl  missbilligar.  Tre  dagar 
kunde  til  denna  del  af  resan,  häldst  om  han  jämväl  til  nägon 
del  nyttjade  nätterne, .  väl  förslä.  Men  sedän,  när  han  vek  in  i 
LUla-Bäli,  mäste  han  hafva  Gotland  (Jutland),  Sillende  och  de 
af  Anglerne  (tillika  med  det  motsvarande  fasta  landet)  fordom 
innehafde  öarne  (Alsen,  Barsöe,  Aaröe  etc)  til  höger^  samt 
Danska  öarne  (Fyen,  Langeland  etc)  til  venster.  Til  denna 
del  af  resan  voro  2  dagar  tilräcklige.  Detta  ställe  tjenar  för 
öfrigt  förträffeligen  at  bestämma  Anglernes  fordna  hemvist,  in- 
nan de  foro  öfver  til  England.     Jfr.  p.  52  not.  31. 

^^)  Det  Danska  fasta  landet,  Halland  och  Skäne?  som, 
aniangen  Sciringesheal  läg  i  Bohus-Län  eller  i  Aggerhm-  eller 
i  Christiansands  Stifl,  under  resan  söder  ut  var  til  venster. 

^^)  Utan  tvifvel  menas  här  med  öpna  hafvet  Nord^ön  och 
Caliegat.  Seglade  Other  ifrän  sydvestra  kusten  af  Norge,  bA 
hade  han  likväl  först  en  tid  Norge  til  venster  och  Jutland  til 
hdger?  For  ban  ifrän  Aggerhus  Stift,  sä  borde  han  ock  först 
itfölja  Narrska  kusten  (Bohns-Län).  Jutland  lärer  han^^icke 
trott  sträcka  sig  sä  längt  i  norr,  eller  gä  sä  högt  npp  emot 
Norrska  kusten,  som  det  verkeligen  gör;  af  hvilken  orsak  hau, 
under  denna  första  delen  af  resan,  ej  dität  vände  sin  upmärk- 
samhet?  Jfr.  ofvan  not.  55. 
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et  Sillende,  et  Jglanda  fela: 
on  thaem  landnm  eardodon 
Engle,  aer  hi  bidep  on  land 
comon.  And  him  vaes  tha 
tvegen  dagas  on  thaet  baec- 
bord  tha  Igland  the  in  De- 
nemearc  hyrath. 

Wnlfstan  saede,  tbaet 
he  gefore  of  Haetbum,  thaet 
he  vaere  on  Truso  on  syfan 


(Jutland)  *•),  och  StUende'^% 
ooh  ätskilliga  öar  ^^):  i  dessa 
länder  •*)  bodde  Angleme, 
innan  de  kommo  hit  i  lan- 
det •*).  Och  bägge  dessa  da- 
gar  hade  han  pä  babord  de 
öar,  som  höra  til  Danne- 
mark  •'). 

Wulf  Stan  •*)  sade,  at 
han  reste  ifrän  Haethum^  och 
at  han  pä  sju  dagar  och  nät- 


A^)  Dä  Sciringesheal,  säsom  ofvanföre  är  anmärkt,  antages 
för  en  hamn  i  södra  Norge;  sä  är  omöjligt,  at  Gotland  här  kan 
betyda  den  bekanta  ön  i  Östersjön.  Others  beskrifning  pä  denna 
sin  resa  til  Haethum,  tilläter  icke  at  söka  hana  Gotland  annor- 
städes  än  i  Jutland:  alla  omständigheter  visa  oss  dit. 

*«)  Redan  ofvanföre  p.  53  not.  32  är  visadt,  at  detta  SU- 
lende  var  en  del  af  fasta  landet  pä  Jntska  Halfön,  norr  om 
Angeln  och  söder  om  Jutland  beläget.  Detta  bestyrkes  här 
ytterligare.  Ordningen  i  hvilken  Other  seglade  (genom  Lilla 
Bält)  ifrän  Norr  til  Söder,  förbi  dessa  orter  (först  Jutland,  8& 
Sillende,  sä  Angeln,  hvarpä  han  anlände  til  SchlesvigJ,  hvilka 
han  alla  lämnade  pä  högra  handen,  dä  han  hade  Danska  öame 
til  venster  —  denna  ordning  sätter  rätta  belägenheten  af  SU- 
lende  utom  alla  tvifvelsmäl. 

^^)  Som  de  lägo  närä  intii  öfra  kusten  af  Jutska  Halfön 
(sä  at  Other  ander  sin  segling  hade  dem  til  höger),  söder  om 
bäde  Jutland  och  Sillende,  samt  hörde  til  Anglemes  besittnin- 
gar;  sä  kuona  här  inga  andra  förstäs,  än  de  smä  öarne  Aaröe, 
Barsöe  etc.  jämte  Alsen,  Midt  emot  dem,  pä  fasta  landet,  läg 
säledes  det  fordna  Angeln. 

^1)  Nämligen  de  nyss  omrörde  öarne  (med  den  pä  fasta 
landet  motsvarande  kusten).  Sillende  och  Jutland  fä  ej  räk- 
nas  dit. 

^^)  EoDung  AElfred  är  angelägen,  at  göra  dessa  sine 
stamfäders  fordna  bonings-orter  kända  hos  sine  landsmän. 

'<)s)  De  til  LUla  Bält  pä  Östra  sidan  tilstötande  större  och 
mindre  Danska  öar,  Fgen^  Langeland,  Laaland  etc. 

^^)  Om  denne  resare,  hans  fädernesland  och  öden,  vete  vi 
ännu  mindre,  än  om  Other.  Somlige  göra  honom  til  en  Dansk^ 
andre   til  en  Angler,  audre  til  en  Engelsman;  alt  gissningsvis. 
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dagttm    et    nihtum ;    thaet  t&r  •*)   hann    til    Truso  ••) ; 

thaet  scyp  vaes  ealne  veg  at  hans   skepp  hela  vägen 

yrnende  nnder  segle.    Weo-  var  under  segel   och  i  fuU 

nolhland  bim  vaes  on  steor-  fart.    JVenden  ^^)  var  honom 

bord;    et  on  baec-bord  Mm  pä    styrbord;    och    pä   ba- 

vaes  Langaland  et  Laeland  bord  Langeland,  Laaland  ^^), 

^^)  Han  anmärker  uttryckligen,  at  han  seglade  jemväl  om 
näiterne,  och  hade  hela  tiden  strykande  vind.  När  han  ändock 
behöfde  7  dygns  tid  at  hinna  ifrän  Haethum  til  TFeichsein; 
hnrn  var  dä  möjligt,  at  pä  5  dagar  segla  ifrän  Stockholm  til 
Haethum?  Se  ofvanföre  p.  86  not.  52. 

^^)  Den  olyckliga  böjelsen,  at  blott  jaga  efter  namnens 
likhet»  med  äsidosättande  af  sakens  sammanhang  och  orternas 
BammaDstämmande  läge,  har  bragt  Bmsaeus  at  här  tanka  pä 
lYosa  i  Södermanland  I  Om  belägenheten  af  IHtso,  straxt  här 
Dcdanft^re. 

•^)  Mecklenburg  och  Pommem,  som  beboddes  af  Slaviska 
eUer  IVendiska  folkslag,  och  allmänneligen  i  vara  äldre  Nordi- 
ska Skrifter  och  Handlingar  kallaa  JVindland^  Wendland  och 
Jt^enden.  För  at  understödja  sinä  besynnerliga  hypotheser,  vii 
Hr  Förster,  emot  ali  sannolikhet,  göra  skilnad  emellan  fFtdf- 
stans  JVeonoihland  (som  skal  betyda  Fyen!)  och  JVeonodland^ 
Bom  betyder  JVenden!  At  förtiga,  det  icke  det  minsta  spär  i 
Nordiska  Häfderne  finnes  dertil,  at  Fyen  oägonsin  blifvit  kallad 
Weonoi?dand;  sä  utvisar  sjelfva  ländernas  läge  nogsamt,  at 
TVtUfstan  under  resan  ifrän  Haethum  (Schlesvig)  ej  kunnat  hafva 
nägot  annat  fVeonoihland  til  höger,  än  IVendiska  kusten.  Om 
det  ock  vore  tilläteligt,  at  flytta  Haethum  upp  til  Jutland;  sä 
hade  det  dock  värit  en  underlig  färd,  at  derifrän  segla  ät  Dan- 
zig  emellan  Fyen  och  Langeland^  i  stället  för  at  vända  sig  ät 
Möenj  eller  ätminstone  taga  vägen  emellan  Langeland  och  Laa- 
land! Man  behöfver  ej  mycket  läsa  i  K.  AElfreds  Orosius, 
för  at  blifva  varse,  huru  litet  noggran  Orthographien  hos  honom 
är,  sä  väl  i  namns  som  andra  ords  beteknande:  sjelfva  detta 
namn  JVenden,  skrifves  i  ex.  än  JVinedaland,  än  JVeonothland, 
än  JVeonodlandf  än  JVinodland;  likasom  Apdrede  och  Afdrede, 
AEfeldan  och  Haefeldan^  Syssyle  och  Sysele  etc  (se  ofvanföre): 
sä  at  pä  sädane  orthographiske  olikheter  inga  nya  meningar  fä 
grundas. 

«®)  Detta  Laeland  hafva  de  Oxfordske  Öfversättame  för^ 
vandlat  til  Seland;  emot  hvilket  orimliga  sjelfsväld  Hr  Lange- 
hek  med  rätta  ifrar. 
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et  Falster  et  Sconeg;  et 
thas  land  eall  yrath^')  to 
Denemearcan.     And  thonne 

• 

Bnrgenda  land  vaes  ns  on 
baec-bord;  et  tha  babbath 
him  sylf  Cyning.  Tbonne 
aefter  Bargenda  lande  vae- 
ron  ns  thas  land  tha  synd 
hatene  aerest  Becinga  eg^ 
et  Meore,    et    Eovland,   et 


FaUt^  ^^)  ooh  Skäne  ^%  och 
dessa  länder^^)  höra  til 
Dannemark.  Sedän  var  oss 
'^*)  Bomholm^^)  p&  babord; 
och  det  hade  sin  egen  Eo- 
nnng^^).  Derpä,  näst  efter 
Bornholm,  hade  vi  p&  ba- 
bord  de  länder,  som  beta 
Becinga  eg  ''•)  och  Meore  ^^ 
och  Öland^^)  och  Ootland''^): 


^^)  Det  är  besynnerligt  nog,  at  ej  allenast  Seland,  utan 
ock  MöeUy  här  aldeles  förbigäs! 

^^)  At  här  menas  Skäne^  som  d&  hörde  til  Danmark,  är 
ostridigt.  Men  hvad  den  tillagde  ändelsen  eg  m&  betyda»  och 
om  den  svarar  emot  ö  (säsom  Hr  Barrington  menar),  är  jag 
icke  i  ständ  at  säga. 

T^V)  1.  hyrath. 

^^)  Nämligen  de  pä  häbord  lämnade,  som  här  upräknas. 
At  med  Hr  Förster  utsträcka  detta  yttrande  jämväl  til  fVeonoth- 
iandy  som  blef  de  resande  til  höger  (styrbord)^  kan  icke  ske 
utan  textens  väldförande* 

^^)  Här  talar  ögonskenligen  JVulfstan  sjelf,  hvars  berättelse 
K.  AElfred  säledes  inryckt;  hvilket  gifver  anledning  at  tro,  det 
Others  berättelse  jämväl  med  hans  egna  ord  är  anförd. 

^^)  At  här  förstäs  ön  Bornholm,  kan  icke  dragas  i  tvifvels- 
m&l.     Jfr.  ofvanföre  p.  60  not.  65. 

^^)  Danskarne  hade  säledes  äk  ännu  icke  nnderlagt  sig 
denna  öl 

^^)  Uttolkarne  förstä  härmed  Biekingen,  hvilket  ortemas 
läge  gör  ganska  troligt,  och  anse  Becinga  för  et  skrif-fel  i 
texten,  i  stället  för  Blecinga.  Men  hvad  skal  äter  här  eg  betyda? 
Knnde  fVvJfsian,  som  annars  sä  väl  kände  dessa  orters  belä- 
genhet,  h  Alla  Blekingen,  sä  väl  som  Skäne  för  öar? 

^^)  Detta  namn  uttydes,  ganska  sannolikt,  för  More  Hära- 
der  i  Calmar  Län.  Hvaraf  ses,  at  fVuJfstan  om  dessa  kuster 
(som  han  förmodeligen  tilförene  besökt»  ty  nu  kunde  hans  kosa 
ej  sträckas  sä  högt  npp  i  norr?)  ägde  en  särdeles  noga  kuuskap! 

^9)  At  här  förstäs  Svenska  ön  Öland,  täi  ingen  motsägelse. 

^^)  Lika   ostridigt  är,  at  bär  menas  ön  Gotland,  och  icke 

det  Goiiand,  Jutland,  som  ofvanföre  i  Others  tredje  resa  före- 
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Gotland,  on  baecbord:  et 
thas  land  byrath  to  Sveoo. 
And  Weonodland  vaes  ub 
ealne  veg  on  dteorbord,  oth 
WiBle  mnthan. 

Seo  Wisle  is  svythe 
mycel  ea,  et  hio  to  litb  Wit- 
land  et  Weonodland :  et  thaet 
Witland  belimpeth  to  Estnm; 


och  dessa  länder^*^)  h(5ra 
til  Sverige  **).  Men  Wenden 
var  osB  under  hela  vägen 
p&  styrbord,  alt  intil  Weich- 
selns  mynning. 

Weich8eln  ®*)  är  en  gan- 
ska  Stor  flod,  och  dertil  stö- 
ter  Witland  ®^)  och  Wender' 
nes  land:  **)  JVitland  hör  til 


kommer.  Om  redan  i  sä  gamla  tider  handelsfarten  t\\  ^fVisby 
var  i  gäng;  sä  kan  det  synas  mindre  nnderligt,  at  JVvlfsian 
bäde  sä  noga  kände  dessa  orter,  och  under  resan  til  Preussen, 
fäste  pä  deras  läge  sd  mycken  upmärksamhet. 

^^)  Icke  blott  detia  land  (i  siogalari),  enligt  samtelige 
Herrar  Uttolkares  öfversättniDg,  likasom  detta  yttrande  endast 
anginge  Goiland,  utan  alla  dessa  nu  upräknade  länder  (i  plu- 
rali),  Dämligen  Becinga  eg,  Meore^  Eovland  och  Gotland,  At 
Öland  och  More  Häradena  ifrän  äldsta  tider  tilhört  Sverige, 
kan  ej  bestridas.  Märkvärdigare  är,  at  JVvJfstan  derunder  räk- 
nar  jämväl  Blekingen;  om  detta  landskap,  s&som  sannolikt  sy- 
nes,  är  hans  Becinga  eg!  At  thas  land  är  plaralis,  visar  ej 
alienast  pronomen  thas  (nominat.  pluralis),  utan  ock  verba  som 
i  plnraii  dertil  fogas:  thas  land  synd,  nyss  frammanföre,  och 
thas  land  syndon  Creca  leode,  p.  28  hos  Hr  Barrington. 

®*)  Hela  detta  JVulfstans  intygande  om  Sveriges  och  Dan- 
marks  gamla  tilhörigheter,  förtjenar  väre  Häfde-forskares  besyn- 
nerliga  npmärksamhet. 

«*)  Denna  flods  Polska  namn  är  ännu  Wisla;  och  sam- 
manhanget  af  JVidfstans  berättelse  ntmärker,  at  han  med  sit 
fartyg  lupit  in  i  JVeichselns  mynning,  och  sä  upför  floden  til 
Est-Hafvetf  vid  hvars  Strand  Truso  läg. 

^^)  At  en  del  af  Preussen  (en  tract  af  Samland,  hvarest 
slottet  JFitlands-ort  var  beläget;  jfr.  Habtenochs  Alt-  und 
Neues  Preussen,  2  Th.  2  C.  p.  289)  fordom  sä  kallades,  är  be- 
kant;  men  detta  stäUe  visar»  at  JVitland  i  äldre  tider  sträckte 
sig  mycket  vidare,  sä  at  det  ock  stött  intil  fVeichseln.  Hvar- 
före  jag  ej  anser  nödigt,  at  med  Hr  Murray  ändra  detta  namn 
til  Litland. 

^)  S&  de  Polske  som  Pommerske  JVendemes  (eller  Slaver- 
nesj;  de  fdrre  stötte  til  Preussen  i  söder,  de  sednare  i  vester. 
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et  seo  Wi8l6  lith  ut  of  We-  JE«<eme®*);  och  Weich8eln  fly- 

onodlande  et  lith  in  Estme-  teTVLti{r&nWendeme8land^% 

re.  And  se  Estmere  is  hnrn  och   faller  in  i  Estsjön^^. 

fiftene   mila  brad.    Thonne  Denna   sjö  (EstsjOn)  är  &t- 


^^)  Det  är  Ösierlänningame ;  med  hvilka  sammanhanget 
visar,  at  faär  förstäs  de  fordne  Preussame;  et  ifrän  de  nuva- 
rande  Esterne  eller  Estlänningame  (som  höra  tii  den  Finaka 
folkstammen)  aldeles  &tskildt  folkslag. 

®^)  Detta  visar,  at  Auctor  (rätteligen)  räknade  Polens  in- 
byggare  (Weichsel-landets  invänare,  Dalamenser  etc.  se  ofvan- 
före)  til  samma  folk  (Slaver),  som  de  Vender  fOboiriter,  Sor- 
ber  etc),  hvilka  bodde  i  Mecklenburg  och  Pommem. 

^^)  Af  alla  omständigheter  kan  slutas,  at  JVvJfstan  här 
gyftar  pä  det  nu  säkallade  Frische  Ifa/f;  men  hvilket  han  be- 
skrifver  säsom  en  Insjöj  hvari  sä  väl  floden  llfing  som  JVeich- 
sein  hade  sit  inlopp,  och  hvarifrän  den  sednare  sedän  utilöt  i 
Östersjön,  och  det  ät  nordvest,  slutande  sit  lopp  vid  Weich$el- 
Minnet  Dä  han  sjelf  besökt  denna  ort,  och  i  sin  öfriga  be- 
skrifning  röjer  sä  mycken  upmärksamhet,  kuQskap  och  sannfUr- 
dighet;  sä  synes  han  äfven  i  ofvannämnde  omständigheter  fc^r- 
tjena  at  anses  f5r  trovärdig?  Läget  och  skapnaden  af  ofvanbe- 
mälde  Hafsvik  gör  det  ingalunda  otroligt,  at  den  fordom  värit 
en  Insjö,  hvilken  sedän  genom  nägon  Hafs-flod  och  öfversväm- 
ning  blifvit  med  Östersjön  omedelbart  förenad,  eller  genom  n&- 
gon  natnr-hvälfning  utbrutit  sig  i  negden  af  Pillau,  och  förstärkt 
af  Pregelns  vatten  därjemte  ntvidgat  sig  längre  4t  nordost? 
Den  dunkla  och  osammanhängande  traditionen,  som  Henneberger 
nr  en  gammai  Chrönika  anförer,  at  FriscJie  Ha/f  omkring  Ir 
1190  genom  en  förfärlig  storm  (som  bildat  det  smala  landstreck, 
Frische  Nerung  kalladt,  hvilket  ätskiljer  Frische  Haff  ifrän  Ö- 
stersjön)  först  upkommit,  synes  kanna  tjena  til  bestyrkande  af 
min  gissning.  Jfr.  Hartknoch  anf.  st.  C.  I,  p.  9.  At  Frische 
Haff  redan  i  9:e  seclet  värit  til,  och  vid  pass  sd  bredt  som  nu, 
intygar  fVulfstan  uttryckligen ;  säledes  bar  die  Frische  eller 
Dantziger  Nerung  icke  fÖrst  omkring  är  1190  kunnat  upkomma: 
ntan  är  troligare,  at  den  dä  genom  stormens  och  hafvets  väld- 
samhet  f&rorsakade  förändring  bestätt  deri,  at  Östersjön  genom- 
brntit  denna  smala  damm,  och  genom  en  vid  IHllau  upgjord 
öpning  rusat  in  uti  Eslyön,  samt  fOrvandlat  den  til  en  sadan 
Hafevik,  som  den  ännu  är?  Detta  lämnas  dock  til  kunniga  och 
upmärksamma  mäns  ytterligare  granskning  och  ompröfning,  som 
pä  den  ortcn  vistas.  .  . 
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cymeth  Ilfing  eastan  in  Est- 
mere.  Of  thaem  mere  the 
Traso  standeth  in  stathe. 
And  cnmath  ut  samod  in 
Estmere  Ilfing  eastan  of 
Eastlande^  et  Wisle  snthan 
of  Winod]ande;  et  thonne 
benimth  Wisle  Ilfing  hire 
naman,  et  ligeth  of  thaem 
mere  yest  et  north  on  sae: 


minstone  femton  mii  bred  ®'). 
Jämväl  Bjing  «*)  faller,  ifr&n 
Öster,  i  Est-sjön.  Pä  stran- 
den  af  denna  sjö  ligger 
Truso  «oj.  Och  inflyta  tillika 
i  Estsjön  Ilfing  i  Öster,  ifrän 
Estland,  och  Weich8eln  i  Sö- 
der, ifrän  Wendernes  land; 
men  sedän  betager  Weich- 
sein  Ilfing  dess  namn,  och 
utflyter  ifrän   denna  sjö,  ät 


®8)  Längden  har  JVulfsian  ej  utsatt.  Habtknoch  p&  anf. 
Btälle  npgifver  den  til  14,  BttscHiNG  i  sin  Erdbeschreibung  tii 
12  Geograph.  mii.  Bägge  komma  derutinnan  öfverens,  at  stör- 
Bta  bredden  gär  til  3  mii;  som  dä  man  antager  K.  AElfreds 
milar  til  V*  ^f  ^n  Geographisk,  aldeles  svarar  mot  JVulfstans 
upgift.     Se  ofvanföre  p.  77  not.  21. 

®^  Utan  tvifvel  floden  Elhing,  som  genom  sjön  Drausen 
flyter  fram  til  staden  af  samma  namn,  och  sedän  (frän  sydost?) 
utgjuter  sig  i  Frische  Haff;  dit  ock  JFeidiseln  ifrän  söder  (sydvest) 
ännu,  genom  nägre  armar  (JVogat-  och  Alt-  JVeichsel),  skickar  sit 
vatten.  Sjelfva  namnet  af  Alt-Weichsel  (Gamla  Weichseln)  synes 
vitna,  at  denna  grenen  fordom  utgjort  Hufvud-Elfven,  som  i  sed- 
nare  tider  tagit  et  annat  lopp?  I  fVulfsians  tid  lärer  altsä  den 
vestra  grenen,  som  nu  flyter  förbi  Dirschau,  ännu  ej  värit  til? 
Eoligt  de  Charter  jag  sett,  är  ock  denna  nya  gren  medelst  en 
arm  med  Frische  Haff  förenad ;  sä  at  vattnet  nr  denna  sjö  (som 
dä  nödväiidigt  mäste  stätt  högre)  väl  knnnat  fordom  följa  den 
vägen  til  fFeichsel-munde?  Men  at  härom  knnna  dömma  med 
sftkerhet,  bör  man  närmare  kanna  localen.  Wulfstan  säger  för 
dfrigt  ej  at  Est-sjön  sträckte  sig  ifrän  vester  til  norr,  ntan  at 
Weichs€ln  flöt  ur  denna  sjö  ät  nordvest,  til  JVeichsel-minnet ; 
som  altsä  ingalunda  bör  sökas  vid  sjöns  östra  ända,  i  negden 
af  PUlau  (säsom  Hr  Förster  viii),  utan  där  som  JVeichsel-munde 
ännu  ligger.    . 

^®)  Som  denna  stad  läg  vid  stranden  af  Est-sjön  (Frische 
Haflf)  och  ej  vid  sjön  Dratisen,  sä  vet  jag  icke  huru  lYmo  (sä- 
som nägre  mena)  skal  af  denna  sjö  fätt  sit  namn.  At  den  vä- 
rit en  i  de  tider  berömd  Handels-plats,  torde  af  seglationen 
emellan  densamma  och  Haethum  knnna  slntas? 
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forthy  hit  man   haet  Wi8le  nordvest  in  i  hafvet:  hvar- 

mutha.  fbre  ock  detta  ntlopp  kallaa 

JVeichsel  -  minnet    (Weichsel- 
mynningen)  •*). 

Thaet  Eastland  is  syy-  Esiland  är  ganska  yid- 

the  mycel,  et  thaer  bith  syy-  sträekt  ^\  och  där  äro  gan- 

the  manig  bnrh,  et  on  ael-  ska  mänga    städer  ^%   och 

cere    byrig    bith    Cyninge.  öfyer  hvar   stad  är  en  Ko- 

And  thaer  bith  svythe  mycel  nung  ^^).   Där  finnes  ganska 

hnnig  et  fiscath.   And  se  Cy-  mycket   honing  och  fisk  *^). 

ning  et  tha  ricostan  men  drin-  Konungen    och    de    rikaste 

cath  Myran-meolc,  et  tha  un-  män   dricka   Stod-mjölk  *•), 

spedigan  et  tha  theoran  drin-  och  de  fattige  och  trälarne 


*^)  Genom  denna  mynning  upför  JVeichseln,  och  sedän  in 
i  Esi-sjön,  synes  handelsfarten  til  Truso  hafva  blifvit  idkad? 

^*)  Man  vet  icke,  huru  längt  detta  Estlands  gränsor  for- 
dom  blifvit  utsträckte,  eller  hvilka  navarande  länder,  utom  det 
egenteliga  Preussen,  dertil  torde  hafva  blifvit  räknade?  Men 
besynnerligt  är,  at  K.  AElfred  ofvanföre,  dä  han  omnämner  de 
Öster  om  JVeichseln  boende  folkslag,  icke  omtalar  dessa  Ester, 
eller  synes  hafva  gjort  nägot  bruk  af  denna  JVulfstans  Rese- 
Beskrifning? 

*')  Kanske  Byar?  Emellertid  röjer  denna  mängd  af  stä- 
der (eller  byar)  en  folkrikhet  och  välmäga,  som  förutsätter  idog- 
het  och  nägon  cultur.  Hvaraf  härrörde  alt  detta?  At  de  idkat 
handel,  röjer  sjelfva  JVulfsians  resa.  Men  det  är  anmärknings- 
värdt,  at  han  om  den  Bernsten,  som  pä  den  orten  samlades, 
och  i  gamia  verlden  utgjorde  en  sä  vigtig  handels^vara,  ingen- 
ting  förmäler! 

®*)  Det  är,  en  styresman  och  Änförarej  sadan  som  de  fle- 
ste  half-odlade  nationer  ännu  hafva.  At  de  ej  böra  jämföras 
med  vara  Konungar,  är  lätt  at  finna. 

«*)  Det  sä  kallacLe  Frische  Haff  är  ännu  kändt  för  at  vara 
ganska  fiskrikt.  Och  at  landet  haft  honing  i  ymnighet,  är  otvif- 
velaktigt.    Jfr.  Hartknoch  a.  st  C.  1,  p.  9  och  C.  13,  p.  207. 

*^)  At  här  icke  är  fräga  om  folkets  dageliga  dryck  (fdr 
at  släcka  törsten),  utan  hvad  de  plägade  sig  och  andre  med, 
när  de  ville  göra  sig  glade,  ses  lätt  af  hela  sammanhanget. 
Hr  Förster  s  anmärkhing,  at  här  ej  bör  förstäs  vanlig  Stod-mjölk, 
utan  en  deraf  beredd  rus-gifvande  dryck,  som  hos  norre  Asiens 
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cath  Medo.  Thaer  bith  svythe 
mycel  gevinn  betreonan  him 
And  ne  bith  thaer  naenig 
ealo  gebroyen  mid  Estnm; 
ac  thaer  bith  Medo  genoh. 

And  thaer  is  mid  Estam 
theay,  thonne  thaer  bith  man 
dead,  thaet  he  lith  inne  nn- 
forbaerned  mid  his  magum 
et  freondom  monath,  geh- 
Tilum  tyegen ;  et  tha  Cynin- 
ges  et  tha    othre  heahtnn- 


dricka  mjöd  •O.  Ooh  är  gan- 
ska  myeken  split  *^)  emellan 
dem.  ÖI  brygges  aldeles 
icke  hos  Esteme ;  ••)  men 
Mjöd  hafya  de  nog  ^). 

Hos  Esteme  är  den  se- 
den  öflig)  at  när  en  man 
dött,  lemnas  liket  obrändt 
inne  hos  sine  slägtingar  och 
yänner  en  mänad,  stnndom 
tyä;  och  Eonnngar  och  an- 
dre  fömäme  män  sä  mycket 


nomadiska  nationer  ännu  allmänneligen  brukas  och  kallaa  Ku- 
fnyss,  synes  fördeuskul  yara  yäl  grundad.  Dels  yar  denna  dryck 
dyr,  dels  är  det  hos  alla  mindre  hyfsade  folkslag  (säsom  han 
tillika  erinrar),  de  förnämares  förmänsrätt  at  fä  taga  sig  ras; 
hvarfore  den  ej  yar  för  de  fattigc  och  trälarne.  Adamus  Bre- 
mensis,  som  skrifyer  om  de  gamle  Preussame,  at  de  i  sin  dryck 
nyttjade  n^fölk  och  blod  afhmtar,  sä  at  de  deraf  blefvo  druckne, 
tyckes  redan  haft  om  denna  sak  nägoD,  ehuru  dunkel,  kunskap. 
Petrus  de  Duisburg,  1  sit  Chronicon  Prussicum,  bestyrker  ock 
at  Preassarne  fordom  nyttjat  mjod  och  stod-nifölk.  Jfr.  Hr 
Langebek.  Men  Hr  Barringions  öfyersättning :  „the  king  and 
the  richest  men  drink  nothing  but  milk^  är  i  flere  afseenden 
felaktig. 

^^)  Denna  slags  dryck,  i  hela  Norden  känd  och  brukelig, 
var  tilgängligare  och  mindre  dyr,  och  som  den  tilyerkades  ge- 
nom  gäsning,  jämväl  nägot  rusande,  när  den  ymnigt  nyttjades; 
ehnrn  icke  af  den  styrka  och  hastiga  yerksamhet,  som  den  gä- 
8ta  (och  kanske  distillerade?)  Stod-mjölken, 

•®)  En  yanlig  följd  af  starka  och  rusgifyande  dryckers  bruk, 
alsom  Hr  Förster  anmärker.  Men  de  Oxfordske  dfyersättame 
förklara  här  det  ordet  Gevinn  mcd  Vinum  (som  detta  ord  likyäl 
aldrig  betyder ;  jfr.  Hr  LyeJ,  förblandande  det  med  Vin :  hyilket 
föranlätit  Hr  Langebek  at  anställa  en  onödig  undersökning, 
hvarifrän  de  gamle  Preussame  kunnat  erhälla  en  sadan  ymnig- 
het  af  vin  (som  de  förmodeligen  ej  kände?). 

•*)  Den  ymniga  tilgängen  pä  Mjod  och  Stod-mjölkens  bruk 
lärer  hafya  gjort,  at  de  jtyckte  sig  ej  behöfva  det?  Ty  at  de 
icke  skulle  idkat  nägot  Akerbruk,  torde  ej  vara  sannolikt? 
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gene  men  sva  micle  lencg, 
sva  hi  maran  speda  babbath 
(hvilam  bealf  gear),  thaet 
hi  beoth  unforbaerned :  et 
licgath  bufan  eorthaD,  on 
hyra  hnsum.  And  ealle  tha 
hvile  the  thaet  lie  bith  inne, 
thaer  Bceal  beon  gedryne  et 
plega,  oth  thone  daeg  the 
hi  hine  forbaerneth.  ^) 

Thonne  thy  ilcan  daeg 
the  hi  hine  to  thaem  ade 
beren  vyllath,  thonne  todae- 
lath  hi  his  feoh,  thaet  thaer 
to  lafe  bith  aefter  thaem 
gedrynee  et  thaem  plegan, 
on  fyf  oththe  syx  (hvilum 
on  ma),  sva  sva  thaet  feos 
andefo  bith.  Alecgath  hit 
thonne  for-hvaega   on  anre 


längre  tid^  som  de  ägt  Btörre 
förmögenhet  (stundom  et  halft 
är),  innan  deras  lik  brän- 
nas :  oeh  ligga  de  emellertid 
ofvan  jord,  i  sinä  hus.  Un- 
der  hela  den  tiden,  som  li- 
ket  sälunda  ligger  inne, 
fortfares  med  drickande  och 
hvaijehanda  lekar  ^),  intil 
den  dagen  dä  det  brännes. 
Samma  dag  som  de  ärna 
bära  den  döde  ut  til  bälet, 
dela  de  hans  qvarlätenskap, 
som  öfrig  är  efter  drickan- 
det  och  lekandet,  i  fem  eller 
sex  (stundom  i  flera)  lotter, 
alt  efter  egendomens  betyd- 
lighet.  Derpä  fördela  de 
dem  ätminstone  pä  en  mils 
vidd  *),  den  förnämsta  lotten 


1)  Hr  Barringion  anmärker,  at  Hakluyt  här  afbryter  JVulf- 
stans  resa.  Det  öfriga  Iät  Somnbr  första  gängen  trycka  i  sit 
Dictionarium  Saxonico-Latino-Anglicanum  (Oxon.  1659,  fol.) 
vid  ordet  Gedrync  (jämte  en  Latinsk  öfversättning,  hvaraf  de 
oftanämnde  Oxfordske  Editorerne  sig  betjent). 

*)  Förmodeligen  hvarjehanda  kropps-öfningar ;  alt  til  den 
dödas  heder,  likasom  i  sednare  tider  de  präktiga  begrafningarne, 
genom  hvilka  dess  qvarldtenskap  likaledes  förstördes.  At  jäm- 
väl  de  hedniske  Esteme  och  Lejterne,  dä  de  förbrände  sinä 
döda,  firade  en  sadan  högtid  med  flitigt  drickande,  berättas  i 
det  gamla  Chronicon  Livonicum,  som  Grubeb  utgifvit  (Ffti  et 
Lips.  1740,  Fol.)  p.  58  sq.  och  93. 

*)  Cod.  Cott.  forbaemath, 

*)  Hela  detta  stället  och  beskrifningen  om  denna  kapp- 
ränning,  förefalla  mig  mörka;  och  jag  vet  icke  om  jag  rakat  pä 
rätta  meningen?  Latinske  Öfversättarne  läta  Wulfstan  säga,  at 
alla  5  eller  6  lötterne  skulle  utläggas  inom  en  mii  ifrän  den 
dödes  hemvist:  dä  hade  icke  vägen,  pä  hvilken  de  skulle  rida 
i  kapp  för  at   täfla  om  bytet  efter  den  döda,  värit  altför  läng 


GEOGfi.  BESXRIFNING 


97 


mile,    tbone    maestan   dael 

fram  ^)  thaem  tune ;  thonne 

otheroe,  thonne  thaere  thrid- 

dan,  oth   the  hyt  eall  aled 

bith  on   thaere  anre   mile: 

et  sceal  beon  se  laesta  dael 

nyhst  thaem    tune,    the   se 

deada  man  on  lith. 

Thonne  aceolon  beon  ge- 

samaode     ealle     tha     men, 

the  svyftoste   hors    habbatb 

OD  thaem  lande,  for-hvaega 

on  fif  milum,  oththe  on  syx 
milam,     fram     thaem     feo. 

Thonne    aernath    hy    ealle 

toveard  thaem  feo.    Thonne 

cymeth   the    man   se   thaet 

svyftesteO    hors   hafath   to 


längst  frän  staden;  derefter 
den  andra,  derefter  den 
tredje,  til  dess  alt  är  för- 
deladt  pä  den  ena  milen: 
och  skal  den  sämsta  lotten 
vara  närmast  staden,  hvarest 
den  d()de  mannen  ligger. 

Sedän  skola  alle  de  män 
samlas,  som  hafva  de  snab- 
baste  hästar  där  i  landet, 
ätminstone  pä  5  eller  6  mii 
ifrän  egendomen.  Derpä  rän- 
na  de  alle  dit  där  egendo- 
men ligger  ^).  Och  den  som 
bar  den  snällaste  hästen  % 
erhäller  den  främsta  och  fl)r- 
nämsta   lotten;   och  sä  alla 


(V5  af  en  Geographisk  mii?).  Til  denna  förklaring  synas  tex- 
tens  ord  närmast  föranleda?  Men  Hr  Barringion  öfversätter: 
^dessa  hopar  (lotter)  fördelas  pä  en  mils  afstand  ifrän  hvar- 
andra„  etc  sä  at  pä  det  sättet  den  främste  lotten  kom  at 
ligga  5  til  6  mii  (en  hei  eller  IV0  Geogr.  mii)  ifrän  den  dödas 
vistelse-ort.  Af  samma  tanka  synes  Hr  Förster  vara;  och  tyc- 
kes  den  deraf  vinna  styrka,  at  just  pä  lika  afständ  (5  til  6  mii) 
ifrän  den  aflednes  hemvist,  medtäflare  om  dessa  pris  samman- 
kallades? 

*)  Här  synes  nägot  ord  fattas,  som  borde  gifva  tilkänna, 
at  den  förnämsta  lotten  fördes  längst  hort  ifrän  den  dödes  hem- 
viBt,  til  hvilkct  den  sämste  lades  närmast?  Ty  meningen  blir 
ganska  trög,  om  den  bör  sä  construeras,  at  forhvaega  on  anre 
mle  skal  bindas  ihop  med  /ram  thaem  tune, 

®)  Förmodeligen  skedde  kappridandet  ifrän  den  dödas  hem 
(af  alla  de  täflande  pä  en  gäng),  iängs  ät  vägen  hvarpä  prisen 
voro  fbrdelta;  dä  den,  som  fdrst  haun  fram  til  den  förnämsta 
liögen  (eller  lotten),  straxt  bemägtigade  sig  densamma,  och  sä 
vidare  de  öfrige  i  sin  ordning. 

^)  Svyfie,    som    läaes   jämväl  i   Hr    Barringtons   text,   är 
tttan  tvifvel  skrif-fel;  ty  meningen  fordrar  superlativus. 
^)  Som  hinner  förbi  alla  sinä  medtäflare. 
Porthans  SkrifUr  V.  7 
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AELFBEDS 


thaem  aerestan  dael  et  to 
thaem  maestan;  et  gva  aelc 
aefter  otbrum,  oth  hit  bith 
eall  genumen.  And  se  nimth 
thone  laestan  dael  se  nyhst 
thaem  tune  thaet  feoh  geaer- 
neth;  et  thonne  ridetb  aelc 
his  veges  mid  tha  feo,  et  hyt 
motan  habban  eall :  et  forthy 
thaer  beoth  tba  Bviftan  hors 
nngefoge  dyre.  And  thone 
his  gestreon  beoth  thus  eall 
aspended,  thonne  byrth  man 
hine  ut,  et  forbaerneth  mid 
his  yaepnum  et  hraegle. 
And  svidost  ealle  hys  speda 
hy  forspendath  mid  than 
langan  laegere  thaes  deadan 
mannes  inne,  et  thaes  the 
hy  be  thaem  vaegum  elec- 
gath,  the  tha  fremdan  to 
aernath     et    nimath.      And 


efter  hvarandra,  til  dess  alt 
är  borttaget  %  Hvarefker 
den  tager  den  sämsta  delen, 
som  i  denna  kappränning 
efter  egendomen,  lemnat  sig 
närmast  til  staden  i^);  och 
derpä  rida  alla  bort,  hvar 
med  sin  lott,  hvilken  de  hei 
och  hallen  fä  behälla:  der- 
före  äro  snabbe  hästar  där 
i  landet  omätteligen  dyre. 
När  ali  qvarlätenskapen  pä 
detta  sättet  blifvit  försking- 
rad,  bar  man  den  döda  ut, 
och  förbränner  honom  med 
hans  vapen  och  kläder^^). 
Nastan  ali  hans  fbrmögen- 
het'*)  förstöra  de  genom 
likets  länga  förvarande  in- 
om  hus,  och  genom  det  som 
pä  vägarna  fördelas,  hvilket 
de  främmande  täfla  om  och 


•)  Sedän  de  5  eller  6  snällaste  (alt  efter  lotternas  antal) 
erhällit  sinä  pris,  var  intet  qvar  för  de  öfriga,  som  altsä  mäste 
fara  bort  tomhändte? 

'^)  Han  som  af  de  5  eller  6  segervinnarne  blef  efterst, 
ocli  säledes,  dk  de  andre  tagit  sine  pris,  befaon  sig  närmast 
den   dödes  hemvist  (hade   hunnit  minst   aflägsna  sig  derifrän)? 

**)  At  de  gamle  Preussare,  tillika  med  sine  döde,  begrofvo 
jämväl  deras  vapen  och  kläder  (hästar  och  kostbarheter),  bestyr- 
ker  Hr  Langehek  med  flera  vitnesbörd.  Jfr.  Petri  de  Duis- 
BURQ  Chron.  Prms.  p.  467. 

'2)  Dessa  ord  röja.  at  afsigten  icke  var,  at  gifva  hela  den 
dödas  qvarlätenskap  tii  sköflings,  utan  at  dessa  kostsamma 
dryckeslag  och  kappridningar  anstuldes  för  at  hedra  honom  etc. 
Märkeligt  är,  at  fFul/sian  ej  omtalar  nägra  Klagosanger,  Grä- 
terskor  etc,  som  vid  sAdana  tilfällen  voro,  dtminstone  hos  de 
näst|jränsande  folkslagen,  brukeliga! 
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thaet  is  mid  Estam  theav, 
thaer  thaet  sceal  aelces  ge- 
theodes  man  beon  forbaer- 
ned;  et  gyf  thar  man  an  ban 
findeth  nnforbaerned,  hi  hit 
sceolan  miclam  gebaetan. 

And  thaer  is  mid  Estum 
an  maegth,  thaet  hi  magon 
cyle  gevyrcan,  et  thy  thaer 
licgath  tha  deadan  men  sva 
leDge  et  ne  fuliath,  and  hi 
vyrcath  thone  cyle  hine  on. 
And  theah  man  asette  tve- 
geo  faetels  fall  ealath,  otfatfae 
vaeteres;  hy  gedoth  thaet 
other  bith  oferfroren,  sam 
hit  By  snmmor,   sam  y inter. 


borttaga.  Det  är  Esternes 
sed,  at  alle  döde  skola  brän- 
nas;  och  om  nägon  finner 
et  obrändt  ben  *'),  sä  ut- 
kräfves  derföre  en  sträng 
hämnd  >*). 

Esterne  besitta  den  för- 
mägan  ^^)  at  ästadkomma 
köldy  och  derföre  ligga  de 
döde  hos  dem  sä  länge  in- 
ne,  ntan  at  förruttna,  i  det 
de  verka  en  sadan  köld  öf- 
ver  dem.  Och  eburu  man 
ställer  fram  tvänne  kärl  fuUa 
af  öl  eller  yatten;  sä  göra 
de^  at  bägge  blifva  med  is 
öfverdragna,  det  mä  vara 
antingen  sommar  eller  vin- 
ter  i«). 


")  Nämligen  Mennisko-ben. 

^^)  Til  at  sAlunda  i  löndom,  utan  vederbörlig  ärebevisning, 
hafva  begrafvit  nägon,  ansägs  utan  tvifvel  för  en  oförrätt  emot 
den  döda:  kanske  ock  vidskepelsen  var  hari  inblandad,  säsom 
fordom  hos  Grekeme  ete,  där  det  var  en  sä  helig  pligt  at  be- 
grafva  (förbränna)  alla  döda. 

'^)  JVulfstan  nämner  ej  uttryckligen»  om  han  ansäg  denna 
konst  för  en  naturlig  vetenskap,  eller  för  nägon  TroUdoms- 
kraftJ  Men  at  den  förekommit  honom  underlig,  är  ej  svärt  at 
märkä. 

*®)  Hrr  Barringlon  och  Förster  mena,  at  hela  konsten  be- 
stätt  blott  deruti,  at  Esterne  förstätt  at  nyttja  Is-källare.  Jag 
lämnar  det  därhän,  om  denna  förklaring  med  Wulfslans  beskrif- 
niDg  kan  förenas? 


'■1        >'  f    '    r 
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YÄGARNE  I  FINLAND 


(Tryckt  i  Heh.  Tidn.  1831  N:o  91  Suppl  o.  ff.) 
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äsom  i  alit  annat  bvad  Finlands  äldre  tillständ  angär, 
är  äfven  angäende  vara  vägar,  en  stor  brist  pä  monnmen- 
ter  och  efterrättelser.  Dels  har  man  ej  värit  mycket  an- 
gelägen  om  att  uppteckna  nägot  tili  efterverldensknnskap; 
dels  hafva  vara  arcbiver  ocb  häfdasamlingar  undergätt  sä 
mänga  förstöringar,  att  föga  nägot  annat  är  i  bebäll,  än 
hvad  kyrkoärender  angär. 

3«  Att  gäng-  ocb  ridvägar  eller  stigar,  redan  innan 
Cfaristendomens  infbrande  likväl  ej  värit  aldeles  obekanta, 
tyekes  sjelfva  sakens  natur  intyga.  Behofvet  af  resor  tili 
?issa  bananar,  fiskelägen  etc  tvang  utan  tvifvel  folket  tili 
sädana  vägars  upprödjande.  De  finnas  bafva  församlat  sig 
tili  vissa  Ting  eller  möten,  utrustat  röfvare-fartyg,  satt  sig 
gemensamt  mot  sinä  fienders  anfall:  sädant  synes  förat- 
sätta  vissa  vägar.  Birger  Jarl  trängde  sig  om  sommaren 
med  en  bär  upp  tili  Tavastebus  o.  s.  v.  Men  visst  är  dock 
att  de  mesta  resor  skedde  med  bät,  eller  ock  om  vintern; 
8ä  sker  ännu  i  öfre  landet.  Sommartiden  äro  de  nastan 
skilda  ifrän  ali  gemenskap  med  nedre  orterne,  utom  bvad 
läogs  med  vattudragen,  eller  tili  fots,  läter  sig  göra. 

3«  Spräket  bar  ord,  som  bekräfta  bemälte  giss- 
ning.  T.  ex.  Tie  väg,  skild  ifrän  Polku  gängstig  och  Rata 
boskapsetig;  Silta  bro,  skild  frän  PorroB  späng.  Men  som 
vagnar  ocb  kärror  voro  okände,  sä  lära  vägarne  värit  der- 
efter;  skuUe  nägra  varor  om  sommaren  framsläpas,  sä  nytt- 
jades  dertill  släpor  (tvänne  stänger,  nedantill  sammanhäf- 
tade,  emellan  bvilka  bästen  förespändes  ocb  bördan  mot 
nedra  ändan  fastbands  pä  tväran).  Fä  dylika  forslas  ännn 
i  öfre  orterne,  t.  ex.  smörtunnor  tili  marknaderne:  öfver 
karren  ocb  mässarne  gär  man  pä  spängar  *),  en  eller  bögst 

*)  8tär:  spänger. 
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tvänne  stockar,  lagde  ofta  flere  Qerdedels  mii  i  längden, 
efter  bebof.  Pä  sädane  spängar  mäste  presterne  ännu  p& 
somlige  ställen  färdas  fram,  dä  de  göra  sinä  sockne-resor; 
sammalunda  krono-betjente.  Sä  mänga  karlar  som  behöf- 
vas,  tagas  med  att  bära  bagaget. 

4*  Kyrkorne  äro  fordom  anlagde  vid  vattudragen, 
ofta  i  y ttersta  ändan  af  socknen ;  säsom  i  Osterbotten  mer- 
endels  vid  älfyarnes  ntlopp  i  hafvet;  i  Rantalambi  en  ätton- 
dedels  mii  ifrän  socknens  södraste  ända  (dit  somliga  invä- 
oare  bafva  10  ä  12  mii),  men  pä  ett  ställe,  der  socknenB 
vattuleder  sammanstöta;  i  Viitasaari  pä  en  obebodd  ö  i 
den  Stora  sjön  Eeitelä,  i  hvilken  socknens  vattudrag  fbrena 
sig,  o.  s.  y.  Capellerne  bafva  sedän,  längre  nppät,  smä- 
ningom  vid  de  särskilda  vattulederne  blifvit  bygde,  ofvan- 
fbr  hvarandra,  ofta  3  tili  5  vid  samma  ä;  t.  ex.  Pyhäjoki 
i  Osterbotten,  hvars  sista  capell  är  15  mii  ifrän  moderkyr- 
kan,  ntan  nägon  kärrväg  emellan  dem. 

5.  Behofvet  bar  derföre  lärt  folket,  att  med  bäde 
skicklighet  ocb  dristighet  färdas  med  bätar  nedför  forsar- 
ne.  Vid  de  farligaste  äro  likväl  vissa  fora-styrmän  tillsatte 
(standom  af  tingsrätterne,  säsom  i  Uleä  elf)  som  nedbjelpa 
de  resande,  mot  viss  genom  taxa  faststäld  lön  för  sitt  be- 
svär,  likasom  lotsar  i  skärgärden. 

6.  Pä  mänga  ställen,  der  fordom  värit  färjor,  äro 
smäningom  broar  bygde.  Ännu  färjas  öfver  de  stora  strö- 
raarne  i  Österbottens  norra  del:  Kemi  älf,  Ijo  ä,  Uleä  ä; 
öfver  Kumo  ä  vid  Björneborg;  öfver  Färjemndet  oeh  Mar- 
suna pä  Äland;  öfver  Kallavesi  sjö,  dä  man  ifrän  Kuo- 
pio reser  tili  Idensalmi;  öfver  Bräkylä  sund  i  Kare- 
len  (af  Orivesi  sjö,  dä  man  reser  ifrän  Libelitz  tili  Ki- 
des)  m.  m. 

1.  En  enda  hvälfd  bro  (om  man  ej  viii  jemväl  räkna 
den,  som  vid  Äbo  är  bygd  öfver  en  bäck)  finnes  i  Fin- 
land, hvilken  ej  längesedan  uppfördes  öfver  en  obetydlig  ä 
( Tohy  än)  ej  längt  ifrän  Vasa,  med  landets  dryga  kostnad. 

S.  De  äldre  vägame  ätföljde  hedar  oeh  sandäsar; 
äro  derföre  gemenligen  backiga,  ooh  gä  i  onödiga  krokar. 
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I  nyare  tider  bafva  Osterbottningarne  lärt  sinä  landsmän, 
med  sitt  efterdöme,  att  vSlg  bygges  med  mera  beqväm- 
ligbet  ocb  större  förmon  öfyer  kärr  och  mossar;  de  grun> 
das  med  fasciner  ele;  knnna  äfven  om  vintern  nyttjas, 
emedan  de  ej  aro  backiga;  kunna  dragas  i  rata  linier, 
och  blifva  altsä  kortare.  I  sednare  är  bar  man  af  denna 
groQd,  dels  gätt  med  vägen  backiga  ställen  förbi,  dels 
äoda  fram  genom  kärr,  för  at  undvika  onödiga  krök- 
Di&gar.  Serdeles  bar  detta  bändt  i  Osterbottens  bägge 
läQ  och  i  Savolax  bägge  läo. 

9.  OsterbottDingarne  bafva  ock  förvandlat  sinä  djapa 
sandvägar  tili  härda  ocb  goda,  derigenom  att  de  med  Jord- 
borrar  i  nejden  nppsökt  lera,  kastat  sanden  undan,  belagt 
yäg;en  med  ler  och  derpä  fyllt  den  med  sand:  detta  arbete 
hafva  de  pä  flere  mils  längd  verkstält. 

10.  Belationerne  om  krigen  i  Finland  äro  nastan  de 
enda  källor,  som  lemna  nägon  underrättelse  om  vara  vä- 
gar  i  äldre  tider;  men  de  äro  fä,  fattiga  ocb  bristfälliga. 
Sten  Stures,  Gustaf  den  Förstes,  Johan  den  Tredjes,  Carl 
den  Niondes,  Gastaf  den  Andra  Adolfs  expeditioner,  Carl 
den  Tolftes  krig,  krigen  1741  *)  och  1788  etc. 

!!•  Vägen  längs  med  stranden  ifrän  Äbo  tili  Viborg 
är  förmodeligen  den  äldsta  i  landet;  sä  ifrän  Abo  tili  Ta- 
vastehus;  ifrän  Äbo  tili  Björneborg;  ifrän  Äbo  tili  Öster- 
botten  (den  sä  kallade  öfra  vägen,  ifrän  Äbo  tili  Vasa, 
öfver  Kyrö  skog);  ifrän  Tavastehus  tili  Viborg  öfver  Keltis 
Ström  (tili  Villmanstrand,  tili  Fredriksbamn  etc);  ifrän  Ta- 
vastehus tili  Helsingfors;  tili  Borgä  öfver  Lappträsk  soc- 
ken  tili  Lovisa:  ifrän  Tavastehus  (genom  Heinola)  tili  S:t 
Michel,  derifrän  tili  Kuopio;  ifrän  Vasa  tili  Tomeä. 

12.  Ifrän  Björneborg  tili  närmaste  stad  Christinestad 
1  Osterbotten  är  ingen  duglig  väg;  fOr  att  resa  vid  pass 
8  ä  10  mii,  mäste  man  göra  en  krok  af  30.  Endast  en 
stenig,  träng  och  eläk  postväg,  som  kan  med  besvär  ridas, 
följer  stranden;  pä  den  hafva  likväl  Byssame  under  krigen, 

*)  Star:   1740. 
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ntan  att  fr&ga  efter  svärigheter,  framsläpat  artillerie;  obe- 
gripligt  huru  det  gätt  an;  men  landets  hästar  hafra  blifVit 
derigenom  förstörde. 

13*  I  Konung  Adolph  Fredrics  tid  bygdes  emellan 
Gbristinestad  och  Vasa  (egenteligen  frän  Nerpis  tili  Vasa) 
en  ny  skön  väg,  8  mii  öfver  kärr,  rät  som  ett  snöre,  ntan 
ett  enda  knä.  Om  denna  väg,  som  förorsakade  landet  en 
dryg  tuDga  (jag  viii  minnas  nägon  beräknade  kostnaden  i 
dagsverken  etc  tili  3000  daler  k:mt  pä  hvarje  mantal), 
procesfiades  tili  och  med  hos  Ständerne:  den  bar  lärt  fol- 
ket  huru  väg  skall  byggas;  derigenom  spardes  flere  mii  i 
längden ;  förut  gick  vägen  längs  med  stranden^  var  krokig, 
träng  och  stenig;  hvilken  väg  na  föga  nytjas. 

14*  Uti  ingen  konungs  tid  hafva  i  Finland  sä  mänga 
ny  a  vägar  blifvit  bygde,  som  i  konung  Gustaf  den  Tredjes. 
T.  ex.  emellan  Vasa  och  Kuopio,  genom  kärr  och  ödemar- 
ker,  öfver  30  mii;  emellan  Kuopio  och  Uleäborg;  en  ny 
skön  väg  emellan  Tavastehus  och  Borgä;  emellan  Tavaste- 
hus  och  Längelmäki  socken  tili  gamla  Laukas  vägen;  eniel- 
lan  Laukas  och  Alavo  capell  af  Ilmola  socken  i  Osterbot- 
ten,  hvilken  stryker  genom  Kuivasmäki  eller  Pätäjävesi 
capell  af  Jämsä,  samt  genom  Keuru  socken,  och  Etzäri 
capell  af  Ruovesi  socken.  Förut  gick  en  gammal  väg  ifrän 
Abo  genom  Tammerfors  (den  tager  af  ifrän  Österbottens 
öfra  väg,  ett  stycke  ifrän  Tammerfors),  Jämsä  och  Laukas, 
som  stadnade  uti  Saarijärvi  socken  vid  ett  kärr;  denna  är 
nu  förenad  med  bemälte  Keuru  väg,  och  med  nya  Kuopio 
väg^n.  Vid  Alavo  räkar  densamma  en  annan  gammal  väg^ 
som  ifrän  den  gamla  Laukas  vägen  skilde  sig  i  Orivesi, 
och  gick  genom  Ruovesi,  Alavo  etc.  tili  Ny-Carleby,  med 
hvilken  nya  Kuopio  vägen  nu  förenar  sig. 

15.  Ifrän  Österbottens  Öfra  väg  aftager  i  Tavastkyro 
socken  en  väg  öfver  Tavastehus  (gär  Tammerfors  nog  närä) 
tili  Helsingfors:  den  hafver  Österbottens  regemente  länge 
följt  pä  sinä  marcher  tili  fästningarne  i  Nyland:  den  ät- 
följde  ock  Ryske  armeerne  efter  Pelkäne  slag,  tili  Öster- 
botten. 
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lO.  I  Karelen  hafya  fbrmodeligen  af  Jakob  de  la 
Gardie  Dägra  vägar  bliMt  rödjade,  i  södra  delen,  der  hans 
krigsoperationer  skedde:  de  öfver  nägre  kärr  anlagde  vä- 
gar  som  ännn  kallas  Puntuxen  Silta  (Ponti  bro,  eller  chaus* 
86e)  bära  derom  vittne;  men  de  lära  icke  sträckt  sig  längt, 
ntan  blott  bestätt  i  vissa  commnnications  vägar.  Emellan 
sockname  skola  först  1707  de  iörste  sammanbängande  rid- 
Tägar  blifvit  anlagde;  och  för^t  i  dessa  sednaste  ären  bafra 
de  tili  ordentliga  vagnsvägar  blifvit  förbättrade.  Nu  gär 
hnfvudvägen,  som  börjar  ifrän  Kerimäki  soeknegräns  i  Sa- 
volax  (derifrän  tili  Nyslott  är  blott  en  gammal  eländig 
kärrväg,  som  sedän  är  god  vagnsväg  ända  fram  ifrän  Ny- 
slott  tili  Svenska  gränsen  i  Bandasalmi),  gär  vidare  ät  ö- 
Bter  oeb  norr  genom  Kesälax,  Kides,  Tohmajärvi,  Ilomantz 
och  Pielis  socknar,  ända  tills  Maanselkä  (Landsryggen) 
möter,  som  utmärker  gränseskilnaden  emellan  Earelen  och 
Osterbotten.  Ifrän  denna  hnfvadväg  gä  sedän  bivägar  tili 
alla  Kyrkor;  och  den  gren,  som  Öster  om  Orivesi  sjö,  förbi 
Joensuu  eller  Pielis  älfs  mynning,  löper  genom  Kaavi  ca- 
pell  tili  Kuopio,  fbrenar  sig  med  den  nya  vägen,  som  gär 
ifrän  Kuopio  tili  Uleä  (här  fattas  likväl  ännu  en  bro  öfver 
Jännevirta  ström,  som  är  projecterad;  imellertid  nytjas  en 
färja).  Den  gren  eller  biväg,  som  ifrän  Karelska  hufvud- 
vägen  gär  tili  Tohmajärvi  (likaledes  den  som  gär  tili  Ki- 
des  kyrka),  fortsättes  sedän  genom  Ruskiala  Ryskä  socken 
tili  Sordavala  stad  (belägen  vid  stranden  af  Ladoga)  och 
genom  sidogrenar  tili  Kexholm,  Viborg  etc. 

17.  I  landshöfdingen  Pipers  tid,  i  slntet  af  1740- och 
början  af  50-talet,  anlades  i  Osterbotten  milstenar  i  stället 
för  trädstolpar:  nog  illa  bygde  stenhögar,  med  en  illa  hug- 
gen  upprätt  ställd  sandstens  häll  öfverst. 

18.  Dä  hofrättsrädet  Fredensköld  var  vice  lands- 
höfding  i  Äbo  höfdingedöme,  pä  1780-talets  början,  inrät- 
tades  i  detta  Iän  dylika,  men  bättre  bygde,  med  en  liten 
Btolpe  af  Gottlands  sten  (med  uthugget  miltal)  öfverst.  De 
öfriga  länen  hafva  blott  träd>stolpar. 
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19*  Att  göra  den  öfra  vägen  ifrän  Äbo  tili  Vasa  fbr 
de  resande  practicabel,  hafva  pä  Kyrö  skog  (12  mii  läng) 
nybyggen,  med  betydliga  förmäner  blifvit  anlagde,  hyilka 
aro  gästgifvaregärdar.  Detta  lärer  skett  i  förra  secnlo. 
Som  hemmanen  i  de  socknar,  genom  hvilka  denna  sand-äs 
och  skog  stryker,  äro  ett  stycke  derifrän  belägne  pä  bäda 
Bidor,  och  man  nödvändigt  trodde  vägen  böra  ledas  längs 
med  äsen,  sä  var  en  sadan  ihrättning  oumbärlig.  Nu  bafva 
större  delen  af  dessa  nybyggen  blifvit  goda  bonde-hemman. 

20«  Säsom  kyrkorne  i  Finland  i  början  voro  fä,  sä 
finnas  mänga  lemningar  ocb  traditioner  om  gamla  kyrko- 
vägar,  hela  10  k  20  mii  länga  (merendels  blott  fotstigar), 
hvilka  folket  nägra  gänger  om  äret  nyttjade:  t.  ex.  ifrän 
Kemi,  Pudasjervi,  Uleä  etc  socknar  tili  Salo  kyrka  i  Öster- 
botten;  ifrän  Idensalmi,  Kuopio  etc  socknar  i  Savolax  tili 
Sääminge  (och  förut  alit  tili  S:t  Michels)  kyrka;  ifrän  Kou- 
ru och  Buovesi  socknar  i  Björneborgs  Iän  tili  Birkala  soc* 
ken  o.  s.  v. 

9t.  Efter  Äbo  freden,  har  den  nu  sä  kallade  gamla 
Vilmanstrands  vägen  (öfver  riksgränsen  ifrän  S:t  Michel 
och  Christina  socknar  i  Savolax)  tili  Vilmanstrand  blifvit 
öfvergifven,  men  förbättrades  äter  under  sista  krig. 

SS*  Ofver  de  flesta  strömmar  i  södra  delen  af  Fin- 
land äro  broar;  t.  ex.  öfver  Kymmene  älf  vid  Abborfors; 
och  nu  nyligen  äfven  högre  upp  vid  Heinola,  der  förut  en 
färja  mäste  nyttjas,  säsom  ännn  sker  högre  upp  vid  Pnlkila 
sund,  ej  längt  ifrän  sjön  Fäjänes  södra  ändä.  Likaledes 
öfver  strömmen  vid  Tammerfors  stad,  öfver  ett  sund  vid 
Tavastehus  slott,  öfver  Helsingä  ej  längt  ifrän  Helsingfors; 
Borgä  bro;  bron  öfver  än  vid  Bilnäs  bruk;  öfver  Haliko  ä 
etc.  Under  sista  krig  bygdes  nyligen  en  vacker  ooh  kostsam 
bro  i  Laukas  socken  öfver  Vuoldensalmi  sund  (närä  Capit. 
bostället  Pernasaari),  der  vattnet  ifrän  Keitelä  sjö  fram- 
rinner  ät  Päjäne.  Bron  öfver  Vammaskoski  strömdrag  i 
Tyrvis  socken  i  Björneborgs  Iän  (der  Kumo  eller  Björne- 
borgs  älf  begynnes^  är  bland  de  märkeligaste  i  Finland. 
Öfver  Kyrö  älf  i   Österbotten,  öfver  Ny-Carleby  och  öfver 
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Storän  i  Gamla-Carleby,  öfver  Loehteä,  Kalajoki  ooh  Py- 
hiyoki  älfyar,  äro  betydliga  l)roar. 

93*  Jag  kan  ej  pämiana  mig,  att  andra  miDneBinär- 
ken  blifvit  i  Finland  vid  vägen  uppreste,  än  en  marmor* 
pelare  (med  inscriptionl)  i  Lochteä  socken  i  Österbotten, 
pi  ett  ställe,  der  konang  Adolpb  Fredric  under  sin  ge- 
Domresa  1752  spisade  med  sitt  rese  sällskap  ander  bar 
himmel. 

94.  Ur  Palmsköldska  Samlingen  i  Upsala  Universi- 
tetfl  Bibliothek  bar  jag  antecknat  mig  tili  minnes  fbljande 
fltälle  (voi.  Finland):  «Är  1664  blefvo  förordnade  landt* 
mätare  öfver  hela  Finland,  som  alla  vägar  afmätte  ooh  rät- 

Q 

tade  efter  Svenska  milar,  sä  att  emellan  Yiborg  ooh  Abo 
Da  mera  var  allenast  50  mii,  som  tillförene  värit  100  mii". 
95*  Historien  om  strömrensningar  i  Finland  vore  vid- 
löftig  att  anföra:  redan  1723  ärs  Commission  bekymrade 
sig  om  denQ,  ooh  sedän  bar  ofta  pä  riksdagarne  derom 
värit  fräga.  Ätskilliga  strömdrag  bafva  blifvit  afvägde, 
beskrifne,  och  charter  ^fvev  dem  affattade,  genom  profess. 
Hasselbom,  sedän  p&  fältmarskalken  Gr.  Ebrensvärds  an- 
stalt:  en  tid,  efter  den  sistnämnde,  häde  dels  presidenten 
delslandshöfdingen  Boije  deröfver  uppsigt;  en  tid  öfverste 
Gripenberg;  en  tid  kammar  rädet  Wetterstedt.  Sjelfva 
arbetet  bar  blifvit  verkstäldt,  dels  af  philosophiae  adjank- 
ten  Chydenins,  dels  af  directeuren  Jansson,  dels  af  prosten 
StoDias.  Med  alla  dessa  anstalter  och  kostnader  bar  här- 
tills  nastan  ingenting  blifvit  uträttadt.  Ocksä  bar  principen 
värit  olika.  Standom  bar  man  endast  velat  aftappa  lan- 
dets  öfverflödiga  vatten,  för  att  befria  äkrar  ocb  ängar  för 
vattaflöden^  nttappa  sjöar  tili  ängar,  uttorka  kärr  ocb  mos- 
sar  etc.  I  den  id6e  drefs  verket  af  Boijarne:  forsarne 
upprensades  dä,  ofta  i  hela  sin  bredd,  sä  att  canalen  ej 
blef  djnpare  än  förr.  Standom  bar  man  tillika  velat  in- 
rätta  navigations-leder;  sadan  var  Ebrensvärds  ocb  Wetter- 
stedts  pian:  dä  borde  slussar  pätänkas  ocb  byggas,  hvarföre 
ock  af  de  sednare  vid  Rikala  by  i  Lempälä  socken  början 
gjordes  (onder  direct.  och  nuvarande  laudtmätaren  i  Vasa 
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Wid6ns  uppsigt  och  styrsel)  att  gräfva  en  ansenlig  canal 
och  anlägga  slass  (som  dock  ej  hann  bli  färdig),  för  att 
inrätta  en  Communications  led  emellan  Tavastehus  och 
Tammerfors.  Men  detta  arbete  bar  afstadnat,  emedan  sä 
mänge  slussar  behöfvas  för  att  vidare  komma  ut  tili  haf- 
vet;  och  man  är  ej  en  gäng  ännu  ense,  om  leden  bör  gä 
tili  Helsingfors,  Borgä,  Äbo  eller  Björneborg.  I  Pyhäjoki 
älf  i  Osterbotten  blef  pä  1760  talet  af  nuvarande  prosten 
i  Pielis  Stenius  ett  nyttigt  arbete  gjordt;  leden  fördes  förbi 
de  sväraste  fallen  genom  en  liten  sj(5,  sä  att  nu  bätar  mad 
last  kunna  färdas  utföre.  Och  som  pä  den  vägen  varor 
kunna  nedforslas  ifrän  en  del  af  Savolax,  och  ifrän  en  del  af 
Bautalambi  härad,  sä  bar  nu  professoren  vid  armöens  ilotta 
Schult6n  blifvit  förordnad  at  reparera  och  vidare  förbättra 
denna  farled.  Karelska  vatthen  mäste  alla  genom  Orivirta 
Ström  rinna  ut  tili  Saimen,  och  passera  förbi  Nyslott.  Men 
de  kunde  lätt,  utan  att  taga  denna  omväg,  ledas  geisad  in 
i  Purovesi,  som  hänger  tillsammans  med  Saimen.  Genom 
den  äs,  som  dem  ätskiljer,  bar  allmogen  i  förra  tider  sjelf 
gräfvit  en  canal  (ligger  emellan  Kesälax  i  Karelen,  och 
Kerimäki  i  Savolax),  som  nu  är  torr,  utom  i  väta  är,  dä 
vattnet  i  Karelska  sjöarne  mycket  stiger;  deröfver  gär  en 
liten  bro,  och  stället  heter  -KaiVando  (grafven);  man  vet  ej, 
om  arbetet  blifvit  företäget  att  aftappa  det  skadliga  vatt- 
net, eller  att  främja  lurendrägeri,  eller  i  nägon  krigstid. 
Vid  Varkaus  ström  i  Leppävirta  socken  i  Savolax  (der 
Kallavesi  med  flera  stora  sjöars  vatten  ifrän  Idensalmi  och 
Kuopio  socknar  utfaller),  är  en  kanal  dels  gräfven,  dels 
sprängd  genom  berget,  för  att  med  smärre  bätar  kunna 
passera  ned,  det  stora  fallet  förbi;  men  canalen  är  obetyd- 
lig,  och  med  ingen  sluss  underhjelpt.  Pä  detta  ställe  mana 
mänga,  att  Kuopio  stad  med  större  nytta  för  landet  bort 
anläggas;  under  sista  krig  var  här  ett  hufvudmagazio,  och 
man  bar  omtalt  att  stället  skall  befästas. 

!36.  Som  en  stor  del  socknar  i  Osterbotten  ligga  pä 
ömse  sidor  om  de  ifrän  Landtryggen  nedrinnande  ström- 
mar,  i  Öster  och  väster,  äro  alltsä  smala  och  länga,  bafvan- 
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des  sinä  moderkyrkor  vid  strOmmens  utlopp  i  hafvet,  sä  tje- 
Dar  landsvägen,  som  ätföljer  hafsstranden  och  ifrän  moder- 
kyrka  tili  moderkyrka,  pä  tväran  af  socknarne;  de  fleste 
sockneboer  tili  föga  nytta;  derfbre  förordnade  landshöfdin- 
gen  Tandefelt,  att  vägar  skulle  byggas  nppät  längsmed 
Btrömmarne  i  Kalajoki  och  Pyhäjoki  socknar:  dessa  vägar 
sammanbinda  capellerne,  hvilkas  kyrkor  ligga  längs  ät 
Btrömmarne,  4  tili  5  efter  hvarandra  i  en  sträcka  ifrän  ä- 
mynningen  tili  Landtryggen. 

27.  Under  förra  Finska  kriget  (1740—1742)  anlades 
tili  armäens  behof  vägar  pä  6mse  sidor  om  Kymmene  älf, 
nti  Itis  och  Elimä  samt  Pyttis  socknar  pä  vär  sida  (samt  de 
motsvarande  nnvarande  Eyska  socknarne);  den  kallas  ofta 
Bttddenbroks  Täg  och  har  i  sista  krig  blifvit  mycket  nyttjad: 
yar  pä  vär  sida  redan  fbrnt  i  godt  ständ,  men  mycket 
sämre  pä  den  Ryskä.  Under  sista  krig,  dels  bygdes,  dels 
npprensades  ätskilliga  vägar.  Helt  ny  väg  bygdes  ifrän 
Lankas  tili  Kangasniemi,  kringom  Päjänes  norra  ända,  med 
mycken  kostnad  och  allmogens  stora  tunga,  utan  att  den 
i  fred  gör  särdeles  nytta :  tili  detta  behof  bygdes  ock  bron 
vid  Wuoldensalmi.  Som  denna  väg  bygdes  i  hast,  under 
en  regnig  sommar,  och  af  en  myckenhet  tanga  lass  straxt 
och  beständigt  befors,  sä  var  den  allmogen  tili  stor  pläga, 
och  hade  lätt  kannat  ambäras,  om  man  1  stället  förstätt 
eller  velat  nyttja  den  lätta  sjö-transporten  öfver  Päjäne, 
ifrän  Jämsä  kyrka  tili  Ratapohjavik,  derifrän  IV^niil  land- 
väg,  och  sä  äter  sjö-transport  längs  med  Paalavesi  stora 
8JÖ,  tili  vid  pass  ly,  mii  ifrän  S:t  Michels  kyrka  och 
magazin. 

98.  Igenlagde  vägar  af  betydenhet  känner  jag  icke; 
och  de  smärre  lära  ej  förtjena  nämnas. 

90*  Ibland  nödvändiga  vägar  i  Finland,  som  anna 
saknas,  är  den  som  ifrän  Björneborg  är  projecterad  tili 
Christinestad  (jfr.  ofvanföre  N:o  12).  Österbottningarne 
hafya  redan  gjort  sin  andel,  som  är  en  continaation  af  den 
iiya  sköna  vägen  N:o  13;  men  pä  Björneborgs  läns  sida 
fortfar  man  att  krängla  deremot,  ehuru  lättheten  att  bygga 


112  VÄGARNE  i  FINLAND 

den  blifvit  ögonskealigen  ädagalagd.  Blir  denna  yäg  en 
gäng  bygd,  s&  lärer  öfre  vägen  (N:o  11)  nog  säilän  komma 
att  nyttjas. 

30*  Den  äidsta  bro  i  Finland,  är  ofelbart  Abo  bro, 
8om  ehara  kort,  öfver  densmala  Aurajoki  ä^  värit  i  fordna 
tider  ett  ämne  tili  process  emellan  staden  och  det  onilig- 
gande  landet;  sedän  staden  ändteligen  blef  älagd  att  en- 
sam  bygga  den,  bar  man  ännu,  oaktadt  flere  gänger  derpä 
blifvit  tänkt,  ej  orkat  bygga  den  af  sten.  Emedan  biskop 
Heming  pä  1340-talet  skänkt  en  gärd  tili  biskopsstoleD, 
pä  södre  sidan  om  än  belägen,  af  den  grand,  att  det  föU 
biskopen  olägligt  att  ifrän  sitt  embetshus  (en  knapp  fjer- 
dedels  mii  ifrän  staden)  pä  norra  sidan  om  än  beläget, 
höst  och  vär  besöka  domkyrkan;  sä  ser  det  at,  som  hvar- 
ken  bron  dä  ännu  värit  bygd,  eller  beqväm  väg  inrättad. 

31,  Af  ett  biskop  Tavasts  erbällne  frihetsbref  pä 
Vahvajärvi  gärd  (i  början  af  15:e  seklet),  ses  att  emellan 
Syssmä  och  S:t  Michels  kyrkor  alit  värit  en  ödemark,  bva- 
rest  nu  hela  det  stora  Hirvensalmi  capellgäld  under  S:t 
Michels  socken  är  beläget:  deri  heter^  att  dä  biskopen  ifrän 
Syssmä  for  tili  S:t  Michel  (dä  Savolax  kalladt)  mäste  han 
hafva  sitt  nattqvarter  pä  isen;  hvarföre  han  anlaggt  Vahva- 
järvi  gärd  tili  hviloplats,  hvaraf  nu  blifvit  en  stor  by. 
Deraf  kan  ses,  att  dä  i  Savolax  inga  andra  vägar  än 
gäng-stigar  lära  fnnnits.  Brefvet  är  infördt  i  Bibang  tili 
Abo  Tidningar  1785  s.  57. 


LYCKÖNSKAN 
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PHILOSOPHIAE  MAGISTER  PROMOTIONERNE 
I  iBO,  IrEN  1766,  1769  OCH  1772. 


Porthans  Skrifter  V. 


Den  24  Jnlii  1766. 

IMär  glada  äkerfallt  kring  bygdens  hyddor  lysa, 

Som  rik  och  ymnig  frukt  i  fulla  axen  hysa, 

Kan  nägon  tyifla  pä,  at  äboDS  muntra  svett, 

Har  för  dess  viga  hand  den  nögda  skörden  redt? 

Sä  kan  ock  odladt  veti  ej  utan  möda  yinnas, 

Och  utan  munter  flit  ej  lärdoms  kärfvar  binnas; 

Der  denna  ädla  frukt  en  lycklig  mognad  nätt, 

Har  växten  fiitig  ans  och  marken  skötsel  fätt. 

Vi  födas  ej  med  Ijus,  en  tökna  själen  höljer, 

Som  för  dess  svaga  syn  den  fagra  sanning  döljer. 

Pä  heunes  sköna  fällt  man  ingen  utsikt  har, 

Sä  länge  dimman  stär  för  vara  ögon  qvar. 

Den  mäste  skingras  bort;  det  fordrar  flit  och  möda. 

Man  för  sin  tanke-kratt  skal  trägit  samia  föda; 

Den  tomhet  och  den  brist  som  uti  själen  rär, 

Skal  fyllas  med  begrep,  som  hon  at  reda  fär. 

De  m&nga  falska  sken,  som  ständigt  kring  oss  flyga, 

Och  i  v&r  själ  en  mängd  af  villo-bilder  smyga, 

Mn  sannings  klara  bläss  man  varsamt  skilja  bör; 

Det  föredomars  damb,  som  sinnet  skum-ögdt  gör, 

Bör  flitigt  skaflTas  bort,  och  med  sit  mörker  svinna, 

Om  man  sit  ädla  mäl  vii  väl  och  lyckligt  hinna; 

Först&ndet  hvässas  s&,  at  det  en  skarphet  fär, 

Som  ej  af  skalet  brys,  men  alt  til  kärnan  gär. 

Begrepens  strödda  flock  skal  i  en  kedja  tvingas, 

Och  hvad  man  kallar  sant,  frän  säkra  grunder  bringas. 

Pr4n  hopens  läga  band  skal  tankan  göras  fri; 

At  tanka  sundt  och  rätt,  bör  til  en  vana  bli. 
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Man  likt  et  flitigt  bi,  som  blomstrens  nectar  söker, 
Och  ifrän  mänga  fällt  sit  sota  förräd  öker, 
Ifrän  en  vidsträkt  rymd  skal  samka  sig  en  skatt, 
Som  bör  med  omsorg  bli  i  skick  och  ordning  satt. 
Ean  man  pä  denna  ban,  om  segren  säker  blifva, 
Om  hela  själens  kraft  sig  ej  skal  möda  gifva? 
Är  den  som  mälet  nätt,  ej  sin  belöning  värd? 
Bör  ät  hans  vittra  flit  ej  kransen  bli  förärd? 

Det  är  et  värdigt  värf  at  vett  och  kunskap  dyrka; 
Här  röjs  fömuftets  pris,  dess  höghet  och  dess  styrka. 
De  Stora  ändamäl,  som  mennskjan  fylla  bör. 
Alt  hvad  värt  slägte  giort,  som  oss  til  undran  rör, 
Hvad  öfver  djurens  krets  v&rt  väsends  ära  höjer, 
Alt  detta  mer  än  klart  oss  kunskaps  värde  röjer. 
Af  kunskap  och  af  Ijus,  et  samfund  krafter  fär, 
Och  staters  sällhet  jämt  med  folkets  insikt  gär. 
Et  litet,  fattigt  land,  som  denna  skatten  äger, 
Mot  Stora  Mogol  upp  i  verklig  styrka  väger. 
At  mogne  ämbetsmän,  som  sinä  värf  förstä, 
Och  ej  med  blinda  steg  i  Riksens  syslor  gä, 
Til  tjenstens  nögda  hopp  och  landets  gagn  beredas, 
Och  med  et  Ijust  begrep  til  arbets  banen  ledas^ 
Det  är  en  härlig  frukt  af  vetenskapers  frö; 
At  detta  flitigt  ut  med  fulla  händer  strö, 
Et  säkert  medel  är,  at  närings-fängen  lifva, 
Och  alla  Statens  hjul  en  nyttig  rörsel  gifva; 
Der  denna  ädla  säd  för  väl  och  lyckligt  gro, 
Der  skördas  allmän  drift,  där  mäste  trefnad  bo. 
Ar  hon  dä  icke  värd,  med  högsta  omsorg  skötas? 
Förtjenar  vishet  ej  med  heder  at  bemötas? 
Och  den  som  hennes  gunst  med  möda  vunnit  har, 
Monn  han  med  skäl  ej  del  i  denna  heder  tar? 

Det  ocksä  nödigt  är:  om  plantan  väl  skal  trifvas^ 
Och  hennes  sota  frukt  til  önsklig  mognad  drifvas. 
Hon  fordrar  ömsint  värd,  och  askar  kraftigt  hägn, 
Dess  rot  bör  fuktad  bli,  med  mildt   och   fruktsamt  regn; 
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En  ntmärkt  hog  och  flit,  pä  atmärkt  sätt  skal  lönas, 
Och  stadgad  lärdom  bör  hos  sinä  vänner  krönas. 

Det  vai  en  sanning  är,  som  fast  och   gmndad  stär; 
At  knnskap  bar  bebag,  som  pä  värt  sinne  rär;  * 
Dess  fägring  reta  kan  ocb  själen  til  sig  draga. 
Men  när  den  ej  är  känd,  sä  kan  den  ej  bebaga; 
Dess  sötma  icke  förr  kan  fästa  värt  begär, 
An  kärnan  smakad  blir  ocb  skalet  brntit  är. 
At  kunna  lyckligt  upp  til  denna  bögden  binna, 
Bör  tankan  styrka  fä  ocb  snillet  stadga  vinna. 
Hen  om  et  Ijufligt  bopp  ej  sockrar  värt  besvär, 
Och  til  värt  snilles  drifi;  en  kraftig  späre  är, 
Sä  tynas  snart  vär  hog  och  sinnets  Qädrar  slakna. 
Den  sig  skal  möda  ge  bör  ej  bel6ning  sakna; 
De  mäste  följas  ät;  värt  snille  är  sä  fatt, 
Om  det  ej  mantran  fär,  sä  blir  dess  läga  matt. 
Det  nägot  vara  bör,  som  oss  til  flit  skal  reta. 
Värt  sinnes  inre  lust  at  lära  och  at  veta, 
En  liten  gnista  är,  som  tjockt  af  askan  höljs: 
Den  kan  ej   bryta  fram,  ur  mörjan  där  den  döljs, 
Om  den  ej  bläses  up  och  tjenlig  fbda  finner; 
Dä  tändes  elden  snart  och  nti  läga  brinner. 
När  lärdom  gynnad  blir  och  väg  til  lycka  är, 
Dess  A*ukter  hos  et  folk  man  aldrig  sakna  lär. 
Men  där  ej  odladt  vett  belönt  och  hedradt  blifver, 
Man  sig  et  fäfängt  hopp  om  Ijus  och  kunskap  gifver. 

Hvad' lycka  äger  ej  värt  kara  Fosterland, 
Där  insigt  mnntrad  blir  med  sä  benägen  hand? 
Der  vetenskaper  hägn  vid  Kunga  Thronen  finna, 
Och  deras  vänner  skydd  af  Drottens  ynnest  vinna. 
Der  deras  värde  känns,  och  allmänt  hedras  plär, 
Och  där  man  ymnigt  ved  til  deras  läga  bär. 

Vi  äter  firas  se  en  Fest  vid  Anras  stränder 
Som  glada  känslor  upp  i  allas  hjertan  tänder. 
Men  som  fbr  andra  bör  til  fägnad  väcka  opp 
De  snillen  h  vii  ka  fäst  vid  vitter  flit  sit  hopp. 
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Bör  minnet  af  en  dag  ej  deras  sinnen  gläda, 
Dä  Majestätet  in  i  dessa  rum  sägs  träda, 
Och  med  en  nädig  blick  det  plantnings  verk  bese, 
Som  til  Dess  nögda  tjenst  skal  goda  stammar  ge? 
Sä  länge  Finland  nämns,  skal  en  sä  sällsynt  lycka 
En  munter  arbets  lust  i  quicka  sinnen  trycka. 

Än  mer,   pä  denna  4ag  v&r  Drottning  Ijuset  sett, 
Som  til  Sin  sysla  gör  at  mantra  konst  och  vett; 
De8«  ära  evigt  blir,  at  Hon  den  soi  en  värit, 
För  hvilken  skuggan  bort  frän  snillets  rymder   farit, 
Som  uti  Norden  höll  en  köld  och  skymning  qvar, 
Och  länge  nog  et  mäl  för  bittra  tungor  var. 
När  vi  af  Hennes  värd  sä  Ijuflig  frukt  fätt  skörda, 
Bör  visbets  fosterfolk  Dess  namn  ej  dubbelt  vörda? 
När  vitterhet  och  smak  sä  dyrbar  J^fäd  bar  rönt, 
Bör  den  med  tacksarat  lof  ej  evigt  bli  belönt? 

Dä  lärdom  i  et  land  «4  hög  och  ädel  skattas. 
Monn  ymnigt  förräd  kan  pä  vittra  snill^n  fattas? 
Vi  hafve  et  bevis  vid  Aura  Lärdoms-hnef^ 
At  ämnen  hos  oss  ges,  som  samlat  detta  Jjus. 
En  snäll  och  munter  tropp   af  visbete  vitti-a  Vänner, 
Som  hennes  sötma  smakt  och  hennes  fägrlng  känner, 
Som  til  des  glada  högd  de  rätta  spären  trädt, 
Har  til  des  ädla  lön  förvärfvat  billig  rätt, 
Vär  Drottnings  Födslodag  kan  icke  bättre  Srag, 
Än  när  som  vitter  flit  med  värdig  Lager  sira^^ 
Vär  milda  Kungs  besök  i  sinnet  tryckes  bäst, 
När  mogen  lärdom  kröns  uppä  Dess  minnes-Fest. 

Du  Värda  Hop,  som  sökt  at  visdoms  bragder  ^köta, 
Och  ej  din  ädla  tid  i  mörker  fäfängt  nöta, 
Hvars  dygd,  och  flit,  och  vett,   med  heder  kröns   i  da.K) 
Din  välförtjenta  Krans  med  muntert  nöje  tag! 
Dä  Du  Guds  Helga  Ord  med  vördsamt  vett  förklarat. 
At  yrka  dygdens  rätt  ej  nägon  möda  sparat, 
Förnuftet  prisa  sökt,  fast  Du  dess  brister  kännt, 
Uppä  naturens  fält  et  skarpsynt  öga  vändt, 
Et  nyttigt  hushällsvett  i  landet  velat  öka, 
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Den  fagra   sanning  upp  frän  äldrens  gömmor  söka, 
At  ali  slags  lärdom  Ijus  och  vigt  och  styrka  ge, 
Sä  har  Du  insigt  nog  och  snille  lätit  se, 
Som  yisar  at  Da  gätt  förtjenstens  väg  til  ära, 
Och  kan   Din  täcka  Krans  med  allmänt  bifall  bära.. 

Den  Högste  hvilkens  hand  vär  lefnads  öden  styr, 
Tildele  Dig  en  lott  som  ingen  olust  bryr! 
Din  Lager  hafire  städs  af  ly  ekan  troget  följe, 
Och  Inga  sorge-moln  Din  klara  himmel  hölje! 
Gän,  Vittre  Man,  at  del  nti  de  syslor  ta, 
Som  skola  bli  Ert  värf  och  Er  til  stöder  ha, 
I  hvilka  J  värt  Land  och  Samfund  skolen  pryda! 
Min  hand  kan  icke  nog  mit  hjertas  önskan  tyda^ 
Min  knappa  tid  ej  rum  för  flera  rader  ger; 
Men  Eder  vänskap  dock  min  rena  mening  ser, 
Och  skymmer  bort  den  brist  som  i  mitt  hast-verk  lyser. 

Den  kärlek  som  Ert  bröst  för  Sverges  välg&ng  hyser, 
Den  vördnad  som  det  bär  för  Bikets  Kunga-Has, 
Som  kraftigt  i  värt  Land  befrämjar  vett  och  Ijus, 
Förenar  visst  Er  hog  at  med  mig  trogit  sända 
Til  högden  sackar  upp  och  önskans  rökvärk  tända. 
At  allsköns  näd  och  frid  pä  Thronen  regna  mä, 
Och  sällhet,  hälsa,  frögd,  kring  Henne  läger  siä!!! 


Den  6  Julli  1769. 

Hvi   sker,  at  Sannings  bild  vär  själ  sä  kraftigt  retar, 
Och  mennskjan  hennes  spär  med  sadan  ifver  letar? 
Jo^  hon  alit  nöjes  grund  och  rika  kalla  är^ 
Och  ämnet  til  värt  väl  uti  sit  sköte  bär. 

Det  vackra  har  en  rätt  at  altid  oss  förnöja. 
Det  med  en  egen  kraft  kan  hjertat  til  sig  böja; 
Det  öfsrar  pä  vär  själ  en  Ijuflig  envälds  magt, 
Vär  hog  förtjusad  blir  och  fängslas  af  des  pragt. 
Men  skönhet  kan  man  blott  i  Sannings  sällskap  finna. 
Det  falskas  läntä  sken  vid  minsta  fläkt  ses  svinna; 
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Dess  skymt  kan  icke  namn  af  verklig  fägring  fä: 

Hvad  nöje  kan  det  ge?    Hvad  aktning  bör  det  nä? 

Men  hvad  kan  för  vär  syn  med  större  fUgring  präla 

Än  Sanning,  när  des  glans  fär  ohölgd  oss  besträla? 

I  en  odödlig  hamn  hon  sig  fbr  sinnet  ter. 

Ooh  med  et  Guda-sken  man  henne  omhvärfd  ser; 

Des  äsyn  i  värt  bröst  en  lifiig  vällust  gjuter, 

Ooh  sinnet  uplyst  blir,  när  man  des  blickar  njater; 

Det  Ijus  hon  sprider  at,  ger  alit  sin  rätta  dag; 

Af  henne  alit  fär  lif  och  styrka  ooh  behag. 

När  hon  för  mennskjans  syn  sin  glans  och  strälar  döljer. 

Vi  omges  af  et  moln  och  mörker  själen  höljer: 

Hvad  under  at  vär  själ  til  sanning  har  begär, 

Och  denna  ädla  lust  sä  stark  och  verksam  är? 

Vi  födas  med  en  Inst  at  ständigt  sällhet  söka, 
Och  vara  nöjens  tai  med  nya  känslor  öka. 
Af  denna  äträ  styrd,  arbetar  mennskjans  siäl, 
At  bli  med  sanning  känd,  som  ledsvenn  til  sit  väl. 
Vär  hog  at  sällhet  nä  kan  icke  lyckligt  stillas, 
Dä  vi  af  falska  sken  och  toma  sknggor  yillas. 
Om  yi  med  varsam  flit  ej  följe  sannings  spär, 
FQrloras  snart  den  stig  som  up  til  sällhet  gär. 
Vär  sällhets  rätta  bild  kan  tankan  aldrig  skäda, 
Om  sannings  klara  Ijus  ej  fär  i  själen  räda: 
Förderfvets  leda  troll,  som  listigt  sig  förklär, 
Af  mörkret  fördel  drar,  och  oss  förraska  plär. 
Blott  sanning  äger  kraft  at  därskaps  välde  störa, 
Och  mennskjan  ur  dess  tväng,  i  vishets  armar  föra; 
Til  ali  naturens  skatt  hon  ensam  nyckeln  har, 
Och  folks  och  Rikens  väl  hon  äger  i  förvar; 
Et  evigt  vännskaps  band  har  hon  med  dygden  knatit, 
Och  bägge  gladt  förbund  med  Guda-dyrkan  sintit. 
Monn  sanning  ej  med  fog  til  aktning  mennskjan  rör? 
Hvad  är  som  större  lust  i  själen  väcka  bör? 

Men   fast  vär   sällhets    drift  til  Sanning  altid  syftar, 
Dock  hopen  til  des  högd  sin  syn  förgäfees  lyftar. 
Af  fördoms  dimma  skymd,  den  Ijuset  icke  ser, 
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Som  SanniDgs  sköna  bloss  omkring  sig  ymnigt  ger. 

De  fleste  af  des  sken  blott  svaga  strälar  samia, 

Och  längt  frän  hennes  Ijus  i  ständig  skymning  famla. 

De  göra  tätä  fall  uti  sit  blinda  lopp, 

Och  farten  säilän  ställs  til  sannings  Tempel  opp. 

Uppä  en  Ijnfiig  högd  dess  sköna  byggnad  prälar; 

Ering  hela  bergets  vidd  den  kastar  Ijusa  strälar: 

Där  sanning  har  sin  thron,  och  i  sin  glans  sig  ter, 

Som  fyller  Templet  upp  och  negden  klarhet  ger. 

De  som  af  ädel  hog  til  hennes  vännskap  brinna, 

De  sträcka  hit  sin  gäng  at  hennes  fägring  finna. 

Men  man  til  denna  högd  ej  atan  möda  gär; 

En  brannt  och  stenig  väg  gör  resan  läng  och  svär; 

Och  hopen  häldre  vii  i  dalens  mörker  blifva, 

Än  up  med  stort  besvär  til  Ijusets  grannskap  klifva. 

Hos  dem  kan  själens  Inst  at  veta  och  fbrstä, 

P&  deras  maklighet  och  tröghet  icke  r&. 

De  käbna  ej  den  frögd,  som  Sannings  fägring  tänder 

Hos  den  som  hog  och  flit  pk  hennes  dyrkan  vänder. 

Det  är  den  visas  lott  at  höra  Sannings  röst, 
Och  yiga  henne  in  et  tempel  i  sit  bröst. 
Han  kanskaps  skatter   bör  ft5r  sig  och  andra  söka, 
Och  sannings  sköna  Ijns  hos  mennskjor  altid  öka. 
Dä  han  sit  snille  skärpt  pä  et  s&  värdigt  sätt^ 
Sä  har  han  til  värt  lof  och  til  vär  aktning  rätt. 
At  qvicka  ämnen  se  pä  denna  banan  träda, 
Det  bör  dem  heder  ge,  och  alla  billigt  gläda. 
Det  lofyar  altid  gagn  ät  land  och  fosterbygd, 
Som  frukten  skörda  fär  af  deras  vett  och  dygd. 

En  sadan  lycklig  syn  min  glädje  ämne  gifver, 
Dä  jag  en  munter  tropp  af  snillen  varse  blifver, 
Som  träda  ses  i  dag  uppä  Parnasson  opp, 
Och  värdigt  hafva  fyllt  värt  Auras  glada  hopp. 
Pä  sanning  och  pä  Ijus  de  lärt  at  värde  sätta; 
Med  kunskaps  ädla  saft  at  fyllest  hogen  matta, 
De  icke  möda  spart,  och  arbet  icke  skytt. 
At  vägen  stenig  är,  ej  deras  sinne  brytt. 
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Med  ofbrtraten  flit  de  sökt  at  sanning  finna, 

Och  ändtlig  lyckligt  fram  til  hennes  tempel  hinna. 

Har  sanning  reta  kan  och  fasta  värt  begär, 

Hnr  endast  hennes  spär  til  sällhet  vägen  är, 

Dem  egen  kansia  lärt  och  nogsamt  kan  förklara. 

Hon  deras  lykta  fätt  och  deras  stjeraa  vara, 

Dä  genom  kanskaps  haf  och  läsnings  vida  fällt, 

De  sträckt  sin  trygga  gäng  och  varsamt  kosan  ställt. 

Na  vishet  deras  lön  med  egna  häuder  reder, 

Och  skänker  dem  en  krans  som  teknar  deras  heder. 

Med  glädje  Anra  ser  dem  lagerkrönte  stä^ 

Och  lärdoms  vitnesbörd  med  allas  bifall  fä. 

Har  glad  b(5r  denna  dag  för  vishets  Söner  vara, 
Dä  aran  ses  sin  glans  med  mogen  insikt  para! 
Men  än  en  högre  frögd  bör  lifva  deras  hog: 
En  dag  som  firas  bör  af  bäde  hög  och  läg, 
At  denna  Lärdoms-fäst  fbrdabblad  prydnad  skänker: 
Den  ntaf  Gastafs  Namn  och  Höga  Minne  blänker; 
Et  namn  som  Svea  folk  sä  kärt  och  dyrbart  är; 
Som  Sverges  Dyre  Prins,  dess  hopp  och  filgnad,  bar. 
Hans  dygders  höga  glans,  som  oss  den  ära  tyda 
Med  hvilken  han  en  gäng  skal  Svenska  Thronen  pryda; 
Den  ädla  snilles  eld,  den  näd  för  flit  och  vett, 
Hvaraf  han  dyra  prof  för  allas  ögon  gett; 
De  vördnad  för  Hans  Namn  i  Svenska  hjertan  tända. 
Hans  omsorg  föra  skal  det  stora  verk  til  ända, 
Som  Adolph  grandat  har,  hvarpä  Lovisa  byggt: 
I  Sverge  lärdoms  bragd  skal  idkas  gladt  och   tryggt, 
Förtjenst  och  vitter  flit  skal  nögd  belöning  vinna, 
Och  vetenskapers  Ijas  til  största  klarhet  hinna. 

Dig  värde  Hop  som  na  för  nedlagd  flit  och  svett, 
Den  prydnad  tar  emot  som  kröner  odladt  vett, 
Dig  bör  jag  ock  i  dag  min  rena  frögd  förklara, 
At  se  Dig  hedrad  bli  och  värd  Din  heder  vara! 
Mitt  hjerta  i  Ditt  väl  tar  en  apriktig  del, 
At  den  förklaras  matt,  det  är  mit  snilles  fel. 
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Den  Högste  läte  Er  med  nöje  kransen  bära, 
At  ingen  luotgängs  storm  Er  lefnad  mä  besvära! 
Er  balsan  väre  blid  och  glädje  Eder  lott, 
Och  ly  ekan  skänke  Er  alit  hvad  hon  eger  godt! 

Vär   Kung  och  Kunga-Hus  o  Gud  tag  i  Din  hägnad, 
Lät  Deras  sällhet  ge  oss  ämne  städs  til  fägnad! 
Värt  hela  Samfnnds  kropp  beständ  och  hälsa  gif, 
Och  med  Din  milda  näd  värt  värn  och  styrka  blif!!! 

H,  G,  P. 


Den  23  Jolii  1772. 

Et  Haf  sig  för  min  syn  ses  ut  i  rymden  sträcka, 
Hvars  gräns,  som  ögat  flyr,  tycks  Himlens  granskap  räcka; 
Dess  bölja  visar  sig,  vid  stranden  spak  och  kiar, 
Och  i  sit  vi  da  sköt  det  rika  öar  bar. 
Jag  stranden  höljas  ser  utaf  en  talrik  skara, 
Som  muntert  reder  sig  at  nt  pä  djapet  fara, 
Ren  vägen  ifrigt  plöjs,  med  glädje-sorl  och  gny: 
Bland  bätar  stora  skepp  med  spända  segel  fly. 
Men  alle  ej  förstä  den  rät4a  kosan  taga, 
Man  ser  dem  falska  moln  med  ifver  ofta  jaga, 
Dä  de  sig  tro  et  land  i  säkert  sikte  nätt, 
Som  mera  rikedom  än  Peru  äga  fätt. 
En  med  et  bräckligt  skepp  sig  längt  pä  djapet  gifver, 
Och  snart  fbr  stormens  väld  et  ömkligt  byte  blifver. 
En  annan  oförsedt  mot  dolda  klippor  släs, 
Och  i  sin  bästa  fart  ses  sjnnka  och  förgäs. 
En  rädd  och  hoglös  flock,  at  fri  för  stormar  vara, 
Ar  nögd  at  ntan  vinst  tätt  längs  med  stranden  fara. 
När  ej  en  kunnig  hand  om  styret  räda  fär, 
Nu  skeppet  hit,  mi  dit,  med  alla  väder  gär. 
En  del  af  lycklig  vinst  och  drägtig  handel  skryta^ 
Dä  de  mot  färgadt  ler  sit  gnll  och  silfver  byta; 
Med  toma  mussle-skal  de  fylla  skeppet  opp^ 
Ocb  om  sin  rika  last  sig  göra  mycket  hopp. 
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Men   när  först&nd  och  flit  af  mod  och  dygd  f&  ledas, 
Dä  kan  en  lycklig  fart  bland  haiVets  svall  beredas. 
Dä  hinner  man  det  mäl,  som  man  sig  föresatt, 
Och  hämtar  med  sig  nögd  en  ovärderlig  skatt. 

Pä  Kunskaps  vida  haf  den  täflans  ban  man  finner, 
Der  dygd  och  vaksam  Flit  sä  värdig  seger  vinner. 
De  falska  kunskaps  bloss  som  därens  ögon  bry, 
Snart  som  et  flygtigt  moln  ifrän  hans  äsyn  fly. 
En  stund  dess  glitter  sken  hans  skumma  syn  förnöjer, 
Men  för  hans  hjerta  snart  sin  brist  och  tomhet  röjer. 
Vär  tanka  ofta  djerft  de  ämnen  forska  vii, 
Där  ej  dess  bildnings-kraft  och  styrka  räcker  til; 
Dä  kan  yärt  högraod  snart  yärt  sinne  sä  förfbra. 
At  vi  et  skepsbrott  ses  mot  dessa  klippor  göra. 
At  blindvis  gilla  alt  hyad  hopen  tanka  plär. 
Af  ömklig  tanklöshet  et  säkert  tecken  är. 
At  utan  säker  grnnd  förkasta  eller  gilla, 
Det  kan  frän  sannings  sporr  värt  sinne  lätt  förvilla. 
Blott  pä  en  enda  strät  man  henne  träffa  kan; 
Den  ständigt  vackla  ses,  ej  hennes  boning  fann. 
At  ädla  sannings  rön  hvarpä  yär  sällhet  hvilar, 
Straxt  lättsint  offra  upp  ät  minsta  tyiflans  ilar, 
Och  i  et  yte-verk  straxt  barnsligt  bli^a  kär, 
Af  äkta  kunskaps-lnst  ej  nägon  stämpel  bär. 
Den  som  vet  nyttigt  Ijns  til  egen  sällhet  samia, 
Och  gagna  med  dess  sken  dem  som  i  mörker  famla; 
Som  kommer  rik  pä  dygd  ifrän  sin  knnskaps-färd; 
Han  har  den    lyckligt  gjort,  och  är  vär  aktning  värd. 
Men  hvilken  detta  Haf  med  förmon  önskar  plöja, 
Med  eldigt  snille  bör  sig  öfver  hopen  höja; 
Ej  vika  ur  sin  väg,  men  med  förfaren  hand 
Sin  kosa  ställa  jämt  til  Sannings  rika  land: 
Ej  böljans  höga  svall  dess  sinne  bör  förfbra; 
At  vägen  längsam  är  fär  honom  ej  besvära; 
At  grund  och  klippor  fly  han  öfvad  vara  bör; 
Dä  först  han  resan  nögd  med  gagn  och  lycka  gör. 
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En   BTagtänkt  hop  sin  tid  p&  stranden  säker  nöter, 
Ocb  efter  sit  begrep  sin  slögd  och  näring  sköter: 
I  Sjömans  rikedom  de  billigt  taga  del; 
Men  varan  som  dem  bjuds  bör  icke  äga  fel, 
Dä  med  en  idog  hand  ät  dem  de  skaffa  föda, 
Som  för  gemensamt  väl  om  kunskap  sig  bemöda. 
Bör  dä  et  fäfängt  sken,  en  skugga  ntan  kropp. 
Det  toma  spöket  bli  som  lönar  deras  hopp? 

I  Finska  Pindens  Pris,  och  Yishets  vittre  Vänner, 
Som  Aura  för  £rt  yett,  £r  dygd  och  snille  känner, 
?k  kunskaps  vida  Haf,  J  rätta  Rosan  föTjt; 
Sig  för  Er  skarpa  syn  ej  sannings  skatter  döljt. 
I  mödan  icke  spart  at  upp  de  göramor  söka, 
Där   nägon   knnskap  döljs,  som  kan  vär  sällhet  öka; 
J  til  de  öars  mängd  Er  kloka  resa  sträckt, 
Där  hennes  rena  gnll  af  sanden  ligger  täckt; 
J  varsamt  glittret  skiljt,  fr&n  det  som  mera  väger, 
Och  blott  behällit  det  som  verkligt  värde  äger. 
Til  Ert  och  andras  gagn,  J  samlat  Er  det  Ijus, 
Som  skenet  öka  kan  vid  Aura  Lärdoms-hus. 

Om  Gnda-lärans  högd  Ert  snille  til  sig  dragit, 
Af  älderdomens  Ijns  om  det  sin  föda  tagit, 
P&  Häfders  dunkla  fält  om  det  sin  fackla  tändt, 
Om  i  Naturens  sköt  det  klara  blickar  sändt, 
I  dolda  Yishets  djup  om  det  fätt  lust  at  leta, 
Om  storhets-lärans  haf  Ert  tycke  kunnat  reta, 
Om  Spräkens  skilda  art  Er  forsknings-ämne  gett, 
J  ej  pä  skalets  färg,  men  kärnans  värde  sett. 
De  blomster  Eder  flit  pä  kunskapsfältet  funnit, 
Apollo  til  en  Erans  för  Edra  hjässar  hunnit; 
Dess  fägring  ganska  täckt  med  Lagren  parad  är, 
Som  Eder  muntra  Hop  i  dag  sä  värdigt  bär. 

Med  fägnad  Aura  ser  de  täcka  blad  er  kröna, 
Med  hvilka  Vishet  sjelf  plär  sinä  vänner  löna. 
Det  frö  Hon  flitigt  ut  til  Finlands  heder  sätt, 
Na  äter  til  dess  frögd  i  mogna  ax  har  gätt. 
Si  Tlk  och  ymnig  skörd  gör  Hennes  omsorg  heder, 
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Som  sig  8&  glädtig  syn  med  sadan  framgSng  reder. 

Den  glada  del  mit  bröst  i  Eder  lycka  tar, 

Dess  läga  äter  väckt,  dess  känslor  eldat  har. 

Med  alla  Aaras  barn  som  kanskaps  värde  dyrka, 

Och  flit  och  snillebragd  i  hennes  skygd  fätt  yrka, 

Jag  eder  dygd  och  flit  och  lärdom  kanna  lärt, 

Och  sett  de  vackra  prof  ert  snille  oss  förärt; 

At  se  Er  fä  den  lön  J  dermed  Eder  yunnit, 

Och  at  pä  Pindens  högd  J  lyckligt  klifva  hunnit; 

Et  frögde-ämne  är  som  mig  ej  ensam  rör: 

Jag  dermed  endast  ett  med  allas  känsiä  gör. 

Men  änn  en  annan  grnnd  til  frögd  mitt  hjerta  känner: 

Jag  bland  Er  vittra  tropp  ser  flere  värde  vänner; 

Dä  med  en  värdig  Krans  nu  Deras  bjässa  pryds, 

Med  dnbbelt  iiflig  drift  min  glädje  känsiä  lyds! 

Den  Högste  hvilkens  hand  ali  menskjans  öde  stiflar, 
Och  med  en  rättvis  Näd  ibland  oss4yckan  skiftar: 
Han  läte  Eder  lott  pä  sällhet  blifva  rik, 
Och  Eder  hela  dag  en  glädtig  morgon  ltk! 
Er  Krans  den  teckne  städs  den  vandna  rätt  tili  ära, 
Som  skal  Er  lycklig  frnkt  Er  hela  lifstid  bäral 
Den  blifver  städs  en  pant  för  Edert  Fosterland, 
At  Hedern  af  Er  söks  blott  af  förtjenstens  hand. 
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nder  denna  Titel  utkom  nästledit  är  i  Eöpenhamn  et 
Arbete,  pä  10  oeh  et  halft  ark  i  4:o,  ntom  Dedicationerne, 
Bom  för  dess  märkeliga  innehäll^  för  siägtskapen  emellan 
Finska  och  Lappska  spräken,  och  för  det  Ijas  som  deraf 
altsä  kan  falla  pä  Finska  fölkets  äldsta  Historia,  tyckes 
förtjena  väre  Landsmäns  upmärksamhet.  Författaren  är 
en  infödd  Ungrare,  som  1  följe  med  sin  Ordensbroder  den 
bekante  Professoren  P.  Hell^  reste  til  Wardhu8  at  obser- 
vera  Planeten  Veileris  gäng  genom  Solen,  och  vid  sin  äter- 
komst  til  Köpenhamn  gjorde  denna  sin  afhandling  om  Un- 
gerska  och  Lappska  Spräkens  närä  likhet,  bekant.  I  före- 
talet  til  E.  Danska  Vetenskaps  Sällskapet,  berättar  Han 
anledningen  til  sit  Arbete;  nämligen,  at  han,  som  för  sin 
Astronomiska  förrättning  mäste  vistas  et  Belt  är  uti  Norr- 
Bka  Lappland,  eller  den  sä  kallade  Finmarken,  icke  trott 
sig  böra  försumma  at  vara  npmärksam  pä  et  ämne,  som 
af  ingen  annan  än  en  infödd  Ungrare  i  Lappland  eller  en 
infödd  Lapp  i  Ungern,  fuUkomligen  kan  uplysas.  Han  med- 
ger  i  1.  §.  at  likheten  emellan  Ungerska  och  Lappska 
Spräken  väl  icke  är  sä  stor,  at  bägge  Folkslagen  kunna 
förstä  hvarandra:  men  anmärker  tillika,  at  häraf  sä  myc- 
ket  mindre  bör  nägot  slntas  emot  faans  upgift,  som  ntom 
bägge  nationernes  vida  aflägsenhet  ifrän  hvarandra  alt  ifrän 

Porthans  Skrifter  V.  9 
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fyrahnndrade  talets  början,  dä  de,  efler  hans  tanka  ntgjort 
et  folk,  sjelfva  Lapparne  uti  särskilda  orter  för  dialecternes 
olikhet  icke  för8t&  hvarandra.    I  2  §  erinrar  han,  at  man 
ej  bör  dömma  om  bägge  Spräkens  likhet  af  Lappska  böc- 
kers  jämförande  med  de   Ungerske,  emedan   skrifsättet  i 
Lappskan    anna   är  sä   yacklande    ooh    otjenligt,    samt  sä 
vida  skildt  ifrän  det  Ungerska,  som  dock  dervid  lyckeli- 
gast  kunnat   tagas  til  mönster,  at  man  pä  denna   yägen 
knapt  kan   märkä  de  aldralikaste  ordens  slägtskap.    §  3. 
Deremot  när  Ungerska  uttalet  jämföres  med  det  Lappska, 
hvilka  bägge  äro   sä  olika  de  öfrige   Europeiska  folksla- 
gens  pronunciations-sätt,  yisar  sig  straxt  dernti  en  ogemen 
ooh  föranderlig  likhet.    Bägge  desse  Spräken  hafva  vissa 
egna  Ijnd  ooh  stafvelser,  som  äro  för  andra  folkslag  omdje- 
lige   at  härmä,   ooh   hvilka   hos   Ungrarne   ooh   Lapparne 
bäde  til  sin  art  och  antal  noga  öfverensstämma;  sädane  äro 
deras  mänga  egna  vokaler,  deras  liquescerande  Consonan- 
ter  (t,  L,  n,  r,  som  Ungrarne  utmärka  med  et  tillagt  y, 
och  de  flere  särskilda  Ijnd  som  bokstafven  S  bekommer. 
De  som  skrifvit  om  Lappska  spräket,  klaga  öfver  svärig- 
beten,  om  ej  omöjligheten,  at  med  yära  vanliga  bokstäfver 
uttrycka  Lapparnes  nttal;   och  samma  orsak  bar  fbranlätit 
Ungrarne  at  vidtaga  deras  na  brakliga  och  egna  skrifsätt. 
P.  Sainovica  fann  det  Lappska  uttalet  i  alla  dessa  delar 
sä   aldeles  likt  det  Ungerska,  at  han  vid   dess   ähörande 
tyckte  sig   vistas  midt  i  Ungern.     De   sväraste   Lappska 
orden   kunde  ^lian   utsäga   fuUkomligen   och   med   lätthet; 
hvarföre  jämyäl  Lapparne  trodde  at  hm  var  deras  spr&k 
mägtig,   och  utspridde  et  ryckte,  som  sedän  fortplantades 
alt  til  Köpenhamn,  at  han  vore  i  ständ  at  förstä  dem  och 
tala  med  dem.    Denna  likheten  i  uttalet  gaf  ock  P.  HeU 
första  anledningen  at  upmuntra  vär  Auctor,  säsom  ägande 
dertil  mera  ledighet,  at  närmare  undersöka  bägge  spräkena. 
slägtskap.  Brist  pä  sädane  böcker  om  Lappskan,  hvilka  han 
kunde  förstä,  emedan  de  man  gaf  honom  voro  pä  Danska, 
gjorde  honom  i  början  mycket  hinder  och  möda,  til  dess 
han    fick    Professorens    i   Lappska    Spräket  uti  Trundhem 
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Leema  Lappska  Nomenclator  och  et  utdrag  af  dess  Gram- 

matica  öfversatte  pä  Latin^  genom  en  Norrsk  Pastors  bi- 

träiie.    4  §.    Visar  af  hurudan  beskaflfenhet,  huru  vidlyftig 

och  huru    obeqväm   bemälte  Prof.  Leems  Lappska  Ortho- 
graphie  är,   och  lärer  af  jämförelsen  med  den  Ungerska, 

hnrn  lätt  och  yigt  samma  skrifsätt  kunde  i  Lappskan  in- 
fbras;  hvarpä  i  5  §  meddelas  en  Tabell,  som  yisar,  huru 
enligt  Lapparnes  uttal,  Herr  Leems  skrifsätt  skal  bringas 
til  likhet  med  det  Ungerska.  Derigenom  försäkrar  Auc- 
toren^  at  en  Ungrare  sättes  i  ständ  til  at  fuUkommeligen 
läsa  och  ntsäga  de  Lappska  orden;  och  at  utan  denna 
hjelp  det  är  omöjligt,  när  man  laser  bägge  Spräken,  at 
blifva  deras  öfverensstämmelse  yarse.  6  §  Handlar  om  de 
hinder  som  dialecternes  olikhet  förorsakar  vid  spräks  jäm- 
förande,  och  visar  huru  denna  svärighet  i  förevarande  ämne 
skal  förekommas^  derigenom  at  vissa  grunder  til  dialecter- 
nes afyikelser  i  Lappskan  npgifvas;  och  tror  f[)rfattaren; 
at  när  detta  iakttages,  nastan  alla  Ungerska  ord  skola 
igenfinnas  i  nägon  dialect  af  Lappskan  eller  Finskan. 
Ungerskan  har  icke  egenteligen  nägra  särskilda  dialecter, 
och  bör  aldeles  icke  blandas  med  Slavoniskan,  som  är  et 
helt  annat  spräk.  7  §  Ehuru  Anctor  tror  at  hans  mening 
kunnat  blifya  ännn  oyedersägeligare,  om  han  tagit  Finskan 
och  alla  Lapparnes  särskilda  dialeeter  til  hjelp,  sä  inskrän- 
ker  han  sig  dock  endast  innom  Norrske  Lapparnes  spräk, 
och  yisar  allenast  efter  Herr  Leems  anledning,  genom  en 
bifogad  Tabell,  huru  de  Norrske  Bergs-  och  Skär-Lappames 
dialeeter  kunna  bringas  til  öfverensstämmelse.  Andteligen 
jämför  han  i  8  §  150  Ungerska  och  Lappska  ord  med 
hvarandra,  som  til  Ijud  och  betydelse  äro  lika;  hyaryid 
han  nyttjat  endast  sädane  ord  som  i  bägge  spräken  äro 
tydeligen  inhemskC;  och  tagit  alla  de  Lappska  ifrän  Leems 
Nomenclator.  Det  kan  ej  annat  än  yäcka  en  Finsk  Läsa- 
res  upmärksamhet,  at  en  stor  del  af  dessa  ord  igenfinnes 
äfyen  i  Finskan;  och  komma  de  ofta  efter  Finnarnes  uttal 
närmare  än  de  Lappska  orden,  öfyerens  med  Ungerskan. 
Vi  yilje   til   prof  anföra   nägra  af  dem  i  alla  tre  spräken; 
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hvarvid  vi  dock  med  flit  utelämtia  alla  dem  som  finnas 
upräknade  i  fbretalet  til  Herr  Cancellie-Rädet  Ikres  Glossa- 
rium  Sviogothicum,  sid.  XXXIX  följ.  De  Lappska  orden 
skrifve  vi  med  P.  Sainovics  efter  Ungerska  Orthographien. 


Ungerska. 

Lappska, 

Finska. 

Svenska. 

Elem 

Elam 

Elän 

Jag  lefver. 

Elet 

Elet 

Elo    (eller 
Elämä) 

Lif. 

Eles 

Elo  (förräd) 

Elo 

Ärsväxt. 

Eltetem 

Eletam 

Elätän 

Jag  föder, 
uppehäller. 

Nyelem 

Nielam 

Nielen 

Jag  sväljer. 

Nyalom 

Niaalom 

Nuolen 

Jag  sleker. 

Kez 

Kiet 

Käsi 

Hand. 

Ver 

Vuor 

Veri 

Blod. 

Szarv 

Szorve 

Sarvi 

Horn. 

Nyil 

Niuol 

Nuoli 

Pii. 

Feszek 

Fesze    (eller 

Pesä 

Bo. 

Bäse) 

•• 

Mony 

Mane 

Muna 

Agg. 

Vaj 

Voj 

Voi 

Smör. 

Merö 

Mere 

Määrä 

Mätt. 

Mörem 

Möretam 

Määrän 

Jag     bestäm- 

(jag  mäter] 

1      (jag  mäter) 

1 

mer,  utstakar 

• 

gränsor. 

Viz 

Tsatze 

Vesi 

Vatten. 

Jeg 

Jegn 

Jää 

Is. 

Fel 

Fele 

Puoli 

Hälft. 

Tel 

Taive 

Talvi 

Vinter. 

Med  flere,  som  vidlyftigheten  förbjuder  at  anföra. 

§  9.  Som  en  blött  förtekning  pä  ord  af  lika  Ijud  ooh 
betydelse  i  tvänne  spräk,  icke  straxt  nog  öfvertygeligen 
bevisar  bägge  spräkens  slägtskap:  sä  skrider  fbrfattaren 
vidare  at  visa  Ungerskans  ooh  Lappskans  öfverensstäm- 
melse  jämväl  uti  sjelfva  deras  inre  byggnad  ooh  samman- 
sättning.     Hvad   altsä  först  Nomina  angär,  sä  befinnes  e- 
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mellan  bägge  desse  spräk  den  märkeliga  likhet,  at  orden 
(äfven  som  i  Finskan)  icke  ätski^as  i  anseende  til  genuB, 
hyarken  genom  Bärskilda  ändelser  eller  artiklan  Nume- 
rus dualis,  som  i  Lappskan,  ehuru  säilän,  förekommer,  är 
Yäl  hos  Ungrarne  okänd;  men  dertil  finnes  ej  heller  sporr 
i  Finskan.  Casus  antager  författaren  med  Herr  Leem  i 
Lapskan  för  6,  (likasom  i  Latinen)  och  upräknar  lika  mänga 
jämväl  i  Ungerskan;  men  bägge  tillägga  i  hvardera  spräket 
ablativus  flere  ändelser,  pä  samma  sätt  som  väre  äldre  Fin- 
ske  Grammatici.  Hvarom  bättre  fram  skal  närmare  talas. 
Med  skäl  synes  det  förekomma  vär  författare  miss- 
tänkt,  hvad  Herr  Leem  säger,  at  ordentligen  Nominativus, 
Genitivus,  Accusativus  och  Vocativus,  uti  singulari  numero 
hos  Lapparne  ändas  lika;  ätminstone  kommer  detta  ej  5f- 
verens  med  hvad  Fiellström  och  Oanander  i  sinä  Grammati- 
kor  lära  om  väre  Svenske  Lappars  spräk.  Ehuru  mycket 
särskilde  dialecter  i  alla  spräk,  och  jämväl  i  Estniskan, 
Finskan,  och  hos  Lapparne  pä  Svenska  och  Norrska  sidan, 
afgä  ifrän  hvarandra  uti  sjelfva  formation  af  deras  casus, 
8ä  finner  likväl  Auctoren  emellan  de  sidstnämde  och  Un- 
grarne härutinnan  den  likhet,  at  hos  bägge  Nominativus 
pluralis  formeras  genom  tilläggande  af  et  A;,  när  ordet  slu- 
tas  pä  en  vocalis,  och  ak  eller  oA:,  om  det  ändas  pä  en 
consonant;  äfven  som  genitivus  pluralis  hos  desse  Lappar 
slntas  pä  t,  och  hos  Ungrarne  pä  6,  som  dermed  til  Ijudet 
närä  öfverenskommer.  Adjectiva  ändas  uti  gradu  Gompa- 
rativo  i  Ungerskan  pä  aJ5,  ebb  eller  o&J,  efter  positivi  olika 
ändelser,  men  altid  pä  b;  det  samma  sker  äfven  1  Lapp- 
Bkan.  T.  e.  Ures  (tom)  i  Ungerskan,  bar  i  comparativo 
Ha-essebb;  kuoras  som  pä  Lappska  betyder  det  samma,  bar 
likaledes  kuorassebb;  Egyigio  (enkel)  pä  Ungerska,  heter  i 
comparativo  Egyigiöbb,  och  Uigio^  det  samma  pä  Lappska, 
gör  pä  lika  sätt  uigioby  och  s.  v.  (Finnarnes  sätt  at  ända  sin 
comparativus  pä  mbiy  säsom  paha,  pahembi^  syvä,  syvämbi, 
etc  kommer  bärmed  nog  närä  öfverens).  Men  i  superlativi 
ordentliga  formation,  skilja  sig  alla  tre  spräken  märkeligen 
ifrän  hvarandra.    Ty  dä  Lappen  gör  sin  superlativus  med 
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tilläggande  af  stafvelsen  mus,  t.  ex.  hoanda  (rik,)  hoandab 
(rikare,)  hoandamus  (rikast),  och  Finnarne  ända  densamma 
pä  in,   säsom  pahin,  syvin^  etc  sä  sätta  Ungrarne  allenast 
partickeln  Ug  framför  comparativus  (i   nägon    likhet  med 
Fransyskan),  t.  ex.  nagy  (stor)  nagyohh  (större),  leg-nagyohb 
(störst).    Uti  Adjectivi   construction  med  sit  substantiynm, 
komma  Lappskan  och  Ungerskan  öfverens  uti  den  besyn- 
nerligheten,  at  ehurn  adjectiyum,  dä  det  brnkas  utan  sub- 
stantivam,    eller   detta   sedbare   allenast  derunder  förstäs^ 
ordenteligen   böjes   derefter   bäde  i  casu   och    numero,  sä 
regeras   det   dock  i  intetdera   hänseendet  af  sit  substanti- 
vam  när   detta  uttryckligen   utsättes,  utan  stär  dä  altid  i 
nominativo   singulari;  sä  at  i  stället  f[3r  denna  mening  pä 
Lätin:  haheo  honos  librosj  heter  det  pä  Lappska  och  Unger- 
ska  likasom:  habeo  bonus  libros;  men  dä  det  frägas  t.  ex. 
quales  Ubros  habes?  blir  svaret  bonos.   Diminutiva  formeras 
sä  väl  i  Ungerskan  som  i  Lappskan  (och  Finskan)  af  na- 
stan alla  ord,  sä  väl  adjectiva  som  substantiva.     Uti  räk- 
ningen,   hvaruti   Auctor   tror  at  Lapparne   fordom  ej  gAtt 
högre   än  til   10,  finnes   emellan   deras  Auft  (eller  Ackt), 
en,  (Finnarnes  ycci),  Guost  (eller  queckt)^  pä  Finska  Kax?\ 
tvä;   Nielja^  (pä  Finska  neljä)  fyra,  vit  (pä  Finska  viisi), 
fem,   Gut  (eller  Kot)   pä   Finska  Kuusi^  sex,  och  Ungrar- 
nes  egy^  kettö^  negy^  ött^  hat^  nägon  likhet;  likasom  jämväl 
Lapparnes  Zhioette  (Szate)^  Ungrarnes  Szaz^  och  Finnarnes 
Sata^   hundrade,    tydeligen   öfverensstämma.     At  Auctoren 
vii  jämföra   Ungrarnes  Tiz^  tio,  med  Finnarnes  yxi  toista 
(som  han  skrifver  toizta^  och  tror  rättast  böra  skrifvas  toiz) 
b(^   ursäktas   hos  en  Utlänning,  som  sä  litet  haft  tillfälle 
at  kanna  värt  spräk ;  ehuru  hvar  och  en  Finne  vet,  at  det 
är  casus  ablativus  af  toinen  (secundus)  och  betyder  en  pä 
det  andra  (nemligen  tio-talet,  kymmendä),  det  är  ellof^a; 
och  tyckes  Ungrarnes  tiz  häldre  vara  slägt  med  det  Sven- 
ska tio,    Vid  räkpe-ordens  bruk,  hafva  äter  Ungerskan  och 
Lappskan   den   besynnerligheten   gemensam,  at  fast  talet 
uttrycker  flere,  sättes  likväl  icke  substantivum  hvartil  det  läg- 
ges,  uti  plurali,  utan  i  singulari  numero;  säsom  adom  (an- 
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daa  betyder  pä  Finska  gifra)  neket  negy  könyvet^  likasom 
man  pä  Lätin  skiille  säga :  do  tibi  quatuor  lihrum^  (tj  li- 
bros).  En  likhet  mellan  Finskan  och  Ungerskan,  6om  v&r 
Auctor  ej  lärer  känt,  vii  man  bar  anmärka;  näml.  at  i 
desse  spräken,  d&  ordens  betydelse  skal  förvandlas  til  ne- 
kande,  icke  nägon  partickel  fogas  frammantil  yid  orden, 
(säsom  Graekernes  a  priTativum,  Latinernes  tn,  Svenskar- 
nes  o  etc)  ntan  tillägges  vid  ordenB  slut,  neml.  i  Unger- 
skan  lan  ellier  len^  i  Finskan  toin  eller  töin.  Säledes  heter 
t.  ex.  odödelig,  omättelig,  odelbar,  pä  Ungerska  halhatat- 
lan,  telhetetlen^  oszthatatlanj  af  halhatat^  telhetet^  oszihatat^ 
(se  Jo.  Gottofr.  OerteUi  Harmonia  Lingnar.  Orientis  et 
occidentis,  speciatimque  Hangaricae  cnm  Hebraea,  Witteb. 
1746  8:0,  §  Xn.  sid.  42);  pä  Finska  kuolematoin^  tytymä- 
töin,  osatöin^  af  kuolema^  tyty''nys^  osa.  Och  pä  lika  sätt 
formera  jämväl  Lapparne  sinä  privativa  och  negatiya.  (Se 
FieUströms  Dictionar.    Lapponicnm). 

§  10.  I  anseende  til  Pronomina  och  deras  brnk,  är 
likheten  emellan  Ungerska  och  Lappska  (samt  Finska) 
spräken,  ej  mindre  märkelig.  Pronomina  demonstrativa 
jag,  da,  han^  vi,  J,  de,  heta  pä  Lappska  mon,  ton^  son^ 
miij  Hiy  sii^  pä  Ungerska  erz,  te^  ö,  mt,  ti,  ökj  (pä  Finska 
minä,  sinä^  hän^  me^  te^  he).  Pronomen  Eelativum  är  hos 
Ungrame  och  Lapparne  tväggehanda,  neml.  ki  och  mi; 
det  fbrra  brnkas  om  lefvande,  och  «det  sednare  om  döda 
ting.  Säledes  heter  det  t.  ex.  pä  Ungerska  ki  szol^  (hvem 
talar)  och  icke  mi  szol;  men  deremot  mi  esett  (hvad  föll), 
och  icke  ki  esett.  (Hvilken  Finne  känner  icke  härnti  igen 
mycken  likhet  med  brnket  af  Finnarnes  kuka  och  mikäf) 

I  stället  för  Pronomina  possessiva,  brnkas  i  alla  dessa 
tre  spräken,  pä  Osterlänningarnes  sätt,  de  sä  kallade  pro- 
nomina snffixa,  eller  vissa  stafvelser  som  vidhängas  i  än- 
dan  af  orden,  bäde  vid  nomina,  yerba  och  praepositiones, 
och  haff a  aldeles  samma  bemärkelse  som  possessiva  i  La- 
tinen,  Svenskan  etc.  Härntinnan  ski\]a  sig  dessa  spräken 
aldeles  ifrän  alla  de  andra  Europaeiske  tungomälen.  Det 
är  likväl  märkeligt,  at  dä  dessa  suffixa  i  Lappskan  och 


j 
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FinBkan  endast  förändras  efter  possesBoris  persona  och  nu- 
merus, sä  skiljas  de  i  Ungerskan,  lika  som  i  Hebraeiskan, 
jämväl  efter  numerus  rei  possessae.  T.  ex.  Att/ay  Fader. 
Atydm  min  fader,  Atydd  din  fader,  Atya  faans  fader.  A- 
tydim  minä  fäder,  Atydid  dina  fäder,  Atydi  hans  fäder. 
Atydnk  yär  fader,  Atydtok  eder  fader,  Aiyok  deras  fader. 
Aiydink  växa  fäder,  Atyditok  edra  fäder,  Atydtok  deras 
fäder.  Dessutom  förbytas  dessa  suffixa  hos  Ungrarne  ännu, 
i  anseende  til  sine  vocales,  efter  nominis  absolnti  olika 
ändelser.  Verba  antaga  i  alla  dessa  3  spräken  sufiSxa,  i 
synnerhet  uti  infinitivo.  Sä  heter  det  i  Ungerskan  illdk 
latnom^  likasom  deeet  videre  me,  ilMk  latnody  decet  videre 
te,  o.  s.  y.  i  stället  för  decet  ut  ego  yideam,  ut  tu  yideas : 
med  tilläggande  af  suffixerne  om  ooh  od,  roig,  dig  etc. 
Sammalunda  säger  man  i  Finskan  t.  ex.  yalda  sanocixeni; 
palatesas,  (in  reyerti  te,  h.  e.  dum  reyerteris)  etc.  med 
tilläggning  af  sufSxerne  ni,  s  etc.  dä  infinitiyus  likasom 
ikläder  sig  naturen  af  et  nomen.  Praepositioneme  hafya 
likaledes  i  alla  dessa  spräken  sine  suffixa:  sälunda  göres  af 
utdn,  efter,  pä  Ungerska,  utdnam^  efter  mig,  af  melUt,  hos, 
mellettem^  hos  mig;  pä  Finska  jälkenij  tygöni^  af  jälken, 
tygö,  o.  s.  y.  Ytterligare  anmärker  yär  författare,  at  i 
stället  för  praepositioneme,  af,  med,  uti  etc  som  i  de  flästa 
andra  spräk  förekomma,  brukas  i  Ungerskan  och  Lapp- 
skan  yissa  deremot  syarande  sufQxa  i  ordens  slut;  hyaraf 
Grammatici  tagit  sig  anledning  at  tillägga  hyart  och  et 
nomen  flera  casus  ablatiyi.  Men  Fiellström  och  Ganander 
i  sinä  Lappska  Grammatikor,  anse  dessa  ändelser  för  sär- 
skilda  casus,  som  de  kalla  Locatiyus,  Mediatiyus,  Factiyus, 
Penetratiyus  etc.  Finska  spräket  är  härutinnan  fuUkom- 
meligen  likt  med  Ungerskan  och  Lappskan.  Väre  äldre 
Grammatici  lärde  at  ablatiyus  i  Finskan  har  flere  ändelser. 
Men  Vhaäl  har  med  skäl  antagit  dem  för  sä  mänga  sär- 
skilde  casus,  som  han  gifyit  egne  namn.  Och  torde  saken 
sammalunda  böra  föreställas  i  Ungerskan.  Sä  säger  auctor 
at  af  Fa^  träd,  (pä  Finska  Puu)  gbres  f dtol,  af  träd,  (Puu- 
sta); faroly  med  trä,  fpuuUa);  fdn^  i  trädet,  fpuusa);  faba^ 
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in  i  trädet  (puuhun);  fdban^  til  träd  förbytt,  (puuxi)  etc. 
som  fallkommeligen  svarar  emot  VbaSlB  Casas  AblativuSi 
Mediativas,  Locativus,  Penetrativus,  Factitius,  och  beviser 
en  besynnerlig  öfrerensstänimelse  emellan  dessa  spräken. 
§  11.  Läran  om  Verba,  deras  conjugationer,  tempora 
m.  m.  i  Lappskan,  tror  Anctor  ännu  vara  mycket  outredd, 
hvilket  förorsakar  svärigbet  vid  spräkens  jämförande;  han 
bevisar  det  af  den  olikbet  Bom  bärntinnan  finnes  emellan 
de  Lappske  Grammatici.  Vi  kanne  icke  dömma  bärom, 
ocb  vete  ej  beller  bnru  grandade  de  gissningar  äro,  som 
ban,  til  nplysning  bärutl)  i  likbet  med  Ungerskan,  upgif- 
yer;  men  til  Finskan  äro  de  icke  lämpelige.  Säsom  t.  ex. 
at  Praesens  Indic.  ändas  olika  da  det  brakas  ensamt,  och 
dä  en  accusativus  derpä  följer,  Men  deruti  komma  alla 
dessa  spräken  öfverens,  at  radix  verbi  är.  lika  som  bos 
Osterlänningarne,  tertia_persona  praes.  Indicativi,  bvaraf 
de  öfrige  tempora  ocb  personae,  medelst  et  tillagt  suffixum 
formeras,  (jfr.  Vbael  Grammat.  Fenn.  Cap.  2  §  4);  eburu 
dessa  snfSxa  i  Ungerskan,  äfVen  som  i  Hebraeiskan,  af 
förr  anförd  orsak  (se  föregäende  sida),  äro  flere.  För  at 
altsä  tilbörligen  kunna  jämföra  yerba  i  dessa  spräken^ 
böra  bemälde  suffixer,  som  i  bvart  spräk  äro  nägot  olika^ 
borttagas,  ocb  endast  sjelfva  ordens  stammar  betraktas. 
Imperativi,  som  i  Ungerskan  ändas  pä  en  bärd  cpnsonant, 
slatas  altid  i  Finskan  (äf^en  som  sjelfva  radix),  och  ofta 
i  Lappskan^  pä  en  vocalis.  Emellan  verbum  auxiliare  lemy 
Uh  ley  (snm,  es,  est)  bos  Lapparne,  (oleriy  olet^  orij  nega- 
tive  oley  i  Finskan)  och  Leszek,  (i  imperf.  lök^  lövek^  löly 
UI,  lävel^  löuj  Ien;  i  participio  lött^  htt  etc)  bos  Ungrarne^ 
synes  deremot  vara  nägon  likbet;  äfven  som  dessa  sprä- 
ken derntinnan  öfverensstämma^  at  verba,  dä  de  brukas  i  en 
nekande  betydelse,  annorlunda  conjngeras,  hvilket  dook  i 
Finskan  endast  gäller  om  verbum  anxiliare  Olen^  jag  är. 
Yerba  meditativa,  inchoativa,  diminutiva  ocb  freqaentativa, 
säger  auctor  uti  Ungerskan  och  Lappskan  fomeras  pä  lika 
sätt,  och  äga  sins  emellan  en  besynnerlig  öfverensstäm- 
melse  (til  äfventyrs  torde  bos  Ungrarne,  äfven  som  i  Fin- 
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Bkan  och  Lapp&kan,  finsas  sporr  til  de  4  sä  kallade  Gon- 
jagationes  hos  HebraeerDe?)>  säsom  ock  mänga  stamord 
skola  igenfinnas  i  det  ena  spräket,  gom  i  det  andra  gätt 
förlorade,  och  endast  nti  nägra  deriyativis  aro  qvare. 

§  12.  Auctoren  tilstär,  at  han  ioke  värit  den  f^rste 
8om  uptäckt  dessa  spräkens  likhet.  Yid  sin  äterkomst  til 
Köpenhamn,  erhöU  han,  genom  flere  gynnares  och  yänners 
biträde^  som  han  med  tacksamhet  erkänner,  del  af  ätskil- 
lige  arbeten,  i  hvilka  väre  Nordiske  Lärde  förut  yttrat 
samma  tanka,  ehura  de  ej  haft  tilfälle  at  sä  omständeligen 
bestyrka  den;  han  anför  derföre  deras  intygande  til  ytter- 
ligare  stöd  för  sin  sats.  Ibland  dem  nämner  han  fbrst 
Prof.  Olof  Rudbeck  den  yngre,  som  i  sit  Specimen  usus 
Linguae  Gothicae,  utgiftrit  i  Upsala  1717,  upräknar  87  Un- 
gerska  och  Finska  lika  lydande  ord;  af  hvilka  vi  endast 
vilje  anfbra  fOljande: 


Ungerska. 

Finska. 

Svenska, 

Felhö 

Pilvi 

Moln. 

Ej 

Yö 

Natt. 

Fö 

Pää 

Hufvud. 

Szar 

Sääri 

Ben,  skenben* 

Tö 

Sao 

Kärr. 

Ipa 

Appi 

Svärfader. 

Nap 

Anoppi 

Svärmoder. 

Vö 

Vävy 

Mäg. 

Meny 

Miniä 

Sonhnstru. 

O.  8.  V.  Auctor  har  rättat  de  Ungerska  ordens  Ortho- 
graphie;  och  nägre  af  de  Finske  behöfva  samma  hjelp. 
Dernäst  anföres  Herr  Cancellie-Rädet  Ihres  yttrande  härom, 
i  sit  törträflfeliga  Företal  til  Glossarium  Svio-Gothicum. 
Vi  behöfire  sä  mycket  mindre  uprepa  det,  som  ingen  äl- 
skare  af  vär  Nordiske  Spräkkunskap  kan  undgä  at  rädföra 
detta  verk.  I  de  af  Herr  Cancellie-Rädet  upräknade  Fin- 
ska ordens  Orthographie,  bör  allenast  en  och  annan  miss- 
skrifning  rättas;  säledes  skal  alambi,  alasheitan,  ortza, 
sypi,    edesveta,  virta,  etc.   heta:  alembi,  alasheitan,  otza, 
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sijpi,  edesvetää,  virta;  falo  lär  fbnnodeligen  böra  vara  talo; 
i  anledning  häraf  kunde  oek  vid  somlige  ords  jämförelse, 
en  och  annan  anmärkning  göras.  Vidare  omrörer  vär  auc- 
tor  B.  Strahlenbergs  beskrifning  öfver  Eyssland,  hvaruti 
likaledes  en  hop  Ungerska  och  Finska  ord  jämföras.  Auc- 
tor  har  afskrifvit  alle  desse  författares  yttranden  häroni; 
och  de  bevis  de  för  sin  mening  anföra;  och  ehuru  de  e- 
genteligen  hafva  sit  afseende  pä  Finskan,  sä  kan  dock 
mycket  deraf,  för  Spräkens  siägtskap,  jämväl  lämpas  pä 
Lappskan.  Sedän  han  ännu  nämnt  nägre  andre  lärde  män, 
8om  värit  af  samma  tanka  med  de  nu  anförde,  anmärker 
han  slutligen,  at  deni^a  sak  för  Ungrarne  sjelfve  värit  helt 
obekant ;  hvilket  han  bestyrker  med  nägre  af  deras  förnäm- 
ste  Spräklärares  utlätelser.  Hara  en  sadan  dessa  Sprä- 
kens och  Kationernes  siägtskap  skal  förklaras,  tilläter  til- 
fället  oss  nu  ej  at  andersöka.  Aactor  ogillar  Profess.  Fi- 
schers  mening  om  Ungrarnes  härkomst,  och  försäkrar  at 
P.  Helly  nti  sit  stora  verk  om  sin  Nordiska  Besa,  skal 
derom  gifva  en  grundeligare  nplysning.  Yi  vänte  den  med 
begärlighet.  Det  är  ostridigt,  at  en  i  alla  tre  dessa  Sprä- 
ken  fullkommeligen  kannig  man,  skalle  vara  i  ständ  at 
göra  mänga  gagneliga  anmärkningar,  til  deras  inbördes 
fördel;  och  kanske  gifva  nägot  mera  Ijas  i  frägan  om 
Folkslagenfi  siägtskap. 


Korta  Histoiiska  Underrättelser  om  de  förnämsta 

Scholor  i  Finland "). 

L    Äbo  Cathedral-Schola. 


A. 


hoppas  vinna  fulDständig  anderrättelse  om  Undervis- 
nings  verket  i  Finland,  straxt  efter  Ghristna  Lärans  in- 
förande  är  1157  af  Svea  Konang  Eric  IX  i  följe  med  Biskop 

*)  Dä  vi  föresatt  oss»  at  sä  mycket  hos  oss  stär»  söka 
efter  hand  nplysa  jämväl  värt  Lands  Lärdoms-Histona,  sä  bafve 
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Henrik  ifrän  Upsala,  lärer  blifva  sä  mycket  omöjeligare, 
som  man  ock  mäste  sakDa  dylik  kunskap  om  de  fordom  i 
Sverige  inrättade  Lärohus;  ocb  det  ej  allenast  för  de  för- 
sta  tidehvarfven,  utan  ock  för  flere  följande  tider,  jämväl 
efter  den  igenom  Eonung  Gustaf  I.  lyckligen  vidkände 
ooh  i  Biket  stadfästade  Evangeliska  Lutherska  läran. 

Til  en  del  lärer  sadan  för  oss  känbar  brist  pä  kunskap 
om  den  förra  tidens  tilständ,  kunna  bänledas  ifrän  den  olyc- 
kan,  at  det  är  1317  af  Biskopen  i  Abo  Bagvald  anlagde 
Kustö  Slott  ocb  Biskops  Säte,  är  1470  blef  aideles  afbrändt; 
dä   Dom-Capitlets   Archivum   med  alla  Dom-Kyrkans  bref 
ooh   Handlingar,    tillika  i  rök   uppgingo.     Ansenligen   bar 
väl   ock   bärtil   bidragit   det  mängfaldiga  fieudteliga  bär- 
jande,  som  tid  efter  annan  öfvergätt  Finland;  bvarmedelst 
myckety   som   kunnat   finnas  bos  enskilde  anteckuadt,  til 
saknad  för  efterverlden  gätt  förloradt.     Man  lärer  ock  ej 
kunna  frikalla  forntiden  ifrän  nägon  efterlätenhet,   ätmin- 
stone   mindre   sorgfälligbet,    uti  uptecknande  af  de  tiders 
händelser  ocb  inrättningar.    Yi  smickre  oss  med  det  bop- 
pet,  at  mycket  som  ännu  är  gömdt  undan  vara  ögon,  torde 
dock  förmedelst  yettgirige  ocb  om  värt  Lands  Historia  mone 
samt   arbetsamme  Lands-Mäns  flitiga  efterletande  ocb  lof- 
yärda  ätgärd,  utnr  sit  mörker  smäningom  framdragas. 

vi  velat  dertil  göra  början  medelst  underrättelses  meddelande 
om  väre  förnämste  Lärohus,  ooh  deras  öden,  de  Lärare  som 
vid  dem  tjent,  m.  m.  sä  vida  vi  derom  kunnat  erhälla  nägon 
kunskap.  Historien  oiä  vär  Academie  ooh  hvad  dertil  börer, 
kunne  vi  sk  mycket  häldre  förbigä,  som  Herr  Prof.  BUmark,  uti 
de  under  dess  inseende  utkommaude  Disputationer,  de  Historia 
Academiae  AboSnsis,  den  samma  omständeligen  utft^rer;  bvari- 
genom  jämväl  öfver  Historien  om  de  mindre  Lärohusen  mycket 
Ijus  utbredes.  Om  Kongi.  Gymnasium  i  Borgä,  skole  vi  fram- 
deles  lämna  utförlig  underrättelse.  Nu  skole  vi  först  handia 
om  väre  Scholor,  säsom  de  äldste  inrättningar  til  undervisnin- 
gens  befordrande  i  landet. 

Anm.  Uppsatsen  förmodas  vara  af  Porthant  men,  hvad 
Helsingfors  ocb  Wasa  scholor  beträffar,  biträdd  af  H.  For- 
sius ocb  J.   Westzynthiu8. 

BecLs  anm» 
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Oansedt  omvändelses  sättet,  sä  väl  uti  de  första  som 
sednare  Gatholska  tider,  blott  bestod  i  pätrngadt  döpande, 
utan  vidare  bekymmer  om  öfvertygelses  meddelande  om 
den  Himmelska  sanniDgen,  (som  ock  ses  af  Ärke-Biskopens 
Hemming  Laurentii  är  1345  i  Torneä  haline  visitation, 
hvarvid  endast  nämnes,  at  han  uti  et  kar  döpte  Lappar 
och  Finnar);  är  dock  sannolikt^  at  de  förste  hit  i  Landet 
inkomne  Lärare,  äfven  som  det  skedde  i  Sverige,  straxt 
gjort  nägon  början  med  inrättande  af  Lärohus,  uti  hvilka 
den  Finske  Ungdomen,  hvaraf  de  tänkte  framdeles  be- 
tjena  sig  vid  Christna  Lärans  fortplantande  i  Landet,  kunde 
Djnta  nödig  undervisning.  Dock  lärer  St.  Henrics  korta 
tid,  som  ej  sträckte  sig  längre  än  til  först  pä  äret  1150 
(livarföre  af  hans  dödsdags  äminnelse  ännu  äro  hos  oss 
lämningar  i  den  19  Januarii,  dä  ärlig  Marknad  hälles  här 
i  Äbo),  ej  tilstadt  honom  at  tanka  derpä,  ätminstone  ej 
lägga  hand  dervid. 

Man  torde  göra  Kloster-inrättningen  orätt,  om  man  ej 
medgäfve,  det  afsikten  med  en  stor  del  af  dem  värit,  ej 
allenast  at  allmänheten  mätte  af  Elosterfolkets  stilla  lef- 
verne  lockas  til  Gudaktighet  och  sedlighet,  utan  ock  at  de 
sknlle  vara  invigde  til  Lärdom  och  undervisning,  pä  det 
skiekelige  ämnen  mätte  uti  dem  beredas  til  Församlingens 
tjenst,  och  upammas  i  sädane  vetenskaper  och  kunskaper, 
hvarpä  i  de  tider  hades  afseende.  Säledes  ansägos  Elostren 
för  Theologiska  Scholor,  i  hvilka  Studierne  dock  ej  blefvo 
drefne  pä  annat  sätt  och  i  högre  mon,  än  sä  vida  Romerska 
Stolen  kunde  se  sinä  afsikter  derigenom  blifva  befrämjade. 

Man  har  derföre  fog  ät  hysa  samma  billiga  tanka  ät- 
minstone om  en  del  äfven  af  de  i  Finland  uprättade  Klo- 
ster,  hvilka  voro:  St.  Olofs  Dominicaner-  Svartbrödra-  eller 
Prodiko-  Munke-Klöstren  i  Abo  (af  hvilka  det  ena  har  värit 
för  Munkar,  och  det  andra,  St.  Annae  Kloster;  för  Nun- 
nor,  dock  bäde  ifrän  hvarandra  skilde  til  rum  och  vänin- 
gar);  Franciscaner-  Gräbröder-  Tiggare-  eller  Barfote-Klo- 
stret  i  Rauma,  som  haft  en  vacker  Schola,  CoUegium  Rau- 
mense  kallad,  framför  andra  Lärohus  i  Finland  namnkun- 
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nig  af  de  derifräD  utg&ngne  Lärde  Män;  Franciscaner- 
Eökar-  eller  Eors  Klostret  pä  Äland;  Brigittiner  Klostr^t 
i  Nädendal,  för  Munkar  och  Nunnoi*;  som  til  boningsrum 
och  uppehälle  evärdeligen  skulle  lefva  ätskilde:  et  Domi- 
nicaner  och  et  Franciscaner  Kloster  i  Wiborg;  och  Korois 
Kloster  när  vid  Abc:  om  hvilka  alla  man  bos  vara  Häf- 
dateknare  kan  söka  vidare  underrättelse. 

Det  är  besynnerligt,  at  ingen  af  dem  finnes  hafva  an- 
märkt  nägot  Kloster  1  Osterbotten,  en  sä  stor  och  af  Svea 
Konungar   med   ali    Sorgfällighet  värdad  Eikets  Province. 
Endast  finnes  i  Palmsköldska  Samlingarne  anfbrdt:  at  Klo- 
ster berättas  hafva  värit  nti  Ijo  eller  Kemi  Socken,  hvar- 
efter,    enligt   den    därstädes    gjorde   anmärkning,    vid   Ijo 
Prästegärd  skola  fannits  de  sä  kalladeKloster-ängar;  äfven 
säges  ock  Kloster  hafva  värit  uti  Limingo  och  Salo  Soknar. 
Nägot  efter  freds  fördraget   med  Ryssland  är  1721,  skola 
pä  andra  sidan  om  Uhleä  stad,  ät  Ijo,  funnits   lämningar 
af  et  Kloster,  jämte  en   Källare  med  infallit   bvalf.    Det 
vore  önskeligt,  at  härom  ifrän  orten  kunde  erhällas  när- 
mare   underrättelse,  hvilken   vore   sä  mycket  mera  nödig, 
och  tillika  angenäm,   til  Finska  Historiens  upiysning,  som 
man    svärligen    kan   föreställa   sig,    at   denna  ort  i  Biket, 
sedän    den   1248  blifvit  Svenska  Kronan  underlagd,  vore 
nastan   den  endaste,  som  aldeles  skolat  sakna  sädane  Be- 
traktelses-  och  Andakts-boningar;   hvilka   i  de  tider  voro 
för  nödvändige  aktade,  och  sä  upfyllde  Biket,  at  de  räk- 
nas  hafva   värit   öfver  60  Munke-  och  til  18   Nunne-KlÖ- 
ster^   oberäknade  de  i  Lunds  Stift,  som  dä  hörde  til  Dan- 
nemark. 

Det  tyckes  ej  böra  afhälla  nägon  ä  orten  varande 
fornälskare  ifrän  ransakande  härefter,  at  där  ej  lära  finnas 
lämningar  af  Stenbyggnader,  när  man  erinrar  sig,  at  Bnra 
Kloster  i  Medelpad  värit  blott  af  träd,  hvars  källare  var 
är  1601,  öfver  350  är  efter  Klostrets  anläggning,  synlig, 
fastän  med  granskog  öfvervuxen.  Det  kan  ock  hända,  at 
med  dessa  Kloster  i  Osterbotten  värit  sä  beskaffadt»  som 
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med  flera  i  Syerige,  hvilka  värit  smä,  och  sä  medellösa; 
at  de  efter  nägon  tid  aldeles  gätt  under. 

Utom  de  omtalte  Kiöstren,  har  man  i  synnerhet  värit 
augelägen  om  vissa  Läro^ställens  eller  Monasteriomm  Scho- 
lasticomm,  inrättande  vid  Domkyrkorne  och  hvarje  Biskops- 
stol;  hvilka  ock  deraf  fätt  namn  af  Cathedral-Scholor,  och 
stodo  ander  en  Eectors,  eller  sä  kallad  Scholastici  upse- 
ende,  hvilken,  Bäsom  ej  af  ringa  betydelse  och  anseende, 
det  äläg  at  tilse  det  ungdomen  derstädes  mätte  nndervisas 
ej  allenast  uti  andra  dä  öfliga  Lärdoms-delar,  utan  ock 
ft)mäinligast  i  Latinskt  sjungande  (Musica  Figurativa)  och 
mässaDde,  Bom  utgjorde  förDämsta  stycket  af  Gudstjensten: 
p&  det  vid  Domkyrkan  en  nödig  och  för  högt  angelägen 
ansedd  Chorh&Uning  kunde  nnderhällas,  och  de  derifrän 
nttagas,  som  sattes  til  församlingarne  pä  Landet. 

Efter  den  igenom  Konung  Gustaf  I  lyckeligen  til  väga 
bragte  reformation,  blef  namnet  af  Gathedral-Schola  ännu 
vid  hvarje  Domkyrka  bibehällit;  varande  en  sadan  försedd 
med  en  Kector,  en  Theol.  Lektor,  en  Con-Rector,  och  3 
eller  4  CoUeger  eller  Hörare.  Men  när  K.  Gustaf  Adolph 
och  Dr.  Christina  vid  de  fläste  Domkyrkor  stiftade  Gym- 
nasier,  blefvo  Cathedral-Scholorne,  af  hvilka  flere  nu  ej 
mera  bära  det  namnet  än  de  som  äro  i  Upsala  och  Äbo, 
förvandlade  til  Trivial-Scholor,  sä  kallade  emedan  disci- 
plinae  instrumentales,  Grammatica,  Dialectica  och  Bheto- 
rica,  där  lästes;  pä  samma  sätt  som  de  tilf(5rene  blifvit 
nämde  quadriviae,  i  hvilka  Philosophiska  stndier^  särdeles 
Physica  (nägre  mena  Masica,  som  ock  ntgjorde  en  ej  ringa, 
utan  fast  mera  en  bctydande  del  af  fordna  tidens  lärdom), 
Arithmetica,  Geometria  och  Astronomia,  blefvo  lärde. 

Hvad  byggnaden  af  Äbo  Cathedral-Schola  angär,  kan 
man  väl  i  brist  af  Handlingar  ej  upte  dess  älder,  sä  framt 
man  ej  med  Cancellie-Rädet  Scarin  *)  vii  antaga  at  sjelfva 
gamla   Schole-Huset  blifvit  upsatt  af  Biskop  Magnus  Olai 


*)  Uti  Disput.  de  Origine  Academiaram/som  utkoxn  i  Abo 
ir  1735,  i  8:vo. 
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Tavast,  som  efter  &r  1413  beklädde  Biskops-Ämbetet,  och 
värit  mycket  sorgfällig  om  publique  byggnaderd  upresande. 
Dock  är  ingen  tvifvel,  at  ju  sjelfve  Schole-inrättningen 
bäde  värit  i  flor  i  P&fvedoms  tiden,  och  äfven  efter  Refor- 
mationen  i  anseende,  emedan  dess  Bector  Mag.  Michael 
Agricola  förordnades  är  1548  til  Biskopens  medhjelpare  i 
dess  ämbetes  sysslor,  och  ändteligen  sjelf  blef  Biskop  i  Äbo, 
äfven  som  Mag,  Paulus  Justen,  när  Wiborg8  Stift  gjordes 
tii  särskildt  Biskopsdöme,  af  K.  Gustaf  I  är  1554  instäl- 
des  til  Biskop  derstädes;  och  Mag.  Gabriel  Melartopaeus 
likaledes  härffrän  blef  Biskop  i  Wiborg  är  1633. 

Blottstälde  pä  nödiga  underrättelser,  ibretage  vi  oss  ej 
at  utstaka  läsningssättet  i  de  fbrsta  tiderne  efter  reforma- 
tion,  fbrr  än  den  är  1571  af  Arke-Biskopen  Laurentius  Petri 
Nericius  utarbetade  Schole-ordningen  utkom.  Säsom  den 
nu  mera  är  nägot  sällsynt,  sä  lärer  det  ej  vara  obehage- 
ligt  eller  onyttigt,  at  deraf  göra  et  kort  ntdrag,  pä  det 
man  dymedelst  mä  kunna  inhämta  skilnaden  emellan  den 
förra  och  nu  varande  tidens  undervisnings  och  läsnings  sätt. 

Den  som  sattes  tili  Scholemästare,  borde,  näst  sin 
skicklighet  och  omgängelse,  som  orden  lyda,  vara  en  god 
Grammaticus,  tilhälla  de  växte  djeknar  at  intet  annat  tala 
än  Lätin,  och  iakttaga  skälig  Schole-aga.  Han  skuUe  ej  vara 
förbunden  at  lära  dem  annat  än  Lätin  och  Svenska;  utan 
den,  som  ville  lära  Grekiska  och  Hebraiska  borde  sjelf 
dertil  se  sig  om  efter  Praeceptorer. 

Hela  Scholan  var  indelt  i  3  eller  4  Classer  eller  kret- 
sar  öfver  hvarandra.  Den  nedersta  utgjordes  utaf  dem, 
som  minst  kunde,  eller  först  skulle  begynna  at  lära;  den 
andra  af  dem,  som  lärt  ABC  boken  och  Donaten  innan 
och  utan;  den  tredje  af  dem,  som  fätt  nägon  insikt  i  Gram- 
matica;  och  den  fierde  af  dem  som  skickeligaste  och  lär- 
daste  voro. 

Klockan  5  om  morgonen,  bäde  vinter  och  sommar, 
skulle  alla  djeknar  komraa  til  Scholan,  och  vara  där  til 
kl.  8.  Klockan  9  borde  de  äter  infinna  sig,  til  kl.  10;  och 
derefter  komma  kl.  12,  at  vara  til  kl.  5. 
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Sedän  de  yngste  lärt  ABC  boken,  sysslosattes  de 
med  Donatens  innan  och  utan  läsacde,  med  formulis  de- 
clinationum  och  conjugationum;  och  dess  utom  gafs  dem 
uägon  glosa  af  tu  eller  tre  Latinska  ord,  uoder  tiden  ock 
en  vers  eller  mening,  at  fatta  i  minnet,  och  om  aftonen, 
förr  än  lof  gafs,  dcD  samma  upläsa.  Djesse  framviste  ock 
hvar  morgön  hvad  de  skrifvit.  Til  Scholemästarens  biträde 
för  desse,  togos  nägra  af  de  andre  kretsarne,  som  kallades 
instructores  eller  informatores,  öfver  hvilka  Scholemästaren 
hade  upseende,  huru  de  yngre  blefvo  underviste. 

Med  de  öfrige  och  mera  för  sig  komne  var  läsnings- 
ordningeD  deuna: 

Om  Mändagen  ifrän  kl.  6  til  8,  lästes  för  de  tre  Clas- 
serne  iutet  annat  än  Grammatica,  i  den  andra  Glassen 
Etymologien,  i  den  tredje  Syntaxis,  och  i  den  fjerde  Pro- 
sodien,  utur  en  och  samma  Auetor,  neraligen  Philippi  Me- 
lanchtonis  Grammatica,  och  det  utan  til:  hvarefter  det  öf- 
versägs  som  var  skrifvit.  Kl.  9  förhörde  Schole  Mästaren 
det  de  kallade  composita,  Epistel  eller  annat,  Moralla  Ga- 
toDis,  eller  Mimos  Publianos,  jämte  nägra  Po^tiska  Car- 
mina.  Compositions  ämne,  som  gafs  tvä  gänger  i  hvarje 
vecka,  nemligen  Söndags  och  Tisdags  aftonen,  af  hvilka 
det  förra  öfversägs  om  Män-  och  Tisdagen,  det  sednare 
om  Ons-  och  Torsdagen,  var  stundom  Epistolare,  stundom 
Historicum,  och  stundom  Fabulosum.  De  i  tredje  och  Qerde 
Classen  componerade,  och  de,  som  hade  Prosodien  til  Mor- 
gön lexa,  författade  sit  Historiska  ämne  pä  vers,  men  de 
andre  i  obunden  styl.  Detta  alt  öfversägs  fyra  gänger  i 
veckan  kl.  9;  dock  hvarje  dag  för  hälften  af  dem,  som 
componeiat.  Sarama  timnia  repeterades  ock,  af  nägon 
Schol-Mästaren  dervid  behjelpelig,  med  andra  Classen,  uti 
construction ;  säsom  ock  de  smärre  förhördes  af  nägon  ifrän 
öfversta  Classen.  Alla  dagar  i  veckan  öfvade  man  sig 
kl.  12  sä  väl  i  Musica  Chorali  som  Figurativa.  Ifrän  kl.  1 
til  2,  lästes  alla  dagar  nägot  af  Bibelen  och  Catechesen; 
dock  af  Bibelen  inga  aridra  Böcker  än  Matthei  Evangelium, 

Porlhans  Skrifter  V.  10 
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1  Epist.  til  Timotheum,  1  Johannis  Epietel,  Salomos  Ord- 
spräk,  och  Psalmi  Graduam,  hvarvid  den  Latinska  Texten 
förklarades  Graramatice.  Ifr&n  kl.  2  til  3  hades  frihet, 
hvarunder  en  Custos  eller  Ostiarius  hade  upseende  öfver 
Djeknarna,  sä  väl  til  förekommande  af  stimm,  som  ock  til 
aktgifvande,  at  intet  annat  taltes  än  Lätin.  Ifrän  kl.  3 
til  5  lästes  Afton-versen  utan  til,  och  sedän  Construerades, 
Declinerades,  Conjugerades,  och  af  dem  som  läst  i  Syntaxi, 
efterfrägades  Coustructions  Reglorne.  Härnppä  sysslosatte 
sig  Schole-Mästaren  med  tredje  och  Qerde  Classerne,  hvarest 
skiftevis  lästes  Erasmus  de  civilitate  moram,  och  Camerarii 
praecepta  morum.  Sedän  föresattes  allom  en  vers  eller 
sententia,  hvilken  morgonen  derpä  skulle  läsas  utan  til. 
Och  när  ändteligen  de  af  nedersta  Classen  blifvit  förhörde, 
slöts  Scholan  med  nägon  Latinsk  säng.  Harulanda  de 
nämnde  Sententier  för  hvar  Class  värit  inrättade,  kan  man 
se  af  Rector  Sam.  Haartmans  är  1646  utgifne  Pensam 
morale  trimestre  in  nsum  Scholae  Cathedralis,  quae  est 
Aboae  Fennorum. 

Om  Tisdagen  ifrän  kl.  6  til  8.  lästes  i  andra  Classen 
AEsopi  fabulae,  och  ibland  Erasmi  dialogi,  i  den  tredje 
Terentius,  och  understundom  nägra  af  de  renare  Plaati 
comedier;  och  i  den  fierde  Virgilius:  och  borde  Terentius 
och  Virgilius  läsas  utan  til  förr  än  man  skred  til  förklaring 
deröfver.  Men  i  stället  för  Virgilius  knnde  ock  nnderstan- 
dora  nägot  afhandlas  i  Dialectica  och  Rhetorica.  Sedän 
ifrän  kl.  3  til  5  med  andra  Classen  aftonversen  blifvit  re- 
peterad,  pä  hvilken  alla  de,  som  läst  Prosodien,  skulle 
gifva  regulas  quautitatum,  lästes  ft)r  den  tredje  och  fierde 
Classen  Officia  Ciceronis  och  mellanät  dess  Epistolae  ad 
familiares. 

Ora  Onsdagen  repeterades  öfver  hela  Scholan,  sä  väl 
det,  som  blifvit  lasit  de  föregäende  dagarne,  som  ock  Ca- 
techesen,  och  med  dem  i  öfversta  Classen,  det  märkeliga- 
ste  som  vid  Bibelens  läsning  förekommit. 

Om  Torsdagen  iakttogs  det  samma  som  om  Mända- 
gen,  och 
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Om  Fredagen  det  mau  förehaft  om  Tisdagen;  dock 
s&y  at  ingen  aftonvers  lästes,  utan  declinationer  och  con- 
JQgationer  allenast  repeterades. 

Om  Lögerdagen  skedde  repetition  för  de  nästförflutna 
dagar,  allenast  med  den  ätskilnad,  at  det  som  blifvit  lasit 
i  Bibelen,  repeterades  kl.  1,  förr  än  djeknarne  gingo  til 
aftonsängen  *). 

Om  Söndagen,  efter  Aftonsängen,  blefvo  af  Schole- 
mästaren  de  smä  examinerade  i  lilla  Catechesen,  dä  oek 
de  fbrhördes  som  icke  ännu  voro  myeket  öfvade  i  sängen; 
h?arpä  compositions  ämne  blef  utgifvit. 

Aldenstund  Scholemästaren  ej  ensam  kunde  hinna  med 
alt  arbetet,  sä  hade  han  sig  til  hjelp  dem  som  kallades  Hö- 
rare,  och  han  sielf  antog,  hvilka  jämväl  borde  rätta  sig  efter 
denoa  Schole-orduing.  Om  nägot  besynnerligt  erfordrades, 
var  det  dem  ej  tillätit  at  nägot  efter  egen  godtycko  före- 
taga,  atan  borde  de  efferlefva  Scholemästarens  godtfinnande. 

Denna  Schole-ordning  tjente  til  föreskrift  och  efterlef- 
nad  alt  intil  dess  det  Lithorgiska  väsendet  är  1574  bOrjade 
ästadkomma  hvarjehanda  oroligheter,  hvilka  oek  sträckte 
sig  til  Scholorne. 

Detta  kan  slutas  af  de  om  informationsverket  sorg- 
fUliga  mätty  som  de  nti  Upsala  är  1595  församlade  Bisko- 
par,  Professorer  och  Prästerskap  vidtogo,  hvilka  tilstyrkte 
Hertig  Carl,  sedermera  Konnng  Carl  IX  och  Biksens  Bäd, 
en  föi-bättring  vid  Scholorne,  sä  at  uti  dem  nyttiga  böcker 
mätte  läsas,  nemligen:  Lutheri  mindre  Cateches,  och  när 
den  Tore  til  slut  bragt,  Chytraei  Gateches,  Donatus  med 
Svenska  fSrklaringen,  Nathanis  Latinska  och  Clenardi^Gre- 
kiska  Grammatica,  Thalai  Rhetorica,  Rami  Dialectica,  Cor- 
deri  Dialogi;  Ciceronis  Epistolae  ex  Starmio  collectae,  Ora- 
tiones  Ciceronis  pro  Archia,  Ligario  etc.  Yirgilius.  I  an- 
ledning  häraf  var  deras  ästundan,  at  vid  Cathedral-Scho- 


*)  Dä  begingoB  de  sä  kallade  Vigiliaa  dagen  näst  före  Hei- 
gedagarne,  hvarvid  litet  eller  intet  folk  var  samladt  i  Kyrkan, 
och  djeknarne  söngo  alt  pä  Lätin. 
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lorne   Praepositns   Gathedralis   skulle   läsa   för  aingdomen 

Matthei  Evangelium,   1   Epistelen  til  Timotheum,  lohannis 

1  Epistel,  Salomoa  Ordspräk  och  Psalmi  graduum;  Poeni- 

tentiarius    skulle   hvart   är  til  slut  afhandla  Chytraei  Ca- 

teches;  Decanus  Grekiska  Orammatikan,  och  Epistelen  til 

de  Galater.     Den  mjckna  i  Riket  vid  denna  tid  upkomDa 

oro,  tilstadde  ej  detta  ärendets  företagande  och  afgörande 

förr  än  pä  Riksdagen  i  Örebro  är  1604,  dä  Konung  Carl 

IX,  som  ej   kunde  täla  de  af  Papisterne   införde  Damnen, 

icke  finnes  hafva  gjort  nägod  ändring  i  det  skedde  försla- 

get,  utäD  stadgade  allenast,  at  Praepositns  Gathedralis  skolle 

kallas   Pastor  Ecclesiae  Gathedralis,  Poenitentiarius  Theo- 

logiae   Lector,    Decanus,    som    uti    vetenskapers    och    det 

Grekiska  Spräkets  lärande  borde  gä  Rector  tilhanda,  Con- 

rector.     Härvid  synes  det  hafva  blifvit,  til  dess  Drottning 

Ghristina,  vid  Trivial  Scholornes  inrättande  i  Finland,  för- 

ordnade:  at  Ungdomen  i  dem  skulle  öfvas  i  de  allmänna 

vetenskaper  och  det  Latinska  Spräket,  bäde  i  bundit  och 

obundit  tai,    och   uti   Religions   Lärodelar,    innefattade  sä 

väl    uti   Lutheri   Gateches    som   flere  Theologiska  skrifter. 

Andteligen  stadfästades  är  1 724  den  af  Riksens  Ständer  är 

1723  författade  Schole-  och   Gymnasii  Ordningen,  hvilken 

Gonsistorierne  til  handa  sänd,  blef  befalt  at  sättas  i  bruk. 

Lärare  vid  Äbo  Gathedral-Schola,   äro  nu  förtiden  9: 

en  Rector,  en  Lector,  en   Gonrector,  en  Gollector,  tre  Col- 

legae,  en  Apologista,  och  en  Director  Gantus. 

Genom  Riks-Gancelleren  Grefve  Axel  Oxenstjerna  ut- 
verkade  Biskopen  i  Aho  Isaac  Rothoviusy  at  Konung  Gu- 
staf Adolph  är  1627  gaf  nädigt  bifall  til  denne  Scholas 
förvandling  til  et  Gymnasium,  och  Scholan  blef  Trivial; 
hvilket  varade  intil  dess  Drottning  Ghristina  är  1640  för- 
bytte  Gymnasium  i  den  här  florerande  Academien;  hvar- 
efter  Scholan  äter  sattes  i  sit  förra  skick,  och  fbrestods  af 
Rector,  Gonrector,  2  Gollegae,  Apologista,  och  Director 
Gantus. 

Framför  nägon  annan  Schola  i  Riket,  äger  denna  Ga- 
thedral-Schola  den  förmon,  at  här  en  Lector   är   blefven 
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tilförordnad.  Konong  Carl  XI  inrättade,  pä  Biskopens  D. 
Johan  Gezelii  den  äldres  underdäniga  föreställning,  til  er- 
bällande  af  Ungdomens  nödiga  undervisning  i  Hebraiskan, 
&r  1682  den  25  October  denna  Syssla,  tii  aflöning  pä  Kro- 

o 

Dans  ordenteliga  Stat:  "emedan  uti  Abo  Stift  ej  är  nägot 
Gymnasium,  hvaruti  Ungdomen  kunde  informeras  at  be- 
qvämligen  höra  Lectiones  publicas  vid  Academierne,  och 
iffom  alltsä  ifrän  de  andra  Scholorne,  här  sä  myeket  bättre 
kuode  undervisaS;  förr  än  de  admitteras  at  frequentera 
Academien".  S$.som  desse  Lectores  uti  bägge  Biskoparnes 
Gezelii  tid  merendels  befordrades  til  Academiske  Professio- 
oerne,  och  pä  Biskopens  inrädande,  under  det  de  voro 
Lectorer,  reste  utom  Lands,  sä  företräddes  deras  Syssla, 
nnder  pästäende  resa,  af  en  Vice-Lector,  eller  som  han  nu 
kallas  Collector;  bvilken  altsedan  blifvit  bibehällen,  dock 
Qtan  at  vara  npförd  pä  Kronans  aflönings  stat,  icke  mera 
äD  den  tredje  Classens  CoUega,  som  är  1677  tilförordnades. 
Information  uti  Ciasserne  är  pä  följande  sätt  inrättad: 
Uti  Rectors  och  Conrectors  Ciasserne  läses, 
Af  Rector,  Benzelii  Epitome  Repet.  Theologiae,  Hiibners 
inledning  til  Historien,  Inledningen  til  Svenska  Historien 
och  Stats  kanskapen  (som  är  1768  utkom),  Geographien, 
Justinus  expliceras  och  varieras.  Tvänne  gänger  i  veckan 
Qtgifvas  och  öfyerses  exercitia  stili  Latini,  och  emellanät 
Qtarbetas  af  discentes  exercitia  Academica,  dels  pä  Sven- 
ska, dels  pä  Lätin. 

Af  Lector,  för  Rectors  Classen,  Hebraiska  Grammati- 
can,  quatuor  capita  Geneseos,  och  de  infallande  Bönedags 
Texter.  En  gäng  i  veckan  öfverses  exercitia  stili  i  Rec- 
tors Class.  För  bäda  Ciasserne  läsas  Ciceronis  Epistolae 
eelectae  och  Vossii  Rhetorica. 

Af  Conrector,  för  bäda  Ciasserne,  Grekiske  Gramraati- 
can  och  Nov.  Testamentum  Graecum,  Plennings  mindre 
Logica,  Virgilii  Eclogae,  tillika  med  Prosodien,  Cornelins 
Nepos,  Exercitia  öfverses  2  gänger  i  veckan  i  Conrec- 
tors Class. 
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Af  Gollector,  för  bäda  Classerne,  Enclidis  Elementa, 
Nataral-Historien ;  en  gäog  i  veckan  öfverses  exercitia  siili 
i  Conrectors  Class. 

Lectoren  laser  den  Ijusare  tiden  p&  äret  för  Reetors 
Classen  ifrän  kl.  5  til  6  om  Morgonen,  ooh  för  bäda  Glas- 
serne  ifrän  kl.  10  til  11;  men  den  mörkare  tiden  iMn 
kl.  10  til  12  för  middagen. 

Collectorens  timmar  äro  ifrän  1  til  8  hvarje  Ons-  och 
Lögerdag. 

I  första  Gollegae  Classen^  eller  Glasse  Syntactica  lä- 
ses  Strelings  Grammatica,  Definitionerne  i  Benzelii  Epi- 
tome,  Grekiska  Grammatican,  och  göres  början  med  Greki- 
ska  Nya  Testamentet.  Svebilii  Gateches,  Httbners  Bibliska 
Historier,  Latinska  Euangeliale.  Handstilarne  npöfvas,  och 
2  gänger  i  veckan  skrifvas  Themata. 

I  andra  Gollegae  Glassen,  eller  Glasse  Etymologica, 
Strelings  grammatica,  Orbis  pictns,  Gorderi  Golloqnia,  Sve- 
bilii Gateches;  hvarje  dag  skrifves  bandstil,  ocb  4  gänger 
i  veckan  ntgifvas  til  ntarbetande  korta  Themata. 

I  Glasse  Apologistica  läsa  de  öfverste  Hvhners  Bibli- 
ska Historier,  Winier8  computus  manualis,  och  Geogra- 
phien;  men  hela  Glassen  Svebilii  Gateches;  räknas  efter 
Agrelii  Arithmetica,  och  handstilarne  öfverses  hvar  dag. 

I  tredje  Glassen,  eller  Glasse  infima,  läsa  de  öfre  Stre- 
lings Grammatica,  och  göra  början  med  explication  af  Corderi 
Golloqnia,  och  smä  composittoner,  efter  de  lättaste  reglor. 
Alla  läsa  Gatechesen,  och  öfvas  hvar  dag  i  skrifvande. 

At  Director  Cantus  öfvas  nngdomen  i  sängen  alla  dagar, 
ifrän  kl.  12  til  1,  undantagandes  Ons-  och  Lögerdagame, 
dä  Apologisten  är  sysslosatt  med  Reetors-  och  Gonrectors 
Glassernes  andervisning  i  räknande.  Samma  dagar  äro  ock 
Gollegerne   ifrän  kl.    1   til  2   sysslosatte  med  sine  Glasser. 

När  är  1696  aflöningen  för  alla  Stater  i  Rikefc  blef 
inrättad,  blef  för  Schole-Staten  härstädes  uti  penningar 
tilslagit:  För  Rectoren  150  Dal.  S:mt,  Lectoren  behöll  den 
vid  inrättningen  utsatte  lönen  250  Dal.,  Gon-Rectoren  100 
Dal.,  Gollega   Snperior  78,   Gollega  inferior  78,  Apologista 
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eller  (som  han  där  kallas)  Praeceptor  50  Dal.,  Summa  706 
Dal.  S:mt. 

Men  pä  Herr  Biskopens  och  Consistorii  underdäDiga 
hemställan  til  Hans  Kongi.  Maj:t,  fanno  Riksens  Höglofl. 
Ständer,  til  hvilka  den  remitterades,  vid  1756  ärs  Eiksdag: 

o 

""Det  vara  til  allmän  nytta  bidragande,  at  denna  Abo  Ca- 
thedral-Sehole-Stat,  i  jämlikbet  med  andra  sinä  i  Biket 
yarande  medbröder,  mätte  ifrän  det  ärets  början  och  fram- 
gent  ärligen^  ätnjnta  sine  innehafvande  penningelöner  i 
Spannemäl  efter  Krono  värdi,  samt  at  hvad  Rector  angär, 
ban,  säsom  andre  dess  jämlikar  i  Riket  enligt  1698  ärs  Stat, 
mä  i  ärlig  lön  njuta  120  tunnor  Spannemäl;  hvilka  Spanne- 
mälslöner  desse  Schole-betjente  mäge  uttaga  utur  Kronans 
Magazin  i  Abo:''  hvilket  Riksens  Ständers  godtfinnande 
Hans  Kongi.  Maj:t  i  Näder  behagade  stadfästa  den  26  Julii 
1756,  och  i  följe  deraf  hafver  Rector  120  tunnor  Spanmäl, 
Lector  111  tunnor,  tre  och  en  tredjedels  kappor,  Conrector 
44  tunnor,  13  och  en  tredjedels  kappor,  CoUega  superior 
34  tunnor,  20  kappor,  Collega  inferior  34  tunnor,  20  kappor, 
Apologista  22  tunnpr,  6  och  tvätredjedels  kappor;  summa 
367   tunnor,  3  och   en   tredje  dels  kappor. 

Sedän  Reformationcn  hafva  vid  denna  Schola  värit 
följande  Lärare. 

1.  Rector er. 

Mag.    Michael   Agricola^   Nylänninge.     Blef  Rector  är 

1539;  Vioe-Biskop  i  Äbo   1548;  Biskop  1554.      Om  honom 

kan  läsas  mera  i  Bhyzelii  Episcoposc.  1  del.  7  Bok.  3  Gap. 
sid.  344  följ. 

M.  Paulus  Justen,  Wiborgs-bo.  Rector  1548.  Biskop  i 
Wiborg  1554,  och  tillika  i  Äbo  1563.  Se  Rhyzelius  pä  an- 
fbrda  ställe,  sid.  346  följ. 

M.  Christian  Agricola^  Biskop  Mich.  Agricolas  Son,  blef 
Rector  1578,  emot  aflämnad  skriftelig  förbindelse  at  antaga 
Liturgien  (Se  Baazii  Inrent.  Ecclesiae  Sveog.  L.  HI.  c.  30 
p.  398.)  Hvem  som  ifrän  är  1554  tili  1578  fbrestätt  Scholan, 
bar  man  ej  ännu  kunnat  utleta.   Denne  M.  Christian  Agricola 


, 


152  SROLOR 

var  1583  Biskop  i  Revel.     Baazms  1.  c.  C  44.  p.  454  seqq. 
och  Rhyzelius  sid.  346. 

M.  Gregorius  Martini,  skref  under  Upsala  Mötes  be- 
slut  är  1593.  I  Hist.  Märkvärd.  Del.  1  sid.  134  anföres 
denne  Rector  ibland  dera  som  värit  förordnade  til  Praesidis 
Assessores  i  bemälte  Conciliam.  Det  kan  ock  anniärkas, 
at  före  academiens  inrättning  voro  Rectores  vid  Scholan 
härstädes  altid  Capitulares  eller  Ledamöter  i  Domcapitlet. 

M.  Marcus  Henrici  Helsingius,  Rector  1595;  död 
1609*).  Om  hans  närmaste  företrädare,  har  man  ej  kun- 
nat erhälla  nogran  kunskap.  Han  har  Studerat  i  Wittenberg\ 

M.  Joachim  Stiitaeus,  Osterbotninge.  Rector  1609,  hvil- 
ken  Syssla  han  ännu  förestod  1615*). 

M.  Gabriel  Melartopaetts,  Söderfinne,  född  i  Rimito 
Socken.  Reste  1606  utrikes,  sedän  han  i  4  är  värit  Hö- 
rare  (Hypodidascalus)  i  Äbo  Schola  *).  Har  samraa  är 
disputerat  i  Wittenberg,  och  där  blifvit  Magister.  Är  1621 
var  han  redan  Rector  vid  Äbo  Schola.  Blef  1633  förord- 
nad  til  Biskop  i  Wiborg.  Jfr.  Rhyzelius  2  del  9  Bok.  2 
Cap.  sid.  55. 

Under  den  tid  här  var  Gymnasium,  hade  det  med 
Scholan  en  Rector  tilhopa.  Efter  Academiens  inrättning 
hafva  här  värit  Rectores  Scholae: 

1.  M.  Samuel  Hartman,  Nylänninge.  Rector  1640. 
Eloquentiae  Professor  vid  Academien  i  Äbo  1649. 

2.  M.  Andreas  Nycopensis^    Rector  1649. 

3.  M.  Mafthias  Rothovius,  var  vid  Sysslan  redan  1664. 
Död  1670. 

4.  M.  Gabnel  Laurentit  Tammelinus,  Rector  1670. 
Sedän  Probst  och  Kyrkoherde  i  Lojo. 

5.  M.  Gabriel  Erici  Forthelius,  Osterbotninge.  Rector 
1677.  Professor  i  Osterländska  och  Grekiska  Spräken 
vid  Acad.  i  Äbo  1682.  Kyrkoherde  och  Probst  i  Björne- 
borg  1684. 


*)  8e  Mag.   II.   G,  Poriham  Disp.  Historia  Bibliothecae  R. 
Acad.  Aboeosis,  part.  1.  §  2,  not.  (8). 
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6.  M.  Chnstiemus    Wal8iemn8^   Satacundensis.     Hector 
1682.    Sedaii  Probst  och  Kyrkoberde  i  Vehmo. 

7.  M.  Isaac  Pihlman,  Norr-Finne.  Rector  1685.  Pro- 
fessor  i  Osteri,  och  Grekiska  Spräken  vid  Äbo  Acad.  1698. 

8.  M.  Herman  7?oss,  Osterb.  Rector  1698.  Theol.  Pro- 
sor  vid  Academien  1710. 

9.  M.  Johan   Zidheck,  Äbo-bo,  Rector  1710. 

Under  fiendtliga  infallet  1713,  blef  Scholan  tilslutea 
til  1716,  d&  Mich.  Wahrenberg  förorrdnades  at  den  förestä, 
nti  hvilkens  ställe  Hakan  Lundheck^  som  5  är  förestätt  Lee- 
tors  Sysslan,  tilsattes  är  1720.  Men  efter  freden  1721, 
blef  omvärdnadeD,  i  den  fränvarande  Rector  Zidbecks  ställe, 
lipdragen  ät  Lector  M.  JoL  Haartman;  til  dess  den  af 
Kongi.  Maj.t  tilförordnade  Rector 

10.  Anders  Degerman,  Nylänninge,  ankom  1722.  Han 
l)lef  sedän  Kyrkoberde  och  Probst  i  Pedersöre  1730. 

11.  M.  Israel  Peldan,  Österb.  Rector  1730.  Död  1750, 
ft5rut  länge  slagrörd. 

12.  M.  Martin  Grää,  Nylänn.  Rector  1743.  Sedän  Kyrko- 
berde i  Töfsala  1753. 

13.  M.  Martin  Cerenius,  Äbo-bo.  Förut  Vice-Secret.  och 
Extr.  Theol.  Adj.  vid  Academien.     Rector  1753,  död  1765. 

14.  M.  Anders  Wetterhlad^  Rector  1765,  förestär  nu 
Sysslan. 

2.    Lectorer, 

1.  M.  Henric  Blanck^  Abo^nsis,   1670'. 

2.  Isaac  Pihlman^  1681.    Blef  sedän  Rector. 

3.  M.  Gustaf  Fortelius^  Finland.  1685.  Sedän  Kyrko- 
berde i  Nykyrkjo  Socken. 

4.  M.  Johan  Bergius^  Abo^nsis. 

5.  M.  Johan  Rungtvs,  Satacundensis,  1692.  Pastor  i 
Tyrvis  1696  och  Extraord.  Theologiae  Erofessor  vid  Äbo 
Academie  1697,  samt  Ordin.  Professor  Log,  et  Metaph,  1700. 
(Har  ej  värit  Rector  vid  denna  Schola,  säsom  i  Rhyzelii 
Episcoposc.  del.  2  sid  61.  orätt  berättas). 

6.  M.  Laurentius  Tammelin^  Australis,  1695.  Matheseos 
Professor  vid  Äbo  Acad.  1698. 
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7.  Ericua  Casteliusy  Abo^nsis.  1698. 

8.  H.  Ah^cJiam  Alanus^  1698.  Lingg.  OrieDtalinm  Pro- 
feBSor  vid  Acad.  1703. 

9.  Anders  Degerman^  Nylandus,  1703. 
Hakan  Lundbeck  under  Ryskä  öfverväldet. 

10.  M.    Johan    Haartman^    Australis,    1701.    Log.    och 
Metaph.  Professor  vid  Äbo  Academie  1722. 

11.  M.    Israel    Peldan^    OBtrobotDiensis,     1722.    Sedän 
Rector.  \ 

12.  M.    Gregorius   StenmaUy   Aboänsis,    1730.    Bäotmä- 
stare  vid  Abo  Acad.  1734. 

13.  M.  Martin  Grää,  Nylandus,   17ä4.     Sedän  Bector. 

14.  Herman  Rosa,   Ostrob.    1743.     Erhöll    1768  pä  be- 
gäran  afsked. 

15.  M.  Nicol.  Turdin,  Abo6ns.  1768. 

5.  Conrectorer» 

1.  M.  Marcus  Pauli  Zadelerus^  Satacnnd.  efter  är  1640. 
Var  förut  Conrector  i  sin  Födelse  Stad  Björneborg.  För- 
ordnades  härifrän  til  Pastor  i  Uhleä,  men  blef  afsatt  vid 
är  1656;  vardt  dock  ändteligen  Rector  eller  Scholemästare 
i  Ny  Carleby.  Har  värit  en  man  af  besynnerligt  upförande, 
sä  at  man  ock  derföre  mycket  drog  i  betänkande  om  han 
sknlle  promoveras  til  Magister  är  1647,  dä  han  redan  var 
Conrector  här  vid  Scbolan.  At  han  icke  värit  ntan  insik- 
ter,  visar  et  Ms.  som  finnes  efter  honom  angäende  Oster- 
bottens  häfder. 

2.  M.  Mick.  Canuti  Wt8iusy  Abo^nsis,  Conrector  1648. 
Utgaf  här  vid  Academien  2:ne  Dispp.  under  eget  praesidio. 
Nedlade  1652  sin  syssla,  och  begaf  sig  til  Tyskland  at 
fbrkofra  sig  i  Lagfarenheten,  samt  blef  1656  i  Jena  Jnris 
Doctor,  sedän  han  där  utgifvit  2  Disputationer. 

3.  M.  Sam,  Frisius^  Satacnnd.  Conrector  1653. 

4.  M.  Oabr.  Tammelinus  1667. 

5.  M.  Gabr,  Fortelius  1670. 

6.  M.  Christiem  Walsfenius  1677. 

7.  M.  Isaac  Pihlman  1682.    Dessa  4  blefvo  alle  sedän 
i  samina  ordning  Rectores. 
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8.  M.  Joh.  För8miu8y  Nylandus,  1685. 

9.  M.  Eli<i8  JVoivalenius^  Anstralis,  1686.    Sedän  Kyr- 
kob.  och  Probst  i  Säzmäki. 

10.  M.  Abrah.  ThuroniuB^  Satäcnnd.  1692.  Sedän  Kyrko- 
berde  och  Probst  i  Kangasala. 

11.  M,   JoA.    Utter,  Borealis,    1693.     Sedap    Pastor   i 
Orivesi. 

12.  M.  Aaron  Henrici  Hoffren,  Ostrobotn.   1695.  Sedän 
Kyrkoherde  oeb  Probst  i  Rantalanibi. 

13.  M.    Eric  Cajanus,  Ostrob.    1698.     Kyrkoh.   i  Kro- 
noby  1704,  och  Probst  1722. 

14.  M,  Joh.  Ztdbeck,  Aboens.  1704.     Sedän  Rector. 

15.  M.  Oabr^  Hartman,  Australis,  1710. 

Chytraeus  och    Joh,   Ulsing,   Anstralis,    förvaltade    Sysslan 
nnder  Ryskä  öfverväldet. 

16.  Joh,  Carpdius^  Aboens.  1721. 

17.  M.  Lars  Stenbeck,  Ostrob.  1740. 

18.  M.  Henric  Fleege^  Anstr.  1743.    Sedän  Kyrkoherde 
i  Eimito. 

19.  M.  And.  Pryss,  Austr.  1745.     Död  1759. 

20.  M.  Nic  Turdin,  Aboens.  1759.     Ar  nn  Lector. 

21.  M.  David  Henr,  Deutsch,  Tavast.  1768. 

4,  Collectorer. 

1.  M.  Joh,  Utter,  Borealis.  1690.    Sedän  Conrector. 

2.  M.  Georg   Stählberg,   Anstr.    1691.    Sedän    Pastor  i 
Ranmo. 

3.  M.  Laur.  Oezelius,  Vestm.  1693.    Sedän  Pastor  i  Voro, 

4.  M.  Erland  Törn,  1695.     Sedän  Pastor  i  Saltvik. 

5.  M.  And.  Chydenitks,  1699.     Sedän  Pastor  i  Rimito. 

6.  M.  Gabr,  Haartman^  Anstr.  1710.    Sedän  Conrector. 

7.  M.  NicoL  Petri  Hahn,  Ab. 

8.  M.  Gabr.  Frondelius,  Austr.   Sedän  Pastor  i  Lemland. 

9.  M.  Sam,  Hofmaeus,  Boreal.  1721. 

10.  M.  Greg.  Stenman,  Ab.  1727.     Sedän  Lector. 

11.  M.   Esajas  Fellman,  Ostrob.   1730.     Härifrän  Con- 
rector i  Wa8a. 

12.  M.  Martin  Grää,  Nyi.  1731.     Sedän  Lector. 
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13.  M.  Joh,  Barih.  Ervast,  Ostrob.  1732.     DöddeP  som 

o 

Theol.  Adjuoct  vid  Aead.  i  Abo. 

14.  M.    Matth.    Hallenhis^    BoreaL    1734.      Blef   äfven 
Theol.  Adjunct  vid  Academieri. 

15.  M.  Laur,  Stenbäck^  Ostrob.  1738.    Sedän  Conrector. 

16.  Hellman  Ross,  Ostrob.  1740.  Sedän  Lector. 

17.  M.  Gabr,  Hartman^   Satac.   1743.     Sedän    Pastor  i 
Karislojo. 

18.  M.  And.  Haell,  Ostrob.  1749.    D()d  1756. 

19.  M.  Nic,  Turdin^  Aboöns.  1756.     Sedän    Conrector. 

20.  M.  Henric  Chytraeus^  Ab.  1759.    Nu  Notarius  Cod- 

sistorii  Eccl.  ^ 

21.  M.  Joh,  Seleen,  Aust.  1768. 

//.  Helsingfors- Schola, 

Hura    snart   efter   Stadens    fundation,    som    skedde   i 
Konung  Gustaf  den  I  tid  är  1550,  här  blifvit  Schola  an- 
lagd,  är  obekant.    Dock  är  troligt,  at  en  Paedagogie  straxt 
blifvit  inrättad.     Af  Upsala  Goncilii  beslut  är  1593  finnes, 
at  Bartholdus  Michaelis^   som  Reetor  t  Helsingfors,  under- 
skrifvit    det.      Utaf  en    Glorvördigst  i   ämiunelse    Konung 
Gustaf  Ai)OTiPHS^Nädigst  utgifne  resolution  under   den  7 
Julii    1618,    rörande    djeknepenningars    upbörd,   ses,  at  M. 
Michael  Johannes  Savonius,  kallas  däruti  designatus  Reetor 
i  Helsingfors.     Men   om   Scholan  dä  var  Trivial,  kan  man 
ej  pästä;   emedan   den   kallas  i  Högstbemälte  Kongi.  Bref 
allenast  tii  Stads-Scbola.     Man  bar  säledes   anledning  at 
sluta,  det  Scholan  blifvit  Trivial  först  är  1639  i  Drottning 
Christinae  tid,  hvilken  omkring  den  tiden  inrättade  Tri- 
vial-Scholorne  i  Finland. 

Lärare  vid  denna  Schola  hafva  värit  och  äro  nu  för 
tiden  5:  En  Reetor,  en  Con-Rector,  en  Collega,  en  Apo- 
logista  eller  Praeceptor,  och  en  Director-Cantus,  hvilken 
sistnämde  dock  icke  är  upförd  pä  Kronans  aflönings  stat, 
utan  har  i  djeknepenningar  allenast  168  Daler  Kopparmynt 
i  ärlig  iakomst. 
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Vld  1738  ärs  Riksdag  gjorde  väl  Consistorium  i  Borgä, 
järate  Herr  Baron  och  Landshöfdingen  Gyllenstjema  ansök- 
ning,  at  Pnblicum  ville  löna  en  tertius  Collega;  men  härpä 
fblgde  ej  n&got  Utslag.  Emedlertid  vidtog  Consistorium  är 
1753  den  5  December  den  goda  och  för  Läroverket  här- 
»tädes  ganska  nyttiga  anstalt,  at  Studenten,  sedermera 
Sacellanen  Forsander,  da  han  blef  Director-Cantus,  äfven 
skalle  under  namn  af  tertius  Collega  befjena  ungdomen 
uti  prima  Classe  3:ne  timmar  hvarje  läse-dag,  som  conti- 
nuerade  til  är  1759;  men  ifrän  den  tiden  bar  Scholan  yarit  i 
mistning  af  denna  förmon,  sedän  ingen  skickelig  man^  för  sä 
ringa  vedergällning,  kunnat  förmäs  at  emottaga  denna  syssla. 

Information  verkställes  uti  denna  Schola  nu  för  tiden 
pä  följande  sätt:  Uti  Rectors  och  Con-Rectors  Classerue 
läses  Benzelii  epitome  repetitionis  Theologicae,  Hubners  in- 
ledning  til  den  Politiska  Historien,  Hyphoffs  iiiledning  til 
Svenska  Historien,  Woltemat8  anvisning  til  hela  Stats  kun- 
skapen,  Äkermana  Atlas  Juvenilis,  Plennings  epitome  Logi- 
ces,  Curtins  med  superiores  och  Cornelius  Nepos  med  in- 
feriores.  Tvänne  gänger  i  veckan  utgifvas  och  öfverses 
exercitia  stili-  Latini.  Ifrän  Lätin  öfversättes  ock  pä  Sven- 
ska af  de  Auctores  Classici  som  läsas.  Om  O^isdags  efter- 
middagen,  da  Geographien  läses,  öfverses  ock  handstil. 

Con-Eector  laser  för  bäda  Gezelii  Grammatica  Graeca 
och  Novom  Testamentum  Graecum,  Euclidis  Geometrie,  Cor- 
nelius Nepos,  Ciceronis  epistolae  selectae,  Pericopa  Evange- 
lica  om  Lögerdags  eftermiddag,  dä  ock  handstil  öfversesv 
2:ne  gänger  i  veckan  förbättras  exercitia  stili^  Under  det 
Auctores  Classici  förehafvas  visa  Docentes  utaf  Vossii  elemen- 
tis  Bhetoricis  locutiones,  tropi  et  schemata,  som  förekomma. 

Apologisten  undervisar  discentes  i  Rectors  och  Con- 
Rectors  Classerne  uti  räknande  en  timma  hvarje  Ons-  och 
Lögerdag  efter  Palmqvists  Arithmetica. 

Collega  superior  laser  Langit  Colloquia,  bögar  med 
Cornelius  Nepos,  GezeUi  Grammatica  Graeca,  StreUngs 
Grammatica  Latina  med  de  fleste,  samt  Cellarii  med  en 
del,  Svebilii  Cateches  med  spräken.    Hvarje  dag  skrifvi^s 
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handstil,  och  2  gänger  i  yeckao   skrifres  korta  Themata 
af  de  äldsta. 

Collega  inferior  laser  med  de  (^fverste  in  Classe  Apo- 
logiBtica  Hubners  Politiska  Historie,  och  med  de  andre 
Hiihners  Bibliska  Historier.  Hela  Classen  repeterar  hvarje 
Ons-  och  Lögerdag  SvehiUi  Cateches.  Dageligeo  räknas 
efter  Palmqvists  Arithmetica  och  skrifves  handstil.  lo  Classe 
inferiori  läsa  alle  Catechesen  och  öf^as  hvar  dag  i  skrif- 
vande  af  samma  Collega. 

Hvarje  Söo-  och  Högtidsdag  samlas  alle  diaeentes  i 
Scholan  efter  slatad  aftonsäng,  at  göra  redo  för  predik- 
ningarne. 

Director-Cantus  öfvar  ungdomeD  i  sängen  en  timma 
alla  dagar. 

Lärlingarnas  antal  hafver  tid  efter  annan  värit  no  min- 
dre,  nn  större.  Sistledne  Vär-Termin  voro  vid  denna  Scbola 
109  ynglingar. 

Efter  1696  ärs  Löuings-stat  har  Rector  vid  denoa 
Schola  haft  i  penninge  lön  allenast  150,  Con-Rector  100, 
Collega  78,  och  Praeceptoren  50  Daler  Silfvermynt  ärligen; 
men  i  anledning  af  Riksens  Höglofl.  Ständers  underd&niga 
tilstyrkande,  nti  skrifvelse  af  den  24  Sept,  1761,  appä 
RiksdagsFnllmägtigen  för  Borgä  Stift,  Dom  Probsten,  na 
mera  Herr  Biskopen  Doctor  Fortein  ansökning,  fant  Hans 
Kongi.  Maj:t  i  N&der  godt  at  förordna,  det  Schole-Betjen- 
terne  vid  Helsingfors  Trivial-Schola  mäge  fä  deras  dä  in- 
nehafvande  ringa  penninge  löner  pä  det  sättet  i  spanue- 
mäl  efter  Krono  värdi  förvandlade,  at  Rector  erhäller  66 
Tunnor  21  och  en  tredjedels  kappa,  Con-Rectoreu  44  Tan- 
ner 14  och  tvä  niondedels  kappa,  och  de  öfrige  Lärare 
en  efter  deras  löner  pä  lika  sätt  proportionerad  förbättring 
i  spanmäl,  ntaf  Krono  Tionde  spanmälen  i  orten,  och  i  följe  . 
däraf  hafver  Collega  34  Tunnor  21  och  1  tredjedels  ^appa, 
Praeceptoreb  22  tunnor  7  och  1  niondedels  kappa;  summa 
168  Tunnor,  hälften  i  Räg  och  hälften  i  Korn. 

Den  uuvarande  Schole   Byggnaden,   som  blef  är  1759 
sä   färdig^  at  den    kunde   nyttjas,  bestär  af  sten  med  tre 
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y&Dingar,  hvarati,  utom  en  rymlig  Lärosal  äro  t6  Bonings- 
rum,  hvilka  innebafvas  oeb  bebos  af  samtelige  Lärare. 
Detta  yackra  hus  är  upbygdt  uppä  Stadens  bekostnad  pä 
oorra  sidaD  in  vid  Klockstapeln,  bvaruuder  äfven  finnas 
3:ne  hvälfda  Källrar^  til  Schole-StateoB  behöf.  De  Scbole- 
has,  8om  förat  här  pä  särskilta  ställen  värit,  förtjena  ej 
at   omröras;  ty  mäst  nyttjades   bärtil  enskilte  byggnader. 

Rectores  vid  denna  Schola  bafva  värit  fbljande:*) 

Bariholdus  Michaelis, 

Mag.  Michael  Johannia  Savonius, 

Andreas  Neocolander, 

Mag.  Nicolaus  Lindormi, 

Om  desse  vet  man  ej  mer  än  det  som  förut  anfördt  är. 

Mag.  Johannes  Martini   Orääy  var  Rector  til  är  1674. 

Mag.  Andreas  M,  Ignatius^  Rector  til  1689,  sedermera 
Kyrkoherde  oeb  Probst  i  Helsingfors.    Dog  1710  i  pesten. 

Mag.  Georgius  Kijl,  Rector  1691,  Kyrkoherde  oeb  Probst 
i  Jemsjö  1698. 

Petrus  Nieander^  Smälänninge,  var  Con-Rector  redan 
&ren  1688  oeb  89,  Rector  1698,  dog  den  8  Maji  1701. 
Under  bans  tid  bar  Haquinus  Bjurbeck  förvaltat  Rectors 
sysslan  som  extraordinarius,  tils  efter  Nicanders  licentie- 
rande,  den  af  Kongi.  Maj:t  den  25  Apr.  1701  befullmägti- 
gade  Rector  Cand.  Abraham  Petri  Carst£niu8  ankom,  bvil- 
ken  var  förut  extraord.  Lector  vid  Gymnasiuoi  i  Wiborg. 
Han  förestod  denna  syssla  til  är  1707. 

Mag.  Onstaf  Brodzenius^  född  i  Helsingfors  1679,  Rector 
1707.     Dog  1710  den  3  Nov.  i  Pesten. 

Efter  dennes  död,  sedän  Ryssen  intog  Wiborg,  fbrval- 
tade  Lectoren  vid  Gymnasium  därstädes  Mag.  Johan  Wang 
Rectors  sysslan  vid  denna  Schola  til  1713,  dä  han  vid  fien- 
dens  ankomst  begaf  sig  pä   flykten   til   Stockholm,  bvari- 


*)  Se  Reet.  Mag.  H.  Forsii  disp.  de  Helsingforsia  p.  48, 
hvarest  desse  Reetorer  äro  upräknade;  hvilken  förtekning  förbe- 
mälta  Rector  n  a  sjelf  jämte  denna  beskrifning  förbättrat,  sedao 
han  af  Scboians  bandlingar  och  andre  underrättelser  haft  tilfsllle, 
at  fdrskaffa  sig  fuUständigare  kunskap  om  dem. 
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frän  ban  äterkom  med  fuUmagt  pä  Helsingfor»  Pastorat  af 
den  17  Nov.  1721,  blef  Probst  sararaa  är,  och  dog  den 
26  Dee,  1728  i  Helsingfors. 

Mag.  Petrus  Ignatius^  Probsten  Mag.  A^id,  Ignatii  son, 
född  i  Helsingfors  1687;  ifrän  Scholan  därstädes  reste  hau 
til  Gymnasium  i  Wib6rg  1703  den  9  Febr.  Pbil.  Mag.  1712. 
1721  den  15  Dee.  erhölt  han  Kongi.  FuUmagt  pä  Rectora- 
tet  i  Helsingfors.  Theologiae  Lector  vid  Gymnasium  i 
Borgä  1725,  sedermera  Kyrkoherde  och  Probst  i  Jemsjö. 
Död  den  8  Februarii  1728. 

Christopher  Herkepaeus,  Con-Rector  1722.  Rector  1725. 
Kyrkoherde  i  Jemsjö  1729. 

Jonas  Löngren,  född  i  Jönköping,  1726  Con-Rector,  1729 
Rector,  Math.  et  Log.  Lector  vid  Kongi.  Gymnasium  i  Borgä 
1734,  Eloquentiae  Lector  1741,  Theol.  Lector  1745,död  1747. 

Doct.  Isaac  Ross^  Rector  1 735.  Theologiae  Adjunct  vid 
Kongi.  Academien  i  Abo  1738.  Ling.  Professor  derstädes 
1758  och  Theologiae  Professor  1771. 

Mag.  Jacob  Malleen,  Mag.  1732.  Con-Rector  1732. 
Rector  den  19  April  1738.  Kyrkoherde  i  Jemsjö  1741. 
Probst  1748.  Blef  död   1751. 

Olof  Mjödh,  född  i  Abo  1710.  Student  1729.  Collega 
Inferior  vid  Trivial-Seholan  härstädes  1737.  Con-Rector 
den  26  Apr.  1738.  Rector  1741.  Kyrkoherde  i  Orimattila 
1750,  Probst  1751.     Död  den  29  April  1760. 

Mag.  Jonas  Krook^  född  1725.  Mag.  1748.  Docens  vid 
Kongi.  Academien  i  Abo  1749.  Rector  1750.  Kyrkpherde 
i  Ithis  1759.     Död  den  31  Martii  1763. 

Mag.  Gabriel  Melartopaeus^  född  1721.  Mag.  1745. 
Gon-Rector  1747.  Rector  1760.  Kyrkoherde  i  Libelitz 
den  30  Aug  1768.     Död  d.  24  Sept,  1771. 

Mag.  Henric  Forsius^  född  i  Helsingfors  d.  13  Jan. 
1733.  Mag.  den  2  Ang.  1757.  Con-Rector  vid  Trivial- 
Seholan  i  Helsingfors  d.  19  April  1760.  Rector  den  8 
Martii  1769. 

Följande  hafva  värit  Con-Rectorer: 

« 

Ericus  Francisci  1644. 
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Mag.  Matihias  Isaaci  Bothovius* 

Johan  Wizeniu8  ifrän  är  1670  til  1674. 

Fabianus  Gudzaeus,  ifrän  1675  til  1685. 

Arvtdus  Hyckert 

Petrus  Nicanderj  om  hvilken  förut  är  sagt. 

Eric  BroseruBy  1698. 

Claudius  Schultz,  ifrän  1706  til  1710. 

Christopher  Herkepaeusj  se  det  fbregäende. 

Mag.  Joh.  Nylander^  Con-Rector  1725,  Leetor  vid  Kongi. 
Gymnasiam  i  Borgä  1726.  Sedermera  Theologiae  Doctor 
och  Högtvördad  Biskop  öfver  Borgä  Stift. 

Jonas  Löngr^n^  om  bonom  är  anmärkt  fömt. 

Mag.  Johan  Oezelius. 

Mag.  Jacoh  MalUen^  förut  omrörd. 

Ohf  Mjödhj  se  föregäende. 

Mag.  Jacob  Heinridusy    Con-Rector    1743.     DOd  1746. 

Henric  Heinriciusj  Con-Rector  1747.    Dog  är  1748. 

Mag.  Qabr*  Melartopaeus* 

Mag.  Henric  Forsius.  * 

Mag.  Martin  Lundbeck,  Mag.  1757.  Rector  vid  Stads- 
Scholan  i  Borgä  1759.  Con-Rector  d.  20  Dee.  1769.  Död 
i.  13  April  1771, 

Mag.  Sigfrid  Porthan^  Mag.  1757.  Con-Rector  i  Lovisa 
1769.    Con-Bector  härstädes  den  16  October  1771. 

///.    Scholan  i  Bjömeborg. 

I  anseende  til  den  brist  som  vid  Björneborgs  Trivial- 
Schola  är  pä  gamla  handlingar,  bar  man  ej  kunnat  erhälla 
synnerlig  kunskap  om  dess  tilständ  före  är  1721,  dä  fred 
med  Ryssland  blef  sluten.  Det  som  sedän  bär  blifvit  an- 
teknadt,  är  äfven  i  mänga  delar  sä  otilräckeligit,  at  man 
ej  kunnat  fä  reda  pä  ätskilliga  omständigbeter,  som  man 
ansedt  för  nödiga  at  gifva  bebörig  underrättelse  om. 

Hvad  om  Scbolans  inrättning  ocb  flyttning  blifvit  an- 
fört,  bar  man  ibland  annat  fätt  uplysning  om  af  den  ve- 
derläggnings  skrift,  som  Magistraten  bärstädes  bos  Kongi. 

Porthans  Skrifter  V.  11 
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Maj:t  ingifVit  emot  Raamo  Stads  ansökning  at  fä  Scholan 
äter  flyttad  tili  Raumo.  Denna  tyckes  ock  vara  grundad 
pä  goda  skäl  och  beris. 

Ifrän  är  1 722  finnes  här  en  riktig  fbrtekning  p&  denna 
Scholas  Lärare. 

Rectorerna  finnas  i  ordning  anteknade  ifrän  Scbolans 
inrättning  til  1698.  Hvad  s&Iedes  blifvit  n'ä,mnt  om  Alanus^ 
SalmeniuSj  Haartman^  m.  m.^  bar  man  tagit  af  nägra  gamia 
skrifter,  som  här  äro  föirarade  och  om  dem  nägot  inne- 
häUa:  at  förtiga  andra  källor. 

Antalet  pä  Schole-ungdomen  för  ären  1748,49,50,51, 
52,  53,  54  och  58  har  man  omöjeligen  kannat  utmärka, 
8&  yida  för  de  ären  ej  finnas  nägra  Cataloger.  Til  at  vinna 
nägon  päHtelighet  nti  det,  som  är  gifvit  vid  handen  om  de 
öfriga  ären,  har  man  ansett  för  bäst,  säsom  ock  skett,  at 
taga  et  medinm  af  de  Cataloger  öfver  Gässame  som  blifvit 
til  Rectorerna  inlämnade,  dä  deras  salariam  blifvit  npbarit. 

I  anseende  til  den  method,  som  här  yid  Scholan  blif- 
vit brukad  vid  anteckningar  rörande  Schole-väsendet,  har 
mött  mycken  svärighet,  at  fä  hälst  den  lilla  nplysning,  som 
na  inlämnas  om  Björneborgs  Schola. 

Björneborgs  Trivial  Schola,  som  nn  är  försedd  med  5 
Lärare,  nemligen  Rector,  Con-Rector,  2  Colleger  och  Apo- 
logista,  hvilken  därjämte  är  Director  Cantns,  förmenes 
vara  inrättad  redan  är  1640,  dä  Kongi.  Academien  i  Äbo 
blef  inaugnrerad. 

Är  1639  skal  Drottning  Christinae  befallning  afgätt 
om  en  Trivial- Scholas  anläggande  härstädes,  hvilken  sedaD 
följande  äret  blifvit  verkstäld,  dä  äfven  den  Paedagogie 
lärer  hafva  uphört,  som  denna  Stads  Privilegier  af  är  1610 
tillkänna  gifva  härstädes  dessförinnan  hafva  värit. 

Trivial-Scholan  har  sedän  värit  här  mycket  florerande 
til  är  1693,  dä  den,  efter  en  Staden  samma  är  öfvergän- 
gen  olyckelig  brand,  blef  om  hösten  flyttad  til  Raumo. 

Vid  Ryskä  fiendtliga  infallet  i  Finland  1713,  blef  Scho- 
lan ai  alla  dess  Lärare  öfvergifven,  hvilka  lära  hafva  flyt- 
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tat  til  Sverige  undan  fiendens  öfverväld,  dä  Sehole-Haaet 
sedän  nyt^ades  af  Byssarne  til  Binkhus. 

Mag.  Johan  Salmenius^  som  samma  tid  synes  hafva 
värit  Rector,  flyttade  til  Norrköping,  hvarest,  sedän  denna 
Stad  1719  af  fienden  blef  afbränd,  alla  til  Scholan  hörande 
handlingar  jämte  dess  Bibliotheqae  gätt  fbrlorade.  Hvar- 
före  man  ej  heller  äger  tilgäng  til  det  minsta,  som  förnt 
blifvit  apteknadt,  ooh  knnde  höra  til  nplysning  af  den  före- 
gäende  tiden. 

Under  Ryskä  öfeerväldet  fl^rordnades  1717  af  Probsten 
i  Somero  och  dävarande  Dom-Probsten  Jacoh  Ritz  följande 
Lärare  vid  den  i  Banmo  dä  varande  Trivial  Scholan :  näm- 
ligen  til  Rector  Studiosus  Michael  Polviander^  Con-Rector 
Eric  Frideen,  Etymologista  Simon  HeUn  och  Apologista 
Michael  Hoeckert,  hvilka,  efter  slutad  fred  med  fienden  1721, 
mäste  äret  derpä  träda  ifrän  sinä  ämbeten.  Michael  Polvi- 
ander  tyckes  dä  hafva  blifvit  Paedagog  i  Ranmo. 

Om  Scholans  flyttning  tilbaka  til  Bjömeborg,  har  Hans 
Kongi.  Maj:t  lätit  1722  den  10  April  afgä  Bref  sä  väl  til 
Landshöfdingen  som  Gonsistoriam  i  Äbo,  hvarefter  den 
förre  befalte  vederbörande  i  Björneborg  at  draga  fbrsorg 
om  Schole-Husets  npbyggande. 

Scholan  öpnades  säledes  här  igen  den  1  October 
samma  är. 

Ranmo  Stads  Invänare  anböllo  v^l  hos  Kongi.  Maj:t  i 
underdänighet  1723,  at  Scholan  äter  mätte  flyttas  til  Ran- 
mo, säsom  hvarest  den  efter  deras  fbregifvande  i  början 
blifvit  inrättad  och  af  älder  värit.  Men  häremot  hafva 
Magistraten  och  Borgerskapet  i  Björneborg  pä  det  högsta 
protesterat,  samt  behörigen  sökt  at  fi5rlägga  de  skäl,  hvilka 
de  förra  anfört  til  bekräftande  af  sitt  pästäende.  Detta 
har  ock  förmodeligen  haft  den  verkan,  at  Scholan  här  se- 
dän förbliivit. 

Den  betydliga  fbrmon,  som  Björneborg  har  af  Scholan, 
kunde  ej  heller  annat,  än  npelda  dess  Invänare,  at  med  ali  styr- 
ka  sätta  sig  emot  et  sädant  af  Ranmo  Boerne  gjordt  försök. 

Björneborgs  Stad  bidrager  ej  heller  nägot  til  Scholans 
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TidmakthäUande,  eller  dess  Lärares  understöd,  ntom  det, 
at  Rector  är  tilslagen  en  liten  äker  af  7  ä  8  kappors  nt- 
8äde,  och  en  liten  holme  af  en  Ams  höbord,  hvilken  holme 
dock  ärligen  igenom  flodens  tärande  fönninskas. 

Til  Schole-ungdomen  betalas  oek  ej  af  Staden  n&gra 
8&  kallade  dyeknepenningar,  som  dock  annorstädes  skal 
vara  vanligt. 

Scholans  inkomst  bestär  endast  uti  de  CoUecter,  bvilka 
ärligen  tvänne  gänger  samlas  nti  de  Kyrkor,  som  ligga  in- 
noin Björneborgs  Län,  samt  de  6  öre  Silf:mt,  hvilka  af 
hvar  ooh  en,  som  til  Scbolan  antages^  böra  enligt  Eobgl. 
Schole-Ordningen  erläggas,  nnder  namn  af  Bibliotheqnes 
penningar. 

Til  Bector  äro  af  Kronan  anslagne  150  Dal.  Silf:mt  i 
ärlig  lön,  til  Con-Rector  100  Dal.  och  til  en  Collega,  samt 
Apologisten  50  Dal.  samma  mynt.  Säledes  bestäs  här  alle- 
nast  för  en  Collega  lön,  hvilken  nu  mera  tvänne  emellaD 
jämt  delas.  När  det  andra  Gollegatet  här  blifvit  inrättadt, 
och  lönen  dem  emellan  delt,  bar  man  ej  här  nägon  under- 
rättelse  om. 

Denna  sä  väl  som  alla  ändra  Scholor  i  Finland  bief 
vid  1761  ärs  Riksdag  hngnad  med  den  förmon,  at  Lärare- 
nas  löner  blefvo  förvandlade  til  Spannemäl  efter  Erono 
värde  räknad. 

Denna  Spannemäl  aflämnas  nu  i  Bjömeborg  til  Schole- 
Staten,  enligit  Kongi.  Stats-Contoirets  bref  af  den  19  Sept. 
1769.  Scholans  Bibliotheqne  är  ej  talrikt,  och  bestär  en- 
dast af  nägot  öfver  70  band  (ntom  25  Landt-Chartor  m.  m.); 
ty  dels  bar  däraf  ätminstone  nägot  förkommit,  som  sades, 
under  f[3rra  Ryskä  öfverväldet,  dels  bar  ej  heller  Scholans 
lilla  Cassa  medgifvit  at  efter  önskan  f^röka  Boksamlingen, 
i  anseende  til  de  flera  reparationer,  som  blifvit  gjorde  nppä 
Schole-huset,  bvilket  ännu  i  mänga  delar  tarfvar  förbättring. 

Et  par  af  de  största  i  Upsala  ftrfllrdigade  glober,  jämte 
et  par  af  de  mindre,  bar  ock  Scholan  sig  tilhandlat,  samt  ej 
länge  sedän  erh&llit.  Med  dessas  nyttjande  bar  äfven  re- 
dan  n&gon  liten  början  blifvit  gjord. 
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Til  denna  tid  bar  här  yid  Scholan  ej  ännn  värit  n&gon 
samling  af  Naturalier,  utan  bar  nnvarande  Bector  och  Gon- 
Bector  nyligeD  nägot  deraf  för  Scbolans  räkning  skaffat 
tilhopa,  sedän  man  af  erfarenbeten  fannit  de  olä^enbeter, 
en  ^sädan  brist  pä  naturalier  ätfölja  vid  ungdomens  nnder- 
Tisning  nti  Natnral-Historien.  Säledes  äro  nn  nti  Mineral^ 
riket  samlade  närmare  700  stnffer  ocb  nti  växtriket  600 
5rter.  Til  dennav^örtsamling  bar  den  ft$r  sin  lärdom  i  ftera 
yetenskaper  allmänt  kände  ocb  snälle  Provincial  Medicns 
Herr  Doctor  Bergman  ansenligen  bidragit. 

Lectioner, 

Hector.  Benzelii  epitome  Bepetitionis  Tbeologieae,  Pien- 
rdnga  Logica,  Woltemats  Stats-Historie  ocb  Greograpbie, 
Historia  Natnralis,  Qrnnderna  til  Oeconomien,  Ovidii  Libri 
Tristinm,  Juatinus  ocb  Phaedri  Fabler. 

Gon-Bector.  Studinm  Graecnm  ocb  Hebraicnm,  Ev^U- 
dis  elementä  Geometriae,  Omeisii  Epitome  Jnrisprndentiae 
Natnralis,  Voasii  lilla  Bbetorica,  Hyphofs  inledning  til 
Svenska  Historien,  Tunelds  Geograpbie  öfver  Sverige, 
Comelius  Nepos  ocb  Ciceronis  epist.  selectiores.  GoUegeme 
ocb  Apologisten  nndervisa  sinä  disciplar  nti  de  delar  som 
nti  Kongi.  Scbole-Ordningen  fbreskrifvas. 

Eectorer, 

1.  Andreas  Nicolai  bar  värit  den  första  Bector  vid 
denna  Trivial-Scbola.  Han  bar  sedän  blifvit  Kyrkoberde 
i  Enmblinge.    Honom  snccederade 

2.  Andreas  Kekonius^  den  20  Maji  1642,  sedermera 
Kyrkoberde  ocb  Probst  i  Hvittis  Socken. 

3.  Jacob  Lignepaeus^  blef  efter  bonom  1660  Bector,  ocb 
sedän  Kyrkoberde  i  Orivesi.    Derefter  trädde  til  Bectoratet 

4.  Mag.  Johan  Thuroniusy  sedän  Kyrkoberde  ocb  Probst 
i  Kangasala.  Tyckes  blifvit  Bector  vid  pass  1666.  Näm- 
nes  ibland  Praesides  in  Synodo  1672.  Dödde  1701.  Efter 
honom  fölgde 

5.  Mag.  Qregorius  AretopoKtanus;  lärer  tilträdt  sysslan 
1675.    Därnäst 
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6.  Mag,  David  Petrejus;  synes  blifvit  Rector  1679. 
Orerade  som  Eector  vid  et  Prästemöte  1688,  och  var  vid 
lika  tilfälle  opponens  1 693,  som  Pastor  i  Naga ;  sist  Kyrko- 
herde  i  Tenala. 

7.  Mag.  Andreas  IndreniuSj  förut  Kapellan  i  Enraä- 
minne^  sist  Kyrkoherde  i  Raovesi. 

8.  Mag.  Oeorgius  Stälbergj  som  efter  branden  1698 
flyttade  med  Scholan  til  Ranmo.  Han  blef  sedän  Kyrko- 
herde och  Probst  i  Ranmo.    Efter  honom  tyckes 

9.  Henric  Alanus  blifvit  Rector,  hvilken  fbrut  var  Con- 
Rector. 

An  m.  Angäende  Reetorerne  näst  efter  Petrejus^  före- 
komma  nägre  svärigheter.  Mag.  Andreas  Indrenius  (som 
nti  Herr  v.  Stjemmans  Aboa  Literata  p.  119  berättas  haf^a 
värit  Rector  härstädes)  nämnes  v9i  för  är  1688  i  Stadens 
Kyrkobok,  dock  ej  som  Rector;  men  Mag.  Andreas  Hein- 
.  ricius  (männe  den  samme  som  af  Herr  v,  Stjemman  p.  121 
kallas  Björnebnrgensis,  och  berättas  blifvit  Kyrkoherde  i 
Randasalmi?),  förekommer  pä  flera  ställen  för  är  1692  som 
Rector;  äfven  som  han  här  blifvit  död  Rector  1693  den  28 
Maji,  och  bör  säledes  ibland  Rectoremes  antal  iniöras. 
En  Mag.  Henric  O.  BoneruSy  Bjömeburgensis,  kallas  oek 
af  Herr  v.  Stjemman  p.  140  Rector  Scholae  Arctopolitanae; 
men  har  värit  yngre  än  Mag.  Stählbergj  som  flyttade  med 
Scholan  til  Ranmo.  Alanns  lär  vara  den  samma  Mag.  Henric 
C.  Alanusy  som  af  v.  Stjemman  p.  132  säges  värit  ,Pastor 
först  i  Ingo,  och  sedän  i  Spänga  och  Järfälla;  om  ej  denne 
bör  anses  för  nägot  äldre.     Sedän  hafva  värit  Rectorer: 

Mag.  Johan,  Salmenius,  som  sedän  blef  Kyrkoherde  i 
Rimito. 

Claudius  Renner^  erhQll  Kongi.  Fnllmagt  pä  Rectoratet 
den  3  Nov.  1721.  Var  förut  CoUega  vid  denna  Schola, 
som  d&  va^  i  Ranmo.    Blef  1732  Kyrkoherde  i  Ranmo. 

Fredric  Lundström^  Rector  den  6  Mjyi  1732.  Bekom 
Fnllmagt  pä  Nagn  Pastorat  den  12  Maji  1738. 

Mag.  Isaac  Peldan^  1738.  Förordnades  hit  den  18 
Sept.  1731  til  Vice-Rector,  nnder  Renners   sjuklighet,  och 
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blef  sedän  Con-Bector.     Är   1746  den    16  Oct.  blef  han 
Pastor  i  Chris tinae-stad  oeh  Lappfierd. 

Johan  Maexmontanus^  1747.  Var  fbrut  Gon-Bector  vid 
Triyial-Scholan  i  Wa8a.    Död  den  16  Maji  1748. 

Mag.  Johan  Kraftman^  1748.  Förut  Oeconomiae  DoceDS 
vid  Kongi.  Academien  i  Äbo.  Blef  sedän  han  afträdde 
Bectoratet,  Extr.  Matheseos  Professor  vid  bemälte  Acade- 
mie.  Denne  Lärde  ooh  flitige  mannen  har  lämnat  flera 
yedermälen  af  en  ganska  berönilig  sorgf&Uighet  och  nit  at 
förbättra  Schole  nndervisnings-verket  härstädes. 

Mag.  Petrus  SvebiUusy  den  29  Jan.  1755.  Blef  1759 
Kyrkoherde  i  Föglö  pä  Äland. 

Mag.  Fredric  Beinhold  Brander^  den  23  Jan.  1760.  Är 
nn  Beetor  härstädes. 

Con-Rectorer. 

Mag.  Marcus  Pauli  Zadelerusy  Bjömebnrgensis,  var  httr 
Conreetor  innan  han  flyttades  til  Abo;  se  pag.  154. 

Man  har  anledning  at  tro,  det  Thuronius^  AretopoUta' 
nus,  och  Petrejus  värit  här  Gon-Bectorer  innan  de  til  Bec- 
tors  sysslan  befordrades. 

Henric  Päulinus  var  f[5rst  Gonrector  härstädes,  och 
blef  sedän  Pastor  i  Kumo. 

Mag.  Johan  Utter,  sist  Kyrkoherde  i  Orivesi  och 

Mag.  OregoriuB  StäMberg^  sedermera  Beetor,  hafva  ock 
här  förestätt  Gon-Bectors  Sysslan. 

Henric  Alanusj  var  Gon-Bector  1696,  och  blef  sedän 
Beetor. 

Mag.  Johan  Salmeniusy  sedän  Beetor.  Efler  honom 
tyckes 

Mag.  Johan  Haartman^  haf^a  blifvit  Gonrector,  näst 
före  Byska  infallet  i  Finland.  Var  sist  Theologiae  Profes- 
sor vid  Kongi.  Academien  i  Abo. 

Andreas  JVinquist^  Phil.  Gand.  Gonrector  den  3  Martii 
1722,  Kyrkoherde  i  Brahestad  och  Salo  1728. 

Friedric  Lundströmy  den  30  September  1728.  Sedän 
Beetor. 

Mag.  Isaac  Peldan^  den  6  Maji  1732.    Derpä  Beetor. 
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Mag.  Jctcoh  SaJmeniuSj  1738.  Rector  vid  Uhle&  Tri- 
yial-SchoIa  1742^  nu  Kyrkoherde  och  Probst  i  Paldamo. 

Mag.  Michael  Forselius,  den  3  Jan.  1743.  Förat  Col- 
lega.    1749  Kyrkoherde  i  Enra&minne. 

Mag.  Petrus  SveUUus  1749.  Förut  vice  Pastor  i  Ku- 
samo.    Sedän  Rector. 

Mag.  Fredric  Reinhold  Brander,  den  29  Jan.  1755. 

Mag.  Joh.  Pihlmauy  den  30  April  1760.  Förut  Che- 
miae  Docens  vid  Kongi.  Academien  i  Abo,  och  vice  Lector 
vid  Gathedral-Scholan  derstädes.    Ar  nu  här  Conrector. 

CoUeger  i  Class.  Syntact, 

Om  Golleger  och  Apologister  vid  denna  Schola  för  &r 
1722,  har  man  ej  n&gon  fullkomlig  kunskap.  Dock  har  en 
Sveno  Petri  Nothenbergius  värit  här  Collega  1666,  som 
dödde  den  20  Jonii  1669.  I  hans  sialle  tyckes  hans.  son 
Petrus  Svenonis  Nothenbergius  kömmit.  En  Matihias  Epa- 
gius  har  ock  blifvit  Collega  1666,  och  dödde  den  13  Janit 
1683;  han  har  predikat  1674  in  synodo.  Henric  Paulinus 
har  vid  samma  Prästemöte  som  Collega  responderat;  Han 
blef  sedän  Con-Rector,  och  1691  Pastor  i  Kumo.  .  Jonas 
WrigstadAus  dödde  som  Collega  1686.  Orels  Gh>Uleben  op- 
pönerade  som  Collega  in  synodo  1691;  han  var  ännn  1696 
tillika  med  en  Johan  JVinquist  här  Collega.  Nils  JVrigsta- 
diusy  som  samma  tid  här  var  Apologista,  skal  sedän  blif- 
vit Kyrkoherde  i  Eura. 

Eric  Frideen  blef  den  22  Sept.  1722  förordnad  til  Collega 
i  Classe  Syntact.  samt  sedän  1725  til  Paedagog   i  Ranmo. 

Johan  Bergman  efterträdde  honom  den  13  April  1725. 
Förestod  1730  Con-Rectors  sysslan.  Dödde  den  7  Martii 
1738.    Har  värit  en  mycket  berömlig  Lärare. 

.  Mag.  Michael  Forselius  1738.    Blef  sedän  Con  Rector. 

Jacob  Olof  Brander  1743.  Capellan  vid  Ulfsby  Mo- 
derkyrka  1756,  och  sedän  v.  Pastor. 

Henric  Brander  1756.  Förut  Collega  i  Classe  Etymo- 
log.  Har  sedän  1763  haft  tjenstfrihet;  nnder  hvilken  tid 
sysslan  blifvit  bestridd  af  nedre  CoUegerne  och  hans  Vi- 
raieer  hafva  förestätt  nedre  GoUegatet. 
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CoUeger  i  Classe  Etymolog. 

Jacoh  Oumerus  blef  Collega  den  3  April  1722.  D5d 
den  11  Maji  1737. 

Henric  Brander  1738.     Sedän  Collega  i  Classe  Synt. 

Michael  Barckman  1746.     Död  1768. 

Mag.  Elias  Utter  den  20  April  1768.  Blef  1763  den 
30  Nov.  fbrordnad  til  Collegan  Brandera  Vicarius,  och  be- 
strider  nn  öfre  CoUegatet;  i  hans  ställe  har  det  nedre  Colle- 
gatet  blifvit  forestädt  fbrst  af  Mag.  Eric  OyUensten  (som  1771 
blef  Bataillons-Pfedikant  vid  Björneborgs  Läns  Regemente) 
och  sedän  af  Mag.  Carl  Robert  Ojjers, 

'  IV.     JVasa  Trivial-Schola  *). 

Den  vittra  och  om  Läsningsverket  sorgfälliga  Drott- 
ning  Christina,  som  gjort  sit  Areminne  odödligt  genom 
inrättandet  af  sä  mänga  större  och  mindre  Lärosäten  i 
Siket,  har  äfven  Osterbotten  at  tacka  för  de  2:ne  därva- 
rande  Trivial- Scholor.  Den  ena  inrättades  i  Uhleä,  och 
bar  jämväl  sedermera  där  förblifvit.  Men  den  andra,  som 
nu  är  i  Wa8a,  anlades  först  i  Ny-Carleby,  är  1640,  och 
blef  följände  äret  den  3  Februarii  invigd.  Vid  densamma 
tilförordnades  4  Lärare,  nämligen  Rector,  Con-Rector,  Col- 
lega och  Apologi^ta,  för  hvilka  löner  pä  Staten  blefvo  an- 
slagne.  Pä  Rectorerne  under  den  tid  Scholan  var  i  Ny- 
Carleby,  har  man  erhällit  följände  förtekning:  1.  Paulus 
Marci  Böhm.  2.  M.  Simon  Caroli  Anglenius  (kallas  i  Herr  v. 
S^ernmans  Aboa  Literata  p.  41.  Conrector  Scholae  Ny- 
Carlebyensis.)  3.  Nicolaus  Olat  Ringius  1653  (nämnes  i 
anförda  verk  p.  94.  Pastor  Carlebyensis).  4.  Mag.  Jacobus 
Georgii  Lythraeus  1655.  5.  Mag.  Laurentius  Andreae  Kempe. 
6.  Mag,  Ericus  Lucander.  7.  Mag.  Marcus  Pauli  Zadelerus 
(se  föreg.  sid.  154).  8.  MsLg.^  Johannes  Carlander.  9.  Jo- 
hannes Grandelius.     10.   Carolus  Ringius.     Om  alla  desse 


*)  Vi  hafve  för  dessa  underrättelser  f&rnämligast  at  tacka  den 
Bkieklige  Con-Rectorn  därstädes  Herr  Mag.  Johan  JVesizynthius. 
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verkeligen  där  värit  Rectorer,  sä  hafva  de  nog  kortt  tid 
fbrestätt  samina  syssla;  troligt  Bynes,  at  somlige  af  dem 
värit  endast  Con-Rectores. 

Til  fblje  af  Högstsal.  Konung  Carl  XI:tes  pä  veder- 
bQrandes  hemställan  gifna  Resolntion  af  den  11  Januarii 
1683,  flyttades  denna  Schola  fbljande  äret  i  Jannario  til 
Wa8a.  För  Lärjungarnes  tiltagande  myckenbet,  fbrordnades 
vid  densainma  af  sai.  Biskopen  Gezeliua  ntom  de  förre  Lä- 
rarena  en  Collega  til,  ooh  den  pä  Staten  bestädda  Gollegae 
lönen  deltes  först  dem  emellan;  men  sedermera  bar  den 
nedre  Gollegan  erbällii  lön  pä  extra  Stat. 

Efter  Scbolans  flyttning  baf^a  fbljande  Lärare^  enligt 
de  vid  densamma  befintlige  förtekningar  ocb  fä  anmärk- 
ningar,  vid  detta  verk  arbetat,  nämligen: 

Rectores. 

1.  Jacoh  Ringius. 

2.  Johan  Saärman^  förnt  Con-Rector,  sist  Pastor  i 
Lillkyro. 

3.  Mag.  Georg  AEnelius^  dödde  Rector.  Han  ntgaf  sin 
ena  Dispntation  pä  Graekiska  1688,  in  4:to,  under  Prof. 
Sim.  Paulini  praesidio,  xbqv  rijg  hvfiitijtogf  oQ^oenkas 
X.  B(iq>a6sos  tov  schih. 

4.  Mag.  Jacob  HUdeen,  jämväl  död  som  Rector. 

5.  Mag.  Anders  Kiemmerj  Pastor  i  GamleCarleby  1721, 
Död  1734. 

6.  Mag.  Jakob  IVikar^  Rector  1721,  Pastor  i  Malax 
1725;  dödde  derstädes  1753.  Förr  än  bans  död  i  Stock- 
bolm  blef  bekant,  vardt  ban  allemädigst  förordnad  til 
Pastor  i  Pedersöre.  Ifrän  1714  til  1721  var  ban  pä  flyk- 
ten  i  Falnn.  Är  1743  blef  ban,  för  nägot  emot  honom 
skedt  angifvande,  af  Ryssarne  förd  i  matta  til  Äbo,  men 
befanns  vid  ankomsten  oskyldig,   ocb  lösgafs  kortt  derpä. 

7.  Gabriel  Peldan,  Rector  1725.*  Pastor  i  Ilmola  1735. 
Död  derstädes  1749.  Om  bonom  torde  vi  framdeles  kanna 
lämna  vidare  underrättelse. 

8.  Mag.  Esajas  FeUmany  Rector  1735.  Pastor  i  Li- 
mingo  1749.    Probst  1752. 
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9.  Mag.  Gabriel  Aspegreriy  Rector  1749.     Pastor  i  Ja- 
cobstad  och  Pedersöre  1754;  Sedermera  Probst. 

10.  Mag.  Petrus  Hedman,  Bector  1754.  Pastor  i  Wa8a 
oeh  Mastasaari  1766.    Probst  1767. 

11.  Ma^.  Christian  Cavandevj  Rector  1766,  d.  26  Mart. 
Förut  Theolog.  Docens  vid  Kongi.  Academien  i  Äbo. 

Con-Rectorer. 

1.  Johan  Saarmany  sedän  Bector. 

2.  Mag.  Georg  AEnelius^  sedän  Bector. 

3.  Barthold  Vha^lj  känd  fÖr  sin  Finska  Grammatica. 
Blef  härifrän  Begements-Pastor  i  Biga,  och  1699  JPastor  i 
Ilmola.  1714  reste  han  pä  flykten,  men  blef  af  Byssame 
grepen  i  Västerbotten  och  Kalix  socken,  samt  förd  fängen 
til  Äbo.  Sedän  ban  där  blifvit  lösgifven,  kom  han  vid  pass 
1716  til  Wasa,  säsom  af  Byska  Ofverheten  förordnad  Probst 
derstädes,  och  var  där  til  1721,  dä  han  vid  afledne  Prob- 
sten  Hedmans  ditkomst,  begaf  sig  äter  til  sit  Pastorat  Il- 
mola. Dog  1723,  efter  en  veckas  vistande  i  Stockholm,  dit 
han  ankommit  säsom  Biksdagsman  ifrän  Osterbotten.  Var 
en  väl  studerad^  flitig  och  i  ämbetet  nitisk  man,  en  snäll 
Finsk  Po^t,  och  hade  behagliga  omgänges  gäfvor. 

4.  Mag.  Eric  Wallenius  blef  härifrän  Bector  i  Uhleä, 
och  sedän  Pastor  i  Calajoki. 

5.  Mariin  Haustramnius^  blef  Pastor  i  Lappo. 

6.  Mag.  Jacoh  Wikar^  sedän  Bector. 

7.  Mag.  Henric  Carlborgy  Pastor  i  Nerpes  1731  och 
sedän  Probst. 

8.  Mag.  Esajas  Fellman^  sedän  Bector. 

9.  Johan  Maexmontanus^  härifrän  1746  Bector  i  Björ- 
neborg. 

10.  Mag.  Gahr.  Aspegren,  sedän  Bector. 

11.  Mag.  Pet  Hedman^  äfven  sedermera  Bector. 

12.  Mag.  Israel  Björck,  Pastor  i  Malax  1759. 

13.  Mag.  Johan  WestzyntMus,  Con-Bector  d.  25  April 
1759.    Förut  Eloqu.  Docens  vid  Kongi.  Academien  i  Äbo. 
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Religl»nstvisten  emellai  J.  Terseros  och  E.  SvenoHlos. 

Dtdrag  af  CoDsistorii  Aeideniei  i  Abo  Protoeoll,  hiilet  den  27 
Martii  kr  1663,  hvaraf  se  s  begyiuelseD  til  de  n  tvist  hvariti 
BiskopeD  Dr.  Te röenis  fSr  siD  itsiha  Cathcehes  r&kade. 


a 


^ev.  Dn.  Episcopus  D.  TerseruSy  gaflf  Senatai  Academico 
tilkänna,    sigh   nyligen    bafva    förnnmmit,    huruledes    Dn. 
Doctor  Enevaldus  (Svenoniu8\  S.  S.  Theologiae  Professor, 
hafver  begynt  genom  trycket  läta  nthgä  een  Svensk  Trac- 
taty    den  han  kallar  Varningh  för  affal  ifrän  Troone,  uthi 
hvilken  Tractat  (sade  Dn.  Episcopus)  han  migh   högeligen 
angrijper,  säsom  vore  jagh  en  Apostata  och  patrocinerade 
andra  Secter,  och  sädana  beskyllningar  pä  migh  förer,  tili 
hvilka  om  jagh  skyldig  funnes,  voro  jagh  intet  värdigh  at 
förträda  detta  kallet,  som  6udh  och  Öfverheeten  mig  tili- 
betrodt  hafver;  Sedän  fr&gade  Dn.  Episcopus  medh  hvars 
lof  och   minne  D.  Enevaldus  samma  tractat   pnblicerade, 
om   nägon    af  Facnlt.    Theol.    Professoribas    deraf  viste; 
hvilka  oekade  sigh  af  samma  Tractats  pnblicerande  vetat 
hafva,  sammalunda  ocksä  andra  Professores  som  tilstädes 
voro.     Vidare   beskylte  Dn.  Episcopus  Dr.  Enevaldum^  at 
han   bade  tradncerat  honom  hoos   höga   Öfverheeten,  och 
omildeligen  talt  om  hans  Catechismi  arbete,  säsom  skuUe 
det  finnas  semina  Syncretistica.    Dn.  Doct.  Enevaldus  sva- 
rade,  nekandes  sig  hafva  förfört  Dn.   Episcopum  hvarken 
för  höga  Öfverheeten  eller  nägon  annan,  sade  ock:  jagh 
haar  intet   nägot   haat   til   Eders   Högvördighet,  men  the 
dogmata  jagh  seer  löpa  emoot  orthodoxiam,  kan  jagh  intet 
samtyckia   tili.     Dn.   Episcopus   sade,    quo  ausu  bafven  I 
publicerat  en  sadan  Tractat,  eller  til  hvadh  ända,  uthan 
tili  at  calamniera  migh?  Dn.  Dr.  Enevaldus  svarade,  jagh 
nämbner  Eders  Högvördighet  icke  eens  i  mit  Scripto,  och 
om   nägon   tijdh   haar   värit   nyttigt,  är  visserligen  denne 
tijden,  varna  den  eenfaldiga  att  the  sigh  ifrä  sin  Christe- 
liga  och  reena  lähra  icke  Iätä  förföra.    D.  Enevaldus  drog 
in   exempel   om  D.  Episcopo  Strengnensi,  säsom  ock  om 
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det  som  emilian  Academiam  Rinthelensem  oeh  Marpurgen- 
sem  är  passerat.  Dd.  Episcopua  beskylte  D.  Enevaldum 
at  han  icke  candide  hade  infört  hans  ord  och  meniDgar 
uthur  Catechismo,  uthan  sompt  mntilate,  sompt  conjungerar 
det  som  in  sensu  diviso  är  infört,  et  rice  versa.  Oeh  förde 
Dd.  EpiBcopus  D.  Enevaldo  tili  gemötes,  den  goda  vänskap 
dem  emilian  var  tilförene  nprättadh  i  Lundo,  dä  Dn.  Epi- 
8copu8  hade  ö^ergifvit  D.  Enevaldo  et  exemplar  af  sin 
CatechismOy  medh  begäran  han  yille  eandide  et  amice  com- 
mnnieera  medh  honom,  om  han  der  uthi  nägot  desidere- 
rade,  hvartill  han  sade  D.  Enevaldum  dä  godvilleligen  sam- 
tyekt.  Dn.  D.  Enevaldus  svarade,  jagh  haar  intet  emoot 
Eders  Högvördighetz  person,  men  uthi  Eders  Högvördig- 
hetz  Gateehismo  är  myckit  animadversione  dignum,  det 
jag  hemställer  nnder  Pnrioris  Eectesiae  omdöme.  Dn.  E- 
piscopus  togh  fram  de  tu  trykta  arken  af  D.  Enevaldi^ be- 
gynte  Tractat,  oeh  laass  der  op  af,  der  han  säjer  Dn.  Epi- 
scopum  fbregifva,  at  Symbolum  Apostolienm  gör  tilfyllest 
att  skilia  oss  ifrän  kättare ;  oeh  the  secter  som  detta  Sym- 
bolum bekände,  skuUe  man  intet  kanna  fbrdömma  ete.  Dn. 
Episcopus  fbrklarade  sig  pä  then  samma  beskylningen  uthaf 
sin  Gatecbesi,  att  han  det  allenast  relative  efter  Irenaei 
ordh  inft^rdt  hade,  och  knnne  vara  nog  in  primitiva  Eccle- 
8ia,  men  sedän  flere  falska  lärare  yppades,  behöfde  För- 
samlingen  vidlöftigare  Symbolis  ete.  Der  tili  svarade  D. 
Enevaldus  provoeerandes  til  sin  orthodoxiam,  hvar  efter  han 
sitt  Scriptum  regulerat  hade.  Tttermera  confererade  Dn. 
Episcopus  bemälte  Tractat  med  sin  Gateehismo,  oeh  befans 
faller  dem  icke  väli  komma  öfverens.  Oeh  emedan  the 
nägot  häftigare  begynte  at  talass  vidh,  kunne  alle  orden 
icke  blifya  noterade,  hvad  som  pä  bägge  sidor  bleff  talt. 

Omsijder  sade  Dn.  Episcopus,  emedan  D.  Enevaldus 
hade  lätit  siä  an  een  Dispatation  i  Söndags,  de  statibns 
Camis  Christi  et  de  deseensn  ejusdem  ad  inferos,  hvilken  i 
märgon  skall  disputeras,  derföre  viii  iagh  komma  opp  och 
ftrklara  min  meuingh  publice  öfyer  den  Artiklen.  D.  Ene- 
valdus svarade,  det  mä  skee,  iagh  skall  svara  Eders  Hög- 
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YÖrdigheet.  Du.  Episeopus  sade  sigh  villiä  sä  refatera  D. 
Enevaldumy  att  hau  skuUe  skämmas  fbre,  och  begärte  af 
Bector  Magnificns  och  Professoribas  dee  ville  vara  tiUstä- 
des  och  höra  pä  Disput.  och  bad  de  ville  conBtitaerä 
tvänne  Notarios,  som  uthi  Dispntatione  skuUe  notera  hvadb 
som  blefve  sagt;  Bector  och  Professores  sampteligen  tykte 
det  icke  vara  af  nöden,  utan  afrädde  Dn.  Episcopum  ifr&n 
vidlöftighet.  Sedän  steg  Dn.  EpiscopuB  opp  och  giek  bort 
ifr&n  Consistorio.  Bector  och  Professores  stego  och  tillika 
opp  och  ville  gä  bort,  men  Bector  (Prof.  M.  Anders  Thuro- 
nius)  kom  strax  tilbaka  och  sade  sigh  hafi^a  nägot  ännn 
att  proponera,  bad  at  Professores  ville  sittia  litet  qvar, 
och  begärte  att  D.  Enevaldus  ville  taga  affträde  s&  länge» 
det  D.  Enevaldus  och  giorde.  Derefter  taite  Bector  och 
sade  at  Dn.  Episcopus  vidh  the  nn  gingo  uth,  hade  begärt 
han  ville  proponera  in  Senatu  om  icke  medh  bemälte  Dis- 
pntatione sknlle  sttspenderaS)  och  mädhan  Professores  na 
härom  taltes  vid,  sände  Dn.  Epiacopus  opp  een  sedel,  der 
nthinnan  han  begärte  at  D.  Enevaldo  mätte  inhiberas  at 
continaera  sin  begynta  Tractat,  och  att  the  tä  trjkte  arc- 
ken  sknlle  intet  tiUätas  att  distraheras,  nthan  förvaras 
hooss  Bectorem  tili  vijdare  beskedh.  Hvilket  Senatus  se- 
dän togh  i  betänkiande,  och  emedan  bemälte  D.  Enevaidi 
Tractat  befans  vara  af  den*  qnalitet  och  art,  som  athi  Eongl. 
Maj:ts  öpne  breff  förledne  är  ntgängit  förmäles  (Eongl. 
Placatet  af  den  15  Julii  1662),  derföre  blef  af  Senatn  een- 
hälligen  beslntit,  att  D.  Enevaldus  sknlle  ophöra  medh  be- 
mälte Tractats  publicerande  til  vijdare  beskedh,  och  att 
Exemplaren  af  de  tu  trykta  arcken  intet  sknlle  heller  dis- 
traberas  sä  länge;  men  om  Dispntationen  blef  beslutit  att 
den  sknlle  gä  an  dagen  efter  som  ärnat  var. 

Nirmare  Berättelse  om  Religions-tvisten  emellan  Biskopen  Doct. 
TerseraSy  och  Theol.  Professoren  Doct.  Sifenopios, 
utdragen  ur  Consistorii  Academlci  i  ibo  Handlingar. 

Sedän  Biskop   Terserus  är   1662  hade  utgifvit  sin  för- 
klaring   öfv^er   Catechesen,    företog   sig  D.  Svenoniusy  som 
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därnti  pästod  Big  här  ocfa  däx  fiona  semina  sjmcretistica 
oeh  g&dana  meningar  och  talesätt  som  löpa  emot  den  rena 
Lntherska  Läran  oeh  vär  Församlings  Symboliska  böcker, 
ej  alleDast  nti  sinä  Academiska  öfningar  at  sätta  sig  emot 
dessa  meningar  oeh  yarna  nngdomen  för  de  gamma  (lik- 
räl  utan  at  nttryckeligen  nämna  Biskopen),  ntan  ock  at  der- 
emot  ntgifya  en  afhandling  pä  Svenska,  som  han  kallade 
„Varning  för  affall  iMn  Troone''.  Hurn  Biskopen  sig  der- 
öfver  hos  Consistorium  Academieum  besvärade,  m.  m.  ses 
af  det  nyss  införde  Gonsistorii  Academici  ProtocoU  af  den 
27  Martii  1663.  Til  följe  af  Gonsistorii  dä  tagna  beslnt, 
fSrböds  D.  SvenoniuSj  sombegynt  sit  verk  ntan  föregängen 
Communication  med  sinä  medbröder  uti  Theologiska  Facul- 
teteO)  at  fortfara  dermed  eller  kringsprida  de  trykta  arken, 
innan  hans  arbete  blifvit  uti  Kongi.  Gancelliet  öfversedt  oeh 
gilladt  enligt  Kong].  Placatet  af  den  15  Julii  1662,  och  Gan- 
cellerens  bref  af  den  1  Aug.  samma  är,  somi  anledning  af 
Biskopens  i  Strengnäs  D.  Johannia  Matthiae  skrifter  blifvit 
atfärdade.  Dermed  Iät  ock  D.  Svenonius  sig  noja.  Men 
Biskop  Terserus  var  sä  oförsiktig^  at  han  af  Gonsistorii 
hälsosamma  rM  icke  Iät  hindra  sig  at  den  28  Martii  oppo- 
nera  pä  D.  Svenonii  utgifna  Dispuiation  de  statibus  carnis 
Christi  &  descensu  Ghristr  ad  inferos,  hvaruti  Biskopens 
mening  o  m  denna  Artickel  var  förkastad.  Och  ehuruväl 
Consistorium  icke  efter  hans  begäran  förordnade  nägra  No- 
tarier  vid  denna  act,  anmodade  han  dock  Gapellanen 
vid  Svenska  Dom-Kyrko  Församlingen  M.  Oabriel  Arc- 
topoUtanus  och  Studenten  Gustaf  Cajanus  at  efter  möje- 
ligheten  uptekna  det  som  dervid  skuUe  förefalla.  Icke  alle- 
nast  nägra  hundrade  Studenter,  och  nastan  alla  Gonsistorii 
Academici  Ledamöter,  utan  ock  ätskillige  andre  Ständs- 
personer  voro  dervid  tilstädes.  Sedän  den  första  ordin. 
opponenten  slutat,  inviterade  Praeses  Biskopen  at  med  sig 
om  den  Artickel  som  nu  var  Disputationsämne,  conferera. 
Man  kan  lätt  föreställa  sig,  huru  en  sadan  conference  skulle 
aflöpa.  Biskopen  ville  utförligen  förklara  och  befästa  sin 
meoing  och  vederlägga  sin  motständares  tankar,  och  dä  denne 
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fbU  hoDom  i  talei,  blefvo  bägge  smäningom  heta,  oeh  atbrusto 
i  fbrebräelser  och  obehagliga  beskyllniogar:  hyarföre,  at  före- 
komma  vidare  förargelse,  Academiens  dä  varande  Bector  Log. 
och  Phys.  Professoren  M.  And.  Thuronius  anmodade  dem  at 
slata.  Som  detta  skett  sä  offenteligen  och  angick  ea  sä 
Om  sak  som  Religionen,  ati  hvilken  nägon  oenighet  häri- 
genom  kunde  befaras,  npsatte  Gonsistoriam  Academicam, 
bägge  parterne  oyitterligen,  härom  en  berättelse,  som  det 
ati  bref  af  den  2  April  ^)  til  Academiens  Ganceller,  Biks- 
Drotzen  Grefve  Pehr  Brahe  afBände.  Denna  berättelseD 
var  just  icke  Biskopen  til  förmon;  och  man  kan  nog  märka^ 
at  Gonsistoriam  var  missnögdt  dermed  at  en  af  dess  Leda- 
möter  sälanda  offenteligen  blifvit  angripen.  Efaara  Gonsi- 
storiam ft^rsäkrar,  at  otan  ali  väld  föreställa  saken,  til 
hvilkens  biläggande  och  dämpande  det  anhäller  om  Gan- 
cellerens  ätgärd,  gynnas  dock  icke  otydeligen  D.  Sveno- 
niuB  mera.  Gancelleren  ansäg  ock  saken  aldeles  efter 
Gonsistorii  tanka;  ati  sit  svar  af  den  17  April  ^)  betygade 
han  sit  missnöje  öfver  Biskopens  förhäUande,  och  sit  nöje 
bäde  öfver  D.  Svenonii  och  Gonsistorii  nit  och  vaksamhet 
at  fbrekomma  ali  irring  i  Beligionen,  oeh.berättade  at  hah 
fdnnit  nödigt  at  anmäla  saken  hos  Kongi.  Maj:t,  hvarest 
Gonsistorii  bref  blef  apläst. 

Där  yäkte  denna  sak.  sä  mycken  apmärksamhet,  at 
Biskop  Terseri  Gateches  och  fbrhällande  stäldes  ander  när- 
mare  andersökning,  som  apdrogs  visse  Biskopar  och  andre 
fbr  Lärdom  och  skicklighet  yäl  kände  Prästmän  %  hvilka 
bletyo  kallade  at  den  18  Maji  i  Stockholm  sammanträda, 
för  at  om  detta  ärende  öfverlägga,  och  sit  betänkande  der- 

1)  Original  Conceptet  förvaras  ibland  Acta  Coosist.  Acad. 
för  är  1662  och  1663. 

^)  Som  jämväl  finnes  ibland  bemälte  Handlingar. 

^)  Biskoparne  D.  Enander  frän  Linköping,  D.  Laurelius 
ifrän  Wä8teräB  etc.  Ifrän  Upsala  Consistorio  D.  Siigzelius  ocb 
D.  Jordania,  Dom-Probsten  D.  Almus  ifrän  Ibo,  Kyrkoherden 
M.  Loihigim  ifrän  Norrköping  etc.  Som  man  kan  finna  af  D. 
Alani  bref  til  Gonsistoriam  Acad.  af  den  28  Maji  1663,  hvilket 
ibland  Gonsistorii  Handlingar  förvaras. 
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öfrer  aflämna.  Hvarjämte  befallning  afgick  til  Landsböf- 
dingen  i  Äbo^),  at  alla  exemplar  af  Biskopens  Gateches 
imedlertid  akulle  seqnestreras,  och  de  som  redan  förskin- 
grade  voro,  indragas.  Til  samina  tid  fingo  jämväl  bäde 
Biskop  Terserus  och  D.  Svenonius  befallning  at  sig  i  Stock- 
holm inställa,  för  at  vid  undersökningen  vara  tilstädes  ^). 
Saken  fick  säledes  et  för  Biskopen  ganska  obehagligt  ut- 
seende.  Jämte  Consistorii  Acad.  insände  ofvanberörde  be- 
rättelse,  hade  D.  Svenonius  genom  bref  til  sinä  gynnare 
och  vänner  icke  underlätit  at  göra  hans  renlärigbet  miss- 
tänkt^).  Förutan  sinä  dristiga  meningar,  hade  ock  Bi- 
skopen vid  Disputation  i  sin  häftighet  visserligen  förgätt 
sig;  men  han  höll  sig  före  at  vara  först  oskäljgt  och  fi- 
endteligen  angripen;  hans  vederpart  blef  ej  heller  uti  häf- 
tighet bonom  mycket  skyldig.  Säsom  bevis  pä  Biskopens 
afvikelser  i  Läran,  hade  D.  Svenonius  ntar  sit  Svenska 
Arbete,  hvaraf  allenast  de  första  arken  blifvit  tryckte,  sam- 
mandragit  26  pnnkter,  som  han  bäde  til  Regerings-Herrarne 
och  de  til  undersökningen  ft^rordnade  Deputerade  afiäm- 
nade.  Men  ärendet  hann  icke  afslutas  sä  snart  som  man 
istandat;   ty  ehuru  de  tvistande,  jämte  D.  Alanus  sig  til 


•  *)  Eric  von  der  Linäe.  Biskopen  hade  af  sit  arbete  up- 
lagt  384  exemplar^  och  Boktryckaren  ännu  nägre  til,  för  sin 
räkning.     Consist.  Acad.  Protoc.  den  17  April  1663. 

*)  Detta  alt  ses  af  Riks-Drotzens  ofvanbemälte  svar  til 
Consistorium  Academicum  af  den  17  April,  som  vi  til  större 
nplystiing,  vid  slutet  skole  bifoga. 

«)  Det  finner  man  redan  af  Biskop  Terseri  först  införde 
bref  til  Riks-Cancelleren  De  La  Gardie,  skrifvit  1662.  Jfr. 
Terseri  bref  til  Consist.  Acad.  i  Äbo  ifrän  Stockholm  den  5 
Jnnii  1663,  hvarom  straxt  mera.  Af  Consistorii  Academici  Pro- 
tocoll  den  2  April  ses,  at  Biskopen  begärt  af  Rector  det  D. 
Svenonius  skuUe  förbjudas  at  til  Stockholm  öfverskicka  de 
2  tryckta  arken  af  sin  Varning.  Det  trodde  Consistorium 
Big  ej  kunna  göra;  men  afr&dde  dock  Svenonius  derifrän,  utan 
at  han  ville  yttra  sig  huruvida  han  ärnade  följa  detta  räd  eller 
icke;  men  sin  Disputation  tilläts  han  at  öfversända  säsom  Iän- 
dande  honom  til  försvar. 

Porthans  Skrifter  V.  12 
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rätta  tiden  infunnit,  sä  blefvo  dock  en  stor  der  af  de  De- 
paterade  ifrän  Svenska  sidan  bortta,  hvarföre  Regerin- 
gen  mäste  til  deras  ankomst  npskjnta  saken  ^). 

Imedlertid  fick  Biskop  Terserus  tilfälle  at  hos  Herrarne 
i  Rädet,  ät  hvilka  han  ntdelte  exemplar  af  sin  Catecbes, 
sä  myeket  nträtta,  at  med  de  redan  försälde  ooh  skingrade 
exemplarens  indragning  sknlle  anstä,  til  dess  arbetet  hun- 
nit nndersökas  ooh  utlätande  Jeröfver  fallit.  Han  fick  jäm- 
väl  här  del,  sä  väl  af  sin  vederparts  26  punkter  och  bela 
dess  verck  kalladt  Varning  ete,  som  ock  af  Consistorii  Aca- 
demici  bref  af  den  2  April,  som  innehöll  berättelse  om 
början  til  tvisten  emellan  honom  och  D.  Svenonius.  Med 
denna    berättelsen    var   B.    Terserus   ganska    missnögd  % 


'^)  Detta  omförmäles  i  Dr.  Alani  berörde  bref.  Dr.  Sve- 
nonim  aniände  til  Stockholm  den  14,  och  Biskopen  samt  D. 
Alanus  föijande  dagen,  kortt  efter  hvarandra.  Samma  bref  ut- 
visar  ock,  at  denne  sednare  förestlllde  saken  hos  Riks-Drotzen 
och  de  öfrige  Regerings-Herrarne  pä  samma  sätt  som  Consi- 
storium samfäldt  gjort;  hvilket  ej  lande  Biskopen  til  fördel: 
men  det  bör  ej  synas  underligt,  dä  de  uti  det  omtvistade  Läro- 
stycket  icke  voro  af  Biskopens  mening,  utan  tänkte  aldeles  som 
D.  Svenonius,  De  kunde  fördenskull  icke  undgä  at  hysa  miss- 
tankar  til  Biskopens  orthodoxie,  ehuru  de  i  början  icke  uttrycke- 
ligen  derom  förklarade  sig.  D.  Alanus  berättar  i  sitt  bref*  at 
han  pä  tilfrägan  intygat,  det  Biskopens  Cateches  af  Theologiska 
Faculteten  icke  biifvit  censerad,  utan  at  Biskopen  deraf  i  Gon- 
sistorio  upläst  nu  et,  nu  flere  ark,  hvarvid  han  ej  altid  värit 
tilstädes;  och  ehuru  nägot  dervid  stundom  biifvit  pämint,  säsom 
om  descensus  Chriati  ad  inferos,  bar  dock  Biskopen  ej  rättat 
sig  derefter. 

^)  Dertil  ägde  han  visserligen  anledning;  ty  den  förestälde 
hans  fbrhällande  säsom  myeket  felaktigare  än  hans  vederparts, 
och  röjer  icke  otydeligt  nägon  farhoga  för  hans  tankar  uti  det 
tvistiga  Religions-ämnet.  Man  kan  dömma  derom  af  föijaude 
stycke  utaf  bemälte  berättelse:  „När  nu  ofvanberörde  Dispu- 
tatio  Theologica  skulle  den  28  Maji  kl.  8  f.  m.  angä,  kommo 
vi  alle  sä  väl  som  hans  Ehrevyrdighet  Biskopen  tilstädes;  och 
sedän  Ordinarins  Opponens  prior  hade  en  tima  opponerat,  invi- 
terade  D.  Enevaldus  som  Praeses  var,  Hans  Ehrevördighet  Bisko- 
pen med  tilbörlig  honeur  och  höflighet  til  at  conferera  med  sig» 
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Han  föregaf  at  den  icke  oväldigt  förestälde  sakens  förlopp, 
och  ville  i  synnerbet  icke  vidkännas  vissa  härda  utlätelser 
yid  Dispatationen,  emot  D.  Svenonius  och  hans  mening:  om 

samt  informera  den  studerande  ungdomen  om  denne  Trones 
Artickel,  som  nu  Var  materia  disputationis ;  Hana  £hrev.  Bisko- 
pen  Iät  fuller  i  begynnelsen  märkiä  sfisom  ville  han  begynna 
en  vacker  och  märkelig  opposition,  hvarefter  och  hela  Audito- 
riam,  som  dä  bestod  icke  allenast  af  nägra  hundrade  Studenter, 
otan  ock  af  ätskillige  andre  Ständspersoner,  med  längtan  och 
syDoerlig  lust  väntade;  men  när  Hans  Ehrev.  nägot  litet  med 
tämlig  moderation  taiat  hade,  begynte  han  nägot  mera  regeras 
af  aina  affecter,  s&  at  han  icke  observerade  den  modam  oppo- 
nendi,  som  eljest  efter  Constitutionum  Academicarum  lydelse 
och  gammal  god  sed vanja  uti  alla  Academier  brukelig  är;  utan 
af  ifrighet  förvandlade  sin  opposition  uti  förargeliga  ord,  in- 
vectiver  och  stora  beskyllningar  uppä  D.  Enevaldwn,  säjande 
honom  vara  icke  Professorem  utan  seductorem  juventutis,  hans 
thesin  och  den  articulum  han  defenderade  vara  diabolopneuston, 
och  honom  sädant  hafva  af  diabolo,  honom  icke  veta  hvad  han 
sade,  honom  vara  perjurum,  med  mera,  som  Hans  Ehrev.  icke 
atan  stor  förargelse  och  allas  misshag  som  deruppä  hörde,  fram- 
fbrde.  D.  Enevaldus  bad  med  tilbörlig  höfiighet  ätskillige  gän- 
gor,  honom  m&tte  efterlätas  at  svara  tii  alt  det  som  Hans  Ehrev. 
bade  emot  hans  mening  at  invända,  han  ville  sig  uppä  sädant 
grandeligen  förklara;  men  hans  Ehrev.  efterlät  honom  det  intet; 
han  bad  at  hans  Ehrev.  ville  komma  ihog  det  han  är  Pro-Can- 
cellarius  Academiae,  och  bör  halla  hand  öfver  Constitutiones 
Academicas,  som  fordra  at  disputationes  skola  ske  placide,  sine 
Bcommatibus,  calumniis,  injuriis,  altercationibus,  rixis  et  mutuis 
interpellationibus  etc.  Men  han  skaffade  dermed  ej  heller  nägot 
stort;  ty  hans  Ehrev.  sade  Ego  sum  tuus  Inspector,  non  tu 
meas;  doek  gjorde  likväl  D.  Enevaldus  sä  mycket,  som  han  fick 
tilfälle  til  at  tala,  at  han  sin  mening  med  en  vacker  moderation 
defenderade,  provocerandes  til  censuram  prioris  Ecclesiae,  och 
omsider  hans  Ehrev.  Pro-Cancellario  fSrvitandes  det  han  gär 
ifrän  orthodoxia  och  statuerar  emot  Augustanam  confessionem. 
När  nu  tiden  allaredo  var  förfluten  qch  med  sädant  väsende 
förndtt,  mäste  Rector  pä  sidlyktone  begära,  at  de  pä  bägge  sidor 
ville  vända  igen,  och  sädane  contentiones  til  en  annan  tid  up- 
Bkjnta.  S&  förvandlas  denna  disputation  uti  en  förargelig  alter- 
cation,  hvilken  sä  mycket  större  och  vidare  utseende  hafver,  säsom 
hans  Ehrev.  Biskopen  (hvilken  uppä  denne  orten  skal  hafva  In- 
apection  öfver  vär  Ohristeliga  Religionsöfning,  och  är  hit  af  öfver- 
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Christi  nederstigande  til  helvetet.  Detta  berättade  förden- 
skull  Academiens  Cancellcr  i  bref  af  den  28  Maji  til  Con- 
sistorium Academicum,  och  begärte  af  detsamma  öfver  dess 
ft^rra  berättelse  en  ytterligare  fbrklaring  och  stadfästelse  ^). 
Biskopen  skref  jämväl  sielf  til  Consistorium  et  vidlyftigt 
bref  af  den  5  Junii  ^),  deruti  han  beklagar  sig  öfver  det 
ovänliga  steg  Consistorium  emot  honom  tagit,  dä  han  lik- 
väl  bäde  af  dess  Ledamöter  och  Academien  gjort  sig  til 
ali  vännskap  förtjent;  skyller  Consistorium  at  hafva  Com- 
municerat  sit  bref  med  Svenoniusy  det  de  likväl  fl5r  honom 
som  var  deras  Biskop  och  Förman  fördoldt,  och  pästär  at 
berättelsen  aldeles  icke  var  opartisk.  Han  yttrar  mycken 
förtröstan  om  sin  saks  lyckeliga  utgäng,  och  bäde  beder 
och  räder  Consistoriales  at  genom  sin  förklaring  mildra 
vissa  ställen  i  berättelsen,  som  honom  i  synnerhet  missha- 


heten  förordnad  til  at  afstyra  det  som  kan  löpa  emot  den  rena 
Läran  och  goda  ordningar  uti  Församlingen),  uti  densamma  in- 
vefvad  är;  sä  at  det  är  til  befara,  at  der  denne  disput,  som 
Big  icke  ännu  sä  mycket  förvidgat  hafver,  icke  blifver  i  tid 
med  dertil  tjenliga  me^el  tilbörligen  förhindrad,  utan  kommer 
til  förre  raptur,  blifver  ther  af  (hvilket  dock  Gud  nädeligen  af- 
värje)  en  sadan  skiljaktighet  uti  Läran  och  schisma,  som  lätte- 
ligen  kunde  Religions-freden  turbera  och  mänga  enfaldiga  ifrän 
den  rätta  Evangeliska  tron  förföra.  Eders  Hög  Grefliga  Näde 
fördenskul,  säsom  vär  nädiga  Förman  och  Cancellario,  hafve  vi 
hela  denna  handelen  velat  ödmjukeligast  uptäckia  och  hemställa, 
intet  tviflandes,  at  E.  H.  N.  efter  deös  höga  förständ  en  sadan 
högvigtig  sak  grundeligen  öfverläggiandes  varder,  och  förme- 
delst  E.  H.  N.  höga  authoritet  och  myndighet  sd  modererandes, 
at  vär  Christeliga  Religion  och  den  rena  Evangeliska  Läran, 
hvilken  vi  Gudi  lof  härtil  dags  oft)rfalskad  njutit  hafva,  icke 
uti  nägon  matto  fOrblandad  eller  förändrad  blifver.  Bidie  ock 
vi  derhos  ödmjukast,  at  E.  H.  N.  gunstigast  täcktes  sä  häref- 
ter  som  härtil,  Professores  vid  deras  tilbörliga  esti  me  mainte- 
nera,  at  icke  de  uti  deras  ämbetes  f^rrättande  och  in  cathedra 
(sä  länge  de  sig  halla  til  Guds  ord  och  den  oförfalskade  Evan- 
geliska Läran,  samt  i  det  öfriga  rätta  sig  efter  Constitutiones 
Academicas)  mätte  af  nägon  förhindras,  eller  af  dem  som  intet 
vilja  höra  nägre  skäl,  per  imperium  confunderas^ 

^)  Bägge  förvaras  ibland  Consistori  At^ademici  Handlingar. 
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gade;  emedan  de  annors  kande  löpa  samma  äfventyr,  som 

D.  Svenonius  för  sit  ohemula  angifvande.     Han  meddelte 

dem  ock  en  annan  berättelse  om  förloppet  af  Disputatio- 

nen,  som  ban  sjelf  författat  ooh  den  han  önskade  ooh  hop- 

pades  at  Gonsistoriam  ville  godkänna.    Men  det  var  ieke 

at  förmoda.     Tvärtom   betygade   Consistorium   i  svar   til 

Cancelleren  af  den  6  Juni  *°)  sit  missnöje  deröfver  at  Bisko- 

pen  ville  betaga  dess  berättelse,  som  det  pä  ämbetes  väg- 

Dar  upsatt,  sin  trovärdighet;  bekräftar  ytterligare  hvad  det 

anfört,  ooh  erbjuder  sig,  om  sä  skulle  fordras,  at  bemälte 

berättelse  hvar  för  sig  med  ed  befästa;    refererar  sig  pä 

den  munteliga   nplysning,    som   D.    Alanus   vidare   kunde 

gifva  ^^),  samt  berättar,   at  det  til  desto  större  säkerhet, 

npkallat   b&  väl   Philosophiae   Adjnncten   M.   Peter  Laur- 

heccUuBj  hvilken  jämväl  vid  Dispntations-acten  var  närvä- 

rande,   som  M.  Arctopolitanus  hvilken  efter  Biskopens  an- 

modan   annoterat  det  som  dervid  förelupit,  hvilka  bägge 

bekräftat    sanningen    af  Consistorii   afsände    relation.  ^^) 
— » 

^^)  Original-Conceptet  är  ännu  i  behäll. 

**)  Vid  afresan  erhöll  D.  Alanus,  efter  begäran,  betyg  af 
Consistorium  Acad.  (d.  9  Maji),  om  sin  renlärighet,  ooh  at  han 
med  aine  Ämbetsbröder  uti  Theol.  Faculteten  altid  i  Läran  vä- 
rit enstämmig.  Af  Consist.  Prot.  den  29  April,  ees,  at  han 
dermed  i  synnerhet  ville  fc^rsäkra  sig  emot  misstankar  om  sin 
renlärighet  i  Artickeln  de  descensu  Christi  ad  inferos.  Han  er- 
höll ännu,  äfven  pä  sin  begäran^  som  han  skrifteligen  ifrän 
Stockholm  insände,  et  ytterligare  betyg  af  den  11  Maji  1664, 
hnruledes  han,  ^edan  Religionsträtan  emellan  Biskopen  och  D. 
Svenonius  yppades,  uti  Religions  saker  sig  f(5rhällit,  nämligen: 
at  Consistorium  aldrig  annat  förnummit,  än  at  han  sig  emot 
alla  kätterska  och  syncretistiska  meningar  opponerat,  och  dem 
med  största  nit  och  alfvare  förlagt  och  fördömt**.  Original-Concep- 
terne  til  bägge  finnas  ännu  i  fbrvar.  Man  ser  häraf;  at  Bisko- 
pen icke  hade  at  vänta  sig  mycket  medhäll  af  honom. 

*2)  Jfr.  Consistorii  Acad.  Protoc.  den  5  Junii  1663.  Deraf 
8er  man,  at  Consistorium  icke  sökt  1  sin  berättelse  mildra  Bisko- 
pens felaktighet.  M,  ArciopoUianus  intygade  „at  Biskopen  i 
förstone  taite  vackert,  men  när  D.  Enevald  infOll  i  hans  tai,  dä 
blef  ban  nägpt  häftigare;"  och  „at  det  fuller  var  sant  som  i 
Consistorii   bref  stod;    men   at  det  alt  passerade  vid  ändan  pä 
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Försäkrandes  Gonsistorinm  för  öfrigt  at  dess  mening  aldeles 
icke  värit  at  angifva  Biskopen,  utan  endast  at  efter  sin 
skyldighet  gifva  Gancelleren  en  sä  obehaglig  händelse  til- 
känna,  pä  det  tjenliga  mätt  til  denna  tvistighets  dämpande 
mätte  kunna  vidtagas,  och  saken  icke  genom  andras  orik- 
tiga  berättelser  förat  hos  Gancelleren  orätt  föreställas,  samt 
nägon  värdslöshet  i  et  sä  granlaga  mäl,  som  lugns  och 
stilhets  bibehällande  i  Eeligionen,  Consistorium  kanna  fö- 
rebräs.  Nastan  af  samma  innehäll  var  Gonsistorii  svar  til 
Biskopen  af  den  18  Junii.  Det  törklarade  sin  förtrytelse 
deröfver  at  hans  bref  blifvit  sändt  til  Arctopolitanus  ocb 
Cajanus  '^),  innandet  til  Gonsistorinm  vardt  inlämnadt^  för 

Disputation,  sadan  altercationen  begyntes,  hvaremot  han  deside- 
rerade  det  som  i  begynnelsen  aflopp,  dft  Biskopen  taite  vaekert 
och  äroade  förklara  sin  mening  öfver  den  articulum.  Om  skälls- 
orden  som  i  brefvet  förmältes,  sade  M.  Gabriel:  jag  kan  intet 
neka  til  at  de  icke  äre  fölte ;  frAgades  yttermera  om  icke  Bisko- 
pen kallade  D.  Eneväldi  dogma  diabolopneuston  ?  M.  Gabriel 
sade,  det  kan  jag  intet  säga  at  han  kallade  sjelfva  dogma  eller 
articulum  sä»  utan  D.  Enevalds  explicationem''.  Hvad  detta  sed- 
nare  uttrycket  angär,  förklarade  Consistorium  i  sit  bref  af  den 
6  Junii,  at  icke  heller  Consistorii  mening  värit  det  Biskopen  sä 
kallat  sjelfva  Articulum  Symboli  Apostolici,  utan  D.  Svenomi 
thesis  de  reali  Christi  descensu  ad  inferos. 

^')  Til  dessa  bägge,  som  han  anmodat  at  föra  et  slags  pro- 
tocoll  öfver  Disputations-acten,  skref  han  ock  tillika  et  bref, 
(hvaraf  et  utdrag  finnes  ibland  Consistorii  Acad.  oftanämnde 
Handlingar)  och  begärte  af  dem  betyg  öfver  värkeliga  förloppet 
dervid,  samt  bekräftelse  pä  sin  medsända  relation,  sä  mycket  de 
trodde  sanningen  tilläta»  I  synnerhet  ville  han  at  de  skulle 
intyga,  det  han  förbehällit  sig  at  obehindrad  fä  utföra  sin  tanka, 
utan  at  D.  Svenonius  skulle  falla  honom  i  talet;  at  denne  dock 
giort  det  som  oftast,  oaktadt  flere  päminnelser,  innan  Biskopen 
fätt  föra  sin  förklaring  til  slut ;  hvad  grofva  beskyllningar  Sve- 
nonius gjorde  honom  innan  han  sä  högt  förifrades;  huru  flitigt 
han  skilde  det  grundade  och  väsendteliga  i  Artickeln  om  Christi 
nederstigande  til  helfvetet  ifrän  de  fäfUnga  och  ftJrvetna  frägor 
derom,  som  sedän  upkommit,  hvilka  jämväl  Formula  Concordiae 
förkastar,  och  om  hvilka  endast  och  uttryckeligen  han  sagt  at 
de  voro  a  diabolo,  men  ej  om  D.  Svenonii  sjelfva  Lärosats  eller 
dess  disputation,  hvari  de  ej  förekomma,  utan  under  acten  blif- 
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at  af  dem  först  läsas^  fbrmodeligen  i  afsikt  at  bibringa  ali- 
mänheten  mindre  fördelaktiga  tankar  om  Gonsistorii  för- 
hällande;  nekar  til  hans  beskyllniDg  at  berättelsen  blifvit 
D.  Svenonius  commanicerad,  säsom  aideles  ogrundad,  samt 
beropar  sig  pä  sin  oväldighet  i  hela  saken,  bvarföre  det  icke 
heller  kande  hvarcken  ändra  sin  relation,  eller  numera  nä- 
gon  annan  afsända,  m.  m. 

At  D.  Svenonius  pä  sin  sida  icke  beller  försnmmat  hvad 
som  kunde  nnderstödja  hans  sak,  synes  ibland  annat  af  et 
betyg,  hvilket  han  skaffat  sig  af  Stadenterne  om  Bisko- 
pens  otilbörliga  upförande  emot  honom  vid  Disputations- 
acten  i  Academien  den  28  Martii  ^^),  Kslt  de  Depaterade 
ändteligen  hade  hunnit  samia  sig,  ooh  saken  blef  skärskä- 
dad,  yardt  deras  betänkande  ganska  strängt  emot  Biskop 
Terserus.  Biks-Drotzen  säsom  Academiens  Canceller  be- 
rättade  i  bref  til  Consistorium  Academicum  af  den  24 
Jalii  ^^)j  til  följe  af  Kongi.  Maj:ts  befallning,  „at  Kongi. 
Maj:t  för  rädeligit  befunnit,  at  sä  länge  Biskopen  ab  offi- 
cio  suspendera,  för  den  misstänkeliga  förklaring,  som  han 
hafver  lätit  utgä  öfver  Gatechismo ;  intil  dess  Högstbemälte 
Hans  Kongi.  Maj:t,  sädant  nogare  öfverläggiandes,  nägot 
visst  om  hans  person  ooh  brott  statnera  kan;  aldenstund 
ban  därroed  gjordt  sig  skyldig  til  det  straff,  som  det  nyli- 
gen  utgängne  Förbuds  Placat  om  sädane  böckers  tryckiande 
innehäller".  Hvarjämte  et  ytterligare  Kongi.  Majits  bref  af 
den  25  Julii  afgick  til  Landshöfdingen  i  Äbo  om  alla  exem- 
plarens  confiscation  af  bemälte  Biskopens  Gateches,  och 
Kongi.  Placatet  af  den  9  Augusti  utfärdades,  hyarigenom 
samma  arbete  strängeligen  blef  förbudit  i^).   I  sädant  skick 


vit  af  D.  Svenonius  försvarade;  at  han  redan  slutit  sit  tai,  in> 
nan  Rector  fSrklarat  tiden  vara  förfluten,  m.  m. 

^^)  Detta  betyg  blef  i   Gonsistorio  Acad.  upläst.     Gonsist. 
Acad.  Prot.  den  11  Junii  1663. 

^^)  Originalet  finnes  ibland  GonsiBtorii  Academici  Handlingar. 

^®)  V.  Sifemtnan  Sami.  af  Stadgar  angäende  Religion,  sid. 
87  följ.     (Jfr.  Landshöfdingen  von  dee  Lindes  bref  til  Gons. 
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förblef  t^ken  intil  nästföljande  Riksdag.  Imedlettid  begaf 
sig  sä  väl  B.  Teraerua  som  D.  Svenonius  tilbaka  til  Aho; 
och  sökte  den  förre,  som  nu  väl  säg  huru  vÄdelig  hans 
ställning  var,  at  komma  med  sin  vederdeloman  til  förlik- 
ning^  som  dock  icke  lyckades  ^^).  Hvad  utgäDg  saken  fick 
vid  1664  ärs  Riksdag,  dä  Prästeständet  aldeles  gillade  de 
Depnterades  Betänkande,  och  myeket  strängt  ansäg  Biskop 
Tersen  felaktigbeter,  är  bekant  *®),  äfVen  som  att  han  derpä 
den  25  Augusti  samma  är  blef  af  Kongi.  Maj:t  aldeles  ifrän 
sit  ämbete  afsatt.  Consistorium  Ac.  i.  Äbo  hade  väl  vid 
Riksdagens  början  genom  bref  til  sin  Canceller  Riks-Drotzen 
Gref  Brahe  af  den  31  Martii,  sökt  at  för  denna  sin  för- 
tjenta  Pro  Canceller  fälla  förbön  *•);  men  stormen  hade  re- 


Acad.  af  den  9  Oct.  1663  ibland  Acad.  Handlingar).  Hit  hörer 
jämväl  Kongi.  Placatet  af  den  14  Aug.  samma  är  (1663),  i  an- 
ledning  af  oftabemälte  B.  Terseri  Catechismus;  dersammast. 
8.  92  följ. 

»O  Uti  Consistorii  Acad.  Protocoll  för  den  10  Febr.   1664 
förmäles;    „at    Rector   proponerade    Herr  Biskopen   bafva   värit 
hos  hoDom,   och  lätit  märcka  sig  vara  benägen  at  förlikas  med 
D.  Enevaldo,  efter  som   han  ock  med  alla  andra  Professoribus 
en  god   vännskap   plägar;    altsä  inrädde  Rector  D.  Enev(zldum 
han  ville  förlikas   med  Biskopen  hvad  personalia  dem  emellan 
vidkommer,    och    läta  det  öfriga  stä  under  Öfverhetens  dijudl- 
catioD.     D.   Enevaldm   förklarade    sig    derpä  säledes.     Jag  är 
faller  intet  obenägen  til  reconciliation,  men  emedan  det  icke  är 
allenast  min  sak,   utan  Ecclesiae  och  Beipublicae,  altsä   tviflar 
jag,   om   mig  stär  at  separera  sakerna  efter  der  bägge  äro  an- 
gifne  hos  Öfverheten  och  komma  under  Deputatos;   men  kunde 
det    ske    utan   nägons  praejuditz    och    pä  vederbörligt   sätt,  sä 
ville  jag  intet  vara  obenägen,  allenast  det  kunde  ske  in  publico 
loco,  och  uti  Deputatorum  ähöro.    Rector  lofvade  skrifva  Can- 
cellarium  Academiae  derom  til.    Senatus  och  D.  Enevaldus  med 
samtyckte  dertill**. 

^®)  Jfr.  Herr  LoenbomQ  Historiska  Märkvärdigheter,  2:dra 
delen  N:o  8  sid.  59  följ. 

^^)  Conceptet  är  i  behäll  ibland  Consistorii  Acad.  Handiin- 
gar.  I  detta  sit  intercessions  bref  betygar  äter  Consistorium, 
sig  ingalunda,  hvarken  medelst  sin  första  relation,  eller  sedän, 
hafva  sökt  at  anklaga  B.  Terserus  eller  komma  honom  pä  obe- 
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dan  blifvit  för  starck^  och  Biskop  Terserus  mkste  vika  fbr 
dess  häftighet,  til  dess  han  efter  nägra  är  äter  hann  segra 
öfver  sinä  vödervärdigheter. 


Anniärkningar  om  Viitasaari  soclien. 

§  1. 

Denna  socken  sträcker  sig  merendels  i  norr  och  sö- 
der,  längs  med  Landsryggen  (Maanselkä)  som  skiljer  O- 
sterbotten  iirän  det  öfriga  Finland:  man  räknar  dess  längd 
til  12,  och  bredden  til  5  eller  6  mii ').  Osterbotniske  sok- 
narne  Pyhäjoki  (som  xnöter  emot  norr)  Kalajoki,  Lohteä,. 
och  Gamla  Karleby,  hvilka  pä  bägge  sidor  om  äar  som 
ifrän  Landsryggen  rinna  neder  i  Botniska  viken,  sträcka 
sig  nastan  i  Öster  och  väster,  stöta  med  sine  öfverste  än- 
dar  til  Wiitasaari.    I  sydväst  gränsar  denna  socken  til  Saa- 


Bt&nd,  utan  endast  enligt  sin  ämbetes  plikt  värit  sorgfälligt  om 

lagns  och  freds  bibehilllande  sä  vid  Academien  som  i  Försam- 

lingen,  hvilket  det  ej  sedt  pä  annat  sätt  kanna  vinnas,  efter  en 

sä  häftig  brytning  emellan  de  tvistande,  än  genom  Cancellerens 

auctoritet;  förklarar  sit  medlidande  öfver  den  olägenhet  hvaruti 

Bisköpen   räkät,   och  ändteligen  tillägger:  „och  säsom  vi  hafve 

en  Stor  orsak  at  tacka  och  berömma  hans  Ärev.  Biekopen  för 

den  Btora  flit  och  ähoga  han  alt  ifrän  sit  Biskops  och  Pro  Can- 

cellarii  ämbetes   antagande   haft  hafver  om   denne  Academiens 

gagn  och  bästa,   sä  at  han  intet  nägon  möda  eller  arbete  spart 

hafver    til    at    befordra    det    som  hafver  kunnat  lända  sä  hela 

Academien  som  hvart  och  et  dess  membro  i  synnerhet  til  nytta, 

honenr  och    promotion,    förutan    det  at  han  uti    conversatione 

qnotidiana   en    synnerlig  humanitet    och  upriktighet   lysa  lätit, 

och  med  oss  säsom  sine  Collegis  altid  plägat  en  trogen  och  o- 

skrymtad    vännskap;    altsä    kunne  vi  ännu  icke  underläta  hos 

Eders    Hög   Grefliga    Näde    med    denne    vär    underdänige    in- 

tercession  för  merbemälte  Dn.  D.  Tersero  at  inkomma,  ödmju- 

keligast    bedjandes,  E.  H.  N.   säsom    vär    nädige    och  mägtige 

CancellariuS;  förmedelst  dess  höga  och  högtförmäende  myndig- 

hets  interposition^  honom  säsom  vär  Pro  Cancellarium,  täcktes 

igen  uprätta  och  utur  denna  vedervärdighet  uthjelpa  etc**. 

')  I  rät  linia  torde  hvardera  föga  göra  öfver  hälften.  efter 
noga  mätning. 
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rijärvi,  i  söder  til  Lauka8,  och  i  öster  til  Rautalambi.  När- 
maste  staden  är  GamlaKarleby.  Soknen  hörde  tilföreoe 
til  Tavastehug  Iän  och  öfre  Säxmäki  Härad ;  men  blef  är 
1775  genom  den  af  Hans  Maj:t  faststälde  nya  Läne>fbrdel- 
ningen  lagd  til  Wasa  Län,  tillika  med  de  nästgränsande 
Saarijärvi  och  Laukas  socknar. 

§  2. 
Denna  socken  är  med  siöar  och  vattudrag  sä  genom- 
skaren,   at  den   liknar  en  skärgärd.    De   märkeligaste  in- 
siöar  äro  Kolina-järvi  och  Kivijärvi  samt  Eeitelä,  i.bvilken 
de  förstnämde  jämte  en  myckenhet  smärre  siöar  och  träsk 
inflyta;  denna  sträcker  sig  jämväl  til  Rautalambi  och  Laa- 
kas   soknar,   och   har  sit  ntlopp  i  Fäjäne:  är    icke  bred, 
men   räknas  vara  8  mii  läng;  ger  sig  i  mänga  vikar  ocb 
är   full   med  holmar  pä  bvilka  ätskillige  hemman  äro  an- 
lagde.    Omkring  denna  och  de  öfriga  siöarne  hafva  iubyg- 
garena  sig  nedsatt.    Som  fiske  värit  deras  hufvud-näring, 
sä  hafva  de  vid  hemmanens  anläggande  icke  mycket  tänkt 
pä  äkers  uptagande;  hvartil  ock  derföre  vid  de  fläste  bol- 
städer  föga  lägenhet  finnes.    Sjöstränderne  äro  merendels 
stenige.     Ingen    landsväg  gär  om  sommaren  igenom  sok- 
nen,  atan    alla  resor  byarne  emellan,  sä  väl  som  til  Kyr- 
kan,  ske  merendels  med  bät.     Til  städerne   kanna  invä- 
narena  denna  ärstiden  icke  annorlanda  komma  än  ttl  fots. 
Med  smä  bätar  är  väl  möjeligt  at  komma  ned  tilPäjäne,  pä. 
hvilket  sätt  soknens  soldater  pläga  färdas  til  Regementsmötes 
platsen  vid  Anianpeldo;  men  denna  resa  är  ganska  besvär- 
lig;  och  förbi  nägre  forssar  mäste  bätarne  bäras  eller  släpas. 

§  3. 
Enligt  gammal  sägen  har  orten  i  äldre  tider  värit  be- 
bodd  af  vilda  Lappar.  Man  finner  ännu  pä  ätskilliga  stäl- 
len  sädane  älderdomsmärken  hvilka  invänarena  föregifva 
vara  lämningar  af  Lapparne;  de  kallas  allmänt  Lapinran- 
niot*).     En   stor   del   af  sockneboerne  hafva  för  dem  en 


^)  De  iiro  runda  stenrösen,  10  til  12  alnar  eller  mera  i 
omkrets,  midt  pä  nägot  gropige;  ligga  mäst  vid  sjösträoder,  där 
berg  och  häliar  äro. 
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fasa  ocb  räddhoga,  sä  at  de  icke  gerna  väga  rubba  dem, 
af  fraktan  at  nägot  ondt  derigenom  skall  dem  vidkomma  ^). 

§4. 
Lapparne  hafva  sedän  blifvit  fördrefne  af  Tavastian- 
ningar,  hvilka  alt  ifrän  nedre  Tavastland  rest  hit  sommar- 
tiden  för  at  fiska^).  Dessa  fiskare  hafva  bar  icke  baft 
nägra  vissa  bonings  ställen,  atan  allenast  byddor,  ocb  til 
vintern  äterflyttat  til  sinä  bemvister  *).  Häraf  synes,  at 
denna  orten  ännu  värit  utan  bofaste  invänare,  dä  nedre 
Tavastland  redan  ägt  beständige  äboer;  ocb  vet  man  icke 
hnru  länge  dessa  Tavastlänningarnes  fiskeresor  til  dessa 
siöar  varat. 

§5. 
TJnder  samma  tid,  berätta  invänarena,  at  jämväl  nägra 
Erono-skyttar  sig  bärstädes  nedsatt,  bvilka  värit  Savolän- 


')  De  berätta  burn  en  ooh  annan  som  vägat  förstöra  dem 
blifvit  siuk.  Denna  vidskepelse  bar  bidragit  dertil  at  sä  mänga 
af  dem  äro  ännu  orubbade.  De  som  ransakat  dem,  skola  ej 
annat  funnit,  än  under  somiige  nägre  rostige  järn-redskap,  hvil- 
kas  bruk  de  ej  kunna'.  utfinna,  jämte  järn-söljor.  Pä  Pyssy- 
saari;  en  hoime  framför  Hilmo  Capitains-boställe,  finnes  en  stor 
sadan  Lapinraunio;  ocb  förmenes  där  hafva  värit  begrafnings- 
plats,  man  vet  icke  hvilken  tid.  Omkring  Linnavuori»  en  bolme 
i  siön  AVttosijärvi,  finnes  en  stenmur,  hvilken  ser  ut  som  vore 
den  med  menniskjo-händer  upbygd,  ehuru  numera  förfallen. 
Deruti  äro  ingängar  til  holmen^  som  midt  pä  är  högländ.  In- 
vänarena  räkna  den  til  Lapparnes  ocb  Tavastlänningarnes  qvar- 
lämningar. 

^)  Sjöarne  här  uppe  äro  ännu  tämmeligen  fiskrike,  ooh  lär 
fänget  dä  värit  längt  ymnigare,  när  fiskarenas  autal  var  mindre. 
Tavastlänningarne  synas  icke  hafva  brukat  andra  fiskredskap 
än  katsor,  af  hvilka  här  i  ätskilliga  sund  ocb  vikar  ännu  fin- 
nas  lämningar,  ehuru  detta  fiskesätt  nu  af  soknens  invänare  al- 
deles  icke  brnkas.  I  Keitelä  ocb  de  med  honom  sammanbundne 
siöar,  finnes  Lax,  Gös,  Abbor,  Gers,  Gäddor,  Braxen,  Wimba, 
Id,  Mört,  Sarf,  Nors,  Laka  ocb  Muicku;  AI  är  säUsynt,  men 
den  som  fas  är  stor,  ocb  tros  upstiga  ifrän  Päjäne. 

*)  I  Kivijärvi  Kinnula  viken,  finnes  3  af  sten  murade 
jord-källare,  som  tros  vara  byggde  af  dessa  Tavastlänningar, 
at  för  vara  sin  fisk  uti. 
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ningar,  och  empt  nägon  viss  ärlig  skatt^  begynt  odia  detta 
ödeland.    Af  de  Tavastländske  fiskarena  hafva  ock  nägre 
af  behag  fbr  orten  och  ledsnad  vid  de  besvärlige  fram-  och 
äter-färderne,  fäst  härstädes  sinä  bo  pälar.     De  mäste  in- 
vänarena  hafva  dock  sedermera  inflyttat  ifrän  Savolax  och 
Karelen^  hvilka  intagit  landet,  och  icke  mera  tilstadt  Ta- 
vastlänningarne  at  här  idka  iiske.     Somlige  af  desse  Ta- 
vastlänniogar,  som  ansett  desse  trakter  säsom  sine   utrnar- 
ker,  öfver  hvilka  de  ifrän  urminnes-tider  haft  ägande-rätt, 
hafva  köpt  sig  rättighet  at  pä  dem  nedsätta  sig,   och  de- 
samma  besitta  och   bruka  ^).     Andre   skola   hafva    brukat 
väld,  sä  at  Tavastlänningarne  icke  mera  tordts   visa   sig 
här  uppe.    At  nuvarande  inbyggarena  sä  väl  här  som  i  de 
nästgränsande    soknarne    Saarijärvi,    Laukas    och    Banta- 
lambi  äro  Savolänningar  och  Earelare,  utvisa  bäde  deras 
seder   och    dialect.     De  vilja  icke  heta   Tavastlänningar, 
Hämäläiset,  hvilket  de  anse  fOr  et  öknamn.   MäDge  knnna 
ock  säga  ifrän  hvad  ort  i  Savolax  deras  förfäder  hitflyttat. 
De  hafva  allC;  säsom  Savoboerne  och  Earelarena,  sine  slägt- 
eller  tilnamn:  sä  at  ock  de  som  ifrän  andre  orter,  säsom 
Tavastland,  Osterbotten  eller  Nyland  hitflyttat  och  sig  ned- 
satt,  i  likhet  med  denne  sed,  blifvit  kallade  med  tilnamn 
efter  sin  fbdslo-bygd,  Hämäläiset,  Kainulaiset  och  Euotza- 
laiset,  hvilka  fortplantas  pä  deras  efterkommande. 

§  6. 
Sedän  invänarena  hunnit  mera  Öka  sig,  hafva  de  med 
Ofverhetens  tilständ  och  understöd,  bygt  sig  en  liten  Kyr- 
ka,  man  vet  icke  hvad  är,  pä  en  holme  i  Eeitelä,  kallad 
XViitasaari,  hvaraf  församlingen  fätt  sit  namn.  Den  lydde 
dä  under  Rautalambi  socken,  säsom  Capell ;  i  förstone  bodde 
här  icke  nägon  Präst,  utan  prästerskapet  ifrän  Rautalambi 
reste  hit  vissa  tider  pä  äret,  at  förrätta  gudstjensten.  Der- 
med  voro  likväl  Wiitasaari  boerne  icke  nögde,  utan  sökte 


®)  Nägre  sädane  köpebref,  som  blifvit  vederbörligen  stad- 
fästade,  äro  ännu  i  bebäli.  Sä  finnes  et  hemman  vara  köpt  af 
Ilmoilabyamän  i  Hauho  socken. 
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bos  yederbörande  at  fä  en  hos  sig  stadigt  boende  Präst, 
emedan  de  ytterste  byarne  af  denna  församling  voro  15  mii 
aflägsne  ifrän  Rautalaiubi  Kyrka.  Det  blef  dem  ock  be- 
yiljadt;  men  hvilken  den  första  Capell-präst  härstädes  vä- 
rit, vet  man  icke;  det  berättas  dock,  at  detta  händt  dä 
Laurentius  Laurentiin  hvilken  anderskrifvit  Upsala  mötes 
beslut,  värit  Kyrkoherde  i  Raatalambi. 

Sedermera  blef  denna  socken  aldeles  skild  ifrän  Rau- 
talambi  til  et  särskildt  pastorat;  men  man  vet  ej  heller 
hvad  är  det  skedde^  icke  heller  haru  mänga  hemman  dä 
värit  1  församlingen.  Den  dävarande  Capell-prästen  Mat- 
ihias   Bartholdi,  blef  förordnad  til  den  förste  Kyrkoherden. 

§7. 

Ar  1679  byggde  sig  församlingen  en  rymligare  Kyrka, 
emedan  den  förra,  dä  folket  mera  tilväxt,  blef  förträng; 
och  sedän  denna  andre  kyrkan  af  älder  förfallit,  vardt  i 
nästförledit  är  1776  en  ny  vaeker  kors-kyrka  upförd.  Dä 
blef  väl  fräga  väckt,  om  kyrkans  flyttning  ifrän  Wiita8aari 
holme  til  fasta  landet,  pä  en  udde  hvarpä  jämväl  Präste- 
gärden  är  belägen,  och  som  med  et  sund  skiljes  ifrän 
Kyrkoholnien ;  men  som  församlingens  ledamöter,  i  brist  af 
vägar,  de  tider  dä  de  ej  med  bät  eller  öfver  isen  kunna 
komma  til  kyrkan,  icke  heller  siippa  til  Prästegärden;  sä 
pästodo  ^e  enträget  at  il,  behälla  sin  kyrka  pä  förra  stäl- 
let;  hvarföre  den  endast  nägra  famnar  ifrän  den  gamla 
grundvalen  upfördes.  Höst  och  vär,  i  förfallstiden,  hälles 
nägre  helgedagar  gudstjenst  i  Prästegärden,  för  de  fä  näst- 
gränsande  hemmans  äboer  som  kunna  dit  församlas. 

§8. 
Et  litet  Capell  lyder  under  denna  socken,  som  af  sjön 
bvarvid  Kyrkan  är  belägen,  heter  Kivijärvi.  I  stället  för 
den  Kyrka  som  desse  Gapell-boer,  (hvilka  dä  bestodo  af 
endast  15  hemmans  äboer)  är  1649  upbyggde,  hafva  de  i 
nästförledet  är  begynt  bygga  en  ny  och  rymligare.  At  in- 
vänarena  i  denna  Kivijärvi  by,  jämte  deras  grannar  Wa- 
stingi  byamän  i  Saarijärvi,  deltagit  med  Österbotningarne 
i  det  bekanta   klabbekriget,    kan  slatas  af  en  Rano  som 
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anna  sjunges  af  en  och  annan  ibland  allmogen,  angäende 
denna  bedrift,  och  sälonda  börjas: 

Kivijäryen  kiltit  miehet, 

Wastingin  vahvat  uroot, 

Nujat  nurkisa  pitävät, 

Sopesa  sota-aseet, 

Pimiäsä  pitkät  varret; 

Joilla  huovia  hosuvat 

Ryyttäriä  rytkyttävät. 

Sieldä  Saarelle  samovat^ 

Urot  oitse  oikenevat, 

Sota  aseis'  sotimahan. 

Weri  parskui  paidan  päälle, 

Suolet  singoilit  sisäldä, 

Ryyttereist'  ryvetetyistä 

Huovista  hosutetnista  ete  ^). 
Man  ser  af  denna  säng,  at  Ryttare  värit  hos  dem  io- 
qvarterade;  äfven  som  slutet  ft^rmäler  om  detta  fbretagan- 
des  olyckeliga  utgäng. 

§  9. 
Vid  moderkyrkan  förestäs  Gudstjensten  af  Kyrkober- 
den  och  en  Capellan;  hvilka  til  skiftes  vissa  ärstider  resa 


^)  Kivijärvi  stolte  män, 
IVastingi  raske  karlar, 
Halla  sinä  klubbor  i  vrAerne, 
I  inre  hushörnet  sine  stridsty^, 
Uti  mörkret  sinä  längskaftade  vapen; 
Med  bvilka  de  basa  Krigsmännerne, 
Tätt  och  ifrigt  siä  Ryttarena. 
Derifrän  ränna  de  til  Saaris  (en  annan  by), 
Sträcka  sin  gäng  gerada  vägen, 
At  uti  krigsrustning  strida. 
Blodet  sprittade  pä  skjortorna, 
Inälfvorne  utflögo  med  häftighet, 
Ifrän  de  (i  sin  blod)  vältrande  Ryttarena, 
Ifrän.de  slagne  krigsmännerne  ete. 

Ehuru  svärt  det  är,  at  pä  Svenska  uttryeka  fuUa  vigten 
och  betydelsen  af  de  Finske  orden,  sä  kan  dock  bäde  meningeii 
och  versernes  art  af  denna  öfversättning  nägorlunda  inhämtas. 
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omkriDg  soknen,  och  predika  samt  förrätta  andre  Fräster- 
lige  göromäl  i  de  aflägsnare  byarne,  som  hafva  4  til  8 
mils  kyrkoväg.  I  Capell-kyrkan  höUo  i  början  moderkyrko- 
Prästerne  Gndstjenst  5  gänger  om  äret;  men  sedän  har 
dem  blifvit  tilförordnad  en  ständig  Präst,  til  hvilkens  aflö- 
Ding  likväl  moderkyrko-boerne  äfven  nägot  bidraga. 

§  10. 
Soknens  Soldater  höra  til  Raatalambi  Compagnie,  af 
Tavastehus-läns  Regemente;  Capitaines,  tvänne  Under-OflS- 
cerare  och  et  Mönsterskrifvare  bostäUe  ligga  1  Wiitasaari. 
SokDen  bestär,  förntan  6  boställen,  af  37%  mantal,  samt 
104  gamla  Rökar,  men  som  genom  klyfningar  de  sednare 
ären  blifvit  ökte  til  138.  I  Capellet  äro  26  gamla  RÖkar, 
som  genom  klyfning  växt  til  30.  Af  ätskillige,  i  synner- 
liet  om  sommaren  1775  utsynade  Nybyggen,  vet  man  icke 
haro  mänge  lära  b}ifye  stadfästade;  emedan  de  äldre  bem- 
mans  äboerne  klaga,  at  dem  ohörde  nybyggare  blifvit  be- 
viljade  pä  deras  skattlagde  och  lagligen  afrösade,  til  en 
del  skatte  ägor,  vid  hvilka  de  altsä  i  stöd  af  Kongi,  för- 
ordningcD  af  den  27  Junii  1775,  söka  at  varda  bibehällne. 
Ätskillige  Frälsehemman,  men  inge  Säterier  eller  Rusthäll, 
finnas  i  Soknen,  hvilken  härtils  med  Saarijärvi  haft  ge- 
meDsamt  en  Länsman  och  hört  under  et  Tings-lag. 

§  11. 
Som  här  icke  finncs  äldre  Eyrko-bok  än  ifrän  är  1710, 

B&  kan  om  inbyggarenas  talrikbet  i  äldre  tider  icke  nägot 

sägas.     Men    ifrän   början    af  sistnämde   är   til    och    med 

17l5j  hafva  blifvit  födde  201  barn  och  döde  108  personer^ 

sä  at  folket  pä  dessa  5  är  ökts  med  93  personer.    Bere- 

mot  föddes    1716    och    1717    endast   51   personer,   dä  212 

dödde,  sä  at  förlusten  var  161.    Ifrän  1718  til  1731    incl. 

Töddes  537  och  dödde  200  personer,  sä  at  tilväxten  pä  14 

ir   var    337.  .  Ifrän    1732    til  1743  incl.  föddes   693  och 

dödde  509,  sä  at  fbrökningen  pä  13  är  steg  blott  til  184; 

byartil  bägge  de   sidsta  ärens  siuklighet  var  orsaken.    I- 

Hu  1743  til   1748  incl.  föddes  319  och  dödde  146,  sä  at 

tilväxten  var  pä   5   är,   173  personer.     Wid  1749  ärs  slut 
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bestodo  invänarena  i  Moderkyrko-Församlingen  af  722  man- 
kön  och  756  qvinkön,  tilsammans  1478  personer;  och  i 
Capellet  192  mank.  och  210  qvink.  tildammans  402  per- 
BOirer:  sä  at  hela  socknens  folk  nnmmer  yar  1880.  Vid 
1772  ärs  slut,  steg  deremot  inbyggarenas  antal  i  Moder- 
kyrko  församlingen  til  2300  och  i  Capellet  til  58 1,  tilsammans 
2881  personer;  sä  at  tilväxten  pä  dessa  23  är  värit  1001. 
Dä  gifte  personers  antal  i  Moderkyrko-länet  1749  var  249, 
sä  besteg  det  sig  1772  til  381.  .  Genom  ntflyttningar,  i 
synnerhel  til  städeme  i  Österbotten,  har  socknen  ärligen 
förlorat  en  del  af  sin  raskaste  ungdom  af  bägge  könen. 

§  12. 
Invänarenas  närings-fäng  äro  l:o  fiske;  hvarmedelst  de 
icke  allenast  förskaffa  sig  fisk  til  eget  behof,  utan  ock  til 
afsalu.     Tilförene  förde  de  mycken  torr  fisk,   i  synnerhet 
Oäddor,  til  städeme;  nu  torcka  de  föga  mera  än  de  be- 
höfva  betala  til  sinä  Fräster,  räntetagare  ete.     Det  öfriga 
saltas,  och  med  aldraförsta  föret,  sä  snart  isarne  begynna 
bära,   släpas   til   Tavastehus^  Janackala,   Lampis,    Hauho, 
Hollola,  med  flere   Tavastländske    soknar,    och    bortbytes 
emot  hampa,  Iin,  bast,  och  nägot  lärft.    Wiitasaari  boeme 
skynda  sig  gerna  at  göra  denna  handel  för  Jal;  emedan 
Tavastlänningen  dä  i  synnerhet  är  mon  om  at  köpa  sig 
fisk  til  högtiden.     Til  visse  Savolaxske  soknar  fbres  ock 
fisk   til  salu,  eller  bortbytes   emot    spannemäl    etc.     För- 
nämsta  fisket  sker  om  vären  straxt  efter  is-lossningen,  dä 
medelst  ryssior  och  nät  f&ngas  Gäddor,  Braxen,  Mört,  Abbor, 
Id  etc.    Smäfisken  rimsaltas  merendels  til  eget  behof,  och  den 
större  insaltas  til  sala.    Midsommars  tiden  drages  not  om 
aftnarne,  sä  mycket  det  öfriga  sommar-arbetet  tilläter;  hyad 
dä  fängas,  rimsaltas  merendels  til  eget  behof.     Om  hösten 
straxt  efter  Michelsmässo-tiden,  fängas  Muickor  med  not,  sä 
länge   vatnet  är  öppet;    detta  fiske  är  det  ymnigaste,  och 
Mnick-rämm  är  ibland  invänarenas  handelsvaror,  som  de 
i  städeme  afsätta.     AUhelgone  tiden  fängas  sik  med  nät. 
De  som  hafva  forssar  pä  sinä  ägor,  fä  midsommars  ocb 
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Bärthilsmässo  tiden  Lax.  Som  sait,  i  anseende  til  den 
läDga  och  besvärliga  släpningen  ifr&n  städerne,  här  nppe 
är  en  dyr  vara,  sä  bar  nödeD  lärt  invänarena  at  bereda 
sin  sä  kallade  Pandio-kala  (packfisk);  de  inpacka  nemli- 
gen  muickor,  som  sidst  pä  hösten  fäDgas,  sedän  de  blifVit 
ränsade,  nti  et  slags  af  spjälor  förfördigade  kärl  (Listet), 
hvarpä  lägges  tyngd,  ocb  som  i  kalla  rum  förvaras;  man 
läter  denna  fisk  frysa  igenom,  ocb  uptager  deraf  sedän  om 
yintern  efter  bebof,  skOljer  den,  ocb  kokar  derp&  väUing. 
Dä  om  vintern  blir  tilgäng  pä  sait,  nptages  ock  en  del,  at 
sadan  den  är  väl  skölgd,  insaltas.  Denna  Pandio-fisk  nytljas 
egenteligen  af  invänarena  sjelfv^e;  dock  köpes  nägon  del 
af  de  nästgränsande  Saarijärvi  boer  ocb  Savoländningar. 
När  bösten  är  blid  ocb  läng,  kan  ej  annat  bända,  än  at 
en  Stor  del  flSrskämmes,  ocb  är  ganska  obälsosam  at  nyt^a. 

§  13. 
Invänarenas  andra  bufvudnäring  är  äker-  eller  bäldre 
8?edje-bruk.  De  egenteliga  äkrarne  äro  mycket  smä  och 
obetydlige.  Svedje-braket  bar  värit  ansenligare,  sä  länge 
invänarena  ägde  fribet  at  oinskränkt  idka  det.  I  goda 
är  kasta  sädane  svedjor  af  sig  20  til  30  komet;  det  är 
bekant,  at  de  säs  glest.  Pä  det  skogen  mä  växa  desto 
hastigare^  är  bär  icke  brakligt  at  äret  efter  första  växten 
apkratta  Svedjome.  Utom  räg-svedjor,  brnkas  ock  korn- 
land ;  bvilka  brännas  ocb  besäs  om  vären,  samt  nasta  böst 
bergas.  Rofvor  säs  endast  i  svedjor,  sä  ^mnigt,  at  en 
bonde  ätminstone  erbäller  sinä  20  tunnor.  Arter  säs  blott 
i  äkern;  bafra  brukas  aldeles  icke.  Landtbruket  drifves  i 
sadan  ordning,  at  sä  snart  jorden  öpnas,  skötes  först  äkern, 
sä  brännas  svedjorne,  ocb  rödjas,  at  de  straxt  efter  mid- 
sommaren  äro  färdige  at  besäs;  derpä  släs  ängame;  sedän 
fälles  svedja  til  nasta  är;  bvarefter  skörden  tager  vid,  ocb 
sä  böstsädet  i  äkern.  Svedje-säden  förvaras  i  aflänga  stac- 
kar  (pieles),  bvaremot  Savolaxarenas  äro  runda  (anma), 
med  bvilkas  uttröskande  början  sker  näst  för  Jul,  och 
hvarmed  sedän,  alit  efter  som  tiden  tilläter,  hela  vintern 

Porthans  Skrifter  F.  13 
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fortfares.  Soknen  har  i  goda  är  spannein&l  icke  allenast 
til  eget  behof,  ntan  ock  til  afsättning  i  närmaste  städer. 
Den  lätthet  som  gvedje-hygget  medfört  för  inhyses  och 
bakstnga-folk  at  föda  sig,  bar  v&llat  at  dessas  antal  til- 
växt  ansenligen,  och  hjonelagens  myckeDhet  i  betydelig 
mon  ärligen  tiltagit.  Ostridigt  är,  at  denna  slags  hnshäll- 
Ding  i  längden  är  fbrdärfvelig,  ehnm  dess  skadelighet,  sä 
länge  skogame  yarit  ymnige,  visat  sig  miodre  ögonsken- 
ligt.  Men  at  pä  en  gäng  och  bastigt  afskaffa  den,  kan 
icke  ske  ntan  inbyggarenas  undergäng.  De  böra  smä- 
ningom  nprnnntras  och  tilhällas  at  föröka  sinä  äkrar,  hvil- 
ket  äter  pä  mänga  ställen  icke  kan  ske  ntan  at  bolstä- 
deme  flyttas;  hvartil  de  vid  skeende  hemmans  klyfningar 
i  synnerhet  böra  förmäs.  Mänga  af  bönderne  i  sednare 
tider  anlagde  torp^  knnna  med  tiden  bliiVa  förvandlade  til 
bol-hemman,  och  de  förra  hemmanen  til  fiskare-torp.  At 
befordra  et  sä  nyttigt  ändamäl  som  äkerbrnkets  tilväxt,  är 
ntan  tvifvel  ögnamärket  af  höga  Ofverhetens  fbrfattniDgar 
om  svedjehyggets  inskränkning;  hvilket  säkert  yinnes,  alle- 
nast med  lika  sorgfällighet  tilses  at  ny  äker  ärligen  np- 
odlas,  som  at  svedjet  minskas;  sä  snart  äkern  blifvit  i  be- 
tydlig  mon  ntvidgad,  sä  mäste  det  hända,  at  svedjandet  af 
sig  sielft  förfaller. 

§  U. 
Pä  Boskaps-skötseln  sätta  inbyggarena  sä  mycket 
större  värde,  som  Smör  och  Talg,  dess  yppersta  afkast- 
ning,  bättre  lönar  mödan  och  kostnaden  at  släpa  til  de 
längt  aflägsne  Städeme,  än  Spannemälen.  För  at  sommar- 
tiden  knnna  samia  sä  mycket  mera  smör,  afpassas  derföre 
sorgfälligt,  at  boskapen  icke  börjar  bära  förr  än  emot  vä- 
ren:  hvarigenom  sker,  at  bönderne  största  delen  af  yintern 
äro  ntan  mjölk;  derutinnan  ganska  olike  sine  Österbotni- 
ska  grannar,  af  hvilka  de  f[$r  öfrigt  i  ätskilliga  delar  lärt 
sköta  boskapen  bättre  än  Tavastlänningen.  Sit  smör  ansa 
de  tämmeligen  väl;  den  oseden  nndantagen^  at  mänge  icke 
förrän  om  Lördagen  insalta  det  smör  som  de  hela  veckan 
kärnat,    hvarigenom    en   god   del   hinner  taga  syra.    Den 
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nyölk  som  blir  qyar,  sedän  gräddan  är  aftagen,  ställes 
med  bnnkarDe  i  ugnen,  nti  lindrig  vanna,  och  kallaa  dä 
piimä]  den  siäs  sedän  tilsamman  i  stGrre  kari,  hyaröfver 
gjntes  kärnmjölk,  och  nyttjas  dels  til  dagligt  brnk  om  som- 
maren,  dels  fbrvaras,  när  derpä  är  ymnig  tilgäng,  til  vin- 
tern.  Säsom  ängarne,  Ladugärdens  förnämsta  stöd,  alde- 
les  vanvärdas,  och  dessutom  aro  nog  knappe,  sä  mäste 
boskapen  öfver  yintern  lefva  mäst  af  halm,  hvartil  de  för- 
mögnare  bestä  litet  gmta.  I  anseende  til  de  länga  stads- 
resome,  mäste  inv&narena  halla  sä  mänga  hästar  som  de 
nägonsin  förmä;  föratan  bvad  ladogärden  derigenom  lider, 
emedan  det  bästa  bö  tilhör  hästen,  sä  hindras  de  ock  deraf 
at  vid  landtbruket  kunna  nyttja  oxar.  Hästarnes  mästa 
föda  öfver  yintern  är  dock  hackelse  eller  sörpa  (sirppa), 
hvartil  släs  litet  korn,  och  tilräckeligt  vatten  (samt  när 
derpä  är  tilgäng,  dranck);  härmed  undfägnas  hästen  inne 
i  pörtet  eller  bondens  vanna  stnga,  hvarest  til  den  ändan, 
i  en  afskild  del  af  mmmet,  altid  stär  et  stort  träg  eller  ho: 
mu  hästame  vänjas  ock  i  tid  til  snygghet.  De  närmast 
Osterbottniska  gränsen  boende  invänare,  afläta  nägre  slagt- 
nOt,  som  de  med  mycken  besvärlighet  drifva  ned  til  mark- 
nademe  i  Lohteä  och  Kalajoki;  nägre  fä  sälja  litet  kött, 
som  de  ganska  sparsamt  saita,  och  i  ugnsvärma  lindrigt 
steka  eller  torka.  Hästar  säljas  ock,  ehurn  sparsamt,  ät 
genomfarande  Österbotningar.  Odjnr,  i  synnerhet  Björnar, 
som  i  de  stora  skogarne  sig  nppehälla,  göra  ofta  skada; 
ehnro  invänarena  göra  sin  flit  at  dem  npsöka  och  döda: 
s&ledes  fälde  Björnar  är  1768  i  det  lilla  Kapellet  20  Kor, 
och  i  nägre  andre  byar  19  Kor,  förutan  för;  och  1770  slog 
den  i  en  enda  by  8  hästar.  Boskaps-pesten  bar  ock  i  de 
sednare  ären,  särdeles  1768  och  1771,  gjort  stor  skada. 


Kortt  Historia  om  Fimiska  BIbel-Ofversättnlngen. ' 

§  1 .    När  igenom  den  om  Svea  Rike,  bäde  i  verld- 
sliga  och  andeliga  mäl,  sä  odödligen  förtjente  Konnng  Gu- 
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STAF  I:s  försorg,  Reformationens  \ja8  jäjnväl  i  Fioland  np- 
gätty  och  Gudstjensten  pä  modersmälet  begynte  förrättas, 
sä  fann  man  snart  nödvändigheten  af  den  Heliga  Skrifts 
öffersättning  pä  Finska.  Den  skickelige  och  förtjente  Bi- 
skopen  i  Abo  M.  Michael  Agricola  företog  sig  altsä;  dä  han 
ftnnu  yar  Rector  eller  Scholemästare  derstädes,  at  först  vt- 
tolka  det  Nya  Testamentet,  säsom  aidranödvändigast  0; 
och  denna  öfversättning  ntkom  1548  i  Stockholm  i  4:o,  nti 
tvänne  delar,  af  Amund  Larssons  tryckeri.  Utom  sjelf^a 
Texten,  är  den  försedd  med  D.  Lnthers  Företal  til  Nya 
Testamentet  (dock  til  hälften  förmeradt),  til  Apostla-Ger- 
ningarne,  och  til  Apostlarnes  Bref,  Hieronymi  kortta  Lef- 
vernes-beskrifningar  öf^er  Erangelisterne,  i  bräddarne  nt- 
märkte  parallel-spräk,  och  Luthers  Rand-glossor,  dock 
merendels  efter  Capitlens  siat  tillagde.  Dessutom  har  Öf- 
versättaren  tillsatt  et  eget  Förespräk,  därati  han  säger  sig 
hafra  gjort  denna  attolkning  dels  ar  Grekiska,  dels  ar 
Latinska,  Tyska  och  Svenska  spr&ken^).  At  han  icke 
slafviskt  fblgt  Svenska  öfversättningarne,  hvarken  af  1526 
eller  1541,  kan  af  ätskillige  ställen  klart  finnas;  äfven  som 
at  rand-glossorne,  hvilka  stundom  äro  flere  och  standom 
färre  än  i  Svenska  Bibeln,  äro  ifrän  Tyska  originalet  öf- 
versatte.    Capitlen  äro  icke  i  verser  afdelte.     Siatta  träd- 


O  Om   han  dervid  af  nägon  annan  blifvit  biträdd,  är  obe- 
kant.  Öfversättaren  nämner  sig  icke. 

*)  At  han  klagar  öfver  Finska  spräkets  oböjlighet  och  fat- 
tigdom,  lärer  icke  kunna  synas  underligt;  föga  nigonting  hade 
derintil,  pä  detta  spräk  blifvit  skrifteligen  författadt,  och  minst 
i  Theologiska  ämnen.  Öfversättaren  säger.  at  han  väi  egente- 
ligen  föigt  den  dialect  som  var  brukelig  i  Finnland  (för  sig 
sjelft);  men  dock,  vid  förefallande  behof,  länt  ord  jämväl  ur  de 
öfrige  dialecterne.  Ibland  skälen  til  sit  arbete,  anför  han,  at  de 
Präster  hvilka  ei  förstodo  Lätin  eller  Svenska,  och  af  den 
grandl  ursäktade  sin  försumlighet  at  undervisa  sine  ähörare  om 
Guds  ord.  framdeles  ei  mätte  hafva  nägot  at  förebära.  Slute- 
ligen  bifogas  til  detta  förespräk  en  kortt  berättelse  om  Chri- 
stendomens  införande  i  Finland,  och  det  tilständ  hvari  den- 
samroa  räkät. 
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stick  finnas  bftr  och  där,  i  synnerbet  vid  Uppenbarelse- 
BokeiK  bifogade. 

§  2.  Samme  M.  Michael  Agricola  skftnckte  trenoe  &r 
derefter,  eller  1551,  d&  han  var  vice-Biskop  i  Abo,  Finnska 
Församlingen  en  öfversättning  af  Psaltaren,  bvilken  äfyen 
ntkom  af  Amucd  Larssons  tryckeri  i  4:o,  pä  Konnng  6u- 
8TAFS  befallning,  säsom  pä  andra  sidan  af  titelbladet  nt- 
tiyckligen  tilkänna  gifves.  Främst  är  ei  omständeligt  fbre- 
tal,  hvartil  är  fogad  en  onderrättelse  til  Läsaren,  pä  nm, 
förmodeligen  det  äldsta  i  bebäll  ^  varande  prof  af  sädane 
Blags  yerser  pä  Finska. 

Derutinnan  beskrifves,  ibland  annat,  väre  Förfäders 
hedniska  afgndatjenst,  i  synnerbet  TavastlänningameB  oeb 
Karelarenas,  samt  vidröres  kortteligen  de  i  stäUet  uppkomne 
P&fViske  vidskeppelser  *)•     Annu  samma  är  fölgde  derpä, 

*)  Ifrän  denna  kalla  hafva  sednare  Författare,  s&som  Wexi- 
onius,  Epit.  Descr.  Sveciae  etc.  Lib  X.  C.  II.  Bäng  Hist.  Eccles. 
L.  VI.  C.  VI.  Arciopoliiantis  Disp.  de  Orig.  et  Relig.  Fenn.  C. 
II.  §  B  et  4.  merendels  hämtat  sin  knnskap  om  Finnärnes  af- 
gada-^enst.  At  Agricola  vid  Psaltarens  öfversättning  nyttjat 
andres  biträde,  ger  han  i  slatet  af  bemälte  sine  rim  sjelf  til- 
känna, sägandes  likväl,  at  den  blifvit  förfärdigad  i  St.  Laurentii 
hoB  (han  var  sjelf  Canonicas  Sti  Laurentii),  samma  tid  som 
hans  son  Christian  (eedan  Biskop  i  Revel)  vardt  född.  Finska 
versema  lyda  sälunda: 

Maistas  sis  RuooUesas  heite, 

Jotea  Tnlkitzit  Somexi  Neite. 
fTurun  Caupungis  tapactui  se, 

Pyhen  Lauritzan  Huonese. 
Sielles  poican  Christiane  ilmei, 

qnin  Herra  neite  meiden  cauttkn  tei. 

Men  Biskop  Juusien  i  sin  Catalogns  Episcopornm  Finlandensiam 
bar  om  denna  öfversättning  följande  ord:  Hoe  tempore  procu- 
ravit  ille  (Agricola)  utPsalterinm  imprimeretnrFinnonice:  qnod 
tamen  integre  Finnonice  fait  translatum  in  Schola  Aboönsi, 
Bectore  Paulo  Juosten,  qni  mandaverat  nt  Scholastici  pro  ezer- 
cendo  stilo  interdum  verterent  Psalmos,  proat  Doctor  Lviheru» 
beatissimae  recordationis  eos  transtulerat.  Illornm  Finnicam 
versionem  audivit  et  correxit  ipse,  illis  horis  qaibus  Scholasti- 
corum  Bcriptiones  ezhiberi  solent  et  examinari,  saepe  etiam  per- 
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af  samma  öfversättare,  iMn  gamma  Boktryckeri  och  i 
gamma  format,  Mosis  Läfsäng,  Exod.  XV,  Hans  Afskeds- 
8&ng,  Deat.  XXXn^  Hannas  Läfsäng,  I.  Sam.  II,  med  nä- 
gre  flere  dylike  stycken  nr  Samnels  och  Kröniko-Böckerne, 
ätskillige  Capittel  af  de  4  störte  Propheterne,  med  förkort< 
tade  jfbretal  til  Esajas  och  Daniel,  samt  af  de  mindre  Pro- 
pheterne  de  9  första  oafkortade^  med  sine  förespräk;  til 
hvilka  det  följande  äret  1552,  fogades  de  3:ne  äterstäende. 
Uti  et  kortt  företal  til  de  05rst  ntgiihe  stycken,  pä  rim, 
beklagar  öfversättaren,  Biskop  Agricola,  som  hä]^  nämner 
sig,  at  hela  Bibeln,  för  Folkets  fattigdom,  icke  knnde  nt- 
gifvas:  men  lofvar  i  sintet  af  sit  likaledes  pä  rim  förfat- 
tade  förespräk  til  sednare  delen,  at  pä  lika  sätt  öfversätta 
hvad  som  äterstod,  om  det  härtils  ntkomne  skuUe  finnas 
hafva  afgäng.  Orthographien  uti  alla  dessa  dess  öfversätt- 
ningar,  som  numera  äro  ganska  sällsynte,  afgär  ifrän  den 
ntt  brukeliga  i  ätskilliga  delar,  säsom  lätt  är  at  sig  före- 
ställa. 

§  3:  De  oroligheter,  som  i  de  päföljande  tider  ska- 
kade  Staten  och  Församlingen,  tilläto  icke  at  fnlkomna  hela 
Bibelns  öfversättning  pä  Finnska ;  ehuru  imedlertid  Cateche- 
ser,  Psalmböcker,  Handboken,  sä  kallade  Mannaler,  och 
jämväl  en  Postilla,  pä  detta  spräk,  til  Församlingens  gagn 
blefeo  ntgifna  *).  Ändteligen  anhöll,  under  Drotning  Ghri- 
STiNAS  minderärighet,  Prästerskapet  vid  1636  ärs  Riksdag, 
„at  Hennes  Kongi.  Maj  :t.  ville  nädigst  förordna  nägre  lärde 
män,  som  pä  det  Finska  spräket  Biblien  afsättia  kande>  och 


acto  prandio  in  hypocansto  sno.  Sed  nihil  refert  cnjus  nomine 
sit  editnm.  Ideo  enim  translati  snnt  Psalmi,  at  in  populo  Fin- 
landico  magnae  essent  utilifati.  Sä  lyda  orden  i  den  Handskrift 
som  uti  Kongi.  Acad.  Bibliotheket  härstädes  förvaras.  Jfr.  Net- 
ielhlaäs  Schwed.  Bibliothek  I.  St.  p.  87.  Saken  torde  sä  kanna 
förklaras,  at  Agricola  sedermera  nogare  öfversett  den  ander 
Jmstens  inseende  först  gjorda  öfversättningen. 

*)  Af  alla  dessa  til  Finska  Församlingens  gagn  utgifna 
böcker,  finnes  i  Herr  Ärkebiskopen  och  Procancelleren  Dr.  Men- 
nanders   Bibliothek    den  fuilständigaste   samlingen;    äfven  som 
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den  sedän  läta  pnblicera;  hvarpä  resolverades,  at  Hennes 
Kongi.  Maj:t.  ville  taga  det  i  Nädigst  betenckiande,  at  sä 
skee  mä,  allenast  at  Presterskapet  först  specificerar  och 
nampngifver  de  persohner  som  dee  förmena  kuona  samma 
arbete  sig  oppätaga,  ooh  det  som  sig  bör,  utföra^';  äfven 
som  vid  nästföljande  1638  ärs  Riksdag  Kongi.  Maj:t  i  nä- 
der  fbrsäkrade:  ^at  öfver  den  Finska  Bibliens  oplägggande 
af  trycket  vilja  Nädigst  försorg  bära**  *).  Fördensknl  utsä- 
gos  och  förordnades  til  arbetets  företagande,  Domprobsten 
(sedermera  D.  och  Biskopen)  i  Äbo  M.  AEschiUus  Petraeus^ 
Graecae  L.  Lectoren  (sedermera  L.  L.  Orient.  et  Graecae 
Professoren  )  dersammastädes  M.  Martinus  Stodivsj  Probsten 
och  Kyrkoherden  i  Masko  Henric  Hoffman,  samt  Kyrkoh. 
i  Pikis  Georgius  Matthaei;  ^)  hvilka  derpä  använde  en  sa- 
dan flit,  at  hela  Bibeln  är  1642  pä  Kongi,  bekostnad,  knnde 
i  Stockholm  ifrän  Henric  Keysers  Boktryckeri  utkomma. 
Denna  vackra  uplaga^  i  stor  folio,  med  ren  styl,  pä  godt 
papper,  och  med  ätskilliga  trädstick  beprydd,  som  af  Öf- 
versättarena  i  underdänighet  til  Hennes  Kongi.  Maj:t  vardt 
dedicerad,  blef  til  Kyrkorne  kringdelad.  Enligt  Kongi,  be- 
fallning,  borde  Of^ersättarena  rätta  sig  efter  grundspräken, 
och  Dr.  Luihers  sidsta  uplaga  af  Tyska  Bibeln,  ntgifren 
1545;  hvilket  de  ock  sä  i  akttagit,  at  de  ingalnnda  onder- 
lätit  at  i  synnerhet  rädfräga  grnnd-texten.  Företal,  snm- 
marier,  marginalier,  concordantier,  förklaringar  (öfver  mör- 

ingen  om  värt  lands  bäde  Historia  Literaria  och  Ecclesiastica 
äger  sä  vidsträckta  insickter.  Sä  mycket  högre  är  at  önska^ 
det  allmänheten  mä  erhälla  del  af  det  dessa  ämnen  sä  högeli- 
gen  nplysande  Tai,  hvarmed  Herr  Ärkebiskopen  öpnade  Präste- 
mötet  i  Äbo  den  15  Sept.  1775. 

^)  Kongi.  Resolation  pä  Prästerskapets  Besv.  den  5  Jul. 
1676.  $  1  och  den  26  Febr.  1738.  $  2.  v.  Stiemmans  Riksd. 
och  Mötens  Beslut,  II  del.  s.  942  f.  och  961. 

<*)  Han  kallas  af  Spegel  Svenska  Kyrkoh.  II  del  s.  407, 
Stiemman  Aboa  Literata  p.  19,  Rhyzehus  Episcoposcop.  s.  350, 
och  flere,  Gregorms  (Georgim  hos  Rhyzeiius,  är  förskrifning) 
Favormus,  Skref  sielf,  under  Dedicationen  til  Dr.  Christina, 
Gregorius  Matthaei  H.  P.  PyckensU. 
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kare  stäUen,  vid  Gapitlens  slot  tiilagde)  och  Register^  äro 
aldeles  inrättade  efter  E.  Gustaf  Abolphs  Svenska  Bibel 
af  1618.  Agrieolas  arbeten  äro  med  orskillning  nyttjade. 
Orthographien  och  spräket,  äfyen  som  sielfva  uttolkningeD, 
ansenligen  förbättrade;  texten,  som  i  tvänne  colamner  är 
aftryckt,  inom  hvart  Gapitel  efter  ianehället  afdelad^  och 
yerserne  p&  sidome  utmärkte.  Om  denna  Bibel  ägde  den 
i  Finnland  i  sä  m&nga  afseenden  högt  yördade,  dä  ya- 
rande  General  Gouyernenren  därstädes  Grefye  Pehr  Brahe^ 
i  synnerhet  stora  förtjenster;  i  det  han  ej  allenast  vid  ar- 
betets  början  om  des  inrättning  med  domCapitlet  i  Äbo 
flitigt  och  nitiskt  öfyerlade,  ntan  ock  sedän  detsamma  kraf- 
tigt  befordrade  och  understödde  ^).  Deona  aplaga  finnes 
namera  nti  f&  enskilde  personers  händer. 

§  4.    S&som  denna  fbrsta  edition,  dels  snart  hnnnit  ät- 
g&,  dels  yar  nog  dyr,  och  formatet  mindre  yigt,  var  den  om 
Finska  Församlingen  s&  högt  förtjente  Biskopen  i  Abo  Dr. 
JoJian    Oezeliua   den  äldre,   betänkt    p&  en  ny  upiaga  af 
Bibeln  i  4:o,  til  hvars  besörjande  han  b&de  erhöU  högstsal. 
K.  Gabl  XI  befallning,  och  jämyäl  ansenligt  Kongligt  nn- 
derstöd.     Men   han   ville   tillika   nyttja   detta  tillfället  at 
jämka  jämväl  sjelfva  öfyersättningen.    Dertil  utsägs  Prob- 
sten  i  Pemar  M.  Henric   FlorinuSy  som   biträdd   af  andra 
lärde  mäns  räd,  detsamma  berömligen  verkstälde  »J.     Or- 
thographien och  Finskan  blefro  äter  förbättrade,  samt  ut- 
tolkningen  efter  grnndspräken  märckeligen  jämkad.    Denna 
upiaga   utkom  i  Ibo  1685  i  4:o,  ifrän  Biskop  Gezelii  egei 
Boktryckeri,  som  af  Johan  Winter  förestods ;  och  är  i  un- 
derd&nighet  tili  K.  Carl  XI  dedicerad.   Tryck  och  papper 
äro   tämmeligen   vackre,    ehuru   stylen  är  fin.     Förklarin- 
garne,  och  de  längre  snmmarierne  framför  Capitlen,  bl efvo 
ntslntne,  samt  verseme  ätskilde;  men   registret,  parallel- 


^)   Se  ÖfversättarenaB   Dedication  til  Dr.   Chhistina,    dat. 
Abo  d.  20  Julii  1642. 

•)  Se  BiBk.  GezeUi  Dedic.  til  K.  Carl  XI. 
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Bpräken  och  de  i  brädden  ntsatte  kortta  summarierne, 
bibehällne. 

§  5.  I  den  män.  som  folkets  upplysning  tiltog,  och 
igenom  den  sednar^  nplagan,  hvaraf  m&nga  exemplar  köm- 
mit i  menigbetens  händer,  hogen  att  äga  och  läsa  Guds 
ord  tillyäxte;  blef  ock  denna  aplaga  snart  skingrad  och 
säilsynt.  Innan  tjugu  är  voro  förledne,  klagades  redan  öf- 
yer  brist  pä  Finska  Biblar.  Men  det  längvariga,  sv&ra 
och  tryckande  kriget,  gom  i  början  af  detta  ärhnndrade 
medtog  landets  krafter,  det  derpä  följande  Ryskä  infallet 
och  öfverväldet,  med  flera  landsplägor,  hvarigenom  Fin- 
land pä  det  jämmerligaste  sätt  förhärjades  och  p&  invä- 
nare  ntblottades,  ali  handel  och  rörelse  afstadnade,  hela 
soknar  och  orter  fbrvandlades  tili  ödemarker,  och  de  fä 
öfrige  inbyggarena  til  en  stor  del  mäste  lika  med  yilldju- 
ren  häUa  sig  undan  i  skogarne;  alla  dessa  olyckor  göra 
det  nogsamt  begripligt,  hvarföre  ingen  ny  Bibel-uplaga 
kunde  p&tänkas.  De  förste  ären  efter  Nystadske  freden, 
var  folket  ännn  förmycket  ntarmadt  och  vanmägtigt,  för 
at  knnna  läfva  n&gon  betydelig  afsättning^  eller  nnder- 
Btödja  et  sädant  ft5retagande.  När  landet  nägorlnnda  hun- 
nit hämta  krafter,  blottstäldes  det  snart  äter  för  ett  nytt 
krig  och  nya  olyckor.  Af  Kongi.  Maj:ts  Resolntion  af  den 
23  September.är  1741,  p&  Prästerskapets  allmänna  besvär 
§  1,  ser  man,  att  yid  den  dä  öfverst&ndne  Riksdagen  nöd- 
vändigheten  af  en  ny  Finsk  Bibel  uplaga^)  värit  anmäld; 
om  hvars  nnderst^djande  igenom  nägot  förskott  af  publiqae 
medel,  jämväl  nädigt  löfte  erhöUs ;  men  tiderne  voro  ei 
s&dane,  at  nägon  verkstäUigbet  derpä  borde  förmodas.  Se- 
dän freden  i  Aho  gjort  slut  pä  kriget,  kunde  förslaget  med 
Btörre  hopp  om  framgäng  fuUföljas. 

Pä  den  för  sin  födslobyggd  nitiske  dävarande  Bisko- 
pens  i  Borgo,    och    sedermera  i  Skara,  Dr.    Dan.   Juslenii 


^  Hvilken  under  Consistoriernes  i  Äbo  och  Borgo  inse- 
ende,  uti  qvart  format,  med  god  och  medelmättig  grof  styl, 
Bkolle  utglfvas. 
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gifna   anledning,   gjordes   altsä   är   1744  bos  Kongi.  Maj:t 
underdänig  ansökning  om  andfäende  af  det  i  näder  atlof- 
yade  pnbliqae  förskottet;  och  när  det  icke  syntes  sä  snart 
kanna  erhällas,  vidtog  Consistorium  Ecclesiasticum  i  Abo, 
til  detta   angelägna   ändamäis   vinnande,  et  annat  förslag, 
som  dess  dävarande  Notarius,  sedermera  Domkyrko-Sysslo- 
mannen   härstädes   David  Deutsch  npgaf,  at  nemligen  den 
tiltänkta  nya  Bibel-uplagan  pä  samteliga  Kyrkornas  i  Fin- 
land   förlag    skuUe    besörjas;    hvartil    är    1745.    begärtes 
Kongi.   Maj:ts   allernädigste   tilständ,   hyilket    sä  vida  be- 
viljades,  att  Församlingarne  deröfver   skuUe  höras  och  til 
förslagets   antagande  förmäs^^):  hvarefter   saken  vid  1746 
ärs   Riksdag  af  d&varande    Dom-Probsten   Dr.    Joh.   Bro- 
Vallius  vidare  bevakades,  och  derhän  bedrefs,    at  den  i- 
bland   Prästerskapets  allmänna  besvär   uptogs^   tilstyrkteS; 
och  fbrslaget  af  Kongi.  Maj:t  nti  Resolation  pä  Prästerska- 
pets allm.  Besvär,  af  d.  23  Dee.   1747,  §  2,  stadfästades. 
Hvarföre  bägge  de  Finske  Consistorierne,  efter  inhämtade 
underrättelser  om  Kyrkornes  förmögenhet,  och  af  Abo  Con- 
sistorium med  vederbörlig  sorgfäUighet  uprättadt  kostnads- 
f[)rslag,  fbrfattade  en  derefter  lämpad  repartition,  bvartdera 
för  sit  Stift,  utyisande  huru  mycket  hvarje  kyrka  borde  fbr- 
skjuta  ^^).    För  at  lätta  Kyrkornas  kostnad  och  ntläggning, 
som  ändock  syntes  blifva  nog  dryg,  insamlades  tillikagenom 
enskildas  praenumerationer  sä  mänga  medel  som  kunde  er- 
hällas;  til  hvilkas  förökande,  pä  Äbo  Consistorii  anmodan, 
sä  väl  flere  af  DomCapitlen  i  Biket,  som  i  synnerbet  Con- 
sistorierne  i  Wiborg   och   Fredrikshamn   pä  Byska   sidan, 
berömligen  bidrogo  *^).   Kongi.  Maj:t  täcktes  ock,  til  et  sä 


i«)  Kongi.  Brefvet  af  den  22  Nov.  1745,  til  svar  pä  Äbo 
Consist  Eccles,  underd.  ansökning  af  d.  1  Apr.  s.  kx. 

^^)  Til  medlens  förvaltande,  som  til  detta  behof  inflöto, 
förordnades  Domk.  Syslömanuen  Deutsch  och  Consist.  Notarien 
M.  Äbr.  Frosterus^  under  Domprobsten  Dr.  Sam.  Pryss  närma- 
ste  och  Consrstorii  allmänua  och  särgfalliga  räd  och  tilsyn. 

12)  Consist.  i  Wiborg  insände  praen.  medel  för  40  Exempl. 
pä  skrifpapper  och  371  pä  tryckpapper;  Cons.  i  Fredrikshamn 
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angeläget  verks  främjande,  pä  Abo  Gonsistorii  underdäniga 
anhällaDy  förunna  tullfrihet  pä  det  skrifpapper  som  til  denna 
Bibel-uplaga  ifr&n  Holland  vardt  införskrifvet.  Säledes  blef 
man  i  ständ  at  med  alfvare  företaga  arbetet,  och  utgifva 
en  i  alla  afseenden  yacker  och  ypperlig  nplaga. 

§  6.  Et  sä  godt  tilfälle,  att  tillika  ej  allenast  ytter- 
ligare  jämka  orthographien  och  städa  spräket,  utan  ock 
fbrbättra  sjelfva  öfversättningen,  som  ännu  tarfvade  ätskil- 
lig  rättelse,  kande  Gonsistorinm  icke  läta  förbigä;  utan 
var  med  sorgfallighet  betänkt  nppä  at  i  möjeligaste  matto 
nyttja  det.  Säledes  anmodades  först  genom  circulaire- 
bref )  til  Prästerskapet  i  Stiftet,  „de  som  vid  den  förra 
Bibel-Ofversättningen  kande  hafva  gjort  nägra  anmärknin- 
gar,  at  dem  Consistorio  meddela,  til  nägon  anledning  och 
hjelpreda,  at  knnna  nti  den  nya  uplagan  närmare  jämka 
versionen  emot  sielfva  grundspräket";  i  anledning  hvaraf 
allenast  nägra  fä  sinä  anmärkningar,  och  dem  icke  rätt 
mänga,  insände.  Hvarefter,  nppä  det  af  Domk.  Sysslo- 
mannen  Deutsch  gifna  ft5rslag,  Kyrkoherden  i  Pöytis  (nu- 
mera  Contracts-Probsten  och  Kyrkoh.  i  Wirmo)  M.  Anders 
LtzeUusy  säsom  bäde  en  af  dem  hvilka  meddelt  Consi- 
storium prof  af  en  sadan  sin  upmärksamhet,  och  dessutom 
känd  fbr  särdeles  styrka  i  Finska  spräket,  i  början  af  Nov. 
1754  inkallades,  och  honom  hufmd-arbetet  vid  manuscrip- 
tets  beredandie  updrogs.  Consistorium  älade  honom  dervid, 
at  1.  rätta  de  i  flJrra  uplagan  insmygde  tryckfel,  2.  sorja 
för  en  jämn   och   med   det  antagne  bruket  öfv^erensstäm- 


för  104  pä  skrifp.  och  82  pä  tryckp.  Cons.  i  Narva  för  7  pä 
skrifp.  och  4  pä  tryckp.  Cons.  i  Lund  skickade  124  D:r  kop:mt 
8om  LandsHöfdingen  och  Ridd.  fFUh.  Lindensteät  med  sin  Fru, 
damt  Kyrkoh.  Lars  Lefgreen  förärt,  at  derföre  Exemplar  af 
den  nya  Finska  Bibeln  ät  nägre  fattige  i  Äbo  Stift  skulle  inlö- 
eas  och  ntdeias.  Praenumerations-summan  utsattes  til  18  d:r 
kop:mt  för  et  skrifpappers,  och  12  d:o  för  et  tryckp.  exemplar. 
För  Eyrkornas  räkning  sändes  sedermera  et  skrifp.  exemplar 
til  21  d:r  24  öre,  och  et  tryckp.  til  14  d:r  24  öre  kop.mt. 

»»)  Af  den  29  Jul.  1749. 
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mande   orthographie,  3.  yara  npmärksam  pä  Finska  8pr&- 
kets  rätta  art  och  lynne,  Bä  at  värdslöse  afkortningar,  jämte 
mindre  bruklige  och  otjenlige  ord  och  talesätt  sknlle  nnd- 
vikas,   samt   andre   lämpeligare   och   betydeligare  i  deras 
ställe  nyt^jas,  4.  rätta  handgripelige  f  el  i  öfTersättningen, 
samt  uttrycka  mörka   och  tvetydige  talesätt  medelst  tyde- 
ligare  och  med  grandspr&ket  närmare  öfverensstämmande  ^^). 
Hvilket  alit,  säsom  ock  at  vid  correctaren  pä  trycket  göra 
biträde,  han  sig  ätog,  och  derpä  straxt  med  arbetet  begynte. 
Öfverinseendet  och  granskningen  af  dess  arbete,  i  den  mon 
som  det  fortskred,  ätogo  sig  Biskopen  Dr.  BrovaUiua  och 
Professoren  M.    Carl  Ahrah,   Cletoberg^  som  til  den  ändan 
med  Kyrkoherden,   sä  ofta  det  behöfdes,  i  Biskopens  hos 
sammanträdde,  och  manuscriptet  öfversägo.     Efter  Bisko- 
pens död,  &r  1755,  företräddes  hans  ställe  af  DomProbsten 
Dr.  Pryssy  til   des  Biskopen  (numera  Arke-Biskopen),  Dr. 
Carl  Fridric  Mennander  ifrän  Riksdagen  hann  äterkomma, 
och  dä  fick  tillfälle  at  pä  lika  sätt  som  dess  företrädare, 
detta  arbete  fortsätta,  samt  ändteligen  är  1758  lyckeligen 
til  ända  bringa. 

§  7.  Detta  göromäl  fortskyndades,  alit  efter  som  tryck- 
ningen,  hvarmed  tillika  skedde  början,  sädant  fordrade. 
Företalen  och  förtekningen  pä  de  Bibliske  böckerne,  samt 
de  ärlige  Sön-  och  Högtids-dagarnes  Epistlar  och  Evan- 
gelier,  blefvo,  efter  Gonsistorii  beslut,  ifrän  de  fbrra  npla- 
gorne  oförändradt  bibeh^Hne.  Men  innehällen  för  hvart 
Gapitel;  som  i  GezeliansksL  nplagan  voro  uteslutne,  infördes 
förkortade  efter  det  förslag  som  Syslom.  Deutsch  upgifvit; 
hvaremot  marginalierne  och  den  i  brädden  utsatte  tideräk- 
ningen,  (äfven  som  de  vid  Gapitlens  slut  i  folio- editionen 
tillagde  förklaringarne),  bortlämnades,  och  parallelspräken, 
rättade   samt    efter  Burchardis  och  Molins  Svenska  sins- 


^^)  Utom  grundspräken,  hafva  af  honom  jämväl  Schmidii 
Latinska,  men  i  synnerhet  den  nya  Danska,  och  den  uti  det  sä 
kallade  Tellerska  eller  Engelska  Bibel-verket  förökommande  Ty- 
ska  öfversättningen,  ibiand  de  nyare  blifvit  jämförde  och  räd- 
frägade. 
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emellan  jämförde  Bibel-nplagor  tilökte,  iMn  brädden  flyt- 
tades  in  pä  sinä  ställen  under  verserne.  Eärn-spräken 
(dicta  classica)  blefvo  med  Scbwabacber  ntmärkte.  I  stäl- 
let  för  det  ena  allmänna  Registret  uti  de  förra  nplagorna, 
förseddes  denna  med  5  särskilda.  Det  första  eller  dogma- 
tiska,  öfversattes  oförkortadt  ifrän  de  Nyare  Svenske  Bibel- 
editionerne;  Det  andra  är  et  kortt  Alphabetiskt  register 
öfyer  de  förnämsta  i  Skriften  förekommande  namn  pä  or- 
ter  oeh  personer,  med  tilsatt  förklariijg  öfver  deras  bety- 
delse  (emedan  et  ftiUständigt  Historiskt  Register  syntes 
blifya  för  vidlyftigt);  det  tredje  innehäller  underrättelsen 
om  Bibliskt  mätt,  yigt,  mynt  och  tidens  indelning,  öfver- 
satt  ifrän  den  sednare  af  de  nti  Svenska  Bibeln  anförde 
nträkningar;  sä  väl  som  det  fierde  innefattande  den  Bibli- 
ske  Tideräkningen ;  samt  det  femte,  eller  förtekningen  öf- 
ver  de  förnämsta  Gamia  testamentets  spräk,  som  i  det  nya 
anföraSy  hvilka  likväl  ej  helt  och  hället  uprepas,  utan  en- 
dast  til  Bok,  Capittel  och  vers  citeras.  Alla  dessa  Regi- 
sters  förfördigande  och  inrättande,  besörgdes  af  Kyrkoh. 
Ltzeliusy  i  samräd  med  Sjrsloman.  Deutsch  och  med  Consi- 
storii  bifall. 

§  8.  Säsom  det  Academiska  Boktryckeriet  härstädes 
dä  icke  var  nti  tilständ,  at  et  sädant  verks  utgifeande  sig 
ätaga,  sä  slöt  Consistorium  derom  afhandling  med  Direc- 
tenren  och  Kongi.  Finska  Boktryckaren  Jcicob  Merckell  i 
Stockholm ;  hvilken  til  Abo  öfversände  nödige  arbetare  med 
stylar  och  annat  tilbehör^  sä  at  arbetet  här  under  Consi- 
storii  tilsyn  kunde  hafra  sin  fortgäng  **).  Början  dermed 
skedde  redan  i  Noy.  mänad  1 754 ;  men  det  kunde  för  hvar- 
jehanda  brister  och  hinder  pä  Boktryckarens  sida,  icke 
förr  än  1758  i  Augusti  mänad  fullbordas.  Tilsyn  öfver 
Tryckningen  hade  pä  Consistorii  vägnar  Syslom.  Deutsch; 
som    med   berömlig  nit  och   skicklighet  deröfver  vakade. 


'*)  Merkelska  Boktryckeriet  förestods  här,  under  denna 
tiden,  först  af  Sveen  Norlander  och  sadan  af  Johan  Christopher 
Frenckell,  säsom  des  Factorer. 
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Han  hade  ock,  jämte  Probsten  Lt&elius^  ali  flit  ocb  mQda 
ospard  vid  correcturen;  ehuru  et  och  annat  fel  sig  dock 
insmygde  *®).  Papper  och  stylar  äro  vackre  och  anstän- 
dige;  formatet  in  4:o  men  större,  och  bokstäfverne  gröfre, 
än  i  Oezelianeke  uplagan;  texten,  lika  som  i  de  förra  edi- 
tionerne,  aftrykt  i  tvänne  columner;  och  uplagan  (som  be- 
stär  af  9  alphabeter  och  6  arck  med  Register  och  Före- 
tal  etc)  prydd  med  tvänne  (ehara  just  icke  mästerlige) 
kopparstycken,  et  framför  det  gamla,  och  et  framför  det 
nya  Testamentet,  f^rntan  et  i  koppar  stacket  Tittelblad. 
4500  exemplar  blefvo  afdragne,  1500  pä  skrifpapper  och 
3000  pä  tryckpapper;  hvilka  innom  ganska  kort  tid  med 
mycken  begärlighet  blefvo  bortköpte,  sä  at  Kyrkorna  icke 
länge  behöfde  sakna  sinä  penningar. 

§  9.  När  denna  upplagas  invärtes  värde  derjämte 
tages  i  betraktande,  sä  ädagalägges  nogsamt  de  Herrars 
och  Mäns  förtjenster  om  vär  Församling,  hvilka  der  vid  haft 
at  syssla,  och  verket  til  Nationens  nöje  fulländat.  Den 
skiljer  sig  genom  flere  hundrade  förbättringar  och  rättel- 
ser  ifrän  de  föregäende.  Yär  Bibel-Ofversättning  kan  na 
täfla  med  de  bästa  af  andra  Nationers,  som  härtils  blifvit 
antagne;  ehuru  litet  vär  belägenhet  knnde  synas  vara  med 
ätskilligas  af  dem  at  j amfora.  Denna  Bibel  är  Högsts. 
H:s  Maj:t  K.  Adolph  Fredbich  i  underdänighet  tilägnad, 
af  Biskopen  nuvarande  Arke-Biskopen  och  Procancelleren 
D;r  Mehnander,  som  ock  beledsagat  den  med  Företal. 
Men  den  Historiska  underrättelsen  om  denna  ocb  de  förra 
Finska  Bibel-editionerne,  mäste  för  rummets  skull,  at  icke 
det  faststälda  arck-talet  (hvarefter  papperet  var  uträk- 
nadt)  skulle  öfverskridas,  och  säledes  hinder  läggas  i  vä- 
gen  för  verkets  skyndesamma  utgifvande,  aldeles  ute- 
lämnas  *^). 

*®)  Betydligast  var,  at  tvänne  hela  verser,  nemligen  Syrachs 
Boks  XIX  V,  14,.  I  Cor.  XVI  v.  J4,  blefvo  förbigängne;  af  hvilka 
dock  den  sednare,  som  man  straxt  märkte  bafva  uteblifvit,  blef 
pä  et  Bäiikildt  papper  tryckt,  och  kriugdelt  at  vid  alla  exem- 
plar tilsättas 


ÖFVERSÄTTNINGEN  207 

§  10.  Denna  uplagas  snälla  afgäng,  npmuntrade  äga- 
rena  til  det  Academiska  Boktryckeriet  härstädes,  hvilket 
DQ  bade  kömmit  i  andre  händer,  at  äter  snart  tanka  pä 
en  ny  editions  föranstaltande.  Til  den  ändan  iusamlades 
genom  Finska  Consistoriernes  och  Prästerskapets  nitiska 
biträde  ansenligt  understöd  genom  prenumerationer;  och 
yerket  blef,  ehuru  det  yardt  medelst  ätskilliga  hinder  nppe- 
hället,  är  1776  färdigt.  Probsten  M.  Lizelius  ätog  sig  ä 
nyo  besväret  bäde  med  tryckfelens  anmärkande  som  i  förra 
uplagan  influtit,  och  jämväl  nägre  ställens  rättande  i  sjelfva 
öfversättningen,  hvilka  tiden  icke  tillätit  at  förra  gängen 
alia  sä  noga  granska  och  förändra.  Desse  rättelser  blefvo 
förnt  Consistorii  Ecclesiastici  ompröfvande  nnderstälde,  och 
med  dess  bifall  antagne.  För  öfrigt  ansäg  man  icke  nö- 
digt,  at  denna  gängen  mycket  vidröra  öfversättningen ; 
men  vid  orthographien  faststälde  Consistorinm  sadan  för- 
bättring,  at  den  onödiga  och  obeqväma  seden,  som  väre 
förfäder  af  Latinens  oförständiga  efterapande  fallit  uppä, 
til  at  framför  de  härde  vocalerne  a,  o  och  u^  i  stället  för 
k  nyttja  bokstafven  c,  skulle  aldeles  bortläggas,  och  denne 
irämmande  bokstaf  blott  nti  främmande  ord  brukas.  In- 
rättningen  är  vid  denna  uplagan  för  öfrigt  aldeles  lika 
med  den  nästföregäende,  och  samma  slags  stil  nyttjad ; 
ehnru  nägre  vid  papperet,  i  synnerhet  skrif-papperet,  och 
aftryckningen,  haft  at  päminna.  Dedicationen  är  bortläm- 
nad.  Denna  Bibel,  som  kostar  praennmeranterne  pä  tryckp. 
24  D:r  24  öre  (när  kopparstycken  tagas  med),  och  pä 
skrifp.  30  D:r  24  öre,  säljas  til  andre  köpare  för  33  D:r 
kop:mt  eller  1  R:D  40  ss.  pä  tryckpapper.  Af  skrifp..  exem- 
plar  äro  vidare  inga  at  tilgä.  Nya  Testamentet  som  jäm- 
väl  tttkom  särskildt  in  8:o  är  1775,  kostar  pä  tryckpapper 
6  d:r  Kop:mt. 


'^)  Nya  Testamentet,  pä  Finska,  efter  denna  upplaga,  vardt 
är  1774  uti  Stockholm  i  Kongi.  Finska  Boktryckeriet,  af  Bok- 
tryck.  Joh.  Arv,  Carlbohm  särskildt  omtryckt. 
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Upiagan  var  2152  exemplar  pä  skrifjp.  och  6898  p& 
tryckpapper.  Correcturen  vid  trycket  besörgdes  med  myc- 
ken  sorgfällighet  af  AmaDuensis  Consist.  Academici  (na 
yarande  Hofrätts-Camereraren)  M.  Oahriel  Lizelius  och  Ad- 
janctus  Ministerii  i  Nummis  (nnmera  Capellanen  i  Bjerno) 
M.  Johan  Nummelin. 

§  IL  Medelst  bägge  dessa  sednare  nplagor,  bar  nn 
Guds  ord  ibiand  Finska  menigheten  blifyit  sä  allmänt)  at 
brist  pä  tilfalle  til  dess  läsande  icke  kan  öfyerklagas.  Den 
verckaD  detta  gjort  pä  allmogens  nplysning  och  förkofring 
i  sin  Christendoms  kunskap,  är  ock  icke  omärkelig.  Men 
som  sädane  ansenlige  editipner  falla  de  fattige  nog  dyre; 
8ä  vore  til  önskandes,  at  nägon  mindre  editioD;  uti  8:o, 
sadan  som  nägre  af  de  Svenske,  ännu  knode  til  dessas 
fbrmon  utkomma,  och  altid  vara  at  tilgä. 


AnniftrkHin^  rOrande  framl.  Biskopens  i  Äbo  M.  Paol 
jDOstens  Adelskap  oeh  efterkommande. 

Uti  den  Disputation,  hvilken  jag  är  1775  utgaf,  angi- 
ende  framl.  Biskop  Juustens  olyckliga  Ambassade  til  Ryss- 
land,  nämnde  jag  i  ftretalet,  at  jag  ej  viste  hvarifrän  framl. 
Gancellie<Bädet  Scarin  fätt  det  vapen,  som  jag  tillika  Iät, 
i  kopparstick,  Disputationen  vidhäfta,  och  som  han  berät- 
tade  vara  af  K.  Johan  III  ät  bemälte  Biskop  förundt 
Men  sedermera  har  Herr  Ärke-Biskopen  och  Pro-Canc.  Dr. 
Mennander  benäget  nnderrättat  mig,  at  samma  Biskops 
vapen  förvaras  i  K.  Antiquitets  Archivo  aldeles  sädant  som 
det  sai.  Scarin  hade  om  händer,  och  hyilket  säledes  den- 
frän  mäste  värit  copieradt.  Likaledes  sade  jag  i  Disputatio- 
nen, det  jag  ej  hade  mig  bekant,  om  bemälte  Biskop  läm- 
nat  efter  sig  nägre  efterkommande.  Sedermera  hafva  föl- 
jande  omständigheter  kömmit  til  min  knnskap,  hvilka  hög- 
aktningen  för  samme  förtjente  Mans  minne  älägger  mig  ^^ 
anmärka.  l:o  Uti  Canc.  R.  och  R.  von  Stiemmans  Matn- 
kel  öfver  Svea  Rikes  Ridd.  och  Adel,  säges  at  Stamfadren 
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ftr  den  namera  ntgäagoe  Adeliga  ätten  Rosencröel,  N:o  595, 
„  Johan  Roseneröel,  förnt  kallad  Cröely  Borgmägtare  i  Wi- 
borg,  (adlad  1653  den  16  Ang.)  fick  nptaga  sin  Moderfa- 
ders  Biskopens  i  Äbo  M.  Paul  Juustens  vapen,  som  bli^t 
af  E.  Johan  III  adlad,  efter  inga  manliga  arfviogar  af  den 
ätten  nn  voro  lefrande."  Skilnaden  i  vapnet  är  allenast 
den,  at  dä  Biskopens  nakna  man  har  syarta  byxor,  är  den 
RosencröehkB.  klädd  med  röda,  -ooh  har  en  Rosenqvist  med 
tre  rosor,  tvä  röda  ooh  den  öfyersta  gall,  i  stäUet  fbr  Bi- 
tkopsmössan  ofvanpä  hjelmen.  2:o  Framl.  Ärke-Bisk.  Dr. 
Spegel  berättar  väl  uti  Svenska  Kyrko-Historiens  fbrsta  Del. 
Vn  B.  m  Cap.  s.  406^  at  Bisk.  Juuatens  Son  Paul  Juu- 
iUn  blef  Capitain,  ooh  hans  son  Ryttmästare,  hvilken  t4 
han  adlades  kallades  Starkhaupt^.  Men  denna  berättelse 
ogillas  af  v.  Stiemmanj  Matrick.  nnder  Adel.  ätten  Starkhuf- 
vud  N:o  1380,  sid.  1011,  säsom  stridande  emot  tideräknin- 
gen,  m.  m.  Tydeligt  är  ock,  att  Biskopen  sjelf  och  ej  fbrst 
hans  soneson  blifvit  adlad;  ehnru  det  knnde  synas  tvifvel- 
aktigt,  om  Arke-Biskop  Spegel  ment  den  Starkhufvud  som 
yardt  adlad  fbrst  1699  d.  16  Martii.  -3:o  Uti  samme  Hr. 
i;.  Stiemmans  Aboa  literata  s.  80  och  81,  berättas  at  framl. 
Biskopens  i  Wiborg  M.  Äbrah.  Thauvonit  moder  Caiharina 
Juusten,  (gift  med  Kyrkoh.  Oeorg  Thauvonius  i  Haliko), 
yarit  sondotter  til  Bisk.  Paul  Juusten^  och  at  hennes  fader 
yarit  Ryttmästare;  detta  är  hämtadt  ntnr  Er,  Stenbergii 
1679  nti  Äbo  h&Une  och  i  folio  utgifne  Latinske  Parenta- 
tion  öfver  Bisk.  Thauvonius,  som  tyckes  böra  äga  vitsord. 
4:o  At  Bisk.  Juuaten  til  belöning  för  sine  i  Ryssland  at- 
8t&ndne  vedermödor,  verckeligen  blifvit  af  E.  Johan  adlad, 
kan  tryggeligen  inhämtas  af  följande  ord,  som  finnas  nti 
M.  Joh.  Ketarmanni  är  1 649  här  i  Aho  ntgi&a  Dispntation, 
ie  Legatis^  §  39 :  „  Nec  desnnt  exempla  eomm  in  nostro 
regno,  qni  propter  molestias  et  labores  in  obenndis  lega- 
tionibns,  variis  honoribns  mactati  snnt.  Sic  Reverendns 
et  Praeclar.  M.  Paulus  Justen,  Episcopns  qnondam  Aboän- 
818,  propter  legationis  mnnus  difficillimum,  qnod  apnd  Mo- 

P^Ouau  Skrifter  V.  U 
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scoviae  Dncem  Iwan  Wa9iloviiz  a  1569  obivit,  a  piae  me- 
moriae  Svecoram  R.  Johanke  III  nobilitatas  est".  Detta 
yar  en  sak,  som  s&  närä  intil  Biskopens  döds&r,  här  i  Abo 
icke  kande  vara  obekant,  i  synnerhet  när  härtil  lägges, 
5:o  at  nägre  är  tilförene,  af  Eongl.  Hofrätten  härstädes 
blifvit  ang&ende  samma  Biskops  adelskap,  ordenielig  un- 
dersökning  an^tUld,  och  saken  d&  tviyelsutan  lagligen  nt- 
redd.  Härom  intygar  följande  Bref,  hvaraf  en  afskrift  för- 
varas  i  Eongl.  Hofrättens  Registratur  för  &r  1630: 

„  Jagh  Nihls  Bieike  etc  sä  och  Wij  etc  helse  eder  P&fyell 
Jnsten,  medh  Qudb.  Ocb  läthe  eder  härmedh  förnimme,  att 
efter  Eongl.  Maj:st  nägre  äthskillige  resor  hafyer  latedt 
nthgä  sine  Eonuogslige  stränge  Mandater  och  Päbudb,  att 
alle  Adelen  öfver  hehle  Finnland  skole  latbe  yidimere  de- 
res  Sköldebreff  och  andre  Skähl,  som  dhe  förmene  sigh  at 
kunne  försvare  deres  Frälse  medh;  sä  aldenstnnd  manför- 
nimmer,  at  I  sädant  icke  ännu,  säsom  andre  ehrlige  af 
adel  efterkommet  hafve :  Derföre  Yij  pä  högstbemälte  Hans 
Kongi.  Mig:sts  vär  nädigste  Eonnngs  och  Herres,  sä  och 
Tärt  dragande  kali  och  Embetes  vägne  eder  härmed  ci- 
tere,  kaide  och  stempne  förste,  andre  och  tredje  ree- 
san,  att  I  tili  den  14  Maji  nästkommende  äre  här  i 
Rätten  tilstädes,  här  att  bevijse,  hvarmed  I  edert  frälse 
f&rsyare  vele;  hafyandes  medh  eder  sjelfye  Sköldebrefyedt» 
sampt  alle  andre  skähl  och  beyijs,  som  denne  saken  yid- 
komme,  och  I  förmene  att  yele  forsyare  edert  Frälse 
medh.  Och  när  I  ankomme,  skole  I  eder  straxt  uti  den 
Eonungslige  Rätten  angifye.  Etc.  secnndnm  formam  com- 
munem.  Där  I  yete  eder  at  efterrätte.  Qndh  befaledt. 
Aft  Abo  Sloth  den  22  Febr.  ähr  1630^ 

Harudant  utslaget  blef,  kan  man  nn  icke  fnllkomligen 
ntreda,  emedan  Eongl.  Hofrättens  Protocoller  ft^r  den  tiden 
olyckeligen  förkommit.  Afyen  som  man  häraf  ej  med  fnll- 
komlig  visshet  kan  pästä,  det  denne  Päfyel  Jausten  värit 
Biskopens  son;  men  at  han  värit  hans  arfvinge,  bestyrkes 
jämväl  af  et  annat  Eongl.  Hofrättens  Bref,  dat.  d.  4  Febr. 
1634,   hvaraf  afskrift  finnes  i  Registratnret,   för  sistn.  är, 
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oeh  som  har  til  päskrift:  »Promotorial  för  Paullo.Juaten 
til  Stäthällaren  i  Wiborg  Wälborne  Hr.  Äke  OxensUeme^ 
att  förhieipe  bemälte  Paali  til  sin  arfz   rätt'';  hvaraf  jag 

allenast  viii  anföra  följande  ord: och  läte  eder  för- 

nimme  att  Brefivijsere  och  Fendrich  nnder  Ryttmester  Ernest 
Lindelöf  Paulus  Justen  hafver  här  nti  denne  Eonangsliga 
Rätt  sopplicando  begäret  assistens  och  förfordriog  tili  det 
godz  som  boDom  medh  sambt  flere  hans  medarff^inger 
efter  S.  Biskop,  och  man  doch  icke  egentel.  veet,  hara 
denne  saak  sigh  hafver,  Päfvel  Jasten  kan  tilfalle;  Sä  eme- 
dan  etc".  Dä  Biskop  Juusten  otyifyelaktigt  lämnat  döttrar 
oeh  dotter-barn  efter  sig;  sä  ser  jag  icke  hara  denne  Paal 
Jaasten  kannat  göra  anspräk  pä  arf  efter  honom,  om  han 
icke  värit  hans  son.  Och  som  angäende  Biskopens  erhäUne 
adelskap  icke  kan  vara  n&got  tvifvelsmäl;  s&  mäste  sonen 
hafva  kannat  bestyrka  sit  ftälse:  men  sedän  som  förnt 
behällit  sin  Faders  namn  oförändradt.  Hvad  1630  ai 
Kongi.  Hofrätten  blifvit  decideradt,  tyckes  icke  hafva  kan- 
nat är  1646  vara  M.  Ketarmannus  obekant,  d&  saken  an- 
gick  en  sä  märkelig  man  som  Bisk.  Juusten;  och  när  Dis- 
patationen  blifvit  här  ander  Kongi.  Hofrättens  ögon,  ntan 
anmärkning  ofFenteligen  atgifven,  sä  tyckes  dess  vitsord 
ieke  kanna  ställas  i  ftäga.  Slägten  lärer  pä  Svärds-sidan 
med  bemälte  Paul  Juusten  atdött. 


Nigre  AnmftrkniH^ar  til  K.  lagni  Erikssons  Historia, 
egenteli^en  rSrande  Finland  ^). 

1.  Bäde  af  Herr  van  Dalins  och  Herr  Lagerhrings 
S?ea  Rikes  Hist.  är  bekant  %  at  K.  Magnus  til  Padis  Klo- 
ster  skänkt  Lax-fisket  i  Helsing-ä  och  Jas  Patronatas  öf- 
ver  Borgä  Socken.    Detta  är  väl  en  i  sig  sjelf  föga  betyd- 

^)  I  anledning  af  de  Documenter  som  finnas  i  den  ofta 
omrörde  Äbo  Domkyrkas  Copie~Bok. 

«)  r.  DaJin  II  Del.  XIII  Cap,  2  $  s.  505.  Lagerbring  III 
Del.  VI  Cap.  25  %  s.  413  följ. 
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lig  sak;  men  som  den  iikväl  fätt  rnm  i  Riks-Historien  för 
den  tiden,  och  nägra  omstäDdigheter  dervid  icke  äro  alde- 
ies  rätt  kände  och  förestälde, .  %k  vii  raan  derom  lämna 
fbljande  fnllständigare  underrättelse. 

Bedan  är  1350  nnder  sin  vigtelse  i  Abo,  ooh  s&ledeg 
förr  än  han  kömmit  til  Lifland,  apdrog  Eonangen  ät  be> 
mälde  Padis  KJoster  af  Gistercienser-Orden,  (hvilket  hörde 
til  Bevels  Stiilfc  och  hvars  däv.  Abbot  hette  Nicolaus),  til 
nppehäUe  Laxfisket  i  Helsing-ä,  med  ali  Eonnngslig  rätt, 
til  evärdelig  ägo,  dels  för  desse  Mnnkara  fdrtjenster  emot 
honom  och  hans  hns^  (quoniam  nobis  et  nostris  obseqnia  et 
familiaritates  magnaa  impenderant),  dels  til  Iisa  (remediam 
animarnm)  för  KonuDgens,  Drottning  Blancas,  samt  han& 
Förfäders  och  barns  siälar.  Qäfyo-Brefyet,  dat.  in  Castro 
nostro  Aboensi  A:o  1350,  Dominica  an  te  festnm  b.  Erici 
Begis  et  Martiris,  finnes  pä  flere  stäUen  i  Abc  Domkyrkas 
gamla  Copie-Bok  intaget,  säsom  Fol.  72,  81  och  84  etc, 
med  yederbörliga  vidimationer  om  dess  riktighet. 

Sedän  förlänte  han,  följande  äret,  i  Hapsal,  ät  samma 
Kloster-bröder  Jus  Patronatus  öfver  Borgä  församling,  si 
at  de  icke  allenast  erhöllo  rätt  at  af  sine  medbröder  til 
dess  värd  presentera  och  insätta  hvilken  de  dertil  fanne 
skickelig,  utan  ock  at  ntöfra  ali  laglig  rätt  öfrer  denna 
Socken,  (jus  de  prefata  ecclesia  sicnt  juris  fuerit  faciendi), 
dock  med  bibehällande  af  ali  Biskopens  i  Aho  ämbetes- 
myndighet  (salvo  seraper  jure  Dyocesani  ibidem).  Och 
detta  alt;  til  befordrande  af  skyldig  högaktning  och  vörd- 
nadsfall  kärlek  til  Oud  och  hans  helga  Moder,  för  Eonan- 
gens,  hans  Gem&ls,  Förfäders  och  barns  siälars  salighet 
och  Iisa,  samt  för  de  trogna  tjenster,  som  bemälde  Abbot 
och  Kloster  ofta  bevisat  emot  honom  och  hans  hns,  samt 
deras  vördsamma  tilgifvenhet  emot  honom  och  hans  rike  ')• 
Vid  hvad  tillfällen  de  til  alla  dessa  loford  mäge  gjort  sig 


•)  Fidelibus  serviciis  nobis  et  omnibus  nostris  multociens 
«xhibitis  et  impensis,  ac  exigentibus  eorundem  Abbatis  et  Con- 
ventus  devocionis  afectu  quo  nos  et  regnum  nostrum  prosequi- 
tur,  8&8om  sjelfva  orden  lyda. 
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fbrtjente,  är  aideles  obekant.     SjeliVa  brefvet,  dat.  Hape- 
salis  A:o  1351,  Sabbatho  ante  Dominicam  pagsionis,  finoes 

infördt  i  oftaDämnde  Copie-Bok  Fol.  72  ocb  73,  samt  kan 

läsas  tryckt  i  Acta  Liter.  Sveciae  för  1725,  p.  60. 

Denna  sednare  förmän  bekräftade,  förklarade  och  at- 

Yidgade  KoDungen  ännu  ytterligare  samma  är  (1351)  genom 

tv^änne  särskilde  Bref.    I  det  ena,  dat.  in  Sacristia  Ecclesie 

Aboensis,    die   YeDeris   ante   festnm   beati  Erici  Begis  et 

Martiris,  yttrar  han  sig,  det  ban,  pä  det  Abboten  och  Brö* 

derne  i  bemälde  KloBter  sä  mycket  friare  och  andäktigare 

mätte  tjena  Gud,  ju  tilräckeligare   de  voro  försedde  med 

a?)dtorftig  lifsbärgning  (ut  eo  liberius  et  devocias  Deo  de- 

Beryiant;  quo    competencias   eis  fnerit  de  vite   necessariis 

provisum)    tildelar  dem  jas  patronatns  och  ali  Eonungslig 

rätt  öfver  Borgä  fOrBamling  och  de  densamma  tillydande 

2:De  Capeller^)  til  evärdelig  besittning.     (Jas  PatronatuB 

et  omne  aliud  quod  noblB  et  corone  regni  Syecie  in  eccle- 

sia  Borgha   et  duabas   GapelliB   eidem   annexiei,  et  ad  ea 

qaovis  modo  competit  et  compecierat,  —  volentes  quod  — 

ecclesiam  ipsam  cum  capellis  ex  nunc,  pro  suis  utilitatibuB, 

prout  melins  volnerint  et  de  jure  potuerint,  regant,  ordinent 

et  disponant).    Detta  Bref  var  bekräftadt  ej  allenaBt  med 

Konungens   Sigill,    BäBom    det   näst   föregäende,  utan  ock 

med  Biskop  Hemminga  och  Dom-Capitlets  i  Äbo,  tii  bevis 

derpä,  at  ock  de  til  denna  författning  gifvit  sit  bifall  ^). 

DerB.  Fol.  72,  73,  78,  84,  86. 


*)  Perno  ocb  Sibbo  (som  nu  äro  särskilde  Pastorater); 
nnder  hvilken  sednare  jämväl   Helsing  Socken  dä  torde   lydt? 

^)  Tillika  utf^rdade  KoBungen  Bref  af  samma  dato  tili  in~ 
Tänarena  i  Borgä  och  dess  tillydande  Capeller,  deri  han  gifver 
dem  tillkänna,  att  han  updragit  bemälde  Kloster  jas  Patronatns 
et  aliud  quodvis  nobis  i  dicta  ecclesia  et  capellis  sibi  annexis 
competens,  med  befallning  at  bevisa  Klostret,  i  följe  deraf,  ve- 
derbörlig  hörsambet  i  alit  hvad  dem  lagligen  blefve  älagdt: 
qnatenus  ipsis  super  eisdem  juribus  curetis  humiiiter  parere  et 
efficaciter  respondere;  ^proviso  quod  idem  Abbas  et  Fratres 
TOB  ad  nova  et  majora  onera  non  astringant,  quam  aliis  CuratiB 
facere  consuestiB".     (Ders.  Fol.  7$,  78,  85,  86). 
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Til  följe  af  denna  föräring,  kommo  Padis  MuDkarne 
straxt  i  besittning  af  Styrelsen  öfver  bemälde  fbrsamliDgar; 
och  plägade  sähda  nägon  af  sinä  medbröder  dit  at  värda 
dem,  säsom  deras  Vicarins  eller  Gapellanus,  hvilken  ock 
pä  deras  vägnar  upbar  alla  Präste-inkomsterna,  samt  til 
dem  öfversände  hvad  til  hans  eget  uppehälle  icke  ätgick. 
Af  sädane  Vicarier  nämnes  en  Nicolaus  Bolthe,  som  i  bör- 
jan  af  XV:e  seculo  i  Borgä  med  döden  afled.  Hura  stor 
Munkarnes  inkomst  af  Pastoratet  värit,  kan  man  slata  af 
et  Abboten  Conrads  bref  til  Biskop  Magnus  Tavasi  i  Abo 
(Fol.  87  i  oftanämnde  Copie-Bok),  däri  han  försäkrar,  at 
ehurn  den  bordt  stiga  til  50  mark  Svenska  om  äret,  sä 
hade  dock  Klostret  aldrig  erhällit  öfver  30  Svenska  mark 
ärligen;  hvilket  kan  vara  troligt,  emedan  en  Johannes  in 
Steensböle  i  et  Qvittobref  af  är  1340  (ders.  Fol.  146  ftlj.) 
erkänner  sig  vara  skyldig  at  ärligen  betala  til  Biskop  Hem- 
ming XX  mark  iör  inkomsterna  af  Borgä  socken  med  dess 
Capeller,  dem  han  vär  ombetrodd  at  upbära  (XX  marcas 
denariorum  Suecorum  nunc  currencium,  vei  earam  valorem  in 
pecoribus  et  butyro  seu  aliis  rebus,  prout  solent  recipere 
Mercatores  *),  de  exaccione  in  Parochia  Borga  et  capellis 
sibi  annexis).  I  fall  man  ej  häldre  bör  tro,  at  desse  20 
mark  skola  förstäs  endast  om  den  egentelige  Biskops-tion- 
den  af  detta  Pastorat;  dä  slutsatsen  blifver  helt  olika. 

Det  andra  Eonungens  stadfästelse-bref,  dat.  in  Castro 
Aboensi,  Dominica  ante  festum  b.  Erici  Regis  et  Martiris 
(är  1351),  fbrsäkrar  Abboten  och  Klostret  ej  allenast  ytter- 
ligare  om  oftanämnde  dem  förut  updragne  Jus  Patronätus 
öfver  Borgä,  med  tilläggning,  at  sädant  skedt  med  Bisk. 
Hemmings  och  DomCapitlets  i  l.bo  samtycke,  utan  tilläg- 
ger  dem  ock,  til  evärdelig  besittning,  „de  fiskerier  som 
tilhörde  Prästebordet  derstädes"";  hvilka  altsä  synas  hafva 
värit  andre  än  det  Laxfiske  i  Helsing-ä,  som  dem  redan 
tilförene  var  förlänt,  sä  vida  det  i  Brefvet  heter:  Cum  nos 
—  Jus  Patronätus  in  ecclesia  Borgha  et  capellis  sibi  an- 

®)  Efter  gängbart  pris. 
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nexis  —  ad  nos  de  inre  et  de  antiqaa  consnetadine  perti- 
nens,  omni  inre  ad  ipsas  ab  antiquo  spectante  dimisimiis 
in  perpetnam,  —  ipsos  fratres  religiosos  ampliore  gra^^ia 
proseqai  volnmus  —  quod  ipsis  piscarias  ad  fundum  pres- 
biteralem  ibidem  pertinentes  damus  et  concredimns  per- 
petno  possidendas  ^).  Detta  Bref  finnes  i  gamla  Copie- 
Boken  Fol.  73,  76  följ.  78,  85,  86  etc.  med  flere  vidimatio- 
ner  ooh  Notarial-intyganden,  likasom  de  föregäende,  bestyrkt; 
En  sadan  Konungens,  efter  tidens  tankesätt,  gudeliga 
oeh  berömliga  frikostighet,  kunde  ej  annat  än  vinna  äfVen 
hans  efterträdares  bifall  ooh  stadfästelse:  Padis  Bröderne 
lära  icke  heller  försammat  at  bevaka  sin  erhällna  rätt  ooh 
förmän.  Fördensknll  träffar  man  i  oftanämnde  Gopie-Bok 
(Fol.  74),  ej  allenast  K.  Erik  MInssons  confirmations-bref 
(dat.  in  Castro  Wiborgh  a.  1357,  vigilia  assumpcionis  b. 
Yirginis)  pä  deras  Jas  Patronatus  öfver  Borgä  ooh  dess 
€apeller  ®),  ntan  ock  tvänne  af  K.  Albrecht  (dersammast. 

^)  Dessa  fiskerier  lära  blifvit  idkade  innom  sielfva  Borgä 
socken.  Ty  dä  Riks-Drotzeten  och  Riddaren  Mls  Thureson  i 
sit  bref  af  kr  1362  (feria  2:da  proxima  ante  ascensionem  Dc- 
mini),  afsäger  sig  och  likaledes  til  oftanämnde  Padis  Kloster 
afträder,  ali  sin  rätt  til  det  dem  donerade  laxfisket  i  Borgä 
(qnapdam  piscaturam  ScUmonum  in  Borgha^  —  eisdem  totum 
ios  quod  michi  in  eadem  competerit,  dimitto,  affirmans  firmiter 
per  presentes,  quod  huiusmodi  piscaturam  pro  ipsis  nullo  unquam 
tempore  de  cetero  impetere  debeam  vei  quomodolibet  impedire); 
8l  intygar  Suno  JIaquonson,  Advocatus  Wiborgensis,  under 
hvars  Höfdingedöme  jämväl  Nyland  hörde,  uti  et  dervid  bifo-r 
gadt  bref,  at  dermed  skal  förstäs  Laxfisket  i  Helsing-ä,  och  at 
Borgä  genom  Skrifvarens  misstag  orätt  blifvit  nämndt  i  stället: 
Tenore  presencium  coram  omnibus  nunc  protestor  quod  Domi- 
DUB  Nicolaus  Thwresson  precepit  clerico  suo  quod  scriberet  in 
litera  sua,  cui  mea  littera  nunc  affixa  est,  piscaturam  salmonum 
in  Helsingha,  ubi  scripsit  Borgha.  Hvad  slags  rätt  bemälde 
Drotzet  för  öfrigt  mä  hafva  haft  öfver  samma  Laxfiske,  eller  om 
han  blott  pä  ämbetes  vägnar  velat  insätta  Elostret  i  besittning 
deraf;  vet  man  icke.  Dessa  Bref  finnas  i  Copie-Boken  Fol. 
88  och  89. 

®)  Cum  —  Magnus  —  Rex,  Pater  noster  Karissimus  — 
Nicolaum   Biisbic   Abbatem   clericum   nostrum    dilectum,    cete- 
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FoL  T6\  iitgiftie  &r  1371  in  festo  b.  Laureneii  Martirit^ 
det  ena  angäende  joa  Patronatns  öfver  Borg&  %  det  andra 
ang&ende  Laxfisket  i  Hesing-&  *^);  samt  K.  Ebigs  af  Pom* 
mern,  öfyer  oftanämnde  Jas  Patronatos  (dero.  FoL  73), 
dat.  Nycopie  A:o  D:ni  1399,  die  b.  Marie  Magdalene  *^). 

Men  s&dant  alit  oaktadt,  fingo  dock  Eloster-Bröderne 
ieke  atan  anfäktning  njnta  frnkten  af  Konungens  besyn- 
nerliga  n&d.  Biskop  Hemming  bade  ej  med  annat  vilkor 
gamtyckt  til  en  fbrfattning,  hvilken  lande  b&de  bans  äm- 
bete  ocb  Stiftets  Prästerskap  til  men,  än  at  Konongen 
skoUe  i  stället  vid  Abo  Domkyrka  stifta  2:ne  nya  Ganoni- 
kater;  hyartil  K.  Magnus  fbrdensknli  gaf  Tessiö  gärd  i 
Perno   (nn  i  Pyttis)   socken,  jämte  flere  andre  hemman  ^^)« 

rosqae  correligiosos  Monasterii  de  Pades  —  ob  ipsoram  devocio- 
nem  ac  digna  merita  generosis  fnerat  favoribus  proseqnutus, 
heter  det,  b&  BtadfUster  ban  bemälde  föräring,  aactoritate  et 
consensn  —  0:ni  Hemmingi  —  EpiBcopi  Aboensis,  ad  hoe  acce^ 
dentiboB,  —  ita  quod  de  eccleBia  predicta  Becundum  Toluntatis 
Boe  libitnm  fatnriB  temporibuB  libero  yaleant  ordinare,  dnm  ta- 
men  ecclesia  predieta  et  eapelle  aniB  debitiB  officiiB  non  ^n- 
dentnr. 

^)  I  denna  akrifvelse^  som  är  Btäld  til  Bisk.  Johannes 
(WeBtfaI)  i  Abo,  Bäger  ban:  Nob  —  hniaBmodi  graeiam  —  ad 
tempus  vite  nostre  eonfirmamuB  in  hiiB  seriptiB,  Paternitatem 
▼estram  inBtantiuB  depreeantes,  qaatennB  eidem  Abbat!  et  Con- 
▼e&tai  de  prefata  eeelesia  mnnnB  collaeionia  dignetnr  impendere, 
yel  mittere  in  eorporalem  poBBOBBionem  eosdem. 

^®)  Han  inakränker  doek  äfven  i  detta  bref  Bin  stadfästelse 
ad  dies  vite  nostre. 

'^)  Konnngen  Bäger  deruti:  Habito  mataro  conailio  et  con- 
Benan  earisBime  matriB  noBtre,  Domino  Margarete,  Dei  gracia 
Waldemari  Danornm  RegiB  fiiie,  ac  dilectornm  ConBiliarioram,  tam 
Prelatorum  qnam  nobilinm  Regni  noBtri  Snecie,  donacionem  Jnris 
PatronatnB  —  per  iliuBtriBBimum  progenitorem  noBtram  Regem 
Magnum,  feliciB  recordacioniB  —  firmam  ratam  et  gratam  baben- 
tes,  ipBam  anctoritate  regali  inyiolabiliter  confirmamuB,  faturiB 
temporibttB  dnratnram. 

^^)  Hvad  Herr  v.  Balin  ocb  efter  honom  Herr  Lagerbring 
anmärka,  at  B.  Hemming  fätt  Saltvik  pä  Aland  i  erBättning 
fdr  den  rätt  öfver  Borg&,  Bom  ban  eftergifvit;  är  B&iedes  miss- 
tag.    Det  iberopade  Kunga-brefvet  (dat.  StokholmiB  A:o  Dmi 
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Dessa  egendomar  blefyo  sedän  nti  K.  Albrechts  tid,  af 
Drotzen  Nils  Thureaan  och  Höfvitsmannen  pä  Wiborg8  Slott 
Suno  Häkansaon,  pä  Konungens  vägnar  til  kronan  indragoe; 
hFarigenom  s&ledes  de  pä  dem  fuoderade  Canonikater  til- 
lika  mäete  nphöra  ^^).  Biskapen  bade  dä  skäl  at  likaledes 


1351,  4:ta  die  Pentecostes)  ger  icke  anledniDg  at  giesa  om  et 
sidant  utbyte.  Orden  lyda:  Quamvis  Curia  Salivik  (Saltviks- 
Gärd;  lärer  värit  nägon  Rungs-gärd?)  in  Alandia  sitä,  olim  ad 
eoronam  regni  Suecie  pertinebat;  tamen  quia  mensa  episcopalis 
Aboensis  m  ^'us  continua  possessione  diu  fuerat,  credentes  eam 
banc  possessionem  non  aine  causa  racionabili  habuisse,  confir- 
mamuB  eam  sibi  auctoritate  regia  perpetnis  temporibus  iure  pro- 
prietatis  possidendam.  Et  at  validior*  sit  hec  nostra  confirma- 
cio,  deputamus  corone  regni  Suecie,  loco  Saltwiik,  curiam  no- 
Btram  Oregorisby  pro  qaodam  homicidio  iuri  regio  acqaisitam. 
De  corona  propter  premiseam  confirmacionem  defeetum  aliquem 
paciatur.  Biskopen  fick  altaä  allenast  bekräftelee  p&  en  besitt- 
nings-rätt,  som  han  ocb  hans  företrädare  redan  förut  länge  in- 
nehaft.    Brefvet  är  intaget  i  oftaberörde  Copie-Bok,  Fol.  114. 

^")  Sä  berättas  ock  saken  i  en  antekning  vid  gamla  Gopie- 
Boken  (Fol.  73),  som  förtjenar  at  hei  och  häUen  anföras:  No- 
tandum  qaod  ecclesia  Borgha  cum  capellis  ante  tempora  Magni 
regis  non  erät  regalis,  sed  b.  Hemtnmgus  episcopus  Aboensis 
ad  snpplicacionem  regis  predicti  fecit  ipsam  regalem.  (Detta  är 
ej  aideles  riktigt,  hvad  sielfva  presentations-rätten  angär;  ki- 
minstone  strider  det  emot  ordesätten  i  ofvananförde  Konungens 
bref,  dat.  Dominiea  ante  festum  b.  Erici  1351,  och  öfverens- 
kommelsen  angAende  regale  gäld  i  Finland,  som  nedanföre  skal 
omtalas:  men  anctor  har  förmodeligen  afseende  pä  de  öfriga 
mera  vidsträkta  rättigheter,  som  Klostret  tillika  erhöll).  Quo 
faeto,  statim  Rex  donauit  ins  patronatus,  ymmo  totum  ius  pre- 
Bentandi  et  providendi»  conventualibus  Padensibus  in  Livonia: 
Et  in  locnm  illias  inris  patronatus  constituit  idem  Rex  Magnus 
duos  Canonicatus  in  ecclesia  Aboensi,  scil.  in  Taesia  etc  Parochie 
Pemo.  Sed  successu  temporis,  regnante  Alberto  rege,  quidam 
Dominus  Mcolaus  l^vreson,  postea  decapitatus  in  Abo  {Ericus 
(Hai  berättar  at  han  under  Abo  Slotts  belfigring  blef  ihjälsla- 
gen,  nec  scitur  a  quo;  hvarmed  ock  Annales  Wisb.  instämma: 
86  Herr  Lagerbring  1.  c.  p.  513  not.  s.)t  illas  colonias  de 
Taesia  revocavit  et  sub  tribnto  redegit  consueto,  et  sic  ille  Ca- 
Donie  cum  suo  nomine  perierunt,  et  per  consequens  totum  ius 
de  parrochia  Borgha,  in  Regem,   ut  premititur  translatum,  ad 
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äterkalla  sit  gifna  samtycke  til  Padis  Elosters  erhällna  vid- 
sträkta  rättigheter,  och  lämnade  Abboten  och  Bröderne 
endast  sjelfva  det  egenteliga  jns  patronatns  s.  praesentatio- 
nis;  samt  bärtgaf  Borgä  Pastorat  med  Sibbo  Gapell,  ät 
Herr  Olof  Jacobsson  ifrän  Ulsby,  som  dä  var  äldste  Cani- 
ken  vid  Äbo  Domkyrka,  och  Perno  Capell  ät  Herr  Anders 
ifrän  Perno  **).  Efter  B.  Hemmings  död,  förfor  hans  efter- 
trädare  B.  Johannes  Petri  ännu  strängare  emot  Padis  Brö- 


EpiBcopum  Aboensem  rediit,  licet  ex  superabundancia  Dominus 
Magnus,  olim  Episcopus  Aboensis,  ipsum  tus  patronatns  a  Pa- 
densibus  redemit  pro  centum  Nobnlis. 

**)  Härpä  synes  det  Svar  ifrän  Abboten  Nicolaus  til  Bisko- 
pen  i  Abo,  syfta,  som  finnes  i  Copie-Boken  Fol.  88^  utan  datum; 
deri  Abboten  söker  vederlägga  de  beskyllningar  som  Biskopen 
i  bref  gjort  Kloster-Bröderne,  at  de  af  Borgä  församlingar  up- 
burit  mer  än  skäligt  värit,  och  at  donations-brefvet,  hvarpä  de 
grundade  sin  rätt,  ej  vore  authentiskt  och  gällande,  litteram 
nobis  super  beneficio  eodem  nobis  collato  non  fore  auctenticam 
et  invalidam,  til  hvilken  sednare  invändning  svaras :  —  ex  alio- 
rum  forsitan  relatu  afQrmastis  (detta  tyckes  dock  läta  sällsamt, 
om  svaret  är  stäldt  til  B.  Hemming? )y  de  quo  plane  mirari  non 
sufficimus,  cum  profecto  prefati  privilegii  littera  sigillo  Domini 
Regis  Suecie  nec  non  vestri  sigillo  et  tocins  capituli  fuerit  et 
veraciter  sit  munita.  (Det  angick  nämligen  icke  Abboten,  med 
hvad  vilkor  Biskopen  gifvit  dertil  sit  samtycke,  häldst  i  Dona- 
tions-brefvet  derom  alsintet  förmäles).  Hvarföre  han  beder,  at 
Biskopen  ville  läta  Klostret  fä  behälla  sin  vnndna  f5rmän  prop- 
ter  Ordinis  reverenciam  et  propriam  vestram  honestatem,  eme- 
dan,  tillägger  han,  dissonum  racioni  reputaretur,  si  tam  famosorum 
Dominorum  sigillata  privilegiä  voluntarie  et  devote  super  mu- 
nere  elemosynario  donata  ac  dotata,  tam  snbito,  ymo  leviter 
cassarentur.  Insuper  vestre  landande  reverencie  supplicamus 
devocius  et  attente,  quatenus  pretactum  vicarinm  seu  capellannm 
qnem  de  sepe  dicta  ecclesia,  prout  percepimus,  amovistis,  ad  gra- 
dnm  seu  ad  curam  prefate  nostre  ecclesie  dignemini  modo  de- 
bito  clementer  revocare;  ne  tam  generosi  domini,  utpote  Regis 
Suecie,  et  tote  corone  memoria  honorifice  circa  religiosos  in 
publicum  vulgata  deficiat  et  penitus  decrescat  Genom  afskrif- 
varens  yärdslöshet,  säges  pä  ena  stället  detta  bref  vara  stäldt 
til  B.  Magnus,  och  pä  det  andra  til  B.  Hemming;  det  sednare 
lärer  vara  rättare? 
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derne,  och  betog  dem  ali  slags  rätt  öfver  ofta  bemälde 
Församling  och  Capeller,  som  han  gaf  ät  Herr  Johan  Am- 
biömsson  Gram^  hvilken  förestod  dem  vid  pass  i  12  är. 
Andteligen  Iät  Bisk.  Johannes  Westfaly  genom  E.  Albrechts 
och  Riks-Drotzeo  Bo  Jonssons  trägna  föreställniogar  förmä 
sig,  at  af  gnnst  och  näde  tils  vidare  ätergifva  Klostret  sinä 
förlorade  rättigheter,  och  fiyttade  Johan  Ambiömsson  til 
Hattnla    Pastorat   i   Tavastland  *^).      Under  Bisk.   Biöms 


1^)  Alla  dessa  omständigbeter  inhämtas  af  den  berättelse 
som  Wadstena  Munken  Broder  Thomerus  Andreae  utgaf,  dä 
han  är  1417  den  29  Maji  derom  hördes^  in  locutorio  fratrum 
Monasterii  sanctorum  Marie  et  Birgitte  in  Watzsteno,  (i  närvaro 
af  Joh.  Schutte,  Clericus  HUdesemensis,  säsom  publicas  imperi- 
ali  auctoritate  NotariuB»  och  Herr  Sten  Abbot  öfver  set.  Micha- 
els  KloBter  i  Munkaliif,  samt  Herr  Petrus  Cholneri  (eller  Thol- 
neri),  Canik  i  Scara  och  Biskopens  Cantzler  derstädes,  säsom 
vitnen),  pä  Äbo  Canikens  Magister  Fredric  Trasts  anmodan, 
(säsom  befallmägtigad  af  B.  Magntis),  hvilken  in  verbo  verita- 
tis  et  sacerdocii  tam  seriosis  quam  humilibus  instanciis  reqnisi- 
vit,  ac  requisito  instancias  snpplicanit,  ut  remotis  dolo  et  fraude, 
faYore,  odio  vei  timore,  meram  simplicem  et  nudara,  quam  soiret 
de  et  saper  —  negocio,  solo  veritatis  intaita,  diceret  veritatem, 
ipsins  super  hoe  conscientiam  onerando.  Cui  dictas  frater  Thor- 
nerus  sponte  et  libere,  non  coactns,  nec  alla  doli  vei  fraudis 
machinacione,  ut  dixit,  circumventiis,  respondit  in  hec  verba,  — 
ipsumqne  —  negocium  se  dixit  in  talium  verbornm  veritate  a 
suis  senioribus  accepisse,  säsom  sielfva  Notariats-instrumentet 
(Copie-Bok.  Fol.  74  följ.  och  83)  lyder.  Man  lärer  säledes 
böra  tro  honom;  ehurn  han  i  en  och  annan  bi-omständlghet 
kan  hafva  misstagit  sig,  säsom  dä  han  straxt  i  början  säger, 
Qaando  Rex  Magnus  revertabatur  de  Rucla,  dedit  dominis  Ab> 
bati  et  Oonventui  —  Monasterii  Padis  etc.  Denne  Broder  Thor- 
nerus  lärer  förmodeligen  värit  hemma  i  Finland,  efter  man 
trodde  honom  äga  om  detta  mäl  en  sä  fuUständig  kunskap? 
Han  säger  ock  i  sit  vitnesmäl,  at  Eonnngen  benädade  Klostret 
med  oftanämde  jus  patronatus,  accedente  ad  hoe  speciali  beni- 
volencia  et  assensu  —  Hemmingi,  qni  simili  modo,  ad  importu- 
nas  instancias  dicti  Domini  Regis  eisdem  *-  jura  episcopalia  et 
spiritnalia  prefatarum  ecclesiae  et  capellarum  contulit  et  univit. 
Med  denna  Berättelse  bör  likväl  den  relation  jämföras,  som 
Abboten  i  Padis  Tidemanmis,  i  sit  öpna  Bref  af  är  1423,  in 
vigilia  S:cti  Laurencii  martiris  (Copie-Bokr    Fol.  76),  angäende 
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tid  miste  saken  &ter  hafva  blifvit  nprefven;  efter  Abboten 
JohannM  värit  nödsakad  at  &r  1392  l&ta  taga  beyitnade 
afskrifter  *^)  af  DoQations-brefVen,  „at  sändas  öfver  hafvet 
til  at  öfvertyga  s&dane  som  tyiflade  om  deras  riktighef^. 
Tvisten  blef  dock  bilagd ;  och  lärer  BiskopeoB  och  des  Ca* 
pitels  foglighet  vid  detta  tilfälle  hafya  tilyminit  dem  de 
bägge  härlige  literae  confraternitatis,  dat.  Padis  A:o  D:m 
1308,  in  profesto  corporis  Ghristi  (Copie-Bok.  Fol.  79), 
hvarmed  Biskopen  och  Dom-Capitlet  särskildt,  af  ofvan- 
nämnde  Abbot  hugnades,  och  som  lydde  pä  fallkomligt 
bröderskap  och  delaktighet  i  alla  goda  gerningar  (bestä- 
ende  i  Messor,  vakor,  fastor,  böner  och  andra  dygde-öfnin- 
gar,  bäde  i  lifvet  och  i  döden),  som  Frälsarens  mildhet 
värdigas  ej  allenast  i  Padis  Kloster  ntan  ock  i  hela  deras 
Orden  verka  genom  sine  tjenare  bäde  dag  och  natt,  och 
det  i  stöd  af  erhället  särskildt  tilständ  härtil  af  Ordens 
Capitnlum  Generale;  hvartil  ännn  kom  den  fbrmäo,  at  sä 
snart  deras  fränfälle  blifvit  vederbörligen  inberättadt  (no- 


denna  sak  afgifver.  Han  säger,  at  K.  Magnus  updragit 
Klostret  ius  patronatus  ac  eciam  ins  aiiad,  siquidem  sibi  in 
ecclesia  Borgha  —  et  capellis  annexis  competere  dinoscitur,  — 
licet  Dobis  modicam  profait  eius  divinitns  inspiratns  affectus; 
och  at  B.  Hemming  tiliika  öfverlämnat  dem  bemälde  församlin- 
gars  jura  sacerdotalia  ex  mera  gracia:  qnam  concessionem  ad 
instanciam  ejusdem  benigni  regis  ad  dies  saos  inconcnssam 
tenait,  sub  certo  tamen  censu  limitatam:  qaem  censam  —  ani 
snccessores  —  temporibas  suis  generose  nobis  favebant»  tamen 
non  avaricie  vicio  sed  caristiarum  ingrnencia  (af  infallande  djr 
tid)  minorato  (minoratam?).  Sed  hen  proh  dolor!  tempore  — 
Magni  —  pronnnc  Episcopi  Aboensis,  gnerris  ingruentibus  vio- 
lenciisqne  inimicoram  insnltantibus  terramqae  devastantibas  et 
caristiis  subsequeDtibas,  idem  —  ecclesiarnm  predictamm  cen- 
som  —  ad  manns  snas  revocare  conatus  est. 

^^)  Afskrifterne  finnas  bevitnade,  och  originalerne  jämte 
sinä  vidhängande  Sigiller,  med  ali  noggranhet  beskrefne,  af  Bisk. 
Johan  och  Dom-Capitlet  i  Revel,  samt  tilkallade  vitnen  och 
Notarii  pnblici  (Copie-Bok.  Fol.  77  och  85).  Samma  Abbot 
Johannes  hade  ock  redan  förat,  Är  1390,  säsom  Prior  i  Padis 
Kloster,  besörgt  om  en  dylik  vidimation,  förmodeligen  af  samma 
anledning  (dersamm.  Fol.  76  och  79). 
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stro  capitulo  nunciatns),  sknlle  deras  begäogelse  (memoria) 
af  htarje  Broder  med  tilständig  andakt  högtidligen  firas. 
Sädant  hindrade  likväl  icke  B.  Magnus  (Tavasi)  at 
kärt  efter  sit  tilträde  til  Biskops-ämbetet  k  ny  o  antasta  Padis 
Brödernes  Patronatsrätt;  säsom  ej  allenast  bans  anstalt  til 
Br.  Thomers  i  Wadstena  hörande  häröfver  ^^),  samt  Abbot 
Tidffnians^  i  anledoing  af  Biskopeas  anspräk,  utfärdade  för- 
klaring  '^),  utvisar,  utan  ock  Abboten  Cbnra<2s  Bref  til  samme 
Biskop,  dat.  Padis  ipso  die  Micbaelis  Archangeli,  utan  atsatt 
ärtal  (Copie-Bok.  Fol.  87),  bestyrker:  hvaruti  denne  Abbot 
bitterligen  klagar,  at  hans  Kloster  utan  ft$regängen  under- 
sökning  och  skälig  dom,  af  Biskopen  blifvit  sine  laga  rät- 
tigheter  beröfyadt,  ocb  begär  at  han  skal  med  Elostret  ef- 
ter samvete  och  billighet  förfara,  samt  läta  det  ätminstone 
f&  befaälla  Smör-upbörden,  säsom  af  hans  företrädare  blif- 
yit  fbrordnadt,  intil  dess  denna  sak  och  dess  rättvisa  blifvit 
af  EoDungen  och  hans  Bäd  mognare  och  fullkomligare  af- 
gjord.  Abboten  Tideman^  som  är  1422  för  denna  angelä- 
genhet,  lärer  sjelf  rest  til  Äbo  '®),  var  sä  lycklig,  at  han 
äter  ntvärkade  en  förlikning,  ungefär  pä  samma  fot  som 
tilförene^®);  och  at  för  framtiden  undanrödja  ali  anledning 

»7)  Se  nästföreg.  Not.  15. 

1®)  Biskop  Henrics  i  Revel  reeommendations-Bref  til  Bisk. 
B.  (bör  vara  M,)  i  Abc,  för  Abboten  i  Padis,  som  var  sinnad 
at  för  Kiostrets  angelägenheter  besöka  sidstnämnde  Biskop»  (dat. 
Aro  XXII  feria  2:da  post  Trinit)  finnes  i  Copie-Boken  Fol.  82. 

*^)  Uti  Abboten  Ji^e»ia;w  ofvanberörde  förklaring,  heter  det : 
Tandem  tamen  (Ep.  Magnus)  nostris  supplicacionibus  et  conti- 
Duis  devictus  instanciis,  nostre  consideratis  necessitatis  indigen- 
ciis,  ad  pia  antecessorum  suorum  vestigia  se  convertens,  ali- 
quantam  ecdesie  prediete  census  porcionem  nobis  ut  premittitur, 
indigencie  nostre  reliquit  et  concessit:  tali  condicione,  ut  nos 
predieti  census  porcionem,  nobis  ut  premittitur,  generose  con- 
cessam,  de  sua  mera  gracia  babere  fateremur,  ne  prolixa  con- 
cessio,  per  longiora  continuata  tempera,  jus  proprietatis  sen 
prescripcionis  inducere  videatur.  Nos  igitur  Abbas  et  Conven- 
tus  praedicti  originales  ejusdem  Domini  Magni  Regis  illustris 
litteras  diligenti  scrutinio  perlegentes,  nullius  possessionis  seu 
proprietatis    ius   invenimus,  quo  decernente  censum  aliquem  in 
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til  dylike  missbäUigheter,  beslöt  ändteligeo  B.  Magnus  at  för 
100:de  Engelske  Nobler  lösa  af  Padis  Bröderne  hela  deDna 
derag  8&  lange  omtyistade  rätt:  hvilket  skedde  är  1428,  s&som 
ej  allenast  Abbotens  Qyitto-bref,  dat.  sidstn.  är  die  Cosme  et 
Damiani  (Copie-Bok.  Fol.  226),  ntan  ock  hans  och  Elo- 
strets  formeliga  öiVerdragelse  til  B.  Magnus  och  hans  Ca- 
pitel,  samt  bägges  efterträdare,  af  ali  Elostrets  rätt  öf^er 
Borg&  församliDg  med  dess  Capeller,  och  laxfisket  i  Hei- 
sing-ä  ^%  det  ntvisar;  dock  p&  sädant  sätt,  at  för  bemälde 
summa  i  stället  köptes  en  närä  Klostret  belägen  egen- 
dom  ^^),  som  til  Biskopen  och  Capitlet  i  Äbo,  eller  deras 
efterträdare,  atan  yägran  sknlle  öfyerlämnas,  eller  ock  be- 
mälde 100:de  Engelska  Nobler  til  dem  äterställas,  i  fall 
n&gonfiin  detta  byte  af  nägon  andelig  eller  verldslig  magt 
sknlle  häfyas  eller  hindras,  sä  at  bemälde  Biskop  och 
Dom-Capitel  ej  finge  ftilleligen  njata  ali  den  rätt  som 
Klostret  i  kraft  af  ofyansagde  E.  Magni  donation  tilfö- 
rene    innehaft.     Hyarförntan  Abboten   och  Klostret  heligt 


predictis  ecclesiis  nobis  yendicaremas,  nisi  tantnm  ins  pre- 
sentandi  et  si  quid  aliud  regie  dispensacionis  competere  po- 
terit  in  eisdem.  Qaaren  per  presentes  pnbliee  recognoscimas, 
quod  qaidquid  in  praedictis  ecclesiis  regii  hnius  census  hac- 
tenus  habneramus,  de  dicti  —  Magni  Episcopi  —  suorumqne 
predecessorum  mera  gi*acia  nos  fatemur  habuisse.  —  Per  istam 
recognicionem  nolamns  litteris,  priyilegiis  et  concessionibas 
illustrissimi  Principis  Domini  Magni  condam  Regis  Snecie  nobis 
super  ecciesia  et  capellis  predictis  factis  in  aliquo  derogari, 
sed  eas  semper  in  omni  yigore  suo  stabiiiter  perdurare.  Man 
ser,  at  Munkarne  yelat  yara  högst  ft)rsiktige  i  sine  orde- 
sätt,  och  uttryckt  sig  sä  konstigt  som  sig  göra  lätit.  I  anse- 
ende  til  denna  sidsta  tyist  med  Biskopen  i  Aho,  Iät  Abbot  Ii- 
äeman  är  1424  äter  i  Revel  taga  vidimerade  afskrifter  af  de 
ofta  omtalte  Donations-brefven.  (Copie-Bok.  Fol.  80), 

*<>)  Padis  A:o  D:ni  1429  in  profesto  beati  Olani  martiris 
gloriosi.     (Dersamm.  Fol.  82.) 

**)  Predia  sen  redditus  prediales  duarum  villarum,  videlicet 
Haroiye  et  Vsikyla  cum  colonis  ibidem  residentibus,  som  köptes 
a  nobili  yiro  D:no  Bertoldo  de  Lechtes,  milite. 
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förbundo  sig  och  sinä  efterträdare,  at  likafnUt,  pä  samma 
sätt  som  härtils  skett,  andäktigt  begä  E.  Magni  samt  haus 
förfäders  och  barus  miones-fest ;  samt  at  til  Biskopeo  och 
Gapitlet  i  Äbo  redeligen  afiämna  alla  docamenter  hela  och 
oskadde,  bvilka  de  til  styrka  för  sine  nu  afträdde  rättig- 
heter  om  bänder  hade  ^^).  Detta  sednare  blef  ock  af  dem 
straxt  efterkommit;  och  hade  B.  Magnus  i  detta  ärende 
til  Estland  öfversändt  2:ne  Kaniker  ifrän  Abo,  nämligen 
Remigius  Oishnis  och  Henricus  Gehliniy  som  ej  allenast 
emottogo  alla  dessa  Bref  (af  hvilka  derigenom  sä.  mänge 
afskrifter  i  Domkyrkans  oftanämnde  Copie-Bok  inkommit), 
utan  ock  ännu  en  gäng  mcd  mycken  sorgfällighet  lato  af- 
skrifva  och  formeligen  bevitoa  dem  *^).  Hvarefter  Biskops- 
stolen  och  Domkyrkan  synas  alit  intil  Beformationen  hafva 
yarit  af  desse  förmäner  i  orubbad  och  fredlig  besittning. 
II.  *Ibland  märkeliga  författniogar  rörande  Fioland, 
som  i  K.  Magni  Ericssons  tid  blefvo  vidtagne,  bör  visser- 
ligen  räknas  den  som  innehälles  i  Eonungens  Bref  —  om- 
nibus  Finlandiam,  Nylandiam,  Alandiam,  Tavastiam  et 
SatagOBdiam  inhabitantibas^  dat.  Stokholmis  A:o  D:ni 
MCCCXXXIV:o  sexta  feria  proxima  ante  Philippi  et  Jacobi 
ApostolomrD,  och  hvilken  af  Herr  Lagerbring  pä  anförda 
ställe  (C.  3,  §.  23,  sid.  283  följ.)  beskrifves.  Kunskapen 
om  detta  bref  är  förmodeligen  hei  och  hallen  hämtad  ur 
Abc  Domkyrkas  oftanämnde  gamla  Copie-Bok,  hvarest 
Fol.  42  förekommer  et  intygande  af  Biskop  Bengt  och  hela 
Capitlet  i  Äbo,  det  de  sett  och  noga  läst  et  aldeles  oskadt 
bemälde  Konungs  Bref,  som  de  ord  ifr&n  ord  uprepa 
och  hvars  riktighet  de  bevitna;  hvilket  är  just  det  samma, 
hvarom  här  är  Mga.    Eonnngen  säger  deruti  först,  at  han. 


^^)  Detta  alit  inhämtas  af  sjelfva  instrumentet,  dat.  Pades 
A:o  D:ni  1429^  in  profesto  b.  Olauj  regis  et  martiris  gloriosi» 
8om  finnes  i  Copie-Boken  Fol.  82. 

^')  Säsom  Notariats-instrnmentet,  dat.  1429,  Indiccione 
Vll:a,  mensis  August!  die  Viira,  hora  primarum  vei  quasi,  in 
sacristia  parochialis  ecclesie  Sancti  Olaui  Revaliensis,  ete  intygar. 
(Dersammast.  Fol.  84). 
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r5rd  til  medlidande  öfver  de  mänga  besvärligheter  som 
bragt  dessa  orters  iuvänare  til  fattigdom,  af  besynnerlig  näd 
tilläter,  at  hvad  de,  genom  Herrans  yälsignelse,  kande  me- 
delst  sin  flit  föryärfva  sig  ntöfVer  de  plogland  (sä  lärer 
jaga  bonm  här  böra  öfversättas^  eller  tnnoeland-tal,  i  stäl- 
let  för  jugera,  ooh  ej  par  oxar)  &ker,  bos  dem  krokar 
kallade^),  som  de  nn  besnto;  skalle  nnder  de  nästföljande 
fyra  ären  vara  aideles  fritt  för  ali  den  skatt  som  Eonun- 
gen  annors  tilkom.  Sedän  tillägger  han,  at  emedan  han 
fömammit,  det  en  del  skogar  hos  dem  blifvit  upbrände 
och  förstörde^^),  ooh  nnmera,  ebnrn  tjenliga  til  hemmans- 
brnk  (ad  inhabitandum  aptas),  ligga  aldeles  öde;  sä  gifrer 
han,  förmedelst  detta  sit  bref,  hvar  och  en  som  vii  npbraka 
dessa  marker  (hujusmodi  terre  spacia)  och  derföre.  betala 
den  vanliga  skatten  til  Eonnngen,  frihet  at  desajnma  sig 
tilägna  ^%  i  fall  de  lagliga  innehafvarena  icke  ville  eller 
kunde  dem  upodla^^):  dock  s&,  at  de  som  voro  hogade  at 


**)  Om  detta  namn  pä  äker-och  jorde-mätt,  eller  vissa  hem- 
mans-delar  i  Finland,  kan  jämföras  K.  Ebic  XI1I:s  Bref  1418, 
som  är  tryckt  i  Abc  Tidn.  för  1785,  Nro  21,  8.  161  följ. 

^^)  Nonnullas  silnas  penes  vos  incendio  esse  destructas, 
utan  tvifvel  genom  skogseld;  ty  pä  Svedjandets  inskränknlng 
Iftrer  man  dä  ännu  icke  hafva  täokt. 

^^)  Aliis  quibuscunque,  eadem  ad  excolendum  assumendam 
(iärer  böra  heta  assumere  eller  assumentibus?)  oneraque  iuri 
nostro  ex  eis  debita  portare  volentibus,  dimittimns  et  exponimus. 

^^)  Detta  hade  utan  tvifvel  värit  en  ganska  despotisk  för- 
fattning  och  ländande  til  förkränkning  af  innehafvarenas  ägande 
rätt,  i  fali  den  utan  undantag  hade  blifvit  lämpad  til  alla  slags 
landt-egendomar,  icke  allenast  Krono-  utan  ock  Odal-hemman. 
Ty  ehuru  berömlig  afsikten  kunde  hafva  värit,  näml.  at  p4  sä- 
dant  Bätt  främja  landets  upodling;  sä  hade  det  icke  destomin- 
dre  värit  obilligt,  at  ifrän  en  hemmans-ägare  som  genom  en 
olycklig  fareld  förlorat  sin  skog,  ännu  pä  köpet  borttaga  mar- 
ken,  om  han  ej  var  förmögen  at  dä  straxt  företaga  sig  dess 
upodling:  en  sadan  mark  kunde  ock  ligga  sä  til,  at  den  utan 
hemmanets  känbara  olägenhet  ej  kunde  detsamma  afhändas. 
Förmodeligen  lärer  altsä  förordningen  ej  angätt  andre  än  Kro- 
nans   Landbönder;    och   skulle  Herr  Ärengisle  Andersson^  eller 
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intaga  större  eller  mindre  delar  af  ofvanberörde  marker. 
sknlle  förnt  anmäla  sig  hos  Arengisle  Andersson  (dä  Höf* 
dinge  öfver  Finland^®)  eller  hans  ombnd  (substitnti  ejus), 
8om  pä  Eonungens  vägnaF  skulle  lämna  dertil  särskildt 
tilständ:  hvarefter  hvar  ooh  en  sknlle  för  sig  ocb  sinä  arf* 
yingar  fä  til  evärdelig  ägo  behälla  (säsom  Börds-rätts  hem- 
man?)  det  han  säledes  nndfätt.  Dessntom  förordnadeHan, 
at  om  nägon  skattebonde  hädanefter  försälde  nägot  af  sia 
jord  ät  den  som  ägde  sine  hemman  med  fräUe-rätt  ^^),  && 
akulle  en  sadan  lika  fullt  framgent  svara  för  alla  sinä  förra 
skyldigbeter  ocb  utlagor  ^^).  Sädant  är  bokstafveliga  in- 
nebället  af  denne  förordning;  bvilket  man  bordt  meddela, 
til  redigare  ooh  fulkomligare  knnskaps  bibringande  om 
denna  bnshälls  anstalt. 


haDB  ombnd,  efter  ali  likneise,  innan  det  begärde  tilständet  be- 
viljadeSy  undersöka  och  pröfva  dylika  omständigbeter.  I  syn- 
aerhet  synes  ingalnnda  troligt,  at  den  tidens  myndiga  och  til- 
tagsne  Herrar,  af  WerldBljga  eller  Andeliga  Frftlset,  skulle  hafva 
tillätit  en  sadan  författning  at  sträckas  til  deras  Odal-  ocfa 
Frälse-Oods?  At  förordningeD  för  öfrigt  gätt  i  värkstallighet, 
torde  bestyrkas  af  den  förflriDg  som  Dom-Probsten  Elavus  i 
Abo  är  1340  gjorde  til  Domkyrkan  af  sin  egen  fastighet,  kai- 
lad  Säxu,  belägen  inom  Rusko  Capell,  hvilken  han  k  nyo  af 
Bkog  uptagit,  och  som  genom  Konuugens  skänk  honom  tilfal- 
lit  (boha  sua  propria  Sexu  nöminata,  —  de  novo  ex  sil* 
vis  culta  per  eum,  et  ex  donacione  Regis  ad  eum  devoluta). 
Copie-Bok.  Fol.  98. 

^^)  Han  kallar  sig  sielf  uti  en  detta  £r,  Dominica  Septua- 
gesima,  utfärdad  dom  (Äbo  Domkyrk.  Copie-Bok  Fol.  146) 
Advocatus  Aboensis.  Men  som  domen  angär  en  Oärd  i  Borgi 
socken  i  Nyland  (som  annors  hörde  til  Wiborgs  Höfdingedöme), 
8ä  lärer  hans  befäl  sträkt  sig  vidare;  hyilket  ock  hans  befatt-* 
nJDg  med  dessa  nybyggen  öfver  hela  Finland,  synes  ädagalägga. 

^^)  Enligt  den  sielfsväldiga  sed  som  fordom  var  öflig  och 
tilläten.  Se  Herr  Kammar-RM.  af  Boiin  om  Sv.  Hemman, 
I  Del.  N:o  18,  sid.  23  följ. 

3^)  Detta  var  et  icke  obilligt  medel  at  fdrekomma  skatte- 
jordens  minskning,  och  Kronans  deraf  följande  förlust,  samt 
Qemmanens  styckande  och  ägomas  afsöndring  derifrän. 

Parthans  Skrifter  V.  15 
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m.    Med  denoa  anstalt  har  et  annat  päbnd  af  samma 
Eonung  nägon  gemenskap,  hyarigenom  han  förordnade  det 
alla  skattegods  (bona  olim  tribntaria),  hvilka  de  som  ägde 
frälsefrihet,  af  Bönderne  sig  tilhandlat  och  förskaffat,  sknlle 
noga    npteknas    (diligenter   conscribi),   och    ali    deras  af- 
kastning    (fräctns   eornm    omnium    et   singnlornm)   seqne- 
streras,   emedau   igenom   et  sädant  f[$rfarande  skatten  an- 
senligen  minskas,   ocb    andras   rätt   blifver  märkeligen  H- 
dande  '').    Förordningen  derom  är  oss  annors  okänd;  men 
Eonnngen   omtalar   dess   innehäll  uti  2:ne  särskilde  Bref, 
bägge  daterade  Ladosie  A:o  D:ni  1351,  die  decima  mensis 
Octobris  (Äbo  Domk.  Copie-Bok  Fol.  22).    I  det  ena  fi5r- 
klarar  han,  det  hans  niening  hvarken  värit  eller  är,  at  för- 
bemälde  nptekning  och   beslag  (conscripcio    et  arestacio) 
p&  nägot  sätt  skulle  sträcka  sig  til  de  gods,  som  kömmit 
nnder  Eyrkan,  ntan   at  de  sknlle  alla  förblifya  i  det  til- 
st&nd   som  de  äro  och  värit,  intil  dess  Han  särskildt  och 
nttrjckeligen   derom   annorledes    fbrordnar    eller   behagar 
stadga.    Man  blifver  här  nogsamt  varse  det  Andeliga  Stän- 
dets   dävarande   magt.     Och  har  för  öfrigt  sä  väl  sielfva 
förordningen,  som  detta  nndantag,  tvifrelsutan  angätt  hela 
Biket.    Men  det  andra  Brefvet  synes  egenteligen  röra  Fin- 
land.   Eonnngen  gifver  dermedelst  tilkänna,  at  som  han  ej 
ville  det  ofvanbemälde  sequestration,  om  den  til  äfventyrs 
komme  at  vara  länge,  skulle  blifva  för  nägra  altför  betun- 
gande,  sä  npdrager  han  härmedelst  Biskop  Hemming  i  Äbo, 
samt   de    ädle  och  förständige  män  (nobilibus  et  discretis 
viris)    Herr    Oregers   Styrbidrnsson    (Gregorius    Styrberni), 
sit   R&d,    och   Nils   Eriksson^   Höfdinge  i  Äbo   (Praefectus 
Aboensis),    til   hvilkas  flit  och  förständ  han  ägde  fnllt  fbr- 
troende,  magt  at  pä  hans  vägnar,  tilläta  sädane  personer, 
hvilka  de  finna  skickliga  sä  i  anseende  til  seder  som  för- 


^0  Detta  härrörde  af  den  dä  antagna  underliga  satsep, 
at  jorden  ansägs  för  frälse  eller  skatte  efter  sin  ägare ;  och  altsii 
ofta  bytte  sin  natur,  alt  efter  som  han  var  frälseman  eller  bonde. 
Se  Herr  C.  R.  af  BoHn  Anf.  st.  N:o  19  s,  25  etc. 
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mögenhet  at  medelst  tilbörlig  ocb  vanlig  Rusttjenst  frälsa 
sinä  hemman  '^),  at  hädanefter  fritt  nyttja  alla  sinä  ofvan- 
nämnde  egendomar  med  deras  afkastning,  samt  i  anseende 
til  dem  snspendera  sagde  seqnester,  hyarmed  de  härtils 
yarit  belagde,  intil  dess  Han  (Eonungen)  kan  finna  för 
godt  at  derom  annorlnnda  fbrordna.  Men  de  öfrige,  som 
i  denne  del  sig  förbrutit,  yil  ooh  befaller  haii;  af  synnerli- 
gen  nädigt  afseende  p&  bemälde  Herrars,  Biskopens,  ooh 
Qregorii,  ooh  Nils  Erikssons  ödmjuka  anhällan,  at  de  skola 
hädanefter,  likasom  andre,  betala  den  skatt  som  Eronan 
tilkommer,  jämte  alla  öMge  besvär,  emedan  det  är  obilligt, 
at  de  hvarken  säsom  Frälsemännerne  skola  besväras  med 
Rnsttjensten,  eller  med  Bönderne  vara  skatten  nnderka- 
stade '').  Oeb  i  fall  alla  tre  ofyannämnde  Herrar  icke 
kanna  vid  sädane  tilfäUen  vara  tilstädes,  s&  skola  2:ne  af 
dem  icke  desto  mindre  kanna  alt  detsamma  uträtta.  At 
en  dylik  anstalt  äfren  i  Sverige  m&ste  hafva  blif^it  vidta- 
gen,  lärer  med  sannolikhet  kanna  slatas. 

IV.  Af  E.  Magni  Bref,  dat.  Stokholmis  A:o  D;ni  1352, 
in  crastino  b.  Mathei  Apostoli  et  Enangeliste,  som  han  at- 
gaf  at  dermedelst  förekomma  alt  ämne  til  tvist  i  framti- 
den,  emellan  honom  och  hans  efterträdare  pä  den  ena  ooh 
Biskoparne  i  Abo  pä  den  andra  sidan,  ser  man  at  d&  för- 
tiden  i  Finland  voro  följande  Regale-gäld,  nämligen:  Ca- 
nonikatet  med  Prebendan  Wirmo,  och  Församlingarne  Fin- 
Ström,  Eamo,  Ulsby,  Wane  (W&no),  Borgha  med  Capel- 
leme  Sibbaa  och  Pernaa,  Bernaa,  Earis,  Agrapä  (Euräpää), 
och  Wiborg,  (hvilka  bägge  sednare  nu  höra  Ryssland  til). 


'^)  Omnimodam  tenore  presencinm  vice  nostra  tribaimas 
facaltatem,  personis  qaas  ad  supportandum  Bervicium  pro  bonoram 
suoram  libertate  debitnm  et  consuetam  reppererint  ydoneos  mori- 
bus  et  eciam  facnltate,  asam  omnium  praedictornm  bonorum  suo- 
mm  et  fractaam  ex  eis  provenienciam  ex  nano  libere  permittendi, 
et  seqnestram  qaoad  ea  per  nos  factam,  sicat  premittitnr,  sas- 
pendendi,  donec  circa  id  aliter  dnxerimns  proaidendam. 

'^)  Cam  iniquum  sit,  qaod  nec  cam  militaribas  serviant  et 
laborent,  nec  cam  rasticis  sabditi  sint  tribatis. 
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Detta  Bref  som  i  Äbo  Dpmk.  Copie-Bok.  Fol.  23  förekom- 
mer,  finnes  tryckt  (ehura  namnen  pä  eo  del  Soknar  äro 
illa  bräkade)  i  Herr  HU.  IVettringa  Disp.  de  Jare  Patro- 
natns,  som  nnder  Prof.  Dav*  Nehrman  (Ehrenstr&les)  prae- 
Bidio  är  1733  i  Lnnd^  io  4o,  blef  utgifven,  p.  6. 

V.  I  brist  af  bättre  och  ftillständigare  anderrättelser 
om  Fiolands  tilst&nd  i  dessa  tider,  i  anseende  til  odling 
och  hushälloing,  kan  man  derom  hämta  nägot  begrep  af 
de  förordningar  och  ibreniogar,  som  denne  Eonang,  rörande 
Tiondens  betalande  här  i  landet,  utfärdade  eller  stadfä- 
stade.    Sädane  äro 

l:o  Hans  Bref  dat.  Stokholmis  Anno  D:ni  1329  in 
vigilia  b.  Bartolomei  Apostoli,  til  invänarena  i  Savilax  soc- 
ken  '^),  deri  dem  älägges  at  yid  Tiondens  ntgörande  rätta 
sig  efter  samma  sed,  som  hos  deras  grannar  i  Tayastland 
yar  öfiig  (Copie-Bok.  Fol.  7).  Hushälls-sättet  i  bägge  or- 
terne  lärer  altsä  värit  lika.  At  man  i  Savolax  tidigt  idkat 
äkerbruk,  bestyrkes  ock  af  Arke-Biskop  Nicolai  Bref  om 
samma  sockens  Prästebord,  som  finnes  infördt  i  Abo  Tidn. 
1785,  N:o  14. 

2:o  Denne  Eonungs  stadfästelse,  ntfärdad  Westrearoos 
A:o  Dmi  1331  die  exaltacionis  sancte  crucis,  i  närvaro  af 
Eonangen,  fiere  Bädsherrar,  och  Pehr  Jansson  (Advocatas 
eller  Höfdinge  öfver  Wiborgs  Län)  pä  den  provisionelle  •*) 
förening  som  Biskop  Bengt  i  Abo  ingätt  med  invänarena  i 
Wiborgs  Höfdingedöme  (Advocacia  Wiborgensis)  pä  10  är, 
angäende  Biskops-Tiondens  betalande  derstädes,  af  det  in- 
nebäll,  at  de  äriigen  sknlle  erlägga  af  hvar  rök  (de  qaoli- 


34)  Nu  förtiden  St.  Michels  och  flere  Soknar  i  det  sä  kal- 
lade  Stor-Savolax. 

^^)  Blef  sedän  til  ständigtvarande  fc^rvandlad.  Hvarföre 
ock  de  orden  uti  Konungens  bref:  Quam  quidem  conuencionem 
abhinc  usque  ad  decem  annos  immutabiliter  volomus  observari» 
finnas  vara  utlämnade  ur  den  afskrift  deraf,  som  Bisk.  Conrad 
Bitze  är  1470  den  20  Febr.  meddelade  invänarena  nti  Rarelen, 
i  anledning  af  nägon  npkommen  tvist  om  Tionde-betalningen. 
Copie-Bok.  Fol.  57  föy. 
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bet  ftimo)  i  Karelska  Häradet  ^^)  tvänne  goda  skinn  eller 
Palke  '^) ;  men  för  hvarje  person  i  Helsing-Häradet  (eller  i 
Helsingorten)  '*),  sä  väl  af  Man-  som  Qvinkön,  hvilken 
fyllt  sin  ärs  älder,  en  mark  smör  (marcam  butiri)  ärligen: 
och  delta  alit,  sä  kärt  dem  var  til  at  anses  värdige  at  af 


3^)  Sä,  eller  i  Carelska  orten,  lära  de  orden  in  lure  Ka- 
reiico,  som  här  förekomma,  böra  öfversättas? 

'^)  Palke  är  förmodeligen  af  Balg  elier  Bälg^  detsamma 
som  skinn?  Se  Jhres  Glossarium  vid  ordet  Baelg,  Och  torde 
detta  ord  genom  Tyske  Köpmännerne  hafva  blifvit  bekant  i 
yärt  land?  Om  det  mä  hafva  beteknat  nägot  visst  slags  skinn 
(t.  ex.  Hermelin-; skinn)  i  synnerhet,  kunne  vi  ej  utreda. 

'®)  S&  lärer  man  här  böra  försvenska  de  orden  in  jnre 
vero  Helsingonico  habitantes?  I  Copie-Boken  Fol.  10  f51j.  fin- 
nes  et  Bisk.  Hemmings  Bref,  Clero  et  populo  Nylandiam  inha- 
bitantibus  in  jure  Helsingonico^  dat.  A:o  D:ni  1349,  in  octava 
Apostolorum  Petri  et  Pauli ;  likaledes  heter  det  i  Lagman  Bjöms 
Bref  (deri  han  kallar  sig  Legifer  Nylandie),  dat  Tenalie  A:o 
0:ni  1845,  Dominica  Reminiscere  (dersam.  Fol.  6):  cnm  apud 
habitatores  terre  Nylandie,  et  rusticos  insularum  Finlandie,  juri 
Helsingonico  subditos,  diversa  erät  consuetudo  in  exhibendo 
Mathskot  etc.  Hvarefter  han  intygar,  det  Bisk.  Raguald  sä 
kömmit  öfverens  med  dem,  at  alle  skulle  i  Matskott  betala  lika, 
näml.  10  marker  smör.  I  et  Ärke-Bisk.  Birger  s  Bref,  utfärdadt 
under  hans  visitations-förrättning  i  Äbo  är  1369  d.  8  Octobr. 
(agentibus  nobis  officium  visitacionis  A:o  —  1369  apud  eccle- 
siam  Aboensem),  stadfäster  han  ä  nyo  den  gamla  föreningen 
om  Mathbyrdh,  scilicet  —  unam  carpam  siliginis  cumulatam  in 
jare  Finnonico,  et  decem  marcas  butiri  in  jure  Sueuico;  sä  at 
jas  Finnonicum  och  Sueuicum  utan  tvifvel  betyder  Finska  och 
Svenska  delen  af  landets  invänare?  (Svenska  och  Finska  Kät- 
ten i  Lundo  Socken,  som  ofvanföre  s,  69  följj.  förekommer, 
torde  fördenskull  ock  ej  annat  vilja  säga  än  Svenska  och 
Finska  delen?  sä  at  den  tiden  Svenske  invänare  lära  värit 
i  flere  Socknar,  säsom  i  bemälde  Lundo,  där  numera  endast 
Fiunar  äro  boende).  Dessa  stälien  synas  bestyrka,  sä  väl  at 
de  Svenske  invänarena  bäde  i  Nyland,  och  (ätminstone  en  stor 
del  af)  Finska  Skä^gärden,  äro  komne  ifrän  Helsingland,  som 
ock,  at  de  torde  hafva  fortfarit  at  betjena  sig  af  Helsinge-La- 
gen;  dä  Finlands  öfrige  och  inhemske  inbyggare  deremot  lära 
blifvit  dömde  dels  efter  sine  egne  gamle  bruk  och  plägseder, 
dels  efter  Uplands-Lagen? 
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Gud  undfä  eviga  belöningar^  samt  at  bibeh&Ua  Eonnngehs 
näd  ofbrkränkt  (Gopie-Bok.  Fol.  7). 

Denna  förening  utmärker,  at  Earelarena  mera  idkade 
jagt,  och  Nylänningarne  starkare  Boskaps-sköisel  ^%  Jäm- 
fbrelBen  emellan  2:ne  skinn  (fbrmodeligen  Hermelin-skinti) 
af  hvarje  rök,  och  en  mark  smör  af  hvarje  person  som 
npnädt  siu  ärs  älder,  fbrtjenar  upmärksamhet,  och  utvisar 
det  pelterierne  voro  i  högt  pris. 

Et  sednare  Bref  angäende  Tionde-npbörden  i  allmän- 
het,  ntfärdadt  til  inbyggarena  i  Karelen  af  Konnngen  och 
Biskop  Hemming  gemensamt,  dat.  Stocholm  aarnm  epter 
Herrens  byrd  1335,  p&  Warfrua  dag  Nativitatis,  infördt  i 
Abo  Tidn.  1785,  Nro  11  «o),  tjenar  til  nplysning  och  förkla- 
ring  af  detta  fbreg&ende.  Deri  heter  fbrst,  at  denne  All- 
moge  ej  knnde  fore  margahanda  merkeliga  forfall  oc  saka 
utgöra  en  sadan  Tiondegärd  som  lagen  päbjnder:  Landet 
lärer  värit  föga  upodladt,  och  under  kriget  blifvit  än  mera 
förödt;  man  torde  ock  velat  skonsamt  förfara  med  en  nyss 
vnnnen  gränse-ort.  Man  fbredrog  säledes  en  lindrig  före- 
ning framfbr  Lagens  stränghet  **).  At  Tionde-afgiften  skulle 
erläggas  af  hvarje  Bogaman  (hvilken  grund  ock  blifvit  ta- 
gen  til  ortens  Krono-utlagor),  och  at  deribland  voro  vissa 
skinn:  visar  at  jagt  räknades  ibland  invänarenas  fömäm- 
sta  närings-fäng.  De  2:ne  skinn  som  Biskopen  af  hvarje 
Rök  hade  at  nndfä,  kallas  här  hnithskinn;  och  anses  et 
sädant  värdt  2  tridinngar  (4  kappar?)  säd,  eller  14  mar- 
ker  (torr-)  fisk,  dä  en  mark  smör  gälde  blott  en  half  tri- 

3^)  Efter  denna  beräkning,  kunna  de  XX  mark  som  B. 
Hemmng  upbar  af  Borgä  socken,  väl  hafva  utgjort  blott  hans 
Biskops-tionde  af  detta  Pastorat.     Jfr.  ofvanf.  si^.  214. 

*^)  Hvarvid  af  förseende  vid  tryckningen,  sid  82,  rad.  29, 
efter  de  orden:  I  bugaskin,  följande  mening  ftr  uteiftmnad:  ^eX^^r 
en  tridiung  sääd,  oc  Biscopenom  II  hnithskin;''  som  här  til 
rättelse  anmärkes. 

^0  Samma  grandsats  har  ock  blifvit  fölgd  i  anseende  til 
invänarena  i  Tavastland,  Satakunda  och  österbotten,  hvilka  ii- 
kaledes  efter  fSrening  betalte  tionden;  som  man  af  flere  gamla 
docamenter  kan  finna. 
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diong,  (som  dock  är  nog  högt  pris^  eller  visar  at  spanne- 
mälen  ej  mycket  gälde,  förmodeligen  ej  endast  för  denua 
varans  ymnighetf  utan  ock  för  afsättningens  besvärlighet). 
Et  bogaskin  värderas  til  hälften  mindre,  eller  til  1  tridiung 
8äd;  et  ofanteligt  pris,  om  dermed  fttrstäs  Ickoms-skinii ! 
Hvad  Gangskin  skal  betyda,  kanne  vi  ej  förklara.  Ym- 
nigheten  af  spannemäl  pä  denna  ort,  bör  tvifvelsatan  til- 
skrifvas  invänarenas  starka  Svedje-brnk. 

3:0  Konungens  ooh  Biskop  Bengts  gemensamma  Bref, 
dat.  A:o  D:ni  1334  Dominica  proxima  post  Egidii  Abbatis, 
(Copie-Bok.  Fol.  5)  förmäler,  huru  de,  för  at  bilägga  den 
l&ngvariga  tvist,  som  icke  utan  stor  själaväda^  värit  emel- 
lan  Sokne-Prästerna  ooh  AUmogen  i  Tavastland,  gjort  och 
Btadfästat  emellan  dem  en  sadan  förening,  i  Drotsen  Gre- 
gers  MagnussonSj  Riddarne  Herr  Knut  Folkesons  och  Karl 
Näakonungsssons  samt  Petri  Joanssons  af  vapen  närvaro, 
at  Böndema  sknlle  betala  ät  sin  Präst  af  hvar  plog  (de 
qaolibet  aratro)  tvänne  strukne  karpar  korn  (dne  carpe 
ordei  planate,  vulgariter  diete  strucnekarpe)  och  ratione 
Apparatas  (i  stället  för  Matskott?  en  struken  karp  hafra 
och  ej  nägot  mera,  samt  sä  mycket  hö  af  tre  plogar  som 
af  en  plog  til  slottet  plägade  lefvereras.  Hvarjämte  de 
sknlle  vara  skyldige  at  ärligen  ntgöra  alla  andra  Präste* 
rättigheter,  af  hvad  namn  som  hälst,  som  af  älder  värit 
vanlige.  Vid  40  marks  böter  för  den  som  tredskades,  eller 
derntöf^er  fordrade.  Man  finner  väl  häraf,  at  äkerbmket 
dä  redan  var  inbyggarenas  hufvnd-näring;  men  besynner- 
ligt  är,  at  de  förnämligast  sätt  korn  och  hafra,  men  icke 
räg.  I  den  stadfästelse  som  Ärke-Biskop  Birger  är  1369 
den  8  Oct.  i  Äbo  meddelade  pä  Prästerskapeta  och  in- 
vänarenas i  Abo  Stift  förening,  rörande  de  förres  rättig- 
beter,  (Gopie-Bok.  Fol.  3),  säges  deremot,  at  i  stället  för 
offer  (loco  oblacionnm)  och  mathbyrdh,  sknlle  enligt  gam- 
mal  sed  betalas  en  rägad  karp  räg  (nna  karp  siliginis  en- 
mnlata),   fömtan   annan   tionde   af  fisk,   djnr,   skinn,   Iin, 

^^)  Lin   och   Hampa  säddes   alltsä  redan  den  tiden  i  Fin- 
land.   Et  ännu  högre   begrep  om  landets  upodling  vid  den  ti- 
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hampa,  hnmla  och  annat  mera  *^).  Manne  detta  angick 
endast  Abo  Höfdingedöme?  eller  bade  en  annan  sed  imed- 
lertid  hnnnit  npkomma? 

4:0  Af  Eonnngens  ocb  Biskop  Hemmings  Bref  til  Prä- 
Bterskapet  i  Salo  ocb  Kemi  (dat.  1335,  pa  WarfrQa  dagh 
Nativitatis),  bvilket  är  infördt  i  Äbo  Tidn.  1785,  N:o  12, 
kan  man  flnna  bnshällningens  dävarande  tilständ  i  Norra 
Osterbotten.  Deri  säges,  at  som  de  ingalunda  kunde  ästad- 
komma  sädane  Prästebord  som  Lagen  fbreskref,  besynner- 
ligen  i  äker;  sä  akulle  de  ersättä  det  medelst  afgifter  i 
skinn,  torra  gäddor  ocb  bö:  betala  Matbskott  i  smör  och 


den,  borde  man  göra  sig  i  aniedning  af  Pifven  Benedict  XII:8 
Bulla  eller  Bref  til  Decanus  ficclesie  UpBaliensis,  (dat.  Avinione 
XVI  Kai.  Jttlii  Pontificatus  anno  sexto;  den  16  Junii  1340), 
om  vi  kättare  kunde  Iita  pä  den  Helige  Fadrens  infallibilitet. 
Han  säger  deri,  at  ffenricus  Bartmanni,  Kyrkoherde  i  Säxmäki, 
uti  ingifven  sapplik  tiilkänna  gifvit,  det  somlige  af  hans  Sokne- 
boer  otilbörligen  vägrade  at  erlägga  tionde  af  alt  hvad  deras 
jordägor^  vingirdar,  trädgärdar,  qvarnar,  ängar,  egendomar  och 
andra  tiilhörigheter  af  sig  kastade;  förebärande  en  eiak  sed, 
som  dock  snarare  borde  heta  osed,  Dämligen  at  ingen  ännu  er- 
lagt  af  sädant  Dägon  tionde.  Hvarföre  dem  alfvarligen  älägges, 
vid  Kyrko-bann  tilgörandes,  at  utan  ali  invändning,  utgöra  ali 
slags  tionde.  (Sna  nobis  dilectus  filius  Henricus  Bartmanni, 
rector  parrochialis  ecclesie  de  Saexamaeki  peticione  monstravit, 
quod  nonnuUi  parrocbiani  ipsius  ecclesie  Aboensis  Diocesis,  de 
proventibtts  terrarum,  Vinearum,  Ortorum,  molendinorum,  pra- 
toram,  possessionum  ac  aliorum  bonorum  que  infra  limites 
parrochie  ipsius  ecclesie  obtinent,  decimas  eidem  ecclesie  solvere 
indebite  contradicunt,  quandam  pravam  consuetudinem,  que  cor- 
ruptela  dicenda  est  pocius,  pretendentes,  videlicet  quod  de  ta- 
libus  nuUi  adhuc  decimas  persolverunt,  etc).  Sä  mycket  lärer 
man  likväl  af  detta  Päfvens  intygande  böra  sluta,  at  omkring 
denna  tiden  nägra  ny  a  slags  växter  i  landet  begynt  skötas,  och 
f5rmodeligen  nägon  början  til  Kryddg&rdars  aniäggande  blifvit 
gjord ;  af  hvilkas  af  kastning  man  ej  trott  sig  skyldig  at  erlägga 
nägon  Tionde-afgiffc.  Detta  Bref,  som  i  v.  Celses  Becensio  Bal- 
larii  ej  omnämnes,  och  alltsä  värit  honom  obekant,  finnes  i  ofta- 
berörde  Copie-Bok  Fol.  1,  tillika  med  en  annan  Bulla  af  samma 
dato,  p&  samma  Benric  Hartmanni  anbällan  utfärdad,  hviiken 
V.  Ceke  p.  117,  n.  12,  omtalar. 
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skinii^  samt  utgöra  tionde  af  lekornar,  foglar  och  allefaanda 
Bkogsdjur  och  fiskar^^).  Kyrkoherden  skulle  hafva  eeth 
bööste  (skal  förmodeligen  läsas  brööste?)  af  hvar  Björn, 
oeh  en  bog  af  hvar  Alg  och  Ren,  och  tionde  af  Renkalf- 
var.  De  fleste  andre  hans  sportler  skulle  betalas  i  boga- 
skin.  Alt  detta  ntvisar,  at  inv&narena  ft^ga  annorlanda 
hoshällade  och  lefde  än  Lapparne. 

VI.  Konungens  ntslag  och  bref  til  inränarena  i  Ta* 
yastland  (Copie-Bok.  Fol.  8),  dat.  Stokholmis  A:o  D:ni 
1329  in  vigilia  beati  Bartolomei  Apostoli,  rörande  en  gam- 
mal  tvist  emellan  Biskopen  i  Äbo  och  bemälde  Allmoge, 
haruvida  de  voro  skyldige  at  til  honom  betala  4  eli.  blott 
3  skinn  (förmodel.  af  hvarje  Rök?)  i  stället  för  Biskops- 
tionden?  innehäller,  at  säsom  Konnngeu.  ännu  icke  vunnit 
follt  Ijus  i  saken;  sä  skulle  imedlertid  det  omtvistade  4:de 
Skinnet  aflämnas  i  takamanna  hand  (dertil  skulle  tagas 
2:ne,  en  pä  Biskopens  och  en  pä  Allmogens  vägnar),  intil 
dess  Ärke-Biskop  Ohf  med  tilkallade  vederbörliga  bisittare 
och  lagkloka  Män  hunnit  lagligen  undersöka  och  afdömma 
tyisten  ^^).  Derjämte  befallas  inbyggarena  i  Hauho  socken 
(parceeia  Haftu)  särskildt,  at  straxt  ovägerligen  til  Biskop 
Bengt  utbetala  de  3:ne  skinnen,  som  de  förut  plägat  är- 
ligen  erlägga,  och  nu  i  2:ne  är  honom  egenmägtigt  förhällit. 

Mälet  finnes  äudteligen  hafva  blifvit  afgjordt  af  Ärke- 
Bisk.  Petrus  (Philipsson)  är  1335  in  profesto  beati  Olavi 
regis  et  martiris,  under  dess  visitations-förrättning  i  Äbo 
(nobis  —  in  partibus  orientalibus  nostre  provincie,  videlicet 
in  dyocesi  Aboensi   visitacionis  officium  agentibus)  **),  pä 


*»)  Hvad  Siäl  Korn  skal  vara,  är  svärt  at  utleta.  At  sä- 
des  tyendbe  äfven  nämnes,  är  foesynnerligt»  hälst  i  det  samman- 
bang  hvari  dessa  ord  här  förekomma. 

**)  At  denna  Prelat  undersökt  saken,  fioner  raan  af  dess 
efterträdares  bref;  men  huravida  han  hunnit  fälla  sit  sluteliga 
ntslag,  vete  vi  icke. 

**)  Under  denna  sin  visitations-resa,  har  samme  Ärke- 
Biskop  ock  stadHist  Älänningarnes  öfverenskommelse,  at  den 
delen    af   SjäUtiondeD,    som    förut  plägat  utgöras   til  hjelp  vid 
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det  0ättety  at  Tayastlftoningarne  pälades,  at  ntan  invänd- 
ning  ärligen  betala  4  skinn  til  siii  Biskop,  s&  väl  som  ali 
annan  laglig  tionde-gärd  til  sine  Präster.  (Copie-Bok. 
Pol.  9). 

I  detta  ntslag  förmäles^  at  Biskopen  bevist,  det  hana 
fbreträdare  af  älder  npbnrit  bemälde  4  skinn;  men  at  en 
af  dem,  Bisk.  Magnus  (som  styrde  Stiitet  mellan  1291  och 
1308),  rörd  af  det  elände  hvari  Tavasterne  blifvit  försatte 
genom  Ryssarnes  grymma  härjande  ^%  tili  nägon  tid  för- 
unnat  dem  förskoning  för  det  fierde  skinnets  erläggande: 
i  anledning  hvaraf  de  sedän  obilligt-vis,  velat  för  ali  tid 
nndandraga  sig  denna  afgift. 

Medelst  ätskilliga  bifogade  betyg,  bestyrkte  Biskopeii) 
at  redan  Hertig  Waldemab,  pä  B.  Ragvalda  ansökning, 
genom  utfärdadt  Bref  befalt  Tavasterne  at  erlägga  bemälde 
tvistiga  4:de  Skinn;  men  at  samma  Bref  blifvit  af  Ryssame 

Sokne-KyrkornaB  byggnad,  hädanefter  akulle  tilfalla  Kyrkoherde- 
borden,  i  anseende  til  den  tryckande  kostnad,  som  desse  genom 
gästning  mäste  vidkäDnas.  Brefvet  är  gifvit  cum  essemns,  Anno 
D:ni  1335  Dyocesin  Aboenaem  nostre  Upsalensis  provincie  Met- 
ropolitana  aactoritate  visitantes  ac  in  terra  Alandie  dicte  Abo- 
ensis  Dyocesis  circa  festnm  b.  Laurencii  gracia  visitacioDiB 
hajnsmodi  constituti  (Copie-Bok.  Fol.  2).  Huru  längt  in  i  lan- 
det Ärke-Biskopen  mä  hafva  rest,  är  obekant;  förmodeligen 
stadnade  han  i  Äbo?  Sedän  Ärke-Biskop  Birgers  tid,  hafve 
vi  ej  vidare  fannit  nägre  spär  til  slike  ki  dessa  orter  anstftlda 
visitations-resor. 

*®)  Terra  tavastie  per  Ratbenos  crudeliter  devastata,  inco- 
lis  ejusdem  pia  compassione  misertuB.  Om  icke  Ryssarne  här 
blifvit  förblandade  med  Karelarena,  hvilket  ej  är  troligt;  sä  be- 
visa  dessa  intyganden,  at  desse  sednare  i  sinä  ströfverier  af  de 
f5rre  blifvit  ätminstone  understödde,  om  icke  aldeles  värit  dem 
undergifne.  Betygen  äro  af  äsyna  vitnen,  Kaniker,  Präster 
och  landets  besutna  invänare,  hvilka  omtala  devastacionem  et 
combustionem  terre  Tavastie  a  Rathenis  factam,  i  bemälde  B. 
Magm  tid,  och  hnra  curia  Episcopi  Kustu  cum  omnibus  privi- 
legiis  et  clenodiis  quamplurimis  ecdesie  Aboensis  a  Ruthenis 
est  combnsta,  i  B.  Ragualds  tid.  Jämf.  härmed  Herr  Lager- 
brings  Svea  Rikes  Hist.  II  Del.  C.  17,  §.  10;  och  UI  D.  C. 
3,  $.  12. 
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i  Biskopens  g&rd  (curia  Episcopi)  Kasto  ännu  samma  &r 
80m  det  ifirän  Sverige  blef  ötverhämtadt,  upbrändt^^),  til- 
lika  med  andra  saker,  nämligen  Äbo  Kyrkas  Klenodier 
och  Privilegier.    (Copie-Bok.  Fol;  4,  5,  9  ooh  10), 

VII.  Utom  de  redan  anfbrde  bref  och  fbrordningar  til 
Fjnska  Prästerskapets  fbrmän,  finnes  Han  ännu  hafva  ut- 
färdat  flere  sädane :  säsom  Hans  Protectorial  för  Bisk.  Bengty 
dat.  Sudercopie  A:o  D:ni  1327,  in  vigilia  b.  Laureneii  (Co- 
pie-Bok. FoL  22);  Hans  befallning  til  inbyggarena  i  Kare- 
len  at  utgöra  tionde^  dat.  Stokholmis  A:o  D:ni  1329  in 
vigilia  b.  Bartolomei  Apostoli  (ders.  Fol.  8  och  163),  sär- 
skildt  iMn  det  fbrr  omrörde  af  samma  dato ;  Et  dylikt  til  in- 
byggarena i  Salo  och  Kemi  uti  Norra  Österbotten,  af  samma 
dato  (ders.  Fol.  59),  tryckt  i  Abo  Tidn.  1785,  Bihang  s.  74 
följ.  ^^);  Hans  frihets-bref  pä  Abo  Biskopens  gods  Keris  (för- 
modeligen  det  som  nn  heter  Kairis)  i  Nnmmis.  socken,  dat. 
Stocholmis,  snb  sigillo  nostro,  A:o  Dni  1346,  crastino  b. 
Marie  Magdalene  in  presencia  nostra  (ders.  Fol.  119); 
Hans  bref  ang.  Lammas  Fiske  i  Knmä  ä,  Biskopen  i  Abo 
tilhörigt,  gifvit  i  Abo  Hws  kr  1347»  a  8:ti  Egidii  Abbatis 
dagh  (ders.  Fol.  108  och  164);  Et  annat  dito,  hvari  Kumo 

*0  Messenii  berätteli^e  (som  han  tydeligen  tagit  af  Juustens 
Gatal.  Episc.  Finlandiae»  et  i  alla  matto  trovärdigt  document) 
om  detta  Ryssarnes  infall,  och  hvilken  Herr  Lagerhring,  III 
Del.  C.  1,  $  60,  anser  för  tvifvelaktig,  mäste  altsä  erkännas 
för  alld^les  viss,  oaktadt  Novogorodska  Historiens  tystnad  härom. 
Hvad  hos  Jumien  vid  detta  tilfälle  heter  Castrum  Kuusto,  det 
Biskop  Raguald  kv  1317  anlade,  lärer  ännu  ej  hafva  värit  uk- 
gOD  egentiig  fästniog,  efter  det  i  de  anförde  betygen  heter  blott 
curia  Episcopi.  At  Hr  Lagerbring  III  Del.  C.  2,  $.  17,  tyc- 
kes  anse  för  oafgjordt,  hurnvida  Abo  och  Kustö  Slott  icke  värit 
et  och  samma?  ftr  oväntadt.  Hvad  i  Herr  Tunelds  Geographie, 
5:te  Delen  I  Oap.  s.  163  och  165  (5:te  UpI.)  om  bägges  olika 
sä  väl  läge,  som  ägare  och  öden  anf5res,  är  ensamt  tih*äcke1igt 
at  nndanrödja  et  sidant  tvifvelsmäl. 

**)  Och  förut  i  framl.  Probsten  Mathesii  Diap.  de  Ostro- 
botnia, p.  29;  hvarest  ock  p.  37  seq.  B.  Bitzes  Bref  om  grän- 
sorna  emellan  Kemi  och  Ijo  Pastorater  finnes  tryckt,  hvilket  är 
infördt  i  Abo  Tidn.  1785,  N:o  13. 


sockens  inbyggare  älägges  at  innan  midsomioars-dageD 
äter  npbygga  Biskopens  Lax-verk  i  Lammas,  det  de  olag- 
ligen  npbratit,  scriffnat  j  Kumo  areth  äpte  Gudz  byrdh  1348, 
die  b.  Scolastiee  vtrginiSy  nndi  varo  dom  iocigle,  närvaranda 
Geriko  Skyttä  (pä  andre  stäUet  Gerica  Sköttha),  fogdhe  j 
Östherlandhom  (ders.  Fol.  109  och  164);  Hans  befalloiog 
at  den  Smör-afgift,  som  hette  Förmark,  sknlle  i  Nyland  och 
pä  flere  stSllen  ovägerligen  lika  som  förnt,  af  alla  betalas 
tili  B.  Hemming^  dat.  apad  Alandiam  in  insnla  dicta  Wardh6 
A:o  D:ni  1347,  feria  2:da  infra  octavas  Nativitatis  b.  Virgi- 
nis  (ders.  Fol.  3);  Hans  förordning  utfärdad  pä  B.  Hem- 
mings  anhällan,  at  dä  ofta  Biskopen  var  pä  sinä  visitatio- 
ner,  sknlle  Allmogen  pä  den  ort,  dit  han  anlände,  draga 
not,  för  at  förse  honom  med  fisk  til  hans  förnödenhet,  dat. 
in  Castro  nostro  Abo  A:o  D:ni  1347  die  b.  EgidH  Abbatis 
(ders.  Fol.  22);  Hans  frihets-bref  för  alla  de  gods  som 
Domkyrkan  dä  tilhörde,  hvilka  tillika  npräknas,  dat.  in 
Castro  nostro  Abo  Dominica  proxima  post  Egidii,  förmo- 
deligen  samma  är;  (ders.  Fol.  37)  etc. 

VIII.  Om  den  syära  misshällighet,  som  sedermera 
emellan  Konnngen  och  Biskop  Hemming  skal  upkommit, 
finnes  ingen  ting  som  kan  gifva  den  minsta  nplysning. 
Ty  dertil  kan  icke  räknas  hvad  bemälde  Biskop  i  sit  förord- 
nande  om  Helsingarnes  Matskott  i  Nyland,  dat.  1349  in 
octava  Apostolorum  Petri  et  Pauli  (Copie-Bok.  Fol.  10  följ.)> 
ntläter  sig,  at  berörde  afgift  sknlle  ovägerligen  af  alla  er- 
läggas,  oaktadt  Konnngen  mundteligen  blandat  sig  i  detta 
ärende,  hvarmed  honom  likväl  ej  tilkom  at  sig  befatta^^). 


^^)  Non  obstante  quod  dominus  noster  Rex  per  malivolos 
pacis  emuioB  informatas  se  verbaliter  de  isto  negocio  aiiquantu- 
lam  intromisit:  non  sententiando,  cum  hoe  non  potuit,  eo  qaod 
layeis  quamvis  religiosis  disponendi  de  rebus  ecclesie  nulia  attri- 
buta  sit  potestas,  qaos  obsequendi  astringit  necessitas,  non  ane* 
toritas  imperandi ;  neque  dominus  noster  Archiepiscopus  in  presenti 
negocio  aliquid  immutavit,  ad  quem  super  talibus  pertinet  immu- 
tacio  facienda,  nisi  prescripcio  legittima  clericos  defensaret,  a  qna 
defeneione  consulimus  et  precipimas  eos  nunqaam  recedere,  sl  veliot 
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Denna  ntlätelse  visar  väl,  at  vär  Biskop  värit  en  nitisk 
fbrsrarare  af  Eyrko-väldet,  och  at  E.  Magnus,  som  annors 
bide  emot  honom  och  hans  Kyrka  visat  sig  myeket  benä- 
geD,  vid  B&got  tilfölle  vägat  yttra  sig  mindre  gynsamt  om 
B%OD  del  af  dessa  heliga  rättigheter;  men  Brefvet  synes 
vara  äldre  än  det  häftiga  motständ,  som  skal  liafva  retat 
KonuDgen  at  fängsla  Biskopen  ^^).  Myeken  anledning  är 
för  öfrigt  at  tro,  det  hela  denna  berättelse  om  B.  Hemmings 
f&QgsIande,  är  ogmndad,  och  efterät  updiktad;  dels  at 
syärta  K.  Magni  minne,  dels  för  at  bestyrka  Biskopeus 
värdighet  at  ibland  Helgonens  antal  blifva  uptagen :  hvartil 
martyr-förtjenster  och  lidande  för  en  sä  helig  sak,  som 
Kjrkans  rättigheter,  voro  af  mycken  betydlighet.  At  man 
til  vinnande  af  et  sä  lofligt  ändamäl,  ej  haft  betänkande 
vid  at  nyttja  osanningar,  är  en  bekant  sak  ^^):  Atmin- 
Stone  är  det  besynnerligt,  at  hvarken  B.  Juusten  i  sin 
Finska  Biskops-Chrönika,  eller  det  Fragment  af  en  ännu 
äldre  Förtekning  dfvef  Äbo  Biskopar  som  förvaras  ibland 
Palmsköldske  Handlingarne  ^^)  i  Upsala,  nämner  nägot  ord 
om  en  sä  märkelig  händelse.  Och  at  Ericus  Olaiy  af  hvil- 
ken  alla  nyare  författare  förmodeligen  hämtat  ali  sin  kun- 
skap  härom,  i  detta  mäl  är  bäde  partisk  och  oredig,  har 
Herr  Lagerbring  tilräekligen  ädaga  lagt.  Biskopens  be- 
ständiga  tilgifvenhet  för  Konungen  ^^),  och  den  ynnest  E. 
Magnus  bäde  för  och  efter  är  1349  visade  den  Finska  Eyr- 
kan  ^^),  göra  ej  heller  et  sädant  häftigt  steg,  af  den  annors 
fromma  och  eftergifsamme  Eonungen,  myeket  sannolikt. 

Den    ovisshet  och   oredighet,  som  Erici  Olat  och  Va- 
»tovii  miQdre  granskade  berättelser  för  öfngt  utbredt  öfver 


penam  debitam  diiapida^oribas  et  jus  ecclesiasticum  negligenti- 
bns  evitare. 

fio)  Se  Herr  Lagerbring,  III  Del.  C.  6.  $.  20  och  52, 

**)  Jfr.  t.  ex,  Herr  Lagerbring  ders.  C.  2,  %,  15. 

**)  I  4:o,  Voi.  Äbo  och  Aland.  Fol.  190. 

»3)  Lagerbring  C.  8.  §.  16,  s.  653. 

^^)  Som  kan  ses  af  de  ofvanföre  nämnde  samt  flere  Bref 
och  förordnandfin,  bvilka  kan  til  dess  fördel  ntfftrdat. 
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Bisk.  Hemmings  Lefiiads-historia  ^^),  är  ej  SY&r  at  undan- 
rOdja.  At  han  dött  1367,  är  af  Juustens  och  nyssnämnde 
gamle  Fragments  intygande  ostridigt^^).  Uppenbarelsen 
om  St.  Britas  födelse,  skal  enligt  samma  Fragment,  hafVa 
händt  B.  Bengt,  Hemmings  företrädare.  Men  om  B.  -Hem- 
ming (som  för  öfrigt  af  den  H.  Brigitta  med  särdeles  vän- 
skap  hedrades)  heter  det,  at  han  gjort  St.  Britas  uppen- 
barelser  kände  hos  PäfVen,  och  tör  honom  häUit  et  tai  til 
hennes  beröm  ^^).  Ar  det  dä  nnder,  at  han  tilbaka  i  Han- 
nes Uppenbarelser  med  sä  mycket  beröm  ihogkommes? 

IX.  At  Uisby  (sedermera  Bjömeborgs)  Stad  lärer  vara 
äldre  än  gemenligen  tros,  och  ätminstone  redan  fl^re  är 
1365,  dä  den  af  K.  Albrecht  med  Privilegier  begäf^ra- 
des  ^%  värit  anlagd,  torde  kanna  slutas  af  et  köpe-bref, 
dat.  Ulsby  Anno  D:ni  1355  crastino  Mathie  Apostoli  (Copie- 

»*)  Se  Herr  Lagerbring  p4  sidst  anf.  ställe,  och  C.  6,  §.  72. 

^^)  Sednare  Documenter  än  af  1365,  i  hvilka  han  säsom 
ännu  lefvande  omtalas,  lärer  i  den  gamia  Copie-Boken  ej  före- 
komma.  Men  i  K.  Albrechts  Bref  af  den  4  Junii  är  1369  (deri 
han  ock  brukar  titeln  af  Dominus  terre  Scanie)  tager  han  Bisk. 
Johan  (Petri),  Bisk.  Hemmings  efterträdare  i  sit  hftgn  (FoL  24). 
Likaledes  finnes  (Fol.  165)  et  samme  B.  Johans  bref  til  in- 
vänarena  i  Satakunda,  dat.  A:o  D:ni  1369  die  b.  Clementis; 
hvilket,  at  förbigä  flere  skäl,  nogsamt  bevisar,  det  B.  Hemming 
ingalunda  kunnat  är  1370  eller  1371  göra  K.  HAkan  biständ 
at  befria  K.  Magnus  ifrän  sit  fängelse.  At  B.  Hemming  värit 
Canik  i  Upsala,  berättas  icke  af  Juusten:  men  väl  at  han  värit 
född  i  Bälinge  socken  i  Upsala  Stift;  hvilket  ock  styrkes  af 
dess  egen  berättelse  i  det  6äfvo-bref,  hvarmedelst  han  tiLBiskops- 
stolen  i  Aba  skänkte  Eairis  hemman,  det  han  hade  ft^rvärfvat 
sig  genom  byte  emot  sin  ärfda  fastighet  i  Bälingh  socken  (pro 
patrimonio  nostro  titalo  permutacionis  de  Pavalsbothum  psr- 
rocbie  Bälingh).  Copie-Bok.  Fol.  118. 

^^)  Revelationes  8:te  Birgitte  ad  Papam  detulit,  et  coram 
eo  sermonem  fecit  pro  laude  ejus,  cui  familiarissimus  fuit.  Sl- 
ledes  mäste  B.  Hemming  hafva  gjort  en  resa  til  P&fven?  Eller 
bar  man  trott  detta  blott  i  anledning  af  de  utlätelser  som  fore- 
komma  i  St.  Birgittas  Uppenbarelser  L.  IV.  c.  125,  och  Revel. 
Extrav.  c.  104? 

*«)  Se  Herr  Lagerbnng  UI  D.  C.  6,  §.  62. 
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Bok.  Fol«  109),  hvarmedelst  Andreas  dictus  van  ^^)  civis  in 
Huhby  Dyocesis  Abaensis  fÖrsäljer  ocb  upläter  til  B.  Hem- 
ming sin  gärd  i  Forsby  uti  Kumo  socken.  Efter  den  tidens 
Lätin  lärer  Civis  ej  knnna  öfversättas  annorluDda  äo  Bor- 
gare,  ocb  brukades  icke  om  andre  än  invänare  uti  Städerne. 
X.  At  Greger  Mänsson  i  K.  Magni  tid  värkeligen 
yarit  Drots,  beviser  icke  allenast  bans  af  Ass.  Brocman 
(hos  Herr  Lagerbring^  anf.  st.  C.  4,  §.  12,  not.  4)  upgifne 
Bref,  utan  ock  E.  Magni  af  oss  nyligen  anfbrde  förordniug 
(ofvanf.  s.  231)  om  Tayasternes  tionde,  gifven  är  1334 
Dom.  proxima  post  Egidii  Abbatis,  där  ban  sä  väl  nämnes 
yir  nobilis,  ocb  säsom  synes,  miles  (Riddare),  utan  ock 
Qttryckligen  kallas  Dapifer.  Men  at  bans  Drots-ämbete 
skal  bafva  upbört  med  är  1335,  dä  Nils  Ambiömsson  til 
denna  värdigbet  blifvit  upbögd,  göres  ätminstone  tvifyel- 
aktigt  genom  et  bans  Bref  til  invänarena  i  Savilax  soc- 
ken (Copie-Bok.  Fol,  7)  dat  in  Castro  Aboensi  A:o  D:ni 
MCCCXXX  septimoy  feria  tercia  proxima  post  festum  exal- 
tacionis  sancte  crucis,  bvaruti  ban  kallar  sig  Oregorius 
Magnusson,  illustris  Regis  Suecie  Dapifer^  ocb  alfyarligen 
befaller  dem  at  utgöra  Biskops-tionden,  enligt  E.  Magni 
tillika  intagne  förordnande  af  är  1329  <^o).  Detta  öfyerläm- 
nas  til  Fornsökares  ytterligare  granskning. 

'^^)  Manne  tilnamnet  här  blifvit  i  afskriften  utelämnadt,  och 
van  eller  von  endast  beviser  at  han  värit  en  Tysk?  eiler  kande 
Van  hafva  värit  hans  tilnamn? 

^^)  Han  säger  ganska  myndigt:  Volumus  igitar  et  yobia 
firmiter  precipiendo  mandamus,  quatenuä  predicto  Domino  Abo- 
ensi Episeopo  decimas  et  tributa  sibi  per  vos  debita,  inxta  for- 
mam  et  modum  supra  dicti  mandati  Domini  nostri  Regis,  expe- 
dite  et  aine  contradiceione  qualibet,  exsolvere  et  exbibere  nulla- 
tenus  omittatis,  proat  graciam  predicti  Domini  nostri  Regis  et 
Dostram  diiigitis  et  favorem. 
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FSrtekning  pä  Finlands  HSfdin^ar,  intil  RoBong 

GDStaf  1:8  tid  '). 

V  B.  2  Cap. 

Om  Praefectij  Advocatiy  Capitanei,  Fougtar^  öfver  Finland^), 

NicoLAUS  Andersson,  Praefectns  Finlandiae  1303,  dä 
han  ifrän  Stockholm  Ealend.  Junii  fick  Konung  Birgebs 
skrifteliga  befallning,  at  intet  fbrhindra  skogars  och  hem- 
mans  ans  och  skötsel  i  Tavasthns  Län.  Se  Nova  Literaria 
Maris  Balthici,  A.  1705,  p.  13, 

*  Harald  Torstensson,  kallar  sig  Finlandiae  Prae- 
fectns i  et  Bref  angäende  en  äng,  dat.  in  Reisnm  A:o  D:ni 
1306,  proximo  Sabbatho  post  festum  beati  Olani  Regis  et 
martiris.    (Äbo  Domkyrkas  gamla  Copie-Bok  Fol.  103). 

Lyder  de  Kyrn,  förde  en  stäende  Ängel  pä  knä  med 
Orna-hufvud  med  en  krona  uppä,  pä  ryggen  et  par  ntslagna 
vingar:  Hans  barn  och  efterkommande  kallade  sig  Diekn^), 


>)  Utgifves  ingalunda  säsom  fullständig,  utan  alienast  sä- 
8om  et  päbegynt  utkast,  at  framdeles,  af  dem  som  dertil  äga 
ämne  och  lägenhet,  vidare  fyllas  och  förbättras.  Til  grund  läg- 
ges  framl.  Herr  Cancellie-RMet  och  Ridd.  von  Stiemmans  Höf- 
dlDga-Minne;  ur  hvars  ännu  otryckta  II:dra  Del,  ifrän  V:te  Bo- 
kens  2 — 5  Capitel,  VI:te  Bokens  3  Capitel,  samt  IX:de  Bokens 
I  Capitel  vi  här  läte  aftrycka  sä  mycket,  8om  angär  Finlands 
Höfdingar  före  K.  Gustafs  tid.  (Til  den  nyare  tiden  tilläter 
088  ick6  rummet  at  här  sträcka  oss).  Hvad  vi  tiilägge  (förutan 
det  8om  i  Noterne  päminnes)  utmärkes  med  *  frammanföre. 

*)  Man  har  gaD8ka  svärt  at  utreda,  hvilke  af  de88a  Her- 
rar  värit  Höfdingar  antingen  öfver  hela  Finland,  eller  blott  öf- 
ver Abo  Höfdingedöme.  Vi  lämne  imedlertid  Herr  v.  Stiemmans 
indelning  oförändrad,  otan  at  vara  för8äkrade  det  han  altid  rätt 
ätekildt  de8sa  8lags  ämbetsmän. 

')  Beviaen  til  denna  och  flera  andra  Herr  v,  Stiemmans 
upgifter,  hafve  vi  dels  icke  tiifälle,  och  dels  icke  tid,  at  nu 
upaöka  och  pröfva.  De  lämna8  alt8ä  tiisvidare  ovidrörde,  ^6r 
hans  räkning. 
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Ärj|1316  var  denne  Lyder  de  Kyrn  Advocatus  Finlandiae, 
dä  han  uti  Örebro  gaf  Abbedissan  i  Risberga  Kloster  Ragn- 
frid  sit  gods  Ekeby  för  dess  gods  Stockbammar. 

*  I  sit  Salubref  pä  nägre  gods  i  Nybygd,  dat  A:o 
D.ni  1316  in  vigilia  S.  Johannis  Baptistae,  kallar  ban  sig 
praefectns  Finlandensis  (Äbo  Gop.  Bok  FoL  130);  ocb  fin- 
nes  är  1322,  die  Sanctorum  Innocentinm,  hafva  gifvit  betyg 
derpä  at  Marqu.  Fleegh  lagligen  köpt  gods  i  Holehis  (Hid- 
Us)  ocb  närä  Holcbis  (ders.  F.  122)  4). 

Karl  Näskonungsson  (Natt  och  Dag)^  var  är  1322 
Yäpnare  ocb  Svea  Rikes  Rad,  dä  ban  i  Skara  die  b.  Mar- 
garethae  Virginis^  underskref  Riksens  Stan  ders  Förening  om 
Konnng  Magni  Ericssons  antagande  til  Svea  Rikes  Konung: 
1323  Gapitaneus  Finlandiae.  Ar  1327  var  ban  ibland  dem, 
som  öfversägo  Södermanlands  Lagen.  Han  lefde  ännu  är 
1349;  se  Dr.  Nordbergs  S.  Glarae  Minne,  p.  45. 

Gift  l:o  med  Brita  Jöns  dotter,  2:o  med  Katharina 
Häelgi^  Peder  Ragualdssons  dotter,  som  förde  i  vapen 
Tre  Rutor;  bon  fick  är  1340  Morgongäfva,  ocb  lefde 
enkä  1347. 

Son  af  Näskonung  Benctsaon  til  Nynäs,  Aspanäs  ocb 
Langanäs. 

*  Bekräftade  säsom  vitne  et  Eöpebref  angäende  Stens- 
böle  gärd  i  Borgä  socken,  är  1327  Dominica  Laetare,  ocb 
kallas  där  Gapitaneus  Finlandensis  (Gop.  Bok.  Fol.  145). 
I  et  Donations-Bref  ä  en  egendom  i  Öningeby  pä  Äland, 
dat.  A.  1330  proxima  secunda  feria  ante  festum  b.  Jacobi 
Apostoli,  kallas  ban  Advocatus  illustris  et  magnifici  Prin- 
cipis  Domini  Magni  Dei  gratia  Regis  Sveciae  et  Norvegiae, 

*)  Jfr.  Herr  Probsten  Dr.  Lencquisis  Minne  af  Finlands 
Drottar,  i  Äbo  Tidn.  1773,  s.  27.  Denne  Lyder  de  Kyrn  eller 
af  Kymen^  var  jämte  Ifvan  af  Kymen  ibland  de  12  Riddare 
som  gingo  med  Hertigarne  Ebic  och  Waldemar  i  borgen  för 
Motorpska  Afhandlingens  efterlefnad,  är  1307.  Se  Herr  Lager- 
hrings  Svea  Rikes  Hist.  III  D.  I  C.  20  §.  Manne  ban  värit  af 
samma  slägt  med  Gotskalk  och  Eggert  af  Kyren,  som  upräk- 
nas  ibland  Hertig  Erics  löftesmän  vid  Coldinger  Tractat  1313? 
Ders.  2  C.  1  §. 

Porthans  Skrifter  V.  16 


L 
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snper  Finlandiani  et  Alandiani  (ders.  F.  113).  I  et  Dombref 
angäende  Stensböle  gärd,  gifvit  Hattalum  A.  1333  qainta  feria 
proxima  ante  festam  b.  Dionysii  et  sociorum  ejus,  kallar  han 
sig  Carolus  Näskonungxson  Mihs^  eller  Riddare.  Var  af  0- 
ligarchiska  bandet  emot  K.  Magnus  Eriksson,  och  har  säsom 
Väpnare  och  Sveriges  Konungs  Bäd  underskrifvit  Skara 
Herredags-Beslnt  af  1322,  samt  säsom  Biddare  och  Riks- 
Bäd  Nils  Ambiömssons  Drotzets-Fallmagt  1335.  Se  Herr 
Lagerbrings  Svea  Rikes  Hist.  III  D.  3  C.  6  §  och  4  C.  4  §. 

*  Algot  Jonsson  eller  Joansson^  kallar  sig  Advocatus 
Finlandensis  i  et  Bref,  rörande  nägre  Äbo  Domkyrkas  gods, 
dat.  (Abo?)  A.  1324,  feria  5:ta  post  decollat.  b.  Johannis 
Baptistae  (Cop.  B.  F.  101).  Jfr.  hans  dom  mot  Äbo  Magi- 
strat  s.  är  V  Kai.  Apr.  (ders.  F.  44  f.).  Lärer  vara  den- 
samme  hvilken  säsom  R.  R.  och  R.  underskrifvit  Skara 
Herredags-Beslut  1322?  Lagerhring  a.  st.  3  C.  6  §. 

Mats  Kätilmundsson  (Lama),  var  är  1319  Biddare, 
Riks-Räd  och  Drots,  dä  han  i  Upsala  den  8  Julii  nnder- 
skref  Riksens  Räds  fbrbindelse  om  Riksens  Bätt  och  alla 
gamla  Privilegiers  vid  magt  hällande.  Är  1325  Capitaneus 
totius  Finlandiae  ^).  1347  Capitaneus  Castri  AboSnsis. 
Han  fbrde  Lama  vapnet,  som  var  tvä  gule  snebjelkar  opp 
ifrän  til  nedan  i  rödt  fält;  intil  är  1322,  dä  han  antog  i 
stället  tre  Bosor  pä  snedden,  och  pä  hjelmen  sex  fiädrar 
pä  hvardera  hornet.  Sist  blef  han  Biksföreständare  i  Ko- 
nung  Magni  Ericssons  minderärighet;  och  stod  det  väl  til 
i  Sverige  i  hans  dagar  •).     Huru  han  slog  Byssarne,  här- 


*)  I  et  Bref  rörande  Wä8unda  gärd  i  Hattula  socken,  dat. 
in  Castro  Thavastiae  A.  D:ni  1825,  die  conversionis  b.  Pauli, 
kallar  han  sig  Capitaneus  Finlandensis.  Han  nämnes  ock  Ca- 
pitaneus terrae  Finlandensis  i  nyssbemälte  Dombref  af  är  1324, 
feria  quinta  post  decoUationem  b.  Johannis  Baptistae  (deri 
Algotus  Joansson  tillika  kallar  sig  Advocatas  Finlandensis)  och 
hvarest  jämväl  äberopas  en  dom  af  Dominus  ffaraldm  quondam 
Praefectus  Finlandensis;  tvifvelsutan  förenämnde  Harald  Tor- 
sienson?  (Cop.  Bok.  Fol.  151). 

•)  Härom  bör  likväl  Herr  Lagerhring  jämföras. 
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jade  och  brände  i  Bjssland,  'fölgde  med  Hertig  Eric  til 
Norrige,  fängade  Konung  Birgers  män,  förde  bemälte  Her- 
tig Erics  ban^r  i  Bjälbo  striden,  slog  de  Danska,  sköflade 
Skäne,  Iät  dömma  och  aflifva  Brunke  och  dess  anhang, 
sammaledes  Junker  Magnus^  redde  til  Skepsflottan  emot 
KoDQDg  Birger  til  Gottland,  stämde  Mora  ting  ooh  Iät  hylla 
EoDQDg  Magnus  Ericssoriy  hällandes  honom  i  famneD,  kan 
ti]  öfverflöd  läsas  pä  andra  stäUen. 

Född  12--  t  13-- 

Gift  med  Adelheid  Sparre,  Ahiöm  NicKsson  hin  gambles 
dotter,  som  lefde  Enkä  1371.  Efter  bemälte  sin  Svärfader 
ärfde  han  1312  Dylle  gärd. 

Son  af  Kättilmundj  Jarlens  i  Östergöthland  Knut  Hä- 
kanssons  son  ^). 

^  Eabl  Haraldsson,  kallar  sig  Advocatus  Finlanden- 
sis  i  et  Qvitto-Bref  til  Bisk.  Bengt,  dat.  1330  die  b.  Lnciae 
Virginis  (Cop.  Bok.  F.  112);  och  heter  Advocatus  Abo^n- 
8is  i  et  Ohf  Bengtssons  i  Nerpis  Pantbref  dat.  1331  feria^ 
qaarta  infra  octavas  Epiphaniae  (ders.  F.  121). 

*  Arengisle  Andersson,  kallas  i  et  Eöpebref  dat.  A. 
1336,  secunda  feria  Paschae  (Cop.  Bok.  F.  96)  Advocatus 
Finlandensis,  och  nämner  sig  sjelf  Advocatus  Abo^nsis  i 
et  Dombref  angäende  Stensböle  gärd,  dat.  A.  1335  Domi- 
nica  Septuagesima  (ders.  F.  146),  deri  han  kallar  Karl 
Näskonungsson  Nobilis  Miles  Dominus  Earolus  Antecessor 
meus.  Om  den  honom  af  K.  Magnus  Ericsson  updragne 
vigtiga  befattning  med  Nybyggen  i  Finland,  se  här  fram- 
manföre  s.  225  «). 

*  Daniel  Niclisson,  kallas  Capitaneus  Finlandensis  i 
Bisk.  Hemmings  Bref  om  Padais  gärd  i  Saga  socken,  dat. 
1345  in  crastino  sancti  Henrici  (Cop.  Bok.  F.  133). 

Gekecho  eller  Gebhardus  Skytte,  kallas  uti  Magni 
Svea  Rikes,  Norigis  och  Skänes  Eonungs  bref  för  sokname 


^)  Jfr.  ock  Herr  Dr.  Lencquist  a.  st.  s.  27  följ. 
«)  At   hans    befäl    sträckt  sig  längre  än  blott  öfver  Äbo 
Hdfdingedöme,  anmärkes  ock  ders.  Not.  ^^) 
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Nerpis,  MuBtasari  och  Pedersari,  at  handia  sins  emellan, 
dat.  Eumä  1348,  Odensdagen  näst  före  S.  Sigfridi  dag: 
vär  Fougdte  i  ÖBterlandom;  och  nti  Dombref  1350  Advo- 
catas  castri  Abo^nsis. 

*  Kallas  ock  Gerica  Sköttha  (och  Geriko  Skyttä)  Fogthe 
i  OsterlandcD  nti  samme  K.  Magni  bref  om  Läxverket  i 
Lammas  i  Knmo  socken,  gifvet  Kumo  A.  1348  die  b.  Scbo- 
lasticae  yirginis  (Cop.  Bok.  F.  109  och  164). 

NicoLAus  Ericsson  kallas  i  ntgifvit  Dombref  är  1365 
Advocatas  Osterlandiarnm. 

^  I  K.  Magni  Bref  dat.  Lndosiae  1351  deeima  die  men* 
sis  Octobris  (se  ofvanföre  s.  226)  nämnes  han  Praefectus 
Aboensis. 

*  Nils  Turesson  (Bielke),  kallas  i  K.  Eric  Magmis- 
80718  frihets-bref  för  alla  Bisk.  Hemmings  Betjente  (Officia- 
les  et  bonorum  ipsins  provisores)  ifrän  krigstjenst,  dat. 
Stocholmis  A.  D:ni  1358  feria  quarta  proxima  post  exalr 
tationem  S.  Crucis:  Praefectu8  noster  08terlandiarum  (Cop. 
Bok.  Fol.  23).  Denne  Herre,  som  i  K.  Magni  Eric88on8 
Historia  förekommer  säsom  en  af  hans  mäst  nitiske  mot- 
ständare,  bar  ej  allenast  värit  Biddare  och  Riksräd,  utan 
ock  slutljgen  Drots.  (Se  Herr  Lagerbring  6  C.  37,  49  och 
61  §§).  At  han  1362  var  Lagman  i  Finland,  1363  reste 
med  nägre  flere  sine  medhällare  til  Holstein,  at  tilbjuda 
Gref  Henric  derstädes  Svenska  Kronan,  och  derföre  samma 
är  blef  af  K.  Magnus  landförvist,  samt  var  en  af  dem  soni 
inkallade  K.  Albrecht  til  Sverige,  och  med  ali  magt  under- 
stödde  honoro,  kan  man  dersammastädes  läsa  i  53  och  58  §§. 
Blef  dödad  nnder  det  han  i  folje  med  K.  Albrecht  he- 
lägrade  Äbo  Slott  är  1364.  (Ders.  62  §  hvarmed  bör 
jämföras  hvad  vi  om  honom  här  frammanföre  s.  217  i 
Noten  anfört). 

Herr  von  Stieimman  anmärker  om  honom  i  VHI  Bokens 
I  Capitol,  som  handlar  om  Lagmännerne  öfver  Österlanden 
eller  hela  Finland,  ännn  följande  omständigheter: 

y^Niclis  Ttiresson  (Bielke)  kallas  är  1350  Konnng  Magni 
och   dess  Sons  Hertig  Eric8  Ämbetsman,  Bäd  och  Drots: 
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är  1354  Lagman  1  Tiohärad,  da  han  i  Jatzholm  feria  quarta 
Paschae  gaf  til  Nydala  Closter  sin  gärd  Drögningahult  etc 
f5r  sinä  Hustruers  Ingridis  och  Margarethae^  som  afledne 
äro,  samt  Föräldrars  siälabot:  1355  och  1362  Höfvitsman 
pä  Calmare:  1361  Lagman  pä  Oland:  1362  Lagman  öfver 
Osterlanden,  dä  han  utvärkade  sig  i  Upsala  Eonung  Hä- 
kam  öpna  bref,  dat.  die  b.  Sigfridi,  för  Lagmannen  i  Öster- 
land  eller  Finland^  at  äga  lika  magt  som  Lagmannen  i 
Sverige  at  väljä  och  dömma  til  Eonungz  ^):  och  säger  altsä 
Paul  Jausten  in  Ghronico  Episcoporum  Finlandensium  p. 
75  orätt  detta  vara  först  skedt  i  Konung  Carl  Knutssons 
tid,  medelst  Biskopens  Mäns  Ohfssons  Tavasta  fiitiga  be- 
drifvande.  Är  1363  vardt  Herr  NicUs  Bielke  af  Konung 
Magnus  utdrifven  ntur  Biket. 

Född  13  -  -  Redan  död  1372,  dä  Eric  Karlsson,  Steno 
Benedictsson  och  Steno  Stensson  gifva  til  Linköpings  Dom- 
kyrkio  de  gods  i  Nyärda  Vi,  som  deras  afledne  Fa- 
derbroder  Nicolaus  Turesson  *®)  hade  pantsatt  til  bemälte 
Kyrkio. 

Gift  1:0  med  Ingrid  Thures  dotter,  2:o  med  Margare- 
tha Sparre,  Riddaren  Abiöm  Lorentssons  Sparres  dotter, 
3:o  med  Karin  Bät,  Riddaren  och  Riks-Rädet  Peder  Jöns' 
8on  Bäts  dotter  til*'  Flishult,  4:o  med  Merta    Olof  s  dotter 

til  Svanviki')- 

9)  Se  Ibo  Tidn.  1784,  N;o  20. 

*ö)  Sten  Benedictsson  var  son  til  Bengt  Turesson;  men 
Suno  Häkansson  (och  förmodeligen  jämväl  Erik  Karlsson?)  var 
samma  Bengt  Turessons  mäg:  desse  2:ne  sidstnämnde  Ilerrar 
voro  executorer  af  Herr  Nils  Turessons  Testamente,  hvarmedelst 
för  hans  siäl  S.  Sigfrids  Altare  och  praebenda  vid  Äbo  Dom* 
kyrka  blef  inrättad  och  doterad,  som  af  hans  anhörige  vidare 
blef  förbättrad.  (Se  Eric  Karlssons  och  Suno  Häkanssons 
Gäfvo-bref  dat.  1365,  Bisk.  Johan  fFestphals  Betyg  dat.  1371, 
die  b.  Thomae  Apostoli,  och  Sten  Stenssons  Gäfvo-bref  dat. 
1387,  tertia  feria  infra  octavas  Corporis  Christi,  hvari  han  kal- 
lar  sin  Fader  Sten  Turesson  (Cop.  Bok.  Fol.  168);  förmode- 
ligen Nils   Turessons  Broder?  Se  Messenii  Theatr.  Noh.  p.  59. 

11)  I  K.  Älhrechts  Gäfvo-bref  ang.  Sämingasala,  dat.  apud 
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Son  til  Rikfl-Bädet  Ture  Kettilsson  Bielke  och  Ingrid 
B008  dotter  Natt  och  Dag,  som  lefde  Enkia  1327^. 

*  Narvo  Ingiwaldsson,  kallar  sig  Biddare  och  Pogete 
i  Finlande  uti  et  Salu-  och  G&fvo-bref  af  nägre  sine  gods 
i  Borgä  och  Perna  soknar  til  Aho  Domkyrka  ^®),  gifvet  &r 
1363  Dominica  Trinitatis  (Cop.  Bok.  Fol.  145).  Under- 
skref  är  1362  säsom  Biddare  och  Biks-Bäd  E.  Häkans 
förordning  om  Finska  Lagmannens  rätt  at  deltaga  i  Ko- 
nunga-valet.    (Aho  Tidn.  1784,  N:o  20). 

*  Ernest  von  Dotzen,  kallar  sig  Emestus  de  Dotzen^ 
quondam  Capitaneus  Finlandensis,  i  et  Betyg  dat.  Abo  A. 
Dini  1374,  ipso  die  b.  Kalixti  Papae  (Cop.  Bok.  Fol.  107), 
deri  han  intygar  det  han  förklarat  Domkyrkans  gods  Ar- 
yesala  och  Nuyala  fria  fbr  alla  Erono  utskylder,  ander  den 
tid  han  förestod  styrseln  öfver  Slottet  och  Finska  Höfding- 
skapet  (toto  tempore  quo  praefui  regimini  castri  et  terraa 
Finlandensis).  Af  et  Abo  Magistrats  betyg,  gifvit  samma 
är  ipso  die  b.  Bernardi  Abbatis,  rörande  et  Hemmans-byte, 
hvilket  en  Johannes  KaUnaka  (Kalantska  eller  Karlenska) 
gjort  med  Domkyrkan,  ses  at  samme  Ernst  von  Dotzen 
5  är  förut  haft  Styrelsen  öfver  landet  (ders.  Fol.  107).  • 
Hvarmed  kan  jämforas  sarame  Johannis  Kalenska  bref, 
dat.  A.  1376,  Domin.  Qaadragesima  qira  cantabatur  Bemi- 
niscere  (ders.  Fol.  104  följ.).  Eonung  Älhrechts  bref  dat. 
apud  portum  Wöra  A.  D:ni  1367,  feria  2:da  proxima  post 
festum  beatorum  septem  fratrum  (Cop.  Bok.  Fol.  109)  om 
Eumo  Slotts  nedrifvande  ^%  som  är  stäldt  til  Tydericas 
de  Wereggis,  Nicolaus   Eätilsson   och  denne  Ernestus  de 


Castrum  Aboense  A:o  Dni  1364  in  crastino  b.  Luciae  Virginis, 
Bäges  Herr  Nils  Turesson  hafva  dött  barnlös  (sine  liberis  ac  aliis 
baeredibus  de  yentre  suo  progenitis).     Cop.  B.  F.  152. 

*2)  Den  ena  gärden  aflät  han  för  7  läster  Räg,  som 
han  var  Domkyrkan  skyldig,  hvilka  dä  gälde  15  marker  pen- 
ningar. 

")  Det  finnes  tryckt  i  Pet.  Forielii  här  i  Abo  (under  Prof. 
Joh.  Haartmans  praesidio)  är  1732  (och  1735)  i  4:o  utgifna 
Disputation  de  Primis  Initiis  Biörneburgi,  p.  8. 
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Detzom  (Dotzen),  visar  ock  at  han  den  tiden  mätte  värit 
befälhafvande  här  i  landet. 

Nils  Olofsson  til  Särkilax  (Stiernkors)  var  är  1435 
Väpnare  ocb  Biks-Räd,  dä  han  pä  Längholmen  dagen  näst 
efter  S.  Lanrentii  dag  underskref  Riksens  fiäds  förbindelse 
emot  K.  Eric:  är  1437  Stäth&llare  öfver  Osterlandeö,  dä  han 
i  Abo  förseglade  et  Bytes-bref.  Är  1441  bivistade  han 
Calmare  möte,  där  han  med  flere  Riksens  Bäd  underskref 
förbandet  emellan  Sverige  ocb  Norrige  om  fred  dessa  Ri~ 
ken  emellan,  ete. 

Gift  med  Elin  Tavasi,  Nils  Olofsson  Tavasi  den  äl- 
dres  dotter. 

Son  af  Olof  Persson,  som  blef  adlad  1410  Lögerdagen 
näst  före  S.  Martens  dag,  nti  Flensborg. 

3  Gap. 

Om  Advocaii,  Capiianei,  Höfvidsmän^  Fogoiar  pä  Aho  Sloii 

och  öfver  dess  Län  **). 

ToRiBUS  JÖNSSON,  kallas  är  1322  Advocatus  Gastri 
Abo^nsis. 

*  Eabl  Habaldsson.  (Se  om  honom  frammanföre 
s.  243). 

Mats  Eätilmundsson  (Lama),  kallas  är  1347  nti  et 
Bytes-Bref  pä  nägra  gärdar  i  Sagn  socken,  Capitaneus  Ca- 
stri  Abo^nsis.    (Se  om  honom  mera  frammanf.  s.  242). 

*  Äbengisle  Andersson.  (Se  om  honom  frammanf. 
8.  243). 

*  Laurentius  Pehrsson  (Pätärsson),  kallar  sig  Advo- 
catns  Abo^nsis  nti  et  Dombref  ang.  Stensböle  gärd,  dat. 
A.  1337  die  S.  Andreae  (Cop.  Bok.  Fol.  146). 

Gerard  Ski?tte,  Advocatns  AboBnsis  1350  **).  (Se 
frammanf.  s.  243). 


>4)  Se  frammanföre  s.  240  Not.  «). 

^^)  Är  af  en  annan  hand  vid  Herr  v.  Stiernmans  arbete 
anteknadt. 
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Jeppe  Diekn,  Poghate  i  Äbo  1386.  Hans  Sigill  1377  ^% 
*  Kallas  Fogte  upo  Abo  i  trenne  Kettil  Olofssons^  Undi- 
Lagmans  i  Finland  (eller  Osterlandom)  Dombref,  alle  gifne 
är  1380,  värefra  dagh  annunciationis  (Gop.  Bok.  Fol.  171, 
172);  likaledes  nämnes  han  Herre  Jäppä  Diäkn  Fogbate  i 
Abo,  nti  Bertils  Undhilaghmans  i  Finlande  a  Boo  Jönusons 
veghna  Dombref,  af  är  1388  om  WarfFrw  dagh  Annancia- 
tionis  (ders.  F.  173).    Var  altsä  Riddare? 

*  Abraham  Broderson,  Biddare,  och  Hjt^ff^idsman  p& 
Äbo.  Kallar  sig  sä  i  sit  Bref  af  är  1309  (bör  utan  tvifvel 
läsas  1409;  emedan  denne  pä  sin  tid  mägtiga  man  lefde  i 
Dr.  Margaretaa  och  K.  Eric  XIIIis  tid),  hvilket  i  Äbo  Tidn. 
1785,  Bih.  8.  78  är  infbrdt  ^^).    Se  Lagerbring  D.  4,  s.  32  f. 

Knut  Bonde  til  Fogel vik  och  Raf^elstad,  är  1409  Rid- 
dare och  Riks-Räd.  1410  tillika  Höfyidsman  pä  Äbo.  f  ati 
Finland  1413,  och  samma  är  begrafven  i  Wadstena  Klo- 
ster  hos  sin  Svärfader. 

Gift  med  Margaretha  Sparre,  f  1429  R.  R.  R.  och 
Uplanda  Lagmannens  Carl  Ulfsona  dotter  til  Tofta,  och 
Helena  hraeh  dotter  Brahe,  Fru  Sparre  fick  i  senare  gif- 
tet  Herr  Sten  Turesson  Bielke  til  Vik  och  Ekholmen. 
Son  af  Thoi'd  Röriksson  Bonde,  R.  R.  R.  Marsk  och  Höf- 
yidsman pä  VViborg,  f  1417  in  Dominica  Laetare,  och  Ci- 
cilia  Nih  dotter  Wase  til  Biörnö. 

Joseph  Pedersson,  1412  fogte  pä  Abo  sloth  ^^). 

^^)  Likaledes  en  tilsatt  anteckning. 

*^)  Jusse  och  Jöns  Durve,  Dutva  eller  Dtvffma  förekommer 
säsom  en  betydelig  ämbetsman  i  landet  i  ätskillige  bandlingar 
^ren  1403,  1405,  1407  och  1410  (Cop.  B.  F.  91,  98,  105,  106. 
161,  119,  128,  140,  110),  där  han  nämnes  Hofmästare  eller  Hoff- 
mester,  och  Riddare,  eller  ock  blott  Ärlig  man  Her  Jusse  Dawa ;  men 
kallas  dock  ingenstädes  Höfvidsman  eller  Fogde.  Deremot  näm- 
nes i  Hartika  Dykers  afT  vapn  Dombref,  gifvet  1430  am  vaara 
Fru  apthon  visitacionis  (dä  han  höU  Häradsting  i  Nammis  by 
pä  Twffwe  Niclissons  vägnar),  om  nägre  afhörde  vitnen,  sora 
tilförene  hade  synat  en  dä  omtvistad  mark,  i  Jusse  Ericssons 
tidh  som  fogitha  var  uppa  Abo,  (Cop.  B.  F.  117),  om  hvilken 
man  för  öfrigt  ej  ännu  träfPat  nägon  vidare  underrättelse. 
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NiCOLAUS  *^)  Lydikson  eller  Clavus  Lydhekeson  Diekn, 
Bom  förde  i  vapen  en  röd  Engel  med  svart  Örnhufvad  i 
hvitt  fält,  var  är  1420  Foghot  oppälbo  Slätt:  är  1442  kal- 
laa han  Gapitaneus  Castri  Aboensis,  ooh  äter  1433  ocb  1434 
Höfyitzman  pä  Äbo  Has,  dä  ban  sistnämnde  är  Värfru  af- 
ton  visitacionis,  jämte  Biskop  Magnus  i  Äbo,  förseglade 
framledne  Biddarens  NicKs  Kurks  Husfrus  CiciUa  Philippus 
dotters  Gäfvobref  i  Löpö  i  Tövesala  socken  til  S.  Annae  -  - 
som  börjadt  är  i  Besa  socken  i  Äbo  Biskopsdöme. 

Son  af  förenämnde  Lyder  de  Kym  (pag.  240)*^)  som 
kom  in  uti  Sverige  i  K.  EricB  af  Pomern  regements  tid. 

*  Kallas  i  en  Räpstatings  Dom,  gifven  är  1407  daghen 
lore  sancti  Barnabae  Apostoli,  (Cop.  Bok.  Fol.  119)  Claw8 
Lydikason  Häradshöffdinge  i  Norrfinnom;  i  Benkt  Michel- 
sons  Dombref  af  är  1414,  gifyet  in  crastino  Parificationis 
Mariae,  (dä  han  böll  ting  med  allmogen  af  Rantamäki, 
Reso  ooh  Rusko  soknar,  i  Masko  Härad)  aa  ärlig  mans 
vägnä  ClauuB  Lydhekasons,  Fogda  pa  Abo,  (Cop.  B.  F.  169); 
likaledes  i  en  Räfstatings  dom  af  1420,  gifven  nasta  tiis- 
daghen  äpter  s.  Johannis  Baptistae  dagh  (dersam.  F.  134); 
oeh  i  flere  Dombref  af  ären  1420,  1429,  1430  ooh  1434 
Höffaitzman  pa  Abo,  ders.  F.  159,  117  ooh  97).  En  Claus 
Diägn  Domare  i  Thavastelandhe  omtalas  i  et  Gäfvo-bref, 
gifvet  Saris  1390  in  vigilia  Epiphaniae  D:ni  af  Magnus 
Kazi  Fogothe  i  Thavastelandh  (Cop.  B.  F.  150). 

Henbic  Clausson  Diekn,  är  1437  Höfvidsman  pä  Äbo 
HaS;  det  han  opgaf  til  Hannes  Kröpelin;  var  är  1450  Rid- 
dare,  dä  han  i  Arboga  styrkte  med  andre  Riksens  Räd  och 
Män   Konong    Ca/rl  Knutson  at  öfvergifva  Norrige  til  Ko- 


18)  Tilsatt  antekning. 

^^)  Kallas  ock  Nicolaus  Lydichini^  Gapitaneus  Castri 
Abo^nsis,  af  Juusten  (Chron.  Episc.  Finl.)  i  Bisk.  Magni  Tavasis 
lefvernesbeskrifning,'  hvarest  tillika  berättas,  at  ban  pä  sin  be- 
kostnad,  efter  bemälde  Biskops  tilstyrkande  inrättat  Sacellum 
Divae  Virginis,  som  sedän  kallades  Altare  Clericorum,  vid  Äbo 
Domkyrka. 

*«)  Manne  detta  är  väl  grundadt? 
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nuDg  Christiem.  Han  Blöt  ock  14  -  -  med  Olof  Tavast  en 
nio-ärig  fred  med  de  Nougärdske.  Henric  Clausson  kallar 
sig  Biddare  oeh  Häredzhöffdinghe  i  Nidre  Sathagandha 
uti  2:ne  Dombref^  gifne  1445  fredaghin  näst  epter  Varffra 
daagh  Nativitatis  (Cop.  Bok.  Fol.  164),  oeh  1447  tisdag- 
hen  nästh  fore  S:te  Miehelä  dagh  (ders.  Fol.  162).  Är  1451 
oeh  1452  har  han  som  Lagman  i  Norra  Finland  utgifvit 
ätskilliga  Domar.  Han  gjorde  är  1453  med  sin  Frus  sam- 
tycke  Testamente  til  Nädendals  Kloster,  efter  han  där  be- 
gärt  sin  lägerstad,  som  läses  här  nedanföre. 

Gift  med  Lima  Olofs  dotter  Tavasi^  som  gaf  Testa- 
mente til  Nädendals  Kloster. 

Son  af  förenämnde  Nicolaus  Lydikson  Diekn, 

*  I  VIILde  Bokens  2:dra  Cap.  som  handlar  om  Lag- 
männerne  öfver  Norra  Finland,  säger  Herr  v.  Stiemman 
om  honom  yidare: 

Henric  Clausson  Diekn  ^^)  E.  R.  R.  oeh  Lagman  öfver 
Norra  Finland  är  1450,  1451,  1452  oeh  1453**).  Han  gjorde 
nti  Kaskis  1453  torsdagen  näst  Sunnedagen  Ocnli,  med  dess 
Hastras  Lueiae  rilja,  til  Nädendals  Kloster,  där  han  begärt 
sin  lägerstad,  oeh  nägre  andre  Herrar  oeh  Män  itt  Testa- 
mente, där  han  gifver  til  Clostret  Nadhendal  itt  forgylt  bälte; 
til  H.  tre  Konunga-chor  i  Äbo  Domkyrkio,  för  Messor  som 

där  skalle  hällas,  en  gard  i  Abo om  ana,  et  kiöpe- 

gods  i  Nos  (Nonsis)  sokn  be:nt  Athola  oeh  itt  gods  be:nt 
Sorsala,  item  itt  kiöpegods  i  Hvitte  sokn  be:nt  Syekala  etc 
til  berörda  LiLcia  Ohfs  dotter  hälften  i  Kaskis,  item  alt  sit 
kiöpegods  dersammastädes  etc  til  s:to  Henrico  dess  bästa 
häst  oeh  harnisk,  til  Konang  Carl  en  häst  hvit  oeh  bran, 
til  Biskop  Olof  en  silfnap  oeh  bordduk,  til  dess  systerson 
Master  Cort  Biitz  Domprost  i  Äbo  en  äng,  til  Nadhendals 


^0  1  brädden  finnes  anteknadt:  Fogelnäbb. 

**)  I  g:la  Copie-Boken  finnes  et  hans  Lagmans-Dombref, 
gifvit  är  1453  in  crastino  divisionis  Apostolorum,  (F.  157)  oeh 
et  annat  gifvit  är  1458  manadaghen  nästh  epter  midfast  a  sun- 
nadagh  (F.  162). 
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Closter  en  holma  benämd  Lethis,  til  St.  Olafs  kloster  i 
Abo  itt  stycke  äng  pä  Ledzala,  til  Högaltaret  i  Domkyr- 
Idonne  itt  Salon,  til  Själa-altaret  en  fotgryta,  til  St.  Hen- 
rics  graf  i  Noss  itt  takou,  til  St.  Laurentii  Kyrkio  i  Wemo 
en  häst,  til  Herr  Niles  i  Pedersöre  dess  svarte  kiortel  med 
mard  fodrad,  til  Herr  Niles  Naebbe  en  liten  silfkosa,  til 
E  Ands  Httset  2  koor  etc  til  Raumo  Closter  läst  rog  etc 
til  Svartbrödra  Closter  i  Wiborg  en  silfskal,  til  Gräbrödra 
Closter  dersammai{fädes  en  guldring,  til  St.  Olofs  Kyrkia 
i  Ylälä  en  äng  ooh  en  choor  kappa:  til  St.  Brigitta  Clo- 
ster i  Rafla  20  mark,  til  Svartbrödra  i  Rafla  stad  en 
grä  bäst:  til  Peder  Karpalaynen  dess  silfbeslagna  knif". 
Sjelfva  brefvet  är  fbrsegladt  af  Biskop  Olof  i  Äbo  och 
Hartik  Japson. 

Hans  Enkia  Lticia  Olofs  dotter  Tdvasty  gaf  1485  octava 
b.  Aagnstini  til  Nadhendals  Closter  2  gods  i  Tursanperä  i 
Winno  och  Thoros  i  Nousis  soknar  belägna,  hvilka  gods 
hon  i  morgongätvo  fätt  af  sin  salige  man  Henric  Clausson 
Biddare  och  Lagman  i  Norr  Finne,  och  med  hvilka  hon  nn 
til  siälaricht  stichtar  och  funderar  i  bemälte  Closter  för- 
sta  Messan. 

Hannes  Kröpelin  til  Ärestad,  a  Vapn,  R.  R.  och  Höf- 
vidsman  pä  Äbo  Hus  vid  är   1437,  1438,  1439  och  1440. 

Född  i  Pryssen  13  -  -  f  pä  Äbo  Hus  1440,  och  ligger 
hegrafven  i  Skenninge.  Om  honom  mera  i  Förre  Delen 
pag.  11  2»). 

Henric  Jyrienshagen,  Yrieshagen,  Gerieshagen  eller 
Oörieshagen^%  kallas  är  1431  **)  Fogte  pä  Castelholm,  är 
1433  Lagman  i  Norra  Finland  och  Äland,  och  är  1438 
Höfvidsman  pä  Äbo. 


*3)  Om  denne  förträffelige  Herra  kunna  väre  Riks-Historie- 
skrifvare  Herr  v.  Dalin  och  Lagerbring  (IV  D.  C.  2,  $  19,  etc) 
ytterligare  jämföras. 

^)  Hans  namn  skrifves  i  gamla  Cop.  Boken  Jörienshaghan, 
Görishaghen  eller  Görishagen,  och  Gyrienhagen. 

**)  Pä  et  annat  ställe,  V  Bök.  4;de  Cap.  säger  Herr  v. 
Stiemman  om  honom:  Fogte  pä  Castelholm  är  1427  -  -  1431* 
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*  Kallar  sig  sielf,  uti  et  Dombref  det  ban  jämte  Ibo 
Magistrat  är  1439  monedaghin  nästh  fore  sane  ti  Olaffs  dagh 
utfärdat,  Fogthe  uppa  Abo  Hws  aa  ärlika  oeh  välborens 
manz  Hannas  Gröplins  vegna  (Cop.  Bok.  F.  163);  sä  at 
haD  dä  ieke  värit  ordinarie-Höfdinge.  Kämnes  ock  säsom 
närvarande  vid  Landsrätten  1446  fredhagen  nästh  fore  Phi- 
lippi  et  Jaeobi  dagh  (ders.  Fol.  126). 

Mattis  Ödgisleson  {LiUie).  til  Lagnö,  a  Vapn,  R.  R. 
ooh  Lagman  i  Södermanland,  var  tillika  är  1433  Höfvids- 
man  pä  Abo  Has,  där  ban  ock  afsomnade  sidstnämnde  är 
den  2  Augusti,  ooh  vardt  omsider  begrafven  i  Grämuaka- 
Klostret  i  Stockholm.  Om  honom  mera  i  Förre  Delen  pag. 
129;  hvartil  kan  läggas,  at  han  skänkte  öen  Lidarnö  med 
underliggande  holmar  til  Grämunkarne  nti  Stockholm:  Se 
Excerpta  Diarii  Minoritarum  notis  illastrata  a  Thoma  Tho- 
maeo  p.  18  ^o). 

*  Mattis  Ödgislason.  Om  denne  Herre,  som  var  Riks- 
Marsken  och  sedän  Konun^en  Carl  Knutssona  trogne  med- 
hällare,  kan  jämforas  Herr  Lcigerbring  a.  st.  4  D.  C.  2, 
§  21,  28,  30;  C.  3,  §  23;  C.  4  Not.  ***),  samt  C.  7,  §  3 
och  4.  Uti  C.  2,  §  28,  s.  104,  lär  ock  i  stället  för  Märtten 
böra  läsas  Mattis  Ödgisleson? 

*  Joan  Karlsson,  kallas  Höfaidzman  uppa  Abo  uti 
Landsrättens  Dom,  gifven  är  1440  nesthe  odensdaghen  fore 
sancti  Uenricks  dag  om  sommaren,  (Cop.  Bok.  Fol.  93; 
finnes  tryckt  i  Äbo  Tidn.  för  1784,  N:o  46):  likaledes  nämnes 
i  2:ne  andre  Landsrättens  Domar,  gifna  1446,  den  ene  fredha- 
gen näst  fore  Philippi  et  Jaeobi  dagh  (ders.  F.  126,  tryckt  i 
Äbo  Tidn.  1785  Bih.  sid,  69  AF.),  den  andre  in  profesto  inven- 
cionis  sanctae  Crucis  (ders.  Fol.  94),  om  den  tid  Iwan  Kofi^sson 
(Karlsson)  fick  Abo,  (och  om  hans  befattning  med  en  ägotvist 
i  Lundo  socken)  samt  tha  HeiT  ^7)  Iwan  Karlsson  haflfde  Abo. 

*  Joan  Karlsson.  Manne  denne  var  R.  och  R.  R. 
Joan    Karlsson    Ferla^   som    mycket    deltog   i    den    tidens 

2ö)  En    Disp.    utgifven  i  Lund    1762  i   4:o,    under   Herr 
Cantzli-Rädet  Lagerbrings  inseende. 
«^)  Han  var  altsä  Riddare? 
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händelser,  och  om  hvilken  kan  läsas  v.  Stiemmans  Höf- 
dioga-Minnes  Förra  Del,  p.  11,  99  och  129.  Jämförd  med 
Herr  Lagerbring  a.  st.  C.  2,  §  21 ;  C.  4,  §  4  (not.  ***)  och 
5;  C.  7,  §  17. 

MIns  Gren  den  äldre  til  Tidön,  Riks-Räd  och  strenge 
Riddare,  blef  är  1446  Höfvidsman  p&  Äbo,  hvilket  ämbete 
hau  ock  följande  äret  förestod.  Om  denna  iilsiudiga  siken 
mera  i  förre  Delen  p.  12  och  324. 

*  Han  nämnes  i  trenne  Dombref  af  är  1447  (Cop.  B. 
Fol.  94,  127  och  149)  Herr  Magnus  Greuy  Riddare  och 
Höfvidsman  pa  Abo;  det  senaste  af  dem  kan  läsas  tryckt 
i  Äbo  Tidn.  1785,  Bih.  s.  66  f.  Om  mannens  beskaflFenhet 
kan  nplysning  hämtas  af  Herr  Lagerbrings  Svea  Rikes 
Hist.  för  den  tiden. 

NB.  Är  1440  fick  Riks-föreständaren  Carl  Knutson 
BoNDE  Konung  Christophers  Förläningsbref,  dat.  Köpen- 
hamn  andre  dagen  efter  Vär  Fru  Assumcionis,  pä  Äbo  Bi- 
skopsdöme  med  Eronones  rätt  och  ränto  at  hafva  i  sin 
lifstid,  ft5r  sin  tjenst.  Är  1441  gaf  Högstbemälde  Konung 
nti  Stockholm,  vigilia  b.  Matthaei  Apostoli  et  Evangelistae, 
honom  äter  Förläningsbref  pä  Slätt  och  Städer,  Land  och 
Län  i  Finland:  Samma  är  fick  han  i  Calmare,  tisdagen 
Bäst  efter  Vär  Fru  dagh  Visitacionis,  Riksens  Räds  Förlä- 
ningsbref pä  ali  Riksens  Slätt  i  Österland,  nämligen  Wi- 
borg,  Raseborg,  Tavastehus,  Äbo  och  Korsholm,  med  Stä- 
der, Land  och  Län,  undantaget  Castelholm  och  Äland.  (Se 
Lagerbring  a,  st.  C.  4,  §  5;  C.  7,  §  2,  3,  4). 

Eric  Axelsson  (Toti)  til  Lagnö,  R.  och  R.  R.  blef  är 
1450  Höfvidsman  pä  Äbo,  uti  Mäns  Grens  ställe:  se  Huit- 
felt  p.  852.    Om  honom  mera  i  Förre  Delen  p.  14  och  101. 

GöSTAF  Laurensson,  som  förde  Snakenborgames  vapen, 
var  R.  R.  R.  och  Höfvidsman  pä  Äbo  Hus  är  1452,  dä 
han  St.  Gertruds  dag  nnderskref  Matts  Skalenbergs  Skipte- 
bref  med  Nädendals  Kloster.  Är  1434  var  han  Höfvidsman 
pä  Kleckeberg  vid  Kalmare:  samma  är  Riks-Räd,  dä  han 
underskref  i  Stockholm  med  flera  Riksens  Räd  en  skrift 
om   Konung    Erics    af    Pommern    ochristeliga    regemente 
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ocb   edsbrott.    Om  honom  mera  här  nedanföre,  och  i  Förra 
Delen  p.  365. 

^  Af  honom  och  Henrik  Clauusson^  Lagman  i  Norrfinne 
Lagsaga,  fianes  et  Dombref  angäende  Fisket  i  Lammas 
forss  1  EamOy  (hyarest  de  höUo  syn  pä  K.  Carls  befall- 
ning),  gifvet  derstädes  1453  in  crastino  divisionis  Aposto- 
loram  (Cop.  Bok.  Fol.  157);  han  kallar  sig  derati  Götzstaff 
Laurisson  (eller  Laurenaon)  Höffvidzman  uppa  Abo»  och 
Riddare.  Samma  titel  gifver  han  sig  1  en  samma  dag 
jämte  Henric  Bidz  fbrfattad  vidimation  af  nägre  til  det  af- 
dömde  mälet  hörande  Documenter  (ders.  Fol.  164).  Oöstaf 
Laurinsson  och  Larsson  förekommer  1434 — 1440  säsom 
Riks-Räd  hos  Herr  Lagerbring  a.  st.  C.  2,  §  21  och  30; 
samt  C.  4,  §  5.  Laurens  Snakenborg  bar  med  hoDom  värit 
samtidig,  och  förekommer  ders.  1438 — 1441. 

Henric  Bitze  tili  Nynäs,  som  förde  i  vapen  en  svart 
Bät  nti  hvitt  fält.  Riddare  är  1449;  dä  han  nti  W]sby 
St.  Petri  afton  ad  vincula,  som  Eonung  Carl  Knutseon  fall- 
mägtig,  jämte  nägre  flere  underskref  Konnng  ChrisUems  fuli- 
mägtiges  dag tingan  om  Gottland:  1452  Höfvidsman  pä  Abo, 
1457  Riks-Räd  och  Lagman  i  Södra  Finland,  dä  han  utgaf 
en  Lagmans  dom  pä  nägra  stänger  jord  i  Kerpis  ^^)  socken, 
som  fordom  hort  St.  Annae  Kloster  tili  och  kömmit  seder- 
mera  under  Nädendals  Kloster:  1489,  1490  ocb  1499**) 
Lagman  i  Norra  Finland,  dä  han  sidstnämnda  är  uti  Stock- 
holm 11000  Riddares  dag  underskref  S.  R.  R.  ocb  Stän- 
ders  förening  om  E.  Hanses  Sons  ChrisUems  antagande  til 
Konung.  Han  kallas  gamle  Herr  Henric  Bitze,  för  den  höge 
och  ovanlige  älder,  som  han  nädde. 

Född  14  -  -  t  15  -  -  Gift  l:o  med  N.  N.  2:o  med  N.  N. 
3:o  med  Anna  Tott,  f  1549,  Finska  Anna  pä  Äkerö  kallad, 
R.  och  R.  R.  Hans  Äkesons  dotter  til  Biuram:  hon  fick  sedän 
Clemet  Benctsson  Hogenskildt  til  Äkerö,  som  kallades  Huitfelt 

^®)  Manne  Korpo?  eller  Karia?  Namnet  är  utan  tvifvel 
felaktigt. 

**)  I  Vlllide  Bokens  2:dra  Cap.  om  Lagm.  i  Norra  Finland, 
tillägger  Herr  v,  Stiemman  är  1506. 
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Son  af  Eric  Ericsson  Bitze  til  Wiik. 

*  Utan  tyifyel  sammanblandas  här  Henriä  Biiz  den 
äldre,  fader  til  Biskopen  i  Äbo  Conrad  Bitz,  (och  som  af 
Juusten  i  denne  Biskops  lefvernes-beskrifDing  kallas  famo- 
sns  Miles  Dominus  Henricus  Bitz,  qaondam  Capitaneus  Ca- 
stri  Abo^nsis),  med  den  yngre  Henric  Bitz,  (til  äfventyrs 
den  äldres  son?)  som  var  Lagman  i  Norrfinne  Lagsaga, 
och  til  skilnad  ifrän  hvilken,  den  förre  lärer  hafva  blifvit 
kallad  gamle  Herr  Henric  Bitz,  Til  bevis  härpä  tjenar  föl- 
jande  bref  (Cop.  Bok.  F.  175): 

„Vij  Eort  met  Gudz  Nadh  Biscop  i  Abo,  helsom  allom 
them  thetta  vaarth  brefp  höra  eller  see,  äverdeligha  met 
varom  Herre,  Och  görum  Viterligit,  ath  vaar  kare  Fadher, 
Her  Henric  Bydz  Riddare,  Gudh  hans  siell  nadhe,  gaflf  met 
godhvilia  ok  berodhna  modhe,  met  syna  ärffuingia  jaa  och 
samtikkia,  for  sin  och  synä  foräldra  siäll  och  roo,  alt  sith 
godz  i  Euivilax  by,  liggiande  j  Pargas  sokn,  wnder  sancte 
Peders  och  sancte  Patials  altare  j  Abo  Domkirkio,  tiil 
ävinneligha  ägho,  met  alla  thesse  godzeno  tillagfaer,  hws 
och  tompth,  äker  ok  ängh,  skogh  ok  fäämark,  och  alt  an- 
nat som  thet  godzet  än  tiil  hörer  eller  aff  alder  tiilhört 
haffaer;  ok  skall  for:de  Altarens  Prebendatns  hvar  fredagh 
sägiä  eller  Iata  sägiä  pa  for:de  Altare  ena  messo  aff  vars 
Herra  helga  feem  undher  sva  ath  andra  Collecta  är  Inclina 
oc  tredie  är  f^idelium:  Thy  epther  var  forrde  faders  befel- 
niogh  affhendom  yij  oss,  vaara  metärffuingie  ok  ärffuingie 
thet  fonde  godzet,  ok  tiilleghnom  thet  for:de  Altare  tiil 
ävinneliga  ägho.  Tiil  mera  visso  ok  vithnisbyrd,  bidiom  vii 
ärlighe  ok  velborne  män,  ^TarftiJap^on  Lagman  j  Norfin ne 
Lagsaghu,  och  Christiern  FrilU  Lagman  j  Suderfinne  Lag- 
saghu,  at  the  hengiä  theris  Jncigle  met  vaart  Secret  nidhen 
fore  thetta  breff,  som  scriffuit  är  j  Abo  arum  äpther  Gudz 
byrdh  Tusandhe  fyrehnndradhe  Sextie  pa  thet  siundhe  areth, 
tolffte  dagh  j  Decembris  manadhe  etc^. 

Säledes  var  den  äldre  Henric  Bitz  ostridigt  redan  död 
1467,  medan  hans  son  Biskopen  ännu  lefde.  Af  Lands- 
Bättens  dom,  gifven  1437  pa  sancti  Barnabe  dagh  (Cop. 
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Bok.  Fol.  110),  och  samma  Rätts  dom  af  1438  ang.  Abbor- 
forss  fiske,  (Cop.  B.  F.  148,  tryckt  i  Äbo  Tidn.  1785,  Bih. 
s.  63  ff.),  finner  mao,  at  han  dä  (1437  och  1438)  yarit  Hä- 
radshöfdinge  i  Haliko  Härad ;  äfven  Bom  han  ännu  i  oiVanbe- 
rörde  Slotts-HöfyidsmaDnens  Oöstaf  Laurissons  och  Lagman 
Henrik  Claussons  dom  af  1453  (se  här  frammanföre  8.  254) 
kallas  Her  Henrik  BitZy  Riddare,  Häredzhöffdinge  j  Ha- 
lieko  härede.  Lands-rätten  8om  höUs  ang.  Raguastnla  eller 
Ravuistala  gArd,  är  1406,  (bör  beta  1446)  epter  -  -  EonuDgh 
Cristoffers  breff,  bud  och  befäliDgh,  fredaghen  nest  fore  Phi- 
lippi  et  Jacobi  dagh,  säger  i  sit  Dombref,  gifyet  in  profesto 
invencionis  sanctae  Crucis,  at  Henricus  Jyrienshagen  dä 
satt  i  Rätten  j  Her  Henric   Bidzes  stadh  (Cop.   B.  F.  94). 

Peter  Diekn,  som  ft)rde  i  vapen  tre  Siöblad,  Riks^ 
Räd,  kallas  är  1457  Höfvidsman  pä  Äbo,  nti  nyssnämnde 
Henric  Bitzes  Lagmans  dom. 

Christiebn  Bengtsson  (Oxenstiema)  til  Salestad; 
Riddare  är  1450  dä  han  nnderskref  S.  R.  R.  och  Mäns  i 
Sverige  förening  i  Arboga  om  Norriges  Rike,  det  de  räda 
Konung  Carl  Knuison  at  afstä  til  Konnng  Christiem  i  Dan- 
mark.  Är  1458  fick  han  af  sistnämnde  Konung  hela  No- 
rnnda  Härad  med  ali  Konungslig  räntä  oeh  rättighet  i  förlä- 
ning,  aldeles  fritt  i  sin  och  sin  hnstms  lifstid,  for  den  troskap 
och  villig  tieniste  han  bemälte  Konung  giort  hafver.  Ar 
1459  Höfvidsman  pä  Äbo,  dä  han  jämte  Lagmannen  Har- 
tica  Jacobsson  nnderskref  Anna  t/omVdotters,  fordom  Ore- 
gers  Anderssons  hustrus,  Gäfvobref  pä  alt  det  fasta  gods  i 
Nya  gard  och  Heda  i  Wemo,  som  hon  gaf  til  Nädendals 
kloster,  med  vilkor  at  hon  skulle  blifva  Lek-syster  utom 
samma  Kloster.  Är  1465—1471  kallas  han  Konung  Chri- 
stiems  elskelige  Räd,  hvilkens  parti  han  ock  troligen  höU. 

Gift  l:o  med  Merta  Kröpelin,  R.  och  R.  R.  Hans 
Kröpelins  dotter  til  Ärestad;  2:o  med  Margaretha  Mäns 
dotter  Green,  som  fick  pä  Ärestad  1450,  ellofva  tusende 
Jungfrurs  dag,  til  morgongäfva  1000  mark  Svänska  pä- 
ningä,  so  got  mynte,  at  half  nionde  mark  gör  ena  lödoga 
mark. 
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Son  af  R.  R.  R.  och  Riksföreständaren  Benedict  Jönis- 
8on  Oxenstien\a  til  Salestad,  och  dess  förra  Fru  Kirstin 
Ckristiems  dotter  Wa8e  til  Biörnö. 

Joan  Hakansson  kallas  är  1460  KonuDgs  Fogathe  i 
Finland. 

*  I  et  Peder  Karpalaynen^a  (Häradshöfdinges  i  Maako 
Härad)  Dombref,  gifvet  1460  uppa  sancti  Dionysii  dag, 
kallas  han  ärlig  man  Joan  Haquonsson  Fowde  j  Norfynne 
aff  välborens  Herra  vägna,  Herr  Cristiärn  Bentsson,  Höflf- 
aetzman  pa  Abo  (Cop.  B.  F.  97);  sä  at  haa  endast  lä- 
rer  värit  den  näst  förut  nämdes  vicarins  eller  anderbefäl* 
hafvare. 

GöSTAP  Laurensson  (Snakenborg)  var  är  1463  andre 
gängen  Höfvidsman  pä  Abo;    se  nästföregäende  pag.  253. 

*  Birger  Trolle,  nämnes  säsom  närvarande,  i  Lands- 
rättens  dom  angäende  rär  emellan  Pemar  och  Lundo  sok- 
nar,  gifven  är  1464,  och  kallas  Herre  Birger  Trwlle  Rid- 
dare  och  Höfuidzman  pa  Abo  (Cop.  B.  F.  125).  Förmode- 
ligen  den  yngre;  ty  i  denna  tidens  handlingar  förekomma 
2;ne  af  det  namnet,  bägge  R.  och  R.  R.  (Se  Herr  Lager- 
bring  a.  st.  C.  3,  §.  2  och  3.  Jfr.  C.  2,  §  21;  C.  3,  §  15; 
C.  4,  §  1).  Om  denne  yngre  anförer  Herr  v.  Stiemman 
i  m  Bokens  17  Capitel  följande  omständigheter: 

rt  Birger  Trolle  eller  Trulla  unge,  a  vapn,  nnderskref 
ar  1435  K.  Erics  af  Pommern  och  Svea  Rikes  Räds  förlik- 
ning.  Är  1436  bivistade  han  jämte  sin  fader  Wad8tena 
oeh  Calmare  mj>tet.  Är  1441  Svea  R.  R.  dä  han  i  Cal- 
mare  underskref  fbrbundet  emellan  Sverige  och  Norrige. 
Är  1446  Höfvidsman  pä  Calmare.  Är  1448  Höfvidsman  för 
Svenska  krigsfolket  til  Gottland,  där  han  gjorde  en  där- 
aktig  dagtingan  med  Konnng  Eric  af  Pommern,  lofvandes 
tiUika  bärt  Oland  och  Calmare.  Ar  1449  Riddare.  Ar 
1452  af  Konung  Carl  Knutson  förordnad  at  vara  Höfvids- 
man pä  Lyckä  Slott.  Är  1453  sidstnämnde  Konangs  sän- 
debad  til  mötet  med  de  Danska  nti  Rottneby.  Underskref 
är  1466  den  18  October  i  Stockholm  nägre  Svea  Ri- 
kes  Biskopars   och  Räds   förlikning    med   Archi-Biskopen 

Porthans  Skrifter  V.  17 
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Jöns  Oxenstiema.     Blef  1468  i  Wadstena  til  fänga  tagen. 
Född  14  .  -  t  14  -  -. 

Gift  med  Kirstin  Blä^  Knut  Benctssons  dotter  til  Ars- 
Däs  och  Sundby  med  Sopkia^Gerdts  dotter  Snakenborg  til 
Eneby.  Fru  Kirstin  hade  i  förra  giftet  Riddaren  Knut 
Stensson  Bielke  til  EkholmeD  etc. 

Son  af  gamle  Birger  Trolle  eller  Trulla  den  gamle, 
R.  R.  R.  och  dess  förra  Fra  Ingeborg  Arvids  dotter,  som 
förde  i  vapen  et  Lejon  ansikte"*. 

Eric  Axklsson  (Tott)  til  Lagnö,  R.  och  R.  R.  var  är 
1466  Höfvidsraan  p&  Abo  och  Wiborg  tillika:  se  Registra- 
turet  b.  p.  59.  Om  honom  här  frammanföre  p.  253  (och 
nedanföre  ibland  HöfdiDgarne  öfver  Wiborgs  Iän). 

*  I  Sten  Henricssons  (hvilken  sath  for  Häredzdom  pa  | 
Peder  Karpelans  vegna)  Dombref  ang.  Halis  qvarn,  gifvet 
är  1468  pa  torsdagen  näst  epter  helge  Koors  dag  om  vären, 
kallas  han  högboren  Herre,  Her  Eric  Axelsson^  Riddere  oc 
Hövitzman  pa  Abo,  och  säges  at  hans  verdughet  sielff  for 
rettha  sath,  (Cop.  B.  F.  92).  Vid  slutet  heter  det:  Ti\  • 
ytermere  stadfestilse  oc  vitnisbyrdh,  tha  bedhis  jak  ver- 
dogher  Herres,  myns  Herre  Her  Eric  Axelssons^  Jöns  Oh- 
sons  oc  Peder  Karpelans  Jncigle,  oc  mith  jncigle  met  tberis 
hengiandes  for  thetta  breff.  Synes  altsä  hafva  värit  en 
ganska  ansedd  och  myndig  Herre.  Har  är  1475  anlagt 
Nyslott. 

MiRTEN  JÖNSSON,  Fogotc  pä  Äbo  1477  '<*). 

Johan  Kyle  kallas  är  1487  i  et  Dombref,  Höfvidsman 
pä  Abo  Hus,  och  uti  et  annat  af  är  1488  Foghate  pa  Abo. 

Son  af  Johan  Hermansson  Kple  och  Ingrid  Johans 
dotter  i  Nötetorp;  den  andre,  och  Jonas  Bure  uti  sin  Släg- 
tebok,  kalla  Karin^  Peder  Ragvaldssons  dotter. 

Magnus  Green  den  yngre,  kallas  är  1488  Höfvidsman 
pä  Äbo  Hus,  uti  et  Gäfvobref  til  Nädendals  Kloster,  det 
han  underskrifvit  och  beseglat:  samma  ämbete  förestod  han 
ock  är  1493. 


3^)  1  brädden  tilsatt  antekning. 
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Född  14  -  -  -  halshuggen  1520,  8  Nov.  uti  Stockholm, 
pä  K.  Christiems  Tyrannens  befallning. 

Gift  med  Anna  Anders  dotter,  pä  Äbo,  som  Messenius 
i  Theatro  Nobilitatis  Svecanae  pag.  80  orätt  kallar  Jacobs 
dotter:  Fru  Anna  lefde  Enkä  1522,  dä  hon  pantsatte  til 
Mariefreds  Kloster  nägra  sinä  gods  för  200  mark  pen- 
niDgar  gamla  ortigar.  Om  hoäom  mera  i  Förre  Delen 
pag.  20. 

Henric  Olufsson  til  Aminne  (Horn),  Väpnare,  kallas 
är  1489  Höfvidsman  p&  Äbo  Hus. 

Gift  med  Karin  Diekn  til  Eankas,  Höfvidsmannens  pä 
Abo  Hus  Claus  Lydikesons  dotter  tjl  Nynäs,  som  sedän  fick 
Jacob  Kurck. 

Son  af  Olof  Gregersson  til  Aminne. 

Arvid  Ericsson  til  Sidama  (Sydenmaa)  och  Grabacka» 
(Stälai^)^  SL  Vapn,  var  är  1489  LandsFougte  i  Norrfinne, 
samt  Häradsböfdinge  i  Masko  Härade,  kallas  dä  välborin 
Sven:  var  1510,  1515,  1525  Lagman  i  Karelen. 

Född  14  -  -  t  15  -  -  Gift  pä  Lauko  gärd  är  1515, 
mändagen  näst  efter  S.  Henrici  dag  om  vintern,  med  Chri- 
Stina  Knuts  dotter  Kurck  til  Lauko,  som  fick  i  morgongäfva 
Sidama  gärd.  Hon  fick  sedermera  är  1530  Befallnings- 
mannen  öfver  Wiborgs  Slätt  ocb  Län  Nils  Grabbe^  a  vapn, 
och  af  honom  mändagen  näst  för  S.  Margarethae  dag  dess 
gärd  Goltö  i  morgongäfva. 

Son  af  Eric  Bothuedsson  och  Karin^  Philipp  Jönssons 
dotter. 

Herman  Fleming  til  Willnäs  och  Moisio  (Moisio),  var 
är  1492  Höfvidsman  pä  Äbo. 

Gift  med  EUn^  Philipp  Itvanssons  dotter  til  Brätorp, 
som  förde  3  opstigande  röda  elds-flammor  i  blätt  fält. 

Son  af  Magnus  Clausson  Fleming  til  Uglajo  och  Moi- 
sio, a  vapn,  och  Elin  Nils  dotter  Kurck, 

Magnus  Laurensson  (Snakenborg),  var  är  1493  och 
1494  Foghate  pä  Äbo,  pä  hvilka  är  til  honom  finnas  ät- 
skilliga  Riksföreständarens  Sten  Sinires  afgängna  bref  och 
befallningar. 
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MAns  Fbtlle  til  Gräfsebo,  a  vapn,  var  är  1470  Hä- 
radshöfdinge  i  Österreka:  sedermera  Höfvidsman  pä  Äbo 
Slätt^  det  han  blef  är  1502  tvungen  af  Herr  Sten  Stures 
kriggfolk  at  opgifva,  förmedelst  nägre  otälige  Tyskars  skall: 
se  Pauli  Justenii  Historia  Episc.  AboSnsium  pag.  79  ^^). 
Sjelfva  Dagtings-brefvet  är  dateradt  1502  tiisdagen  näst 
för  Warfra  dag  Nativitatis  ntanför  Äbo  Slätt,  och  förseg- 
ladt  af  Anders  med  Gadz  nad  Biskop  i  Äbo,  (här  fäs  en 
Äbo  Biskop  igen^  som  hittils  värit  ntelämnad  i  de  utgifna 
Biskops-längder)  ^*),  Henric  Bitze  Riddare  och  Lagman  i 
Norrfinne  Lagsagu,  Tönne  Ericsson  Höfvidsman  pä  Rase- 
borg,  Henric  Stensson  Fougte  pä  Tavastehus,  Dyrich  Hans- 
son^  Mats  Philpusson,  Jäppe  Falmarsson^  Olof  Anderssen, 
Benct  Nielssony  Severin  Pavelsson^  Benct  Magnusson^  Johan 
Wiborg  ocb  flere  friborne  Frelsesmän,  Eiöpstadsmän  och 
menige    Herr    Sten    Stures    S.    R.    Föreständares    trotie- 

31)  Nämligen  i  Neitelhladis  Schwed.  Bibliothek,  I  Stttck. 

'*)  Jfr.  Herr  Kongi.  Biblioihecarien  Gjönvells  Svenska  Mer- 
curius,  1757  Sept.  s.  272,  hvarest  Herr  v,  Stiernman  gör  samma 
anmärkning.  Men  den  lärer  icke  Vara  grundad?  Ty  föga  tro- 
ligt  är,  at  Bisk.  Juusien,  som  lefde  i  Äbo,  sä  närä  denna  tiden, 
och  beskref  sine  företrädares  lefverne,  hvartil  han  samlade  nn- 
derrättelser  ur  Dom-Capitlets  Handlingar  och  andre  da  för  hand 
varande  Documenter,  skuUe  värit  okunnig  om  en  Biskop  i  Äbo 
hvilken  knapt  et  halft  seculum  ft^rat  beklädt  samma  syssla? 
Antingen  skuUe  denne  Biskop  Anders  efterträdt  Biskop  Magnus 
Nilsson,  eller  Laurentius  Michelsson;  men  intetdera  synes  rimma 
sig.  Ty  Juurien  berättar  omständeligen,  at  dä  den  förre  dödde 
är  1500  pä  St.  Oregorii  dag  (eller  den  12  Martii),  sä  blef  den 
sednare  samma  är  den  21  Martii  nphögd  pä  Biskops-stolen,  och 
dödde  in  profesto  S.  Michaelis  (den  28  Sept.)  sedän  han  nastan 
i  siu  ar  förestät  sit  ämbete,  och  altsä  är  1507.  Herr  r.  Stiern- 
man säger  icke,  om  han  sett  och  läst  originalet  af  det  äbero- 
päde  Dagtingnings>brefvet  (ej  heller  hvarest  det  mä  finnas), 
eller  nyttjat  blott  en  afskrift:  men  förmodeligen  har  Biskopens 
namn  i  hans  exemplar  värit  falskt  eller  otydeligen  skrifvit,  och 
bör  läsas  Lars  eller  Laurens,  i  stället  för  Anders?  Häldst  ock 
Justen  nttryckeligen  berättar,  at  Äbo  slotts  belägring  och  inta- 
gande.  hvarom  här  är  fräga,  skedde  i  Bisk.  Laurentit  tid,  ut- 
sättandes  tiden  bäde  til  belägringens  början  och  slut. 
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näre  och  undersäte^  liggiendes  pä  thenne  tid  utanföre  Abo 
Slätt. 

Född  14  -  -  t  15  -  -  Gift  med  Brita  Torkih  dotter 
til  Mehlunge. 

Son  af  R.  R.  R.  och  Lagmannen  Christiem  Frille  til 
Hapanim  (Haapaniemi),  och  Eliriy  Jacob  Perssons  dotter  til 
Hapanim. 

Denna  ädla  Frille-slsigt  förde  i  sit  vapen  et  pä  roten 
stäende  trä  med  2  grenar  och  et  blad  öfverst  iippä  hvar- 
dera  grenen,  och  föra  Lindelöfvar  nastan  samma  vapen, 
efter  de  förmena  sig  af  Frillarne  vara  komne. 

Joseph  Pedersson  til  Diala,  af  den  urgamla  Adeliga 
ätt  som  i  vapen  förde  en  Björn  med  et  guU-äple  mellan 
ramarne;  var  Foghate  pä  Äbo  Slätt  1508—1515. 

Född  14  -  -  -  t  15 Gift  med  Ingf^id  Jöns  dotter 

Geet  til  Diula. 

Son  af  Peder  Biömsson  och  Cicilia^  Mäns  Larssons 
dotter  af  Terna,  ui  af  Brahera  förfäder. 

Chmstiern  Clausson  til  Aminne  (HornJ,  Väpnare, 
var  är  1517  Höfvidsman  (pä  Äbo?),  d&  han  underskref 
bref  för  Nädendals  Eloster  pä  et  Frelse  gods  Reinilä  be- 
nämndt:  och  a  et  annat  bref  af  samma  är  kallas  han  Fogte 
pä  Äbo  slätt,  dä  han  gaf  til  bemälte  kloster  godset  Carin- 
korfifua  i  Sägu  söcken,  för  sin  dotters  Margaretha  Peders 
dotters  provent. 

Född  14  -  -  ■  f  152  -  -  Gift  med  Ingeborg  Sparre, 
R.»och  R.  R.  Sigge  Larsson  Sparres  dotter  til  Sundby,  med 
dess  senare  Fru  Kirstin  Mäns  dotter  Natt  och  Dag.  Fru 
Ingeborg  s  förste  man  var  Jöran  Hansson  Stiemsköld  til 
Norrnäs,  och  dess  tredje  man  Äke  Clausson  Tott  tili  Bye- 
stad,  med  hvilken  hon  vardt  gift  är  1523. 

Son  af  R.  R.  och  Väpnaren  Claus  Henricsson  Horn  til 
Aminne,  och  Christina  Christers  dotter  Frille  til  Hapanim. 

Äke  Yriensson  til  Tidöen  (Tott),  som  ock  kallas  Age 
Jorgensson,  Riddare,  var  är  1512  Höfvidsman  pä  Orone- 
borg,  1516  Höfvidsman  pä  Äbo,  1520  IV  Calend.  Dee.  pä 
Konung  Christierns  befallning  halshuggen  pä  Tavastehus* 
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Gift  1:0  med  Merta  Nait  och  Dag^  R.  R.  och  St&t- 
bällarens  Johan  Mänasons  Natt  och  Dags  dotter  til  Saby, 
med  de8S  förra  Fra  Alfrid  Jöns  dotter  til  Lindholmen  (tre 
Rosor),  2:o  med  Merta  Ulf^  f  1527,  3:o  med  Benct  Arends- 
sons  dotter  tili  Ekholmen,  hvilken  är  1521  pä  förenämnde 
ochristelige  Konungs  befallning  vardt  bärtfbrd  til  Danmark 
med  3  sinä  döttrar,  Christina^  Beata  ocb  Anna,  hvarifrän  de 
först  är  1524  äterkommo.  Fra  Merta  Ulf  ätte  förut  Riddaren 
och  Höfvidsmannen  pä  Stägeborg,   Trotte  Mänsson  til  Eka. 

Son  af  Orjan  eller  Jöran  Äkesaon  Tott  til  Tidöen,  och 
Bencta  Simona  dotter  Körning, 

Juncker  Thomas,  Konung  Chriatiern  Tyranns  Höfvids- 
man  pä  Äbo  Slätt  är  1520  och  1521,  vardt  1522  i  Julii 
mänad  til  fänga  tagen  i  Furusund  af  R.  R.  Eric  Fleming^ 
och  samma  är  med  et  bastrep  hängd  uti  en  ek  vid  Tun- 
nelsö,  för  det  han  i  Äbo  bäde  Svear  och  Finnar,  utan 
brott  och  skuld,  odömde  och  oskriftade  lätit  aflifva,  och 
eljest  hänga  utan  för  Slätts-muren  ^3). 

4  Gap. 

Om  Fogtar,  Befallningamän  och  Stäthällare  pä  Äland  och 

Caatelholm. 

Äland,  en  ö  belägen  imellän  Östersiön  och  Finska 
viken  ^%    eller   Roslagen    och   Finland,  bestär  af  6  mii  i 

^^)  Utom  desse  upräknade,  förekommer  ock  i  et  Salubref 
af  1338,  in  die  sancti  Johannis  ante  portam  Latinam,  en  Frin- 
sten  Vice  Advocatus  Castri  Aboönsis  (Cop.  B.  F.  96);  nam- 
net  är  tvifvelsutan  illa  skrifvet  eller  läset?  och  detta  ställe  är 
ej  ännu  nog  pälitligt.  En  förlikningsdom  ang.  Halis  forss,  ut- 
färdad  är  1352  die  b.  Lucae  Euangelistae,  af  Mathias  Kogger 
Undilaghman  j  Östherlandam  (Cop.  B.  F.  119),  är  befästad 
cum  sigillo  discreti  viri  Esherni^  vice  prefecti  Castelli  Aboensis, 
tunc  presentis.  Och  uti  en  Henric  Clauussons,  Häradshöfdinges 
i  Nidre  Sathagundha  Synedom  af  är  1415,  fredaghin  nästh 
epther  Warfru  dagh  Nativitatis,  (ders.  P.  164),  säger  han  sig 
värit  biträdd  af  Hannm  Lyndhunner  eller  Lindhunaar  Fogthe  i 
Nidher  Satbagundh. 

3*)    Snarare    Botniska   viken?      Men   vi   uppehälle  oss   nu 
icke  med  nägre  Geographiske  Anmärkningar. 


»      _ 
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längden  ifran  Ekerön  til  Wärdön,  och  äfven  af  6  mii  i 
bredden  ifrän  Geta  berg  och  (til)  ytterst  utaf  Lemlands 
sockeD,  samt  innehäller  8  Moderkyrkor,  7  Annexor,  3  Ko- 
nungsgärdar,  och  733  7i2  niantal. 

Castelholms  Slätt,  beläget  en  fierdedels  mii  ifrän  Sands 
kyrka  pä  Äland,  förmenes  vara  bygdt  af  Birger  Jarl^  och 
säledes  nastan  jämnärigt  med  Stockholm.  Castelholm  och 
lland,  fbrläntes  är  1435  Nils  Ericsson,  Äland  förläntes 
4r  1569  den  16  Aprilis  Konung  Gustaf  I:s  Gemäl  och 
Enke-Drotning  Catharina^  hvilken  lämnade  det  1606  den 
3  Januarii  til  Konung  Carl  IX:de,  emot  Drotningeholm. 
Reg.  pag.  2. 

Om  detta  Land  och  Slätt  kan  vidare  kunskap  inhäm- 
tas,  om  sä  behagas,  uti  Eliae  PetH  Hasselgreens  Encomium 
Alandiae,  tryckt  i  Äbo  är  1662  in  4:0^*);  Professor  Chn- 
stiemi  Petri  ^^)  Alandri  Oratiuncula,  encomia  et  laudes  di- 
strictus  insularis  maris  Balthici  ejusque  incolarum  mores 
et  descriptionem  totius  Alandiae  complexa,  tryckt  i  Äbo 
är  1677  in  4:o**);  Laur,  Olai  Hallhorg  de  Alandia,  ejus 
Parte  I:re  Geographica,  tryckt  i  Äbo  är  1730  in  8:o  '^), 
(senare  delen  är  aldrig  utkommen) ;  och  Christophori  Tärn- 
Ström  de  Alandia  Maris  Balthici  Insula,  parte  priore,  Up- 
saliae  1739  in  4:o  ^®):  senare  delen  häraf  är  ej  heller  ännu 
ntkommen  ^^). 

När  Äland  har  gemensamt  blifvit  styrdt  af  Landshöf- 
dingarne  öfver  Äbo  och  Björneborgs  Län,  ses  af  nästföre- 
gäende  CapiteH^);  och  när  det  äter  lydt  under  General- 
Goavernementet  i  Finland,  kan  ses  af  Femte  Bokens  Andra 
Capitel  *<>). 

3^)  Af  dessa  Orationer,  hvilka  Auctorerne  säsom  Studenter 
för  öfnings  skuU  författat,  är  föga  at  lära. 

36)  Bör  heta  CarolL 

3^^)  Under  Profess.  Algot  Scarins  praesidio. 

3®)  Under  Profess.  £1,  Frondins  praesidio. 

3^)  Den  sednare  Delen  utgafs  sedermera  dersammastädes 
är  1745,  under  Prof.  Pet.  Ekermans  praesidio. 

*^)  Här  menas  egent«ligen  sednare  Delen  af  dessa  Capitel 
hvilken  vi  icke  lätit  aftrycka. 
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*  NicoLAUS  Magnusson,  kallar  sig  Advocatua  Alandiae 
i  sit  Fastebref  för  Bisk.  Bengt  ä  et  halft  bool  i  Sibbaby 
pä  Aland,  dat  A.  1328,  die  Mattbaei  Apostoli  et  Euange- 
listae  (Cop.  Bok.  Fol.  114). 

Ingbmund  Jonsson  (Wa8e)y  kallad  Storbegbar,  Fougte 
pä  Aland  1381.  Gift  med  Margaretha  Nils  dotter.  Son  af 
Joan  TVaae. 

*Magnus  Tostheson,  a  vapn,  omtalar  i  et  Dombref 
eller  betyg,  gifvet  Abo  1414  ipso  die  b.  Johannis  an  te  por- 
tain Latinam,  then  tima  jak  Foghote  j  Alandbe  var  a  hög- 
bornes  Förstbinna  mynne  Frw8  Dröthningh  Margaretes 
vegna,  Gud  hennes  siäl  haffui,  och  tillägger  framdeles: 
mädhan  jak  tha  Lagman  offuer  Aland  var,  etc.  (Cop.  6. 
F.  163).  I  en  sednare  Lagmans-dom,  gifven  1418,  mane- 
daghen  nästb  epter  helga  Thorsdag,  kallar  han  sig  blott 
Lagman  j  Alande^  (ders.  F.  163)^'). 

*JoHAN  Babendorp  (eller  Barentarpp),  kallas  i  öidst- 
nämnde  Magnus  Tostasons  Lagmansdom  af  1418  Höffaitz- 
man  nppa  Castelholm. 

Benedict  Pogvisk,  förde  i  vapen  en  löpande  Varg, 
och  ofvan  pä  Hjelmen  utur  en  krona  en  half  upstigande 
Varg;  Biddare,  Biks-Räd  och  Höfvidsman  pä  Aland;  f 
1432  Dominica  VI  post  Epiphaniam;  ligger  begrafven  i 
Wad8tena  med  sin  Fru  Uda  Hennings  dotter  Köningzmarch 

*Benct  Pävischy  Pägvischy  Pogvisk^  eller  Pogevischj  som 
i  K.  Eric  XIII:s  tid  mycket  brukades  i  angelägna  Riks- 
ärender,  var  redan  är  1419  Stäthällare  pä  Äland,  och  för- 
blef  vid  denna  syssla  intil  sin  död,  1431?  Jfr.  Herr  Lager- 
hring  a.  st.  4  D.  C.  2,  §  6,  11,  14,  18. 

^*)  Omkring  denna  tiden  lärer  ock  Magnus  Diäkn  värit 
Fogde  pä  Castelholm.  Han  kallas  uti  et  Olof  Finrvedssons  Saiu- 
bref  pä  nägon  sin  jord  i  Pargas  socken,  utan  datum  (Cop.  B. 
F.  166)  Hederlik  Man  och  Wälboren  Magnus  Diäkn,  fogothe 
pa  Castalaholm.  I  en  Herr  Iwar  Niclissons  Räfstatings  Dom, 
gifven  i  Äbo  är  1407,  feria  quarta  ante  festum  b.  Eskilli  Epi- 
scopi,  (ders.  F.  140),  nämnes  Magnus  Diäkn  ibland  the  tolff  i  4 
Räfstinna  satho;  hvaraf  altsä  kan  slntas  hvad  tid  han  lefvat,  (om 
annors  pä  bägge  ställen  menas  samma  person,  säsom  likt  synes). 


I 
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Henric  Ybieshagen  eller  Gmneshagen^  Fogte  pä  Ca- 
stelholm  är  1427—1431  ^^).  Kallas  är  1438  Höfvidsman 
pä  Äbo  *^).  Kallas  är  1433  Lagman  öfver  Norre  Finland 
och  Äland. 

Otto  Pogvisk,  Fogte  pä  Castelholm  är  1433.   Son  af 

förenämde  Benct  Pogvisk  och  Uda  Hennings  dotter  Kö- 
ningzmarck, 

*  Til  uplysning  och  rättelse  i  det  som  angäende 
denne  Otto  och  den  föregäende  Benct  Pogevisch  här  säges, 
bör  jämföras  hvad  Herr  Lagerbring  om  dem  anmärker,  a. 
Bt.  C.  2,  §  18. 

Joan  Folkason  intog  Castelholm  är  1433  af  före- 
nämde Otto  Pogviskj  och  blef  i  hans  ställe  där  Höf- 
vidsman. 

Hannes  Krö^elin  förpantade  sig  är  1437  Castel- 
holm för  1000  gyllen.  Om  honom  mera  här  framman- 
före  p.  251  4*) 

Simon  Köbning,  är  1438  Höfvidsman  pä  Castelholm  **), 
är  1449  B.  och  R.  B.  dä  han  S.  Petri  afton  ad  vincula  nti 
Wisby  stad  anderskref  säsom  fuUmägtig  Eonung  Christiems 
och  Eonung  Carls  fnllmägtiges  dagtingan  om  Gottland; 
1450  bivistade  han  mötet  i  Halmstad,  och  samma  är  mötet 
i  Arboga:  lefde  1457,  och  höll  Konung  Christiems  parti 
mot  Konung  Carl  Knutson, 

Född  14  -  .  -  t  14  -  -  -  Gift  med  Sophia  Pijk,  Knut 
Pijks  dotter  med  dess  andra  Pru  Ingegerd  Marquards  dot- 
ter Link  pä  Sundby. 

^^)  Se  om  honom  frammanföre  s.  251. 

^^)  1  brädden  stär  tilsatt:  ä  Hans  Kröpelins  vägnar;  som 
Itminstone  har  sin  riktighet  hvad  Aho  Slott  angär  (ofvanf.  s. 
252).  Men  buruvida  det  ock  bör  lämpas  til  Castelholm,  kunne 
vi  icke  säga. 

4*)  Om  rätta  beskaffenheten  se  Herr  Lagerbring  a.  st.  C. 
3,  $.  10.  Hvaraf  kan  tillika  finnas,  at  den  bekante  Eric  Puee^ 
om  hvilken  nedanföre  skal  handlas,  jämväl  en  tid  haft  Castel- 
holm och  Äland  i  förläning,  samt  altsä  äfven  här  bör  ihog- 
kommas. 

^^)  I  brädden  är  anteknadt:  ä  Hans  Kröpelins  vegnar. 
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Son  af  Knut  Simonsson  Körning^  och  Estrid^  Mats 
Oiordssons  dotter,  som  förde  en  siu-uddig  stjerna. 

Desse  gamle  och  redan  i  15:de  seclet  utgängne  Sven- 
ske  Körningars  vapen  var  en  guld  sköld,  i  hvilken  visa 
sig  tre  blä  sparrar  ofvan  pä  en  röd  bjelke  i  snedden  stäld; 
hjelmen  prydd  med  tre  store  struss-fiädrar,  en  blä  mellan 
tvä  röde  *^) :  ehuruväl  sonilige  af  dem  hafva  fört  allenast 
2  p&fogelfiädrar,  förutan  det  at  R.  R.  Simon  Körning  hade 
sin  bjelm  nägot  annoiiedes^  ifrän  sine  syskon  ätskild,  som 
ses  af  hans  sigiller.  De  Danske  Körningars  vapen  är  en 
skOld  i  längden  fördeld  med  tre  nesselblad^  et  ofvan  och 
tvä  neder,  half  gröna  och  half  hvita,  i  halft  grönt  och  halft 
hvitt  fält.  Hurudant  de  nu  lefvande  yngre  Svenske  Kör- 
ningars och  von  Körningars  vapen  är,  kan  ses  uti  de  ut- 
komna  Svenska  Wapen-Böcker.  • 

Gustaf  Carlsson  til  Ekholmen  och  Arno,  R.  R.  R. 
och  Höfvidsman  pä  Castelholm  är  1440.  Om  honom  mera 
i  Höfdinga-Minnes  Förre  Del,  p-  79  och  284. 

*  Med  det  Herr  v.  Stiemman  pä  de  anvista  ställen 
om  honom  berättar,  bör  jämfbras  Herr  Lagerbrings  an- 
märkning  a.  st.  C-  7,  §  3,  s.  361.    Se  ock  ders.  §  10. 

Carl  Magnusson  eller  Mänsson  til  Eka  och  Finstad, 
som  förde  en  hvit  Bielke  eller  Riddare-gördel  snedt  öfver 
skölden  i  blätt  fält,  var  är  1440  Häradshöfdinge  i  Waxal- 
dagha  Härade,  är  1450,  1452  och  1466  R.  R.  R.  och  Höf- 
vidsman pä  Castelholm.  Hans  Enkä  Brigitta  Arnds  dotter 
Pinnov)  til  Finstad,  soin  förde  et  svart  Björnhufvud  med 
uträckt  blodig  tunga  i  gult  fält,  och  pä  hjelmen  2  horn 
prydda  med  gröna  blad,  lefde  ännu  är  1473,  med  sin  son 

Magnus  Karlsson. 

Son    af  R.    R.   och  R.    Magnus    Trotteson  til  Finstad, 

med  dess  sednare  Fra  Martha^  Mäns  Häkanssons  Riddares 
dotter. 

Knut  Posse,  a  vapn,  til  Borrö,  Höfvidsman  pä  Castel- 
holm är  1466,  dä  han  i  Stockholm  ipso  die  corporis  Chri- 


^^)  I  brädden  är  anteknadt:   I  dennes  Sigill  et  Band. 
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sti,  tillika  med  sin  Fra  Brigitta  Oustafs  dotter,  confirmerade 
Fru  Elin  Gustafs  dotters,  Eric  Axelssons  och  bemälte  Knut 
Posses  Testamente  til  St.  Eriks  Altare  i  Upsala  Domkyrka; 
kallas  är  1483  RiksBäd;  var  äter  är  1494  Höfvidsman  pä 
Gastelholm,  dä  han  i  Äbo  bivistade  och  underskref,  pä  Herr 
Sten  Stures  befallning,  en  ransakning  och  dom  emellan  Jun-. 
kar  Willam  von  Domvelde  och  hans  hustru  Brigitta^  Hustra 
Grethay  Hans  von  Askes  äterlefva,  och  Hans  von  Eken  och 
hans  hustru  Judith,  om  nägre  gods.  Om  honom  mera  här 
nedanföre  VI  B.  1    C.  ^^  öch  IX  B.  1  C. 

*  Uti  Cort  Hartvigssons  Testamente,  af  är  1484,  (se 
Äbo  Tidn.  1784,  N:o  33),  kallas  han  likaledes  Erlig  och 
Wälbördig  Man  Cnuth  Pässe,  Höfvitsman  pä  Castelholm. 

Eric  Jöransson  (forte  Johansson^  och  dä  en  Wa8e?J 
R.  och  Höfvidsman  pä  Äland  är  1505.  Se  Tämström  de 
Alandia  (P.  Pr.)  p.  16. 

Eric  Johansson  {Wa8e)  til  Ridboholm,  var  redan  är 
1502  Riddare  samt  Svea  Rikes  Räd,  dä  han  i  Stockholm 
midsommars  afton  underskref  nägre.  R.  Räds  Förliknings- 
skrifter,  besynnerligen  Herr  Sten  Stures  med  Archiebiskop 
Jacob;  är  1515  Höfvidsman  pä  Äland;  halshuggen  är  1520 
den  8  Novembris  pä  Konung  Christiems  befallning.  Han 
var  Konung  Oustaf  den  Förstes  Herr  Fader,  och  hade  til 
Fru  R.  och  R.  R.  Mäns  Carlssons  dotter  til  Eka,  som  dog 
fättgslig  i  Köpenhamn  är  1521. 

Son  af  R.  och  R.  R.  Johan  Christiernsson  (JVase)  til 
Ridboholm  och  Orby,  och  Fru  Brita  Sture^  Riksförestända- 
rens  Sten  Stures  syster. 

*0  Capitlet  om  Advocati^  Capiianei,  Fogtar  -  —  öfver 
Tavastehus,  hvarom  straxt  skal  nämnas;  och  där  jämväi  om 
denne  Knut  Posse  ätskilligt  förekommer.  Se  Svenska  Mercurius 
1757,  Sept.  s.  271. 
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5  Gap. 

Om  Höfvidsmänj  BefaUningsmän,  Fougtar,  Stäthällare  -  -  i 

Osterbotten. 

Korsholms  Slätt,  beläget  i  Osterbotiens  södra  Fögderi 
et  litet  stycke  ifrän  Wasa  pä  et  högt  berg  ^®),  och  aulagdt  är 
1249  af  Birger  Jarl  Riksföreständare,  har  mästadels  värit 
Höfdingasäte  i  Osterbotten. 

Uti  Konung  Christophers,  K.  Carls  ocb  K.  Christiems 
tid,  var  Korsholm  förlänt  Nils  Göstafsson,  Eric  Pukes  fader. 
Är  1571  den  6  Augusti  fick  Göstaf  Banevy  Kiddare,  til 
Djursholm,  i  förläning  Korsholms  gärd  och  gods.  Är  1651 
fick  E.  K.  och  Kiks-Skattmästaren  Grefve  Gabriel  Oxen- 
Btiema  Korsholm  och  Wasa  til  Grefveskap;  men  det  blef 
af  K.  Carl  XI  reduceradt  är  1674. 

När  detta  Län  har  legat  tilsammans  med  Wästernorr- 
land  och  Wästerbotteii,  och  när  det  äter  legat  under  Fin- 
land och  dess  General-Gouyerneary  är  at  se  här  framman- 
före  i  IV:de  Bokens  l:sta  och  2:dra  Capitol,  samt  V:te  Bo- 
kens  5:te  Capitol  4«), 

Eric  Puke,  a  Wapen,  var  är  1440  Kiks-Räd  och  Höf- 
vidsman  pä  Korsholm;  item  är  1443,  dä  han  S.  Francisci 
dag  gaf  til  Nädendals  Closter,  som  nyligen  optaget  är, 
sit  gods  Myklaby  i  Myklaby  socken  pä  Oland.  Gäfvobref- 
vet  är  försegladt  af  Master  Olof  Domprobst  i  Äbo,  Ridda- 
ren  Henric  ClauussoUy  och  Jonis  Hanisson  a  vapen.  Om 
honom  mera  här  frammanfbre  *<^). 


48)  En  hög  bäcke.     Jfr.  Äbo  Tidn.  1785  Bih.  s.  49. 

4»)  Se  här  ofvanf.  s.  263  Not.  ^% 

*^)  Auetor  päsyftar   här  IV  Bokens  I  Capitel,    om  Foug- 
tar   öfver  Gefle   eller  Vester-Norrland,    där  han    skrifver: 

„Eric  Puke  var  är  1430,  1432,  1433  Konungs  (Fogte)  uti 
Helsingland;  är  1434  Svea  Rikes  Räd,  dä  han  i  Stockholm  un- 
derskref  Sv.  R.  Räds  och  menige  inbyggares  skrift  til  Norrige 
om  Konung  Erics  af  Pommern  ochristliga  regemente  och  eds- 
brott.     Om  honom  mera  här  uedanföre. 
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Denna  yngre  PttAe-famille,  som  förde  i  vapen  en  Svart 
Bät  i  hvitt  fält,  och  ibland  en  Röd  Bät  i  galt  fält,  mäste 
ingalnnda  sammanblandas  med  de  äldre  Pukar,  af  hvilka 
senare  den  namnknnnige  Riddaren  R.  R.  och  Riksmarsken 
Eric  KetUhaon  Puke  härstammar,  som  förde  en  Svart  Or- 
nayinge  i  gult  fält,  och  gaf  är  1369  alla  sinä  gods  i  Wer- 
meland  til  Riseberga  Closter:  begrafven  är  1396  i  Wad- 
stena  **)• 

Ingvar  Nilsson  var  är  1445  Fogte  pä  Korsholm,  dä 
han  jämte  andre  förseglade  et  Dombref  för  Nädendals 
Closter  uppä  en  triding  i  Leystilä  och  en  femting  i  Ijoki 
bäde  i  land  och  vatten,  etc. 

Claus  Plate  eller  Nicholaus  Plata^  förde  samma  va- 
pen  som  Braheme^  nämligen  2  flygande  Svarte  Ornvingar 
i  galt  fält:  var  är  1396  Riddare  och  Riksens  Man,  dä  han 
nnderskref  Riksens  Räds  förening  nti  Nyköping  om  nägre 
Rikets  angelägna  ärender,  sedän  E.  Albrecht  afsatt  var. 
Är  1438  nnderskref  han  Galmare  förbund  emellan  Sverige 
och  Danmark,  bivistade  och  nnderskref  samma  ars  Her- 
remote  i  Telge.  Är  1456  var  han  Höfvidsmah  pä  Kors- 
holm. 


Gift  med  Atma  Gylle  af  Norrska  Konnngaslägten.  Se  Dr. 
Hallmans  Noter  til  EHsif. 

Son  af  Peder  Ragvaldsson  Puke  til  Rörvik,  af  de  yngre 
Pukar,  som  i  vapen  förde  en  Svart  Bät  i  hvitt  fölt,  och  Karin^ 
Hakan  Faderssons  dotter,  som  förde  i  vapen  en  Halfmäne  nn- 
der  2  Stjernor". 

I  Äuctors  upgifter  rörande  denne  bekante  Höfdinges  slägt, 
räder  nägon  förvirring.  At  hans  fader  hette  Nils  Gmtafsson^ 
säges  rätteligen  i  V  Bok.  5:te  Cap.  (ofvanf.  s.  268,  jfr.  ock  Herr 
Lagerhring  a.'  st.  C.  2,  §  18  s.  78);  men  han  kan  dä  ej  rät- 
teligen i  IV  Bokens  I  Capitel  sägas  värit  son  til  Peder  Ragualds- 
son.  Raguald  Puke  den  yngre,  son  til  denne  Peder  Ragualds- 
son,  omtalas  i  Höfd.  Minnets  Förra  Del,  s.  269,  och  skuUe  dä 
värit  var  Erik  Pukes  broder. 

Erik  Pukes  bedrifter  och  lynne  beskrifves  omständeligare 
af  Herr  Lagerhring  a.  st.  C.  2  och  3. 

**)  Om  honom  talar  vär  Auctor  i  Höfdinga-Minnes  Sednare 
(otryekta)  Dels  2:dra  Boks  2:dra  Cap. 
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Gift  med  CiciUa  Niclis  dotter,  som  fick  1420  feria 
secunda  ante  festnm  Purificacionis  beate  Marie  virgiBis 
twbandradha  Nobla  til  morghingafvo;  dotter  af  NicUs  Ar- 
vidsaorij  som  förde  i  vapen  et  Lejon  ansikte,  ocb  Botilda 
Jöns  dotter.    Frn  CiciUa  ätte  fömt  Cordt  Niepertz. 

Son  af  Laurens  Erengislesson  Plate, 

VI  Bok.  1  Gap. 

Om  Advocatij  Capitaneij  Fogtar^  Befallningsmän^  Stäthällare 
och  Landshöfdingar  öfver  Tavastehus  Län  **). 

*Petrus  Postoll  kallas  Advocatus  Tavastiae  i  et  Sa- 
Inbref  ang.  Stensböle  gärd  i  Borgä  socken,  dat.  Dominica 
Laetare  A.  1327,  (Cop.  B.  F.  145). 

*  Gerardus,  Advocatus  Nylandiae,  nämnes  ock  i 
samma  bref. 

*  Laurentius,  Advocatus  Thavastiae,  omtalas  i  Lag- 
man  Biöms  Dombref  om  samma  Stensböle  gärd,  dat.  A. 
1332  Dominica  Trinitatis  (Cop.  B.  F.  146). 

*  Magnus  Kazi  eller  Kaase,  kallar  sig  Fogothe  i  Ta- 

vasthelandh,  uti  sit  Gäfvo-bref  af  Kandala  gärd  (i  Wäiio 
socken)  til  Domkyrkan  i  Äbo  fhr  hederlig  manz  Boo  Joans- 

sons  siäl,  gifvet  Saris  är  1390  in  vigilia  Epiphaniae  Do- 

mini  (Cop.  B.  F.  150. 

Henric  Stensson,  fogte  pa  Tavastehus  1404  ^3). 

*  Waldemar  Diäkn.  Han  nämnes  ibland  flere  Hä- 
radshöfdingar  uti  Landsrättens  dom  angäende  gränsorna 
emellan  Savolax,  Tavastland  och  Satakunda,  gifven  1415 

*2)  Hela  detta  Capital  är  med  ätskillige  af  Författaren 
gjorda  rättelser  och  tilläggningar,  infördt  i  Hr.  Kongi.  Bibliothe- 
carien  GjörweUs  Svenska  Mercurius  för  är  1757,  September,  s. 
268—298.  Hvarföre  texten  här  förbigäs,  och  allenast  nägre  til- 
ökningar,  som  tjena  at  fylla  fc^rtekningen  pä  Höfdingarne  före 
E.  Gustaf  l:B  tiä,  meddelas. 

ö3j  En  i  brädden  vid  Herr  v,  Stiernmans  Msc.  af  annan 
hand  tilsatt  antekning.  Manne  icke  i  stället  för  1403»  bör  lä- 
sas  1503,  sä  at  han  blifver  densamme  Henric  Stensson^  om 
hvilken  Herr  v.  Siiemman  talar,  Sv.  Mercurius  anf.  st.  s.  272? 
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dagen  näst  epter  sancti  Jobannis  Baptistae  dagh^  Gop.  B. 
Fol.  166  följ.  hvilken  är  tryckt  i  Äbo  Tidn.  1785,  Bih.  sid.  56f.; 
och  heter  fogtte  uppa  Thavasta  Hus  uti  en  Räfstatings-dom 
ang.  Wästankärr  i  Kimito,  gifven  i  Äbo  är  1420  nasta 
tiisdaghen  äpter  sancti  Johannis  Baptistae  dagh  (Gop. 
Bok.  Fol.  134). 

Benct  Lydikkaeson  (Öm)f  1437  Foghde  oflfuer  Tava- 
stehus  ^*). 

*  Kallas  Benkth  Lydekisson  foghete  uppa  Tavastehus 
i  Lands-rättens  dom  ang.  Abborfors  fiske,  gifven  i  Äbo 
1438  pä  St.  Viti  och  Modesti  dag,  (Cop.  B.  F.  148),  som 
är  infördt  i  Äbo  Tidn.  1785,  Bih.  s.  63  följ.;  nämnes  säsom 
tilkallad  Syneman  i  Lands-rättens  nyligen  omförmälde  dom 
aDg.  gränsorna  emellan  Savolax,  Tavastland  och  Sata- 
kanda  af  är  1415  (anf.  st.  s.  56  f.);  bar  1445  uppa  S:te 
Birgitte  affthon  hallit  Lagmansting,  a  ärligx  manz  Sone 
Sonessons  Lagmanz  i  Noriinne  laghsaghu  vägna  (Cop.  B. 
F.  160);  kallas  Häradshöffdinge  i  öffre  Satagunt  i  Gustaf 
Laurissons  och  Henrik  ClauusBons  ofvanberörde  Dombref 
ang.  Lammas  fiske,  gifvet  1453  in  crast.  divisionis  Aposto- 
lorum  (Cop.  B.  F.  157,  se  ofvanf.  s.  254);  och  bivistade 
Henrik  Clauussons  Lagmans-ting  med  Kiulo  och  Säkylä 
soknar  1458  manadaghen  näst  epter  Midfasta  sunnadag 
(Cop.  Bok.  F.  162).  Underskref  säsom  R.  R.  och  Wäpnare, 
Biksens  Räds  försäkrings-skrift,  dat.  Längholmen  vid  Stock- 
holm dagen  efter  St.  Lars  dag  1435,  (se  Herr  Lagerhring 
a.  st.  C.  2,  §  28). 

3  Gap. 

Om  Höfvidsmän,  Fogtar  och  Befallningsmän  pä  Raseborgs 

Slätt  och  öfver  dess  Län, 

Raseborg  fordom  et  ansenligt  Konunga- Slätt,  beläget 
nti  Nyland .  och  Karis  socken,  hvilket  Biskopen  M.  Paul 


»♦)  Tilsatt  antekning. 
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Juusten  in  Chronico  Episcoporam  Aboensiam  pag.  71  (hos 
NetUJhladt  a.  st.)  säger  vara  upbygdt  {kv  1371  eller  1372) 
af  Riks-Drotsen  Bo  Jonsson  (GriphufvudJ,  men  Dr.  Rhy- 
zelms  i  sin  Syio-Gothia  munita  menar  vara  äldre  ^%  är  nn 
aldeles  förstördt;  men  sielfva  Baseborgs  gods  är  indeldt 
til  Boställe  för  Öfversten  af  Nylands  och  Tavastehus  Läns 
Dragone  Begemente.  Är  1441  blef  Baseborgs  Slätt  ocb 
Län  föräradt  ät  Biks-Marsken  Carl  Knutson  Bonde  af  Bik- 
sens  Bäd  i  Calmare  Möte;  men  han  mäste  dock  straxt 
lämna  det  ifrän  sig.  När  sedermera  denne  Herre  blef 
Svea  Bikes  Konung,  och  mäste  andre  gängen  vika  utnr 
Biket,  fick  han  som  en  Nädegäfva  Baseborgs  slätt  at  bo 
appä;  där  han  ock  i  ta  är  bodde  i  stillhet.  Är  1483  gaf 
Biksföreständaren  Sten  Sture  det  ät  B.  och  B.  B.  Itoar 
AxelsBon  Tottj  som  sedän  är  1487  mäste  gifva  det  ifrän 
sig  til  Knut  Posse.  Är  1531  förläntes  Baseborgs  Län  ät 
R.  B.  Eric  Fleming:  se  Beg.  D.,  p.  169.  Är  1569  den 
25  Dee.  fick  B.  B.  Sten  Ericsson  Lejonhufvuds  Enke-Fru 
och  bam  Baseborgs  Slätt  och  gärdar  til  Grefveskap.  Vardt 
af  Konnng  Carl  den  XI  äter  reduceradt  til  en  Krono-  eller 
Knngs-gärd. 

Abraham Biddare  och  Höfvidsman  pä  Baseborg 

vid  är  1460.  Hans  dotter  Christina  blef  Konnng  Carl 
Knutssons  tredje  Gemäl,  med  hvilken  han  Iät  viga  sig  pä 
sin  Sotesäng  är  1470,  och  gaf  henne  i  Testamente  BödÖ 
gärd  med  allahans  köpegods. 

*  Karl  Bondhe  Toordsson  Hoffvitzman  oppa  Basa- 
borg,  nämnes  säsom  dä  närvarande,  i  Matthis  MarthenssonSj 
Lagmans  i  Suderfinne  Lagsagu,  dom  ang.  Mayalaby  i  Te- 
nala  socken,  gifven  1437  monadaghen  näst  epter  saneti 
Bartholomaei  dag,  (Cop.  B.  F.  175);  och  lärer  den  Karl 
Bonde,  Hoffvitzman  oppa  Basaborg,  hvilken  säsom  närva- 
rande  omtalas  i  Landsrättens  dom  ang.    Abborforss  fiske 


^^)  Rhyzelii  mening  väger  ickc  mycket  emot  Juustens  be- 
rättelse;  likasom  den  förres  bäde  föga  critik,  och  osed  at  aldrig 
upgifva  sinä  källor,  i  gemen  gör  hana  vitsord  föga  gällande. 
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af  ir  1438  (inftrd  i  Äbo  Tidn.  1785,  Bih.  s.  63  f.)  vara 
samme  Karl  Thordsson  •*). 

EsKiL  IsACSSON  til  Wänegarn  (Baner)y  a  vapn,  var 
1438  ibland  Biksens  Räd  och  Män  som  bivistade  det 
Stora  Herremötet  i  Telge:  är  1449  Eonang  Carl  KnuisBons 
och  Svea  Bikes  fullmägtige  Gommissarins  til  Gottland,  Ak 
hao  i  WiBby  nnderskref  Konang  Christiems  fuUmägtiges 
Dagtingan  om  Gottland:  är  1463  Höfvidsman  pä  Baseborg. 
Född  14  -  -  t  14  -  -  Begrafven  i  Sigtuna  Closter  Kyrka, 
dadan  dess  sköld  fördes  1634  den  26  Sept.  til  Danderyds 
Eyrka. 

Gift  1:0  med  Cecilia  Oren,  B.  och  B.  B.  Harald  Stens- 
8on  Qrens  dotter  med  Sigrid  Thomas  dotter  van  Fitzen: 
2:o  med  Brita  Ulf,  Riddarens  och  Höfyidsmannens  Arendt 
Benctssons  dotter  til  Nynäs  och  Ekolsund,  med  dess  senare 
Frti  Hebla  Albrechts  dotter  Bylesbach. 

Son  af  B.  B.  B.  och  HäradshöfdiDgen  öfver  Näringes 
Härad  Isac  Isacsson  Baner  den  yngre,  och  Margaretha 
Sigges  dotter  Brun  i  Böklinge,  som  sedän  fick  Johan  Pers- 
son Schaek  til  Skiöllvalla. 

IwAB  AxELSSON  til  Barlcf  (Tott),  B.  och  B.  B.  var  är 
1483  ati  SlättsläiVen  pä  Baseborg;  se  Hadorpkii  Bimkr. 
Tom.  2,  pag.  317.    Om  honom  mera  här  frammanföre  *0. 

TöNNE  Ericsson  til  Berga,  Benhammar  och  Skebo, 
(TottJ,  var  är  1502  Befallningsman  pä  Baseborgs  Slätt: 
blef  är  1520  pä  E.  ChrisUema  Tyranns  befallning  halshng- 
gen  pä  Äbo  Slott. 

*«)  Uti  Cc^l  Mattissons,  Häredzhöffdinghes  i  Ööster  Nyland 
dom  ang.  Abborforss  fiske,  gifyen  1455  fredaghen  näst  for 
Bancte  Anders  dagh»  nämnes  säsom  dä  närvarande  ärlig  man 
Jappe  Pederssan,  mins  nadugh  Herre  Eonnngh  ICarh  embidzman 
här  i  landeth,  (Cop.  B.  F.  160);  han  lär  altsä  äfvenväl  hafva 
värit  nägon  slags  Höfdinge  öfver  den  orten.  Men  det  kan  ock 
hända,  at  ätminstone  Östra  Nyland,  dä  lydt  nnder  WiborgB  Höf- 
dingedöme?  och  at  denne  Jappe  Pädersson  derstädes  värit  nä- 
gon Under-Höfdinge?  Jfr.  här  nedanföre  om  sidstnämnde  Län. 

•^)  Auetor  äsyftar  hvad  han  om  denne  Herre  sagt  ibland 
Höfdingarne  öf^er  Tavastehus.  Se  Sv.  Mercurius  a.  st.  s.  270  f. 
Parthans  Skrifter  F.  18 
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Gift  med  Karin  Bielke,  R.  R.  R.  och  Höfvidsmannens 
pä  Wiborg  Eric  Turesson  Bielkes  dotter  til  Räfvelsta,  med 
OuniUa  Johans  dotter  Bese, 

Son  af  BefallningBrnannen  pä  Wardberg  Eric  Äkeson 
Toit  pä  Palsgärd,  och  Anna  Everts  dotter  MoUeke, 

Thomas  Ericsson,  a  vapen,  var  1512  Befallningsman 
pä  Raseborg.  Om  denne  är  samme  man  med  förenämnde 
Junker  Thomas,  pag.  262,  kan  jag  ej  med  säkerhet  bevisa. 

IX  Bok.    1  Gap. 

Om  JViborgs  och  Nyalätts  *®)  Län, 

Wiborg  en  gammal  Svea  Rikes  gräns-fästning  emot 
Ryssland,  uti  Garelen,  anlagd  först  och  bygd  i  EonuDg 
Birgers  minderärighet,  af  hans  förmyndare  Riks-förestända- 


^^)  Angäende  detta  sednare,  (Nyslott),  yttrar  sig  Herr  v, 
Stiernman  i  begynnelsen  af  VILde   Bokens   l:sta    Capitel  (om 

Höfvidsmän öfver    Nyslätt   och   dess   Län,   af  hvilka  han 

ingen  vet  upgifva  före  E.  Gustaf  Ls  tid)  sälunda: 

^Nyslätt,  pä  Finska  kalladt  Usilinna  (Unsilinna),  är  beläget 
i  Finland,  Savolax  Nedredels  härad  och  Säminge  socken,  pä  en 
klippa  uti  Harpavesi  ström.  För  detta  har  denna  fästning  blif- 
vit  kallad  Olofsborg  och  Landscrona,  Är  1300  blef  den  af 
Riks-Marsken  Thorkil  Knutsson  anlagd,  och  af  Ryssarne  et  är 
derefter  intagen:  se  Erici  Olai  Historia  Svecorum,  p.  220—227. 
(Annars  är  et  annat  Slätt,  äfven  Olufsborg  kalladt,  af  de  Sven- 
ska upbygdt  i  Wiken,  vid  är  1500,  1501  eller  1502;  se  Huitfelt 
p.  m.  1047).  Är  1475  anlade  R.  R.  och  Stäthällaren  i  Finland 
Eric  Axelsson  (Toit),  som  i  Jmtens  Chronico  Episcoporum 
AboSnsium  kallas  orätt  Ericus  Absalonis  en  ny  Fästning  och 
Slätt  vid  Usilinna,  som  dä  vardt  kalladt  Nyslätt^. 

At  denne  fästning  nu  hörer  Ryssland  til,  m.  m.  behöfver 
knapt  erinras.  Hvad  Bisk.  Jumtens  fel  angär,  sä  finner  man 
lätt,  at  den  fordom  vedertagna  seden  at  förvandla  väre  inhem- 
ske  namn  til  sädane  utländske  som  med  dem  tycktes  äga  nä- 
gon  likhet,  dertil  gifvit  anledning,  (at  t.  ex.  Axel  Pedersson  af 
Härlöf,  äfven  i  underskrifter  stundom  kallades  Absaion,  ses  hos 
Herr  Lagerbring  a.  st.  C.  2,  §  6  s.  56);  och  lär  han  hafva 
häruti  fölgt  sine  föregängare. 
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ren  Thorkil  Knutsaon;  se  Erici  Olat  Historia  Svecorum, 
p.  213y  öch  om  denne  stads  vidare  öden  Dr.  Andreae  Ehy- 
zelii  Svio-Gothia  manita  p.  204  sqq.  Vardt  efter  en  svär 
och  läng  belägring  1710  den  10  Jnnii  med  Accord  af  Öf- 
yersten  och  Commendanten  Magnus  Stiemsträle  öfverlemnad 
til  Ryssarne,  och  sedermera  uti  Nystadska  Freds-tractaten 
1721  den  30  Augnsti  aldeles  lämnad  ät  Byssland. 

Efflebus  Praefectus  Castri  Wiborgensi8. 

Peb  JÖNSSON  til  Flishult  (Bät),  var  är  1320—1327 
Ad70catas  Wibnrgensis:  kallas  är  1335  Kiddare  och  Eo- 
nnng  Magni  elskelige  Bäd.    Född  12  -  -  f  13  <  - 

Gift  med  Mertaj  Olof  Benctssons  dotter  til  Svensvik, 
som  förde  ati  en  blä  sköld  en  röd  flygande  Skäkta,  men 
skaftet  gult,  och  ofvanpä  hjelmen  en  dylik  Skäkta. 

Son  af  R.  R.  Jon  Persson  (Bät)  til  Flishult. 

*  Kallas  i  K.  Magni  Ericssons  bref  om  tionde-afgiften 
i  Karelen,  dat.  Wästrearoos  A.  D:ni  1331  die  exaltaeionis 
sanctae  Cmcis,  Petrus  Joansson  (eller  JönssonJ  Advocatns 
noster  (i  bemälte  landsort),  samt  uti  samme  Konungs  och 
Biskop  Bencts  gemensamma  bref  om  Tavasternes  tionde- 
betalning,  dat  1334  dominica  proxima  post  AEgidii  Abba- 
tis  Petrus  Joansson  Armigevj  hvaremot  Drotsen  Oreger 
Magnasson,  Knut  Folkeson  och  Karl  Näskonnngsson  kallas 
Domini  och  Milites  (Cop.  B.  F.  7  och  5). 

SuNO  Nilsson  (Stälarm)^  är  1368,  1369,  Capitaneus 
Castri  Wibargensis;  blef  af  Biskopen  i  Äbo  Johanne  Petri 
bandlyst,  och  sedermera  ihjälslagen  i  Nyland;  se  PauU 
Juustens  Ghronicon  Episcoporum,  tryckt  i  Första  Delen 
af  Dr.  Nettelbladts  Schwedische  Bibliothec,  p.  71.  Son  af 
Nils  -  -  . 

*  Hette  Suno  Häkansson.  Kallas  Suno  Haquonsson^ 
(säsom  han  ock  nämner  sig  sielf)  Armiger,  i  en  Biddarens 
och  Höfvitsmannens  öfver  Wiborg8  Slätt  Thord  Röriksson 
Bondes  och  Äbo  Magistrats  vidimation  (dat.  1416  feria 
sexta  proxima  post  festum  b.  Agathae  Virginis)  af  nägre 
bref  rörande  Sämingasala  gods,  (Cop.  B.  F.  152)^  nämner 
sig  Praefectus  Wiburgensis  i  sit  och  Sigrid  Benedicts  dot- 
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ters  ^^)  G&fvo-bref  p&  en  del  af  bemftlde  Bamingasala  til 
B.  Thomas  i  WexiO  ^%  dat.  apud  Castram  AboSnse  A.  D:Di 
1365,  in  craBtino  b.  Matthiae  Apostoli  (ders.  F.  158);  kal- 
lar  sig  Adrocatas  WiborgenBi8,  i  sin  förklaring  (gifren 
1362,  sexta  feria  proxima  post  exaltacionem  sanctae  Cru- 
cis,  ders.  F.  90),  öfver  Nih  Thuresaons  bref  ang.  Laxfisket 
i  Borgha;  (se  derom  här  frammanföre  sid.  215  Not.).  Äter- 
kallade  (jämte  bemälde  Herr  Nih  Thuresson),  s&som  Ca- 
pitaneuB  Castri  Wiborgh  pä  K.  Älhreckts  vägnar  under 
Eronan  Tessiö  g&rd  och  flere  gods,  hvilka  E.  Magnus 
EncsBon  skänkt  til  Äbo  Domkyrka  til  2: ne  af  honom  np- 
rättade  nya   Canoniers   underh&llande;    hvarigenom   altsft 

^^)  Hon  synes  fördenskuU  hafva  värit  hans  Fm?  Brefvet 
börjas  med  dessa  ord:  Universis  praesentes  literas  inspecturis, 
Suno  Haquonsson  Praefectus  WiborgenBi8,  et  Sigrid  Beneäicts 
dotter  salutem  in  Domino  sempiternam.  Benct  Thuresson,  Herr 
Nils  ThuroBBons  broder,  och  förmodeligen  hennes  fader,  hade 
f&tt  bemälte  del  af  Sämingasala  i  förläning  af  E.  Albrecht;  oeh 
uu  blef  samma  del  af  samteliga  arfvingarne  uplftten  til  bemtlde 
Biskop  och  Domkyrka.  Steno  Bencisson,  Miles,  (tvifvelsutan  be- 
mälde Sigrid  Bencis  dotters  broder),  säger  väl  i  sit,  samma 
dag  utfärdade  G&fvo-bref  ang.  denna  egendom,  at  han  bärtgaf 
den  de  consensu  et  consilio  dilecti  generi  mei  Snnonis  Haquons- 
son, meo  nomine  ac  dilectoram  fratrum  et  sororum  meornm, 
quorum  legitimus  tutor  existo;  men  gener  lärer  här  efter  den 
tidens  sälLsamma  Lätin  ej  kunna  betyda  annat  än  Sv&ger?  Jfr. 
här  frammanföre  s.  245,  Not.  10). 

^^)  Det  vilkor  hvarunder  sä  väl  E.  Albrecht  skänkte  til 
bemälte  Biskop  och  Domkyrka  den  ena  delen  af  Sämingasala 
(hvilken  hade  värit  lämnad  til  Herr  Mls  Thuresson  i  f()rläning» 
och  genom  hans  död  til  Eonungen  äterfallit),  som  Benct  ThU" 
ressons  arfvingar  den  andra  delen,  är  märkeligt,  öch  utvisar  at 
man  redan  den  tiden  tänkt  pä  at  framdeles  dela  Äbo  Stift,  och 
uti  W]borg  inrätta  et  särskilt  Biskopsdöme.  Orden  lyda:  Ita 
tamen,  quod  si  quanqnam  (at  om  nägonsin)  in  partibna  Eareliae 
(hvarunder  dft  jämväl  Savolax  räknades)  eecleaiam  eri^  eonti- 
gerit  cathedralem,  ex  tunc  ad  illam  ecdesiam  et  ejns  Episcopttio 
ac  eorum  mensam,  ejusdem  medietatis  insulae  praefatae  (Sämin- 
gasala, hvars  andra  hälft  likaledes  med  samma  vilkor  updrogs 
Biskop  Thomas)  proprietas  et  possessio  plenissime  et  omnimode 
devolvatur  (Cop.  B.  FoL  152). 
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bemälte  Canonier  mäste  uphOra^^);  hvilket  kanske  var  en 
af  orsakerne  til  hans  bannlysning?  Instiktade  jämte  Herr 
Eric  Karlsson^  Riddare,  St.  Sigfrids  Altare  och  praebenda 
vid  Aho  Domkyrka  (deras  bref  gifvet  1365,  finnes  i  Cop. 
B.  F.  168),  säsom  bägge  varande  Exsecutorer  af  Herr  Nila 
Tkureäsona  Testamente  (se  Bisk.  Johans  betyg,  dat.  1371, 
die  b.  Thomae  Apostoli  ders.)  och  hade  jämte  Herr  Sten 
Bencissan^  Riddare,  Ofver  denna  stiftelse  säsom  jämväl  af 
dem  förbättrad,  juB  Patronatus  (se  deras  kallelse-bref  fbr 
Esbem  Perssonj  deri  Suno  Haconsson  kallar  sig  Adyocatus 
Wibargensi8,  dat.  1368  in  vigilia  b.  Johannis  Baptistae  ders., 
jfr.  här  frammanf.  s.  245,  Not.  10).  Nämnes  med  berOm  i 
Kyrkoh.  Toratena  Testamente,  se  Abo  Tidn.  1785,  Bih.  s.  25  f. 
Af  hvem  och  hum  han  blifvit  ibjälslagen,  vet  man  icke; 
men  han  var  redan  dOd  1383,  dä  Sigridh  Bendix  dotter 
(fbrmodeligen  hans  Enkä?)  och  Jotvan  Gierixson  (ipso  die 
iDvencionis  b.  Steffani  prothomartiris)  öfverlämnade  et  Gods 
til  Abo  Domkyrka  (där  han  läg  begrafven ;  sä  at  han  blifvit 
ifr&n  sin  bannlysning  aflöst),  fl^r  hans,  hans  hustrns  och  bams 
siäl,  enligt  dess  eget  fbrordnande  i  lifstiden  (ders.  F.  147). 
Orden  lyda:  »ForthemskuU  ärlikan  man  Suni  Hakonsson, 
Gnd  hans  siäl  haffiii,  gaff  til  Abo  Domkirkio,  fore  sinä  siäl, 
sinne  hustrw  ok  barna,  j  sino  liuandis  liffue,  H  G.  (tvä- 
hondrade)  marker  peninga,  hnndratha  marker  peninga  for 
thera  legherstadh,  och  hundratha  marker  til  siela  rykth  for 
thera  siäl,  som  göras  skal  j  them  Korenom  ther  han  oc 
hans  son  nw  innan  liggia,  for  hvilka  GG  marker  peninga 
Ti  gafhvm  Domkirkiom  eth  godz  som  heter  Böle  j  Borga 
sokn,  annan  vagin  aana  vither  Borga  liggiandhe,  halff  Dom- 
kirkione  och  halff  klärekenom,  som  siälarykthena  skal  wp- 
pehaldha  j  them  sama  Korenom,  etc''. 

HsKKiCHiNUS  Dtmb,  är  1373  Advocatns  Gastri  Wibar' 
gensis:  se  Biskop  Johans  Bref  i  Abo  af  förenämde  4r 
angäende  Maskolls  eller  Matskotts  utgörande  i  Kyland. 


•')  Enligt   Broder    Tomer   Anderssons   berättelse,  Cop.  B. 
Fol  75;  jämf.  här  frammanföre  sid.  291  Not.  15). 
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*  Detta  Biskopens  bref,  ang&r  ej  allenast  Matskott 
(8om  däri  kallas  Ma8kwt),  utan  ock  alla  andra  slags  Präst- 
rättigheter,  (Tionde  etc)  i  Nyland,  och  finnes  i  Cop.  Bok. 
Fol.  11.  Saken  afgjordes  convocatis  ad  Kariis  (Karis  soc- 
ken)  clero  et  populo  Nylandensi,  ad  presenciam  nostram, 
neo  non  Nobilis  viri  Hennichini  Dvme,  protunc  Advocati 
Castri  Wiborgensi8.  (Nyland  hörde  altsä  under  Wiborg8 
Höfdingedöme?)  Slutet  lyder  sälunda;  In  qnaram  ordiua 
cionum  -  -  -  evidenciam  sigillnm  nostrum  una  cnm  sigillis 
circumspectorum  virorum,  videlicet  Henntcldni  Dvme,  pre- 
dicti  AVcoZai  Pedersson,  Simonis  Jansson  prout  exactoris  regii 
in  Nylandia,  Andree  Svensson,  cum  sigillo  terre  Nylanden- 
sis  est  appensum.  Datnm  et  actum  apud  ecclesiam  Kariis 
eodem  Anno  (1373),  XVII  die  mensis  Februarii,  apposito 
tamen  sigillo  terre  quarta  die  post  datum  apnd  ecclesiam 
Tenalie  in  communi  placito. 

Karl  Ulpsson  af  Thyptom  (Sparre)  är  1350  Riddare; 
1360  Fogte  pä  Stockholms  slätt,  1362  Lagman  i  Uplandoin, 
1371  Konung  Albricts  Rädgifvare,  dä  han  i  Stockholm  in 
vigilia  Laurentii  martyris  underskref  högstbemälte  Konungs 
förskrifning  nppä  ätskilliga  mäl  som  af  honom  emot  lag 
bedrefne  voro;  är  1896  kallas  han  Riddare  och  Höfvids- 
man  innan  Wiborg,  da  han  feria  quinta  proxima  ante  do- 
minicam  Laetare  derstädes  utgaf  itt  bref,  hvari  han  thenna 
unga  män,  Hans  Olafsson  och  Olaf  NicUsson^  for  thera 
fädher  och  foräldra  tienist  skuld,  the  rikeno  i  Sverige  och 
thenna  herskapeno  och  Höfvidsmannom  i  Wiborg  gjöra  och 
gjort  hafva,  tager  thenna  fornempda  och  thera  aflfödho  rätt 
frelsse  halda,  haffua  och  nyta,  som  andre  Frelsismän  haffna 
i  rijkeno  i  Sverige".  Är  1397  Fredagen  efter  S.  KnutB 
dag  underskref  han  i  Galmare  de  tre  Nordiska  Rikens 
fbrening  om  K.  Erics  antagande  til  Konung  öfver  Sverige, 
Danmark  och  Norrige;  samma  är  die  ascensionis  Christi 
funderade  han  en  Praebenda  til  S.  Johannis  läf  och  minne  i 
Upsala  Domkyrkio.  Han  var  i  sin  tid  ibland  de  Svenske 
den  bäste  boklärde  man  i  siu  bokliga  konster  och  alla  laga. 
Född  13  -  - 1 1407, 17  Nov.  och  med  sin  Fru  1410  begrafven 
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i  Wadstena   Gloster,    dit   han   gifvit   tre   Missalier,  mänga 
gods  och  gärdar,  utom  andra  skänker. 

*  Karl  Ulffsson,  Kallar  sig  Karl  Ulffsson  aflf  Topthum, 
Riddare,  Lagmau  i  Upland,  uti  et  Gäfvo-  bref  til  Äbo  Dom- 
kyrka,  af  är  1397  Domiuica  prima  XL:ae  (Cop.  Bok.  Fql. 
161).  Om  honom  kan  jämföras  Herr  Lagerbnng  3  D.  pä 
flere  ställen. 

6ift  med  Helena  Brahe^  K.  K.  R.  och  Opplanda  Lag* 
mans  Israel  Birgerssons  dotter  til  Finstad,  med  dess  förra 
Fru  Ramfrid  Amvids  dotter  Sparre  til  Wiik;  se  Örnvin- 
ges  Genealogia  Brahaea  pag.  1. 

SoQ  af  R.  R.  R.  och  Tio  Härads  Lagman  Ulf  Abiöma- 
8on  (Sparrejy  och  dess  senare  Fru  Christina^  Sigmund  Kel- 
dormssons  dotter. 

Thobd  BoNDE  Pätarsaony  til  Bordsiö,  emo ttog  är  1388 
jämte  andra  Svea  Rikes  Räd,  Man  och  Svena,  Drotning 
Margarethas  skrifteliga  försäkran,  när  hon  först  antogs  til 
Regementet:  sedermera  1394  R.  R.  R.  och  Lagman  i  West- 
manland  och  Dala:  1409  Höfvidsman  i  Wiborg.  Född  13  -  - 
Begrofs  i  Wad8tena  Gloster  1412,  S.  Agathae  dag. 

Gift  med  Catharina^  Riddaren  Ulf  PauUsons  dotter 
ifrän  Norrige;  hon  blef  tilli  ka  med  sin  fader  begrafven  i 
Wadstena  Gloster  in  die  b.  Anscharii:  se  Diarium  Wad8te- 
nense  pag.  53.  Och  har  jag  säledes  uti  Höfdinga-Minnes 
Förra  Del.  p.  212  orätt,  efter  Herr  Cancellie-Rädet  Pmngr- 
Bkölds  Ätt-Tafla  öfver  Bonde-kiiQn  dagt  hans  Fru  hafva  värit 
Catharina  Ulf 8  dotter  Roos,  som  blef  1409  Gloster- Jungfru  i 
Wadstena,  1456  Abbedissa  ibidem,  och  f  1460  die  S.  Mauri. 

SoD  af  Peder  Thordesson  Bonde  til  Bordsiö,  f  1390,  och 
Bamborg  (men  ej  Ingeborg  som  orätt  skrifves  i  Höfdinga- 
Minnes  Förra  Del,  p.  212),  R.  och  R.  R.  Magnus  Benedicts- 
8ons  dotter  med  Brita  Knuts  dotter.  Fru  Ramborg  f  1413 
circa  festum  /S.  Ambrosii  pä  sit  23  £nke-är:  se  Diarium 
Wad8tenense  p.  48. 

Thobd  Bonde  Rödbicsson,  Riddare  och  Höfvidsman 
pä  Wiborg  är  1415,  dä  han  derstädes  feria  quarta  post 
Petri  Pauli  instiktade  en  Praebenda  för  sig  och  sin  Hus- 
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frn  Ramborge  etc  gifVande  Bina  gods  Raaalsöö  i  Inga  sokn 
och  Munkakalla  i  Eirkioslätts  sokn,  tillika  med  alla  de 
gods  han  köpt  af  Abboten  i  Padhis.  Uti  Diario  Wad8te- 
nensi  pag.  57  lämnas  honom  detta  loford,  at  han  värit 
praecipaas  inter  Gonsiliarios  Regni,  homo  Justus  et  ti- 
mens  Deum. 

Född  13  -  -  t  1417  in  Dominica  Laetare,  och  ej  1432 
Bom  Messenius  in  Tambis  Sveonum  orätt  menar;  begrafven 
samma  är  i  Wad8tena  Closter  in  crastino  S.  Petri  ad 
vincula. 

Gift  1:0  med  Cicilia  IVaaej  R.  R.  R.  och  Ambetsman- 
nens  pä  Stockholms  Slätt  Nicolai  Kättihsons  (JVasesJ 
dotter,  som  förde  en  sinuddad  hvit  Stjerna  i  blätt  och  rödt 
fält.    2:o  med  Ramborg. 

*  Kallas  Herre  Thord  Bonde  Rörixson,  Riddare,  i  et 
Carl  UlffsBons  aff  Topthum  G&fvobref  pä  nägre  gods  til 
Äbo  Domkyrka,  gifvet  1397,  Dominica  prima  40:ae  (Gop. 
B.  F.  161);  och  nämner  sig  sielf  Tordo  Rörikssotiy  alias  di- 
ctus  Bonde,  Miles,  Praefectus  Castri  Wiborgh,  i  ofvanftre 
s.  275  omrörde  vidimation  af  1416,  feria  sexta  proxima 
post  festum  beate  Agathae  Virginis. 

Chbistibrn  Nilsson  til  Biörnö  (IVaseJj  R.  R.  R.  och 
Drots,  blef  &r  1438  Höfvidsman  öfver  Wiborgs  Stad,  Slätt 
och  Län,  f  1442.  Om  honom  mera  i  Höfdinga-Minnes  Förre 
Del,  pag.  99. 

*  Af  en  Räfstatings-dom  gifsren  1420  (Cop.  B.  F.  134), 
ses  at  han  dä  redan  var  Höfvidsman  öfver  Wiborg.  Den 
börjas  sälunda:  „Wi  Karl  Öra  •*),  Kntvth  Vdzson^  <Nielis 
Göstaffaoriy  Niclis  Ärengislason,  Riddare,  Knngsdom  haff- 
uande  j  thetta  siin,  Clavus  Flämingh  Riddare  oc  Lagman 
j  Osterlandom,  kännomps  met  thetta  varo  opna  brefne, 
at  tha  vi  räfstatingh  hioUom  j  Abo,  aa  vars  Herra  Eo- 
nungs  Erics  vegna,  Anno  Domini  MCDXX:o  nasta  tiisdag- 


**j  Denne  Herre  är  oss  obekant;  männe  namnet  är  misB- 
skrifvet?  De  andre  förekomma  hos  Herr  Lagerbring  ibland 
Riksens  Räd  för  denna  tiden :  se  t.  ex.  4  D.  s.  46,  50  och  87. 


r. 
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hen  ftpter  sancti  Johannia  Baptiste  dagh,  i  närvarw  ärlika 
manna  Her  Cristiäm  Nicliaaony  Höfvidzman  wppa  Wiborghy 
ok  Klavua  Lydekeson^  Fogtte  wppa  Abo,  Waldffmar  Diäkn 
wppa  Thavasta  Hus,  etc*'.  Likaledes  är  Karl  Mattissona 
Härads-dom  ang.  Abborforss  Laxfiske,  gifven  1422  Odhen- 
daghen  nästh  äpter  Beminiscere  (ders.  F.  147),  ntfärdad  j 
närvara  erlix  manz  Herre  Cristiäm  NicUssan  Hovizman 
wppa  Wiborg.  Af  Landsrättens  dom  ang.  gamma  fiske,  af 
ftr  1438  (införd  i  Äbo  Tidn.  1785,  Bih.  s.  63  f.)  ses  äfiren,  at 
han  redan  förnt  värit  befälbafvande  p&  den  orten.  Denne 
Herre  lär  man  f5r  öfrigt  fallkomligare  kanna  af  Herr  £a- 
g^rbrings  Biks-Hist.  4  Del. 

Carl  Knutsson  til  Fogelvik  (Bonde)^  B.  B.  B.  ooh 
Riksföreständare,  fiek  1441  i  Galmare  af  Biksens  Bäd  För- 
länings-bref  pä  Wiborg8  Slätt,  Stad  och  Län.  Kallas  är 
1446  och  1448  B.  B.  B.  Marsk  och  Höfvidsman  p&  Wiborg ; 
sidstnämnde  är  nti  Wiborg  in  crastino  St.  Georgii  Martiris 
gaf  han  sit  gods  i  Nestenkaino  Gndi,  Jomfru  Mariae,  St. 
Yrian  och  St.  Dominicns  Orden  i  Wiborg:  vardt  samma 
är  den  29  Jnnii  krönt  Svea  Bikes  Konnng.  Om  honom 
mera  här  frammanfbre  pag.  253. 

*  Fallkomligare  nnderrättelse  om  denne  Herre,  hans 
öden,  förtjenster  och  character,  kan  hämtas  hos  Herr  La- 
gerbring  Sv.  B.  Hist.  4:de  Del. 

Äke  Axelsson  til  Hinleberg  (TottJ^  Biddare,  Höfvids- 
man är  1432  pä  Örebro,  och  1466  pä  Wiborg.  Om  honom 
mera  nti  Höfdinga-Minnes  Förra  Del  pag.  146. 

Eric  Axelsson  til  Lagnö  (ToU)y  B.  och  B.  B.  fick 
1475  Wiborg8  Slätt  och  Stad  i  förläning,  dä  han  samma 
är  med  nya  Fästningsvärk  Iät  fbrse  Wiborgs  Slätt  och  Stad. 
t  1480.     Om  honom  mera  här  ir^mmanf.  p.  253,  258  f. 

IwAR  Axelsson,  Biddare  i  Barlef  (Tott)^  1483  Höf- 
vidsman öfver  Wiborg,  sancti  Olaffsborg  och  Tauastehns, 
dem  han  samma  är  til  BiksfÖreständaren  Sten  Sture  af- 
trädde,  mot  Borkholms  Slätts  och  Ölands  tilträde.  Om 
honom  mera  här  frammanföre  pag.  278. 
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Knut  Posse  til  Borrö,  är  1483  Wäpnare  R.  R.  och 
Höfvidsman  pä  Wiborg,  där  han  är  1495  den  80  Nov.  da 
Ryssarne  hade  belägrat  Wiborg,  gjorde  den  namnkannige 
Wiborgske  Smällen,  den  ban  efter  Dr  Anders  RhyzeUi  be- 
rättelse  i  dess  Sviogothia  munita  pag.  204,  „bar  gjort  med 
kraty  svafvel  och  annan  materia,  som  han  nti  en  kettel 
konstigt  sammankokat,  hvarigenom  en  härd  smäll  och  til- 
lika  ond  stank  sä  förorsakades,  at  nägra  tusende  deraf 
föllo  antingen  straxt  döde,  eller  ock  nnder  försvimmelse 
af  de  Svenske  blefvo  nedergjorde,  och  de  öfrige  hals  öf- 
ver  hufvud  aphofvo  belägringen,  lämnande  efter  sig  lägret 
med  alit  hvad  där  finnas  mände  ^^y.  Uti  et  gammalt  Msc. 
eller  handskrefven  förtekning  finnes  berättadt  at  Ryssarne 
da  förlorat  160000  man;  men  jag  tror  et  O  vara  hari  hast 
tilskrifvit  ^%  Häraf  är  Wiborg8  Smäll,  och  Wiborgs  Ket- 
til, som  til  en  äminnelse  häraf  insattes  i  Slättsmaren  ^^), 
mycket  namnkunnige.  Blef  ock  Knut  Posse  beskyld  af 
oförständigt  folk  ^^)  för  at  hafva  gjort  detta  med  tmldom 
och  djefvals-konst,  hvarifrän  han  dock  af  alla  rättsinniga 
med  falla  skäl  längt  för  detta  är  frikänd  och  försvarad. 

Annars  har  jag  i  mit  lilla  Bokförräd  en  handskrifven 
gammal  berättelse,  bifogad  jämte  mänga  andra  besynner- 
liga  berättelser  Olai  Petin  Svenska  Chrönika  Msc,  ihop- 
samlade  af  Kyrkioherden  i  Stenby  i  Östergöthland,  Jonas 
Petri  Klint.  Förenämda  Krönika  har  han  köpt  1567  för 
4  daler  efter  dess  rim  framför  boken  etc.  Denna  berättelse, 
som  efker  den  skedde  Wiborg8ka  Smällen  är  intet  äldre  än 
72  är,  och  (skrefven  dä  den?)  säledes  kannat  vara  i  friskt 


^^)  En  rimligare  förklaring  öfver  denna  namnkunniga  Smäll 
har  Herr  v.  Dalin  Sv.  R.  Hist.  II  Del.  19  Cap.  14  §. 

ö*)  Och  jämväl  sedän  detta  O  bortlämnas,  täi  summan  tvif- 
velsutan  en  ansenlig  afprutning. 

ö*)  När?  och  af  hvem?  Kanske  icke  förr,  än  sedän  sagan 
om  Knut  Posses  traldoms-konst  hunnit  blifva  allmän. 

®^)  Likväl  icke  af  sinä  samtida,  (hvilka  endast  veta  omtala 
hans  rädiga  tapperhet  och  hederliga  tankesätt),  utan  läng  tid 
efterät,  i  anledning  af  nägot  pöbel-prat. 


^ 


HÖFDINGAR  283 

minne  *^),  Ijuder  säledes,  under  denne  Titel:  Om  Kani 
Posses  Svarte  Eonst,  som  han  kom  til  väga  i  Wiborg  emot 
Syssen,  om  Smällen  och  Fiäderpossen.  Til  denne  smellen 
hade  han  en  panna  stark  gjord,  och  öfverlop  starkt  til 
klinckat  med  starka  jern  gjordar,  och  deruti  f  alit  med  pad- 
dor,  ormar,  qvicksilfver,  lut,  kalk  ^%  och  när  det  hafver 
sndit  en  half  dag,  och  när  det  var  fuUt  sudit,  gaf  det 
denna  smällen  til,  at  Ryssarne  uti  lägret  fingo  en  dum- 
nat  pä  sig  och  häpenhet,  och  besvimade.  Och  sä  slogo 
de  Svenske  uti  lägret,  och  skäro  haisen  och  strupen  af 
dem  det  mästa  de  förmädde,  i  en  timma  eller  ock  en 
half  timnaa:  och  de  i  Staden  voro,  mäste  vara  inn  i 
jordkulor,  i  källare,  läggia  sig  inn  i  huf^udbolsträr;  men 
en  gammal  man  sprängde  den  smällen,  och  han  blef  död^ 
och  vid  pass  trehundrade  personer  uti  Staden,  som  intet 
achtade  sig.  Äter  belade  Ryssen  Wiborgs  Stad  härdeligen, 
och  sä  läte  de  utkomma  rychte  i  lägret,  at  för  handen  och 
Täntande  var  et  mächta  stort  tai  folk  ifrä  Sverige,  och 
tre  dagar  derefter  gick  han  (Posae)  opp  i  det  högsta  tor- 
net  där  var  i  Staden,  och  röstade  nt  i  vinden  en  posse 
fnll  med  fiädrar,  och  vardt  af  hvaijo  fiädra  itt  skiepp  fullt 
med  krigsfolk,  som  Ryssarne  tyckte,  och  kommo  inn  för 
Staden  och  landstego,  däraf  Ryssarne  vordo  förfärade,  och 
nägre  dagar  där  efter  rychte  the  upp  lägret,  och  drogo 
sin  färde: 

Et  rim. 

När  Posse  och  Small  de  talades  vid, 
Dä  mände  Ryssarne  säja  sinä  hästar  til, 
I  löpe  nu  som  vi  tron  eder  bäst, 
Eljest  dä  fä  vi  de  Svenske  til  gäst, 
När  de  kommo  hem  1  sitt  landh, 
Woro  de  räknade  fä  för  sandh. 


^^)  Och  berättelserne  derom  jämväl  kunnat  hinna  med  mäng- 
faldiga  falska  tilsatser  vanställas. 

**)  En  härlig  kompositioni  aldeles  svarande  emot  den  öf- 
riga  berätteisen,  och  det  sköna  rimmet! 


284  riNLANDS 

Johan  Me$8€niu8  i  sit   de   Fennonia   Chronicon  Msc. 
berättar  härom  g&ledes: 

Fienden  Wiborgh  belade, 
Knut  Posse  som  ther  var  Förman, 
Et  skOnt  Erigsstycke  snart  päfan, 
Brände  sä  nnder  krut  och  horn, 
At  mängen  störte  i  thet  torn^ 
Ej  torde  nägon  mera  fram, 
Utan  drogo  tädan  med  skam, 
Thetta  var  Smällen  i  Wiborghy 
Som  gjorde  Ryssen  s&dan  sorgh.     . 

Georgina  Haveman  i  sin  Oration  de  Geleberrima  Gare- 
loram  Givitate  WibargOy  edita  Dorpati  A:o  1694,  io  4:o, 
»krifver  äter  härom  säledes:  Possem  insignem  victoriam, 
qaam  patrum  nostrornm  memoria  reportarunt,  referre,  qaan- 
do  non  contenti  Rnthenos  a  moenibas  depuligse,  vernm  et 
fngatos  per  XX  milliaria  insecQti,  prope  pagam  Bantiu 
tanta  strage  prostravemnt,  ut  (de)  ingenti  ezercitu  vix 
nuntius  ad  suos  redierit:  vernm  haec  integrae  Orationi 
rectiuB  reservanda  existimo.  Inositatam  hanc  civiam  forti- 
tndinem,  qnae  urbem  invictam  haotenus  praestitit,  credo 
occasionem  dedisse  fabulae  de  specn  snbterranea,  qoam 
prope  Wibargnm  reperiri  tradidernnt  veteres:  qaae  qualis 
fnerit,  non  pato  rem  ingratam  fore,  Auditores,  si  hoe  loco 
exposnero.  SpecuB  hae  virtnte  fnisse  memoratur,  nt  bove 
in  eam  praecipitato,  tam  horrendas  insequeretnr  sonnS;  nt 
hostes,  debilitato  aurinm  qbu,  exanimatis  similes  in  terram 
prolaberentnr.  Qao  facto,  ab  erumpentibns  praesidiariis, 
qui  anribuB  cera  obtnratis  se  muniverant,  pecorum  instar 
mactati  snnt.  Stupendnm  hoe  natnrae  mngientis  exemplam 
anno  abhinc  dncentesimo  contigisse  perhibent,  qno  Ikicus 
(Ganutas)  Posscy  ex  nobili  Possiorum  familia  orinndns,  de- 
leto  Moschornm  exercita,  ab  expagnationis  metn  nrbem  li- 
beravit.  Yerum  cum  nusquam  hoe  die  cavema  iUa  com» 
pareatf  nescio  qnae  hnic  miracnlo  fides  sit  tribnenda:  qnam- 
quam  de  laen  qaodam  in  Alpibas  Rbaeticis  non  dissimile 
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autores  tradiderunt.  Certior  aliqnanto  fama  est,  lebeie 
aheneo  hunc  sonitnm  fuisse  excitatnm,  sive  arte  magica, 
nt  Yolant  qaidam^  praeparatus  fdisset^  sive,  quod  magis 
erediderim,  nitrosa  aliave  materia^  Ghymicis  non  ignota, 
repletus.  Certe  ab  his  massam  qnandam  confici  novi- 
mas,  cujns  exigua  mica  fragore  buo  aures  stupefacere 
yalet.  Forte  etiam  sonus  a  tormento  grandiore  elisus  et 
ante  id  tempus  inauditus,  Moschis  tantum  terrorem  incussit : 
quod  etiam  orbis  novi  incolis  accidisse,  non  sine  admira- 
tione  legimns.  Credite  Auditores,  quod  vobis  visnm  fuerit: 
hoe  tantnm  addam,  mirae  magnitndinis  lebetem  in  aree 
seryari)  et  enriosorum  oculis  hodienum  ostemdi  ^^). 

Om  detta  Ryssarnes  nederlag,  se  Hadorphs  Rim-Erö- 
nika  pag.  542,  543;  ehvarest  Wiborg8  smällen  fbrtiges. 
Likaledes  finnes  derom  intet  i  Biskop  Magni  bref,  det  jag 
yid  mit  tai  om  de  Lärda  Wettenskapers  tilständ  i  Svea 
Bike  nnder  Hedendoms  och  Päfvedoms  tiden,  p.  68  sqq. 
I&tit  aftrycka  ntur  en  mig  af  dävarande  Caneellisten  vid 
Kongi.  Antiqaitets*Archivam  Johan  Bergman  Danielsson  med- 
delad  afskrift;  utan  säges  där  allenast,  at  belägringen, 
som  Andersmesso  dagen  börjats,  den  15  Deeemb.  nphört, 
sedän  Ryssarne  af  2:ne  St.  Andreae  underverk,  nnder  sit 
stormande,  blifyit  förskräekte:  derom  en  nogare  afskrift 
af  detta  bref  genom  Herr  Assessor  Brocman^  utfbrligare 
vitnar. 

Är  1471  uti  slaget  pä  Brnnkeberg  emellan  Eonang 
CkrisHem  och  Sien  Sture,  blef  Knut  Posse^  som  dä  var  Sten 
Stures  Ban^rmästare,  och  trängde  sig  hart  til  K.  Christiem, 
af  högstbemälte  Eonnngs  hand  illa  särad.  01  Petri  Msc. 

*  Om  denne  Herr  Knut  Poseey  oeh  den  rycktbara  Wi- 
borgska  Smällen,  kan  jämföras  Ant  Bahde^e  Disp.  (ntgif- 
yen  i  Upsala  nnder  framl.  Herr  Cantzli-Rädet  Ihres  inse- 


^*)  P&  samma  aätt  som  man  pä  vissa  orter  visar  favarje- 
handa  aaker  som  tillhört  viasa  af  Qamla  Testamentets  Helgen  I 
At  den  var  insatt  i  Slittsmnren,  säges  här  icke.  Hvar  oeh  en 
Ber  latt,  at  altaamnans  ej  annat  är,  än  en  orimlig  fabel. 
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ende,  är  1740,  i  4:o)  de  Tonitru  factitio  Vibnrgensi.  I 
Biskop  Juustens  Ghronicon  Episc.  Aboensiam  (i  Bisk.  Mag- 
nus NiUsons  lefnads-beBkrifning)  berättas,  at  Wiborgs  be- 
lägring  af  Byssarne  skett  1495,  och  varat  a  feriis  divi 
Matthaei  Euangelistae  ad  ferias  Andreae;  hvarmed  Bim- 
Kronikan  instämmer,  som  säger,  at  Byssarnes  nederlag  och 
aftägande  skedde  om  S.  Andris  dag^^).  Juusten  förmäler 
dessatom,  at  den  namkunnige  Höfdingen  Knut  Posse^  som 
han  kallar  rebns  bellicis  strennus,  in  consiliis  sagacissimus, 
samt  Biskop  Magni  (NiUsons^  til  Särkilax,  StiemkorssJ  A- 
micns  sincerissimus  ^^),  dött  är  1500,  Jungfru  Mariae  Be- 
bodelse-dag. 

WiJNHOLT,  Höfvidsman  pä  Wiborg  är  1495,  jämte 
Knut  Possej  om  hvilka  uti  Hadorphii  gamla  och  yidlyftiga 
Bim-Krönika  p.  542  talas  säledes: 

Then  ärlig  man  Knut  Posse  sva  boU 
Leth  bohlverck  byggia  för  the  stora  hoU, 
Ok  Wijnholth  then  ärlige  man 
Myckit  oppsatog  var  han. 

*  Han  kallas  väl  pä  anförde  ställe  en  ärlig  man  och 
myckit  opsatog  ^*),  samt  beskrifves  s&som  Herr  Posaes  med- 
hjelpare;  men  at  han  var  Höfvidsman  pä  Wiborg,  nämnes 
icke :  snarare  kunde  man  anse  honom  för  en  för  den  tideh 
snäll  Ingeniear,  som  med  sit  snille  och  drift  bistod  Höf- 
vidsmannen  i  Stadens  befUstande  och  försvarande. 

Eric  Thuresson  (Bielke)  til  Bäfvelstad  och  Benham- 
mar,  Wäpnare,  B.  B.  och  Höfvidsman  p&  Wiborg  är  1500, 
1509.  Om  honom  mera  i  Höfd.  Minnes  Förre  Del,  p.  16 
och  251. 


^0)  Hos  Hadorph  s.  540  etc. 

^>)  Om  en  trollkarl  synes  det  nog  oväntadt,  at  han  stätt  i 
sä  förtrolig  vänskap  med  en  Biskop,  och  at  bägge  likväl  af  en 
annan  Biskop  med  sä  mycket  beröm  ihogkommas. 

^*)  Manne  hittog,  snillrik,  eller  hnrtig,  tiltagsen? 
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EoLOF  Matsson,  kallas  är  1523  Castellanns  Wibur- 
gensis:  se  Reg.  B.  pag.  84.  Denne  Stäthällare  upgaf 
samma  är  om  hösten,  efter  nägon  liten  belägring,  'Wiborgs 
Sl&tt  til  Konung  Gustaf  den  I:s  Krigs-Ofverste  Herr  Eric 
Fleming  ^^). 

^')  Om  Jappe  Pedersson  se  liär  frammanf.  s.  278  Not.  56). 
Uti  Landsrättens  Dom  ang.  Abborforss  Lax-fiske  1438  (se  Äbo 
Tidn.  1785,  Bih.  s.  63  f.)  omtalas  Hhen  Bothe  Benktsson,  UeriQ 
Irvar  Niclissons  fogete.  Denne  Bote  Benctsson  kallaa  pä  et  annat 
stätle  Väpnare;  ocb  mäste  Herr  Itvar  NtcUsson  (af  hvilken,  sä- 
8om  konung  Erika  dom  innehafvande,  tvänne  Räffstatings  domar, 
dat.  Abo  1407  feria  quarta  ante  featum  b.  Eakilli  Epiacopi, 
finDas  i  gamla  Oop.  Boken  F.  128  ooh  140)  altaä  förmodeligen 
för  1488  värit  befUlhafvare  i  Wiborg,  under  hvara  Län  Abbor- 
forss-orten  lydde. 
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ÄBO  TIDNINGAR 


IMS  1791—1803. 


Nigot  •m  Llk-Pre<llknlng;ar. 


A 


t  vi  menniskor  gemenligen  blindt  regeras  af  fbrdomar 
och  vedertagna  vanor,  visar  dageliga  erfarenheten  sä  öf- 
verflödigt,  att  ingen  som  aldrig  sä  litet  vii  aoses  at  tanka, 
kan  neka  dertil.  S4  länge  en  plägsed  är  allmänt  gängse, 
sä  följe  vi  den  icke  allenast  utan  betänkande;  vi  äre  ock 
öfvertygade  om  dess  nytta  och  forträflflighet:  ja  vi  inse 
tjdeligen  och  kunne  med  lätthet  upräkna  de  mängfaldiga 
skäl  och  fönnäner  hvaraf  den  understödjes.  Men  sä  snart 
samma  sed  hunnit  afläggas,  finne  vi  lika  lätt  och  ögon- 
skenligen,  huru  fäfäng,  onyttig,  ja  orimlig,  den  värit.  Sä- 
som  intet  bruk  är  utan  alla  fördelar,  ej  heller,  tvärtom, 
utan  alla  olägenheter,  (heldst  dä  det  genom  missbruk  fbr- 
yärras);  sä  behöfver  man  allenast  vända  hela  sin  upmärk- 
samhet  pä  endera  sidan,  för  at  i  bägge  fallen  altid  finna 
skenbara  skäl  at  försvara  sit  förhällande. 

Dessa  betraktelser  hafva  företedt  sig,  dä  jag  vändt 
mina.tankar  pä  den  sed;  som  i  det  förra  ärhundradet  var 
hos  088  sä  allmänt  antagen,  ibland  folk  af  högre  och  lägre 
ständy  at  hedra  de  döda  med  Lik-Predikningar,  hvilka  se- 
dän, dä  de  angingo  ansedde  eller  förmögne  personer,  ofta, 
jämte  tilhörige  sä  kallade  Personalier,  blefvo  tryckte.  Detta 
ansägs  dä  för  en  sä  nödvändig  pligt  emot  älskade  anhöri- 
ges  minne,  för  en  sä  vacker,  Ghristelig  och  nyttig  sed  at 
emot  de  afledne  ädaga  lägga  de  efterlefvandes  kärlek,  akt- 
ning  och  tacksamhet,  samt  upväcka  andra  til  efterfölgd  af 
nyttiga  och  frägdade  personers  dygder  och  förtjenster,  at 
ingen  dervid  fann  nägot  särdeles  at  päminna.  Ätminstone 
var  ingen,  som  för  et  eller  annat  missbruk,  hvilket  jämväl 
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ifrän  de  ibrträfieligaste  inrättniDgar  aidrig  kan  i  mensklig- 
heten  ntestäDgas,  dömde  hela  seden  för  otjenlig  eller  för- 
kastelig.  >  Men  modet  har  gmäningom  ändrat  sig.  Nnmera 
bar  denna  plägsed  hos  oss,  särdeles  i  Städerne,  ej  alle- 
nast  nastan  aldeles  nphört  (sä  at  när  en  eller  annan  an- 
senligare  Prästman  nndantages,  knapt  exempel  derpä  gif- 
ves,  särdeles  at  Lik-Predikningar  ocb  Personalier  af  tryc- 
ket  atgifyas),  ntan  man  vore  ock  snart  färdig  at  förklara 
dem  för  narrar,  eller  särdeles  äregirige,  som  ville  äternp- 
taga  denna  sed.  Ville  man  fräga  efter  orsaken  til  et  sä- 
dant  omdöme;  sä  torde  man  fä  höra,  at  det  grandar  sig 
dels  pä  en  förnuftig  Besparing,  (hvarpä  man  vet,  at  hela 
värt  öfriga  lefnads-sätt  gifver  de  öfvertygeligaste  bevis!): 
dels  pä  den  modestie,  eller  förakt  för  fäfäng  ärelystnad 
ocb  för  begär  efter  allmänhetens  npseende,  som  nnmera 
aro  bos  oss  rädande  seder!  m.  m.  Jag  lämnar  Läsarena 
sjelfve  at  pröfya,  buravida  dessa  skälen  äro  de  värkeliga, 
som  vallat  ändring  i  denna  delen  af  allmänhetens  tanke- 
sätt;  men  säsom  älskare  ooh  samlare  af  väre  fornhäfder, 
ocb  alit  som  kan  tjena  til  aplysning  af  väre  förfaders  be- 
drifter,  öden,  tilständ,  seder  m.  m.  tilstär  jag,  at  jag  anser 
detta  nymodiga  tankesätt  för  föga  förmänligt,  ocb  sakna- 
den  af  tryekta  Lik-Predikningar  öfver  vär  tids  berömliga 
menniskor,  för  en  ganska  känbar  förlust  för  Fäderneslan- 
dets  bäfder.  Hvar  ocb  en  som  nägot  sysselsatt  sig  med 
dessa  ämnen,  ocb  säledes  vet  hvad  vigtiga  hjelpredor  i 
ätskilliga  grenar  af  vär  Historia,  ifrän  denna  kalla  knnna 
bämtas,  lärer  häratinnan  med  mig  instämma.  Jag  vet  ock 
icke,  om  kallsinnighet  om  väre  vänners  ocb  anhöriges  min- 
nen,  samt  uraktlätenbet  at  öfverlämna  dem  til  efterverldcD, 
förtjenar  nägot  beröm.  Om  vara  nuvarande  grundsatser, 
som  synas  innesluta  hela  vär  omsorg  ocb  alla  vara  bemö- 
danden  blott  inom  njutandet  af  det  närvarande,  ocb  hvad 
som  omedelbart  rörer  oss  sjelfva,  lofva  Staten  ocb  men- 
niskjo-samfundet  i  framtiden  mycket  lysande  förmäner, 
derqm  mäga  förständige  tänckare  dömma!  Det  är  sannt, 
at  ätskilliga  Academiers  ocb  Lärda  Sällskaps  sedvana,  at 
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öfVer  sine  afledne  Ledaxnöter  l&ta  hälla  ämiiiBelse-tal,  til 
nägon  del  ersätter  den  fbrlnst,  som  af  likpredikningarnes 
nphörande  tilskyodas  vär  Historia.  Men  hura  mänge  be- 
römlige  mäo,  särdeles  af  vissa  ständ  och  yrken,  finnas 
icke,  som  ati  dessa  sällskap  ej  äro  medlemmar?  Och  om 
det  emot  de  fordom  utgifne  Personaliernes  värde  skal 
anses  för  et  skäl,  at  de  om  den  afledne  altid  tala  nti  en 
prisande  och  berömmande  ton;  sä  frnktar  jag,  at  vara 
Aminnelse-tal,  med  sin  ntstnderade  grannlät,  ännu  mera 
blifva  för  detta  omdöme  blottstälde.  Men  missbniket  bör 
jn  icke  nphäfva  et  skäligt  brnk;  och  en  förständig  gran- 
skare  förstär  nogsamt  at  nrskilja  sanningen  ifrän  smickret. 
Jag  hoppas  ock;  at  folk  af  smak,  8om  hafv^a  nägon  akt- 
ning  för  allmänhetens  omdömC;  skulle  i  et  upiyst  tidehvarf 
med  mera  varsamhet  i  okonstlade  Personalier,  hvilka  i 
Gnds  Hns  npläsas,  akta  sig  för  det  läga  och  öf^erflödiga 
smickret,  än  det  til  äfventyrs  kan  ske  nti  utarbetade  Ä- 
minnelse-Tal,  i  hvilka  det  nastan  fordras  af  Talaren,  at 
han  tillika  skal  ntmärka  sin  konst  och  skicklighet  at  be- 
römma.  Med  et  ord,  jag  önskar  at  vara  förfäders  plägsed 
i  denna  delen  icke  nphört,  eller  ätef  komme  i  brnk,  med 
de  förbättringar  som  vär  finare  smak  lätteligen  skulle 
gifva  vid  hand.  Lät  vara^  at  mänge  mindre  märkvärdige 
personers  minnen  tillika  skulle  skänckas  ät  efterverlden : 
sker  icke  detsamma  genom  vara  äminnelse-tal?  Och  hvad 
särdeles  ondt  ligger  deruti?  Efterverlden  hindras  detck 
derigenom  icke,  at  gifv^a  hvar  och  en  sit  förtjenta  rum. 
Smäningom  bärtförer  väl  tidens  ström  snarast  med  sig 
deras  namn,  som  äro  minst  magtige  at  motfitä  des  kraft. 
Och  imedlertid  hämtar  ofta  en  upmärksam  häfdeteknare 
af  sädane  personers  lefnads-händeker  vigtiga  uplysningar 
för  at  lära  närmare  kanna  och  rätt  skildra  et  tidehvarfs 
inrättningar,  tankesätt  och  seder. 
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R&rt  Lefvemes-BeskrlfBiD^  9fVer  Herr  Adolph  Mapis 

Elingspor,  Ofverste  fttr  Kongi.  Nylaeds-  ech 

Tavastehns-Lftns  Gavallerie-Regemente. 

Ibland  de  Handskrifter  som  i  KoDgL  Äbo  Academies 
Bibliothek  ftrvaras,  finnes  en  egenhändig  Dagbok,  af  väl- 
bemälte  Herre  til  enskild  miones  hjelp  förd  och  författad, 
hvilken  efter  hans  död  stadnat  hos  hans  efterkommande 
p4  PrästkuUa  Herregärd  i  Tenala  socken  i  Nyland ;  hvarifrän 
den  af  Gärdens  nuvarande  ägare,  Majoren  vid  ofvannämde 
Regemente  Herr  Johan  Reinhold  Taube,  för  nägon  tid  se- 
dän blifvit  til  Kongi.  Academiens  Boksamling  benäget  för- 
ärad.  Handskriften  är  i  Octav  Format,  skrifven  med  gan- 
ska  fin^  men  ren  och  läslig  styl,  och  innehäller  hvad  f()r- 
fattaren  hvarje  dag,  Bärdeles  ifrän  dess  20:de  är,  fbrnämli- 
gast  händt,  hvad  han  gjort  m.  m.  kärt  och  nätt  med  en 
förundransvärd  flit  och  noghet  anteknadt.  Bibliska  spräk 
pä  Lätin,  Tyska  och  Svenska  finnas  flitigt  bifogade,  sär- 
deles  vid  hvarje  ärs  och  mänads  början  och  slut;  i  yngre 
ären  har  han  ock  vid  hvart  ärsskifte  bifogat  nägre  Latin- 
ske  verser  och  Chronodisticha.  Men  beklagligen  är  Hand- 
skriften mycket  skadd,  och  särdeles  af  det  sednare  Bandet 
en  Stor  del  aldeles  förkommen.  Säsom  den  likväl  innefat- 
tar  hvarjehanda  märkeliga  och  til  uplysning  af  den  tidens 
seder  och  händelser  tjenande  saker;  sä  skal  man  framde- 
les  efterhand  derutar  meddela  det  som  interessantast  eller 
vigtigast  synes.  Til  en  början  vii  man  göra  den  skicklige 
och  prisvärde  författarens  förnämsta  lefnads-omständighe- 
ter  bekanta. 

Han  blef  född  i  Stockholm  är  1647  den  5  Decembris, 
och  döpt  den  12  pä  Slottet,  emedan  Drotn.  Christina  sjelf 
täcktes  för  honom  stä  Fadder.  Fadren  var  General  Majoren 
Herr   Staffan   Klingspor  *),    och  Modren  Fm  Sophia  Anna 

*)  Se  om  honom  Herr  von  Stiemmans  Matrikel  öfver  Svea 
Rikes  Ridd.  och  Adel,  I  D.  sid.  300.  Han  dödde  1676,  den  8 
Maji  om  natten. 
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von  Chemnitz  ^).  Vid  är  1654  förekommer  i  Dagboken 
denna  antekniog:  „Anno  1654  begyote  jag  lära  läsa  och 
siudera  BDder  Praeceptorn  Caspar  Bessold,  den  tiden  Föräl- 
drarne  voro  i  Polniska  kriget;  och  var  det  en  sträng  och 
irraisonnable  Praeceptor  emot  mig  och  minä  bröder,  och 
var  han  vär  Praeceptor  55,  56  och  57  pä  rad".  Sedän  voro 
flere  Studerande  efter  hvarandre  hanB  ledare,  tils  han  1658 
blef  Student,  eller  säsom  han  sjelf  skrifver  „Anno  1658 
lätte  Morbror  Chemnitz  deponera  Bror  Johan^  Bror  Carl  och 
mig  nti  Upsala,  i  Professoren  Bures  gärd,  af  Depositore 
CUmSj  under  Magnifico  Reet.  Sundel  och  Decano  Liung^. 
Aren  1661  oeh  1662  yistades  han  med  sine  bröder  vid 
Academien,  och  informerades  sedermera,  efter  flere  omby- 
ten  af  lärare,  hemma  af  en  Lifländare  Johan  Buschj  om 
hyilken  han  intygar,  under  den  3  AugUBti  1664,  dä  denne 
Busch  tog  afsked:  „sub  quo  in  moribus  parttm,  in  literis 
nihil  profecimus".  Om  dess  efterträdare  Medicinae  Candi- 
daten  Johan  WoU%n,  heter  det  deremot:  „ Under  honom  har 
jag  gjort  den  lilla  profect  som  skedd  är^^  Man  finner  ock 
af  det  följande,  at  han  med  denna  sin  fordne  Informator, 
Doctor  Wollin  %  sedän  underhällit  en  beständig  vänskap 
och  fbrtrolig  brefväxling. 

Vid   slutet   af  är  1667  blef  den  unge   Hr.  Klingspor 
reformert  Comet  under  Uplands  Cavallerie-Regemente :  och 


^)  Herr  von  Stiemman  pä  anf.  st.  Jämför  ock  om  hennes 
slägt  ders.  p.  409,  fblj.  Men  hvad  där  berättas,  at  den  be- 
kante  Hofr&det  Chemnitz  dödde  1678  in  Februario,  bör  sälunda 
rättas,  at  han  dödde  ej  förr  än  i  början  af  Maji  mänad;  vär 
Klingspor  taite  ännu  med  honom  den  3  April  i  Stockholm. 
Hans  Änka  dödde  barnlös  d.  13  Maji  1682.  Mariin  Fredric 
och  Franiz  Chemnitz^  vär  Klingspors  cousiner,  voro  Joh,  Fre- 
drics  och  Frandsci  söner;  den  förre  hade  den  6  Martii  hopp 
at  blifya  Oapitaine  under  Gref  Carl  Oxenstiemas  Regemente. 
Vär  Klingspors  Moder  dödde  den  24  Januarii  1679  (ej  1696, 
säsom  det  stär  i  Herr  Baron  Rehhinders  Matrikel  s.  81). 

^)  Om  honom  ägde  Herr  Bergius  ej  n&gon  kunskap:  se 
desB  Tai  om  Stockholm  för  200  är  sen,  och  Stockholm  nu  f5r- 
tiden  ete*  s.  196,  not.  *). 
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1671  Lientenant  vid  Öfrerete  Lientenantens  Bataillon  af 
Österbottens  Infanterie,  eom  dä  yar  utcommenderadt  pä 
arbete  til  Biga;  dit  han  fördensknl  följande  vären  1672, 
geoom  Finland  sig  begaf,  at  tilträda  ein  tjenst.  Han  fick 
dä  sin  station  i  Nyemtlnde  eller  Nya  Dttnamttndc  Skants; 
där  han  pä  4:de  äret  vistades.  Imedlertid  skötte  han  icke 
allenast  flitigt  sin  syssla  *),  atan  ock  (jämte  det  han  roade 
sig  med  jagt  och  fiske,  samt  andre  för  hans  ständ  i  syn- 
nerhet  tjenliga  nöjen,  säsom  Bingrännande),  öfvade  sig  i 
snickrande,  svarfvande,  ritande  och  Mnsik;  förkofrade  sig 
i  Spräken  och  Fortificationen  ^),  samt  sysselsatte  sig  stun- 
dom  med  dels  Svenska  dels  Latinske  versers  föifattande, 
hyarmed  han  ock  sedermera,  vid  lediga  stander,  finnes 
hafva  roat  sig. 

Är  1675,  sedän  han  gjort  en  resa  til  Stockholm,  blef 
han  i  Angasti  mänad  befordrad  til  Capitaine  vid  Begemen- 
tet;  och  äterkom  derpä  til  sin  station,  men  reste  om  h6- 
sten  äter  til  Sverige,  dit  Öfverste-Lieutenantens  Bataillon, 
i  anseende  til  det  med  Dannemark  ntbnistne  kriget,  kärt 
derefter  blef  öfverförd,  och  beordrad  at  marchera  til  6ö- 
theborg.  Med  denna  tropp  anträdde  han  i  November  mä- 
nads  böijan  marchen,  pä  elaka  vägar  och  i  en  svär  ärstid, 
(hvarunder  en  stor  del  af  folket  sjuknade),  först  til  Wen- 
nersborg  %  där  de  besägos  af  konangen  (som  hade  Fält- 


^)  Af  Hans  Journal  synes  nogsamt,  at  han  var  en  omtänk- 
sam  och  ged  hushällare,  bäde  hemma  vid  sine  gärdar»  och  i 
Mi.  Til  deras  tjenst,  soin  samia  nplysningar  om  Krigs-Veten- 
3kapens  Historia  i  värt  Fädernesland,  anmärker  jag,  at  ibland 
de  böcker  som  Herr  KUngspor  fann  nödige  at  köpa,  dä  han 
trädde  i  Erigstjensten,  voro  JFallhausens  och  Pasibä  (om  jag 
laser  namnet  rätt)  Erigsexercitier  til  fot. 

*)  Under  den  19  och  22  Martii  1673  har  han  i  sin  Jour- 
nal anteknat:  „Bcgynte  jag  göra  nägra  Modeller  af  Architectura 
Militari^  och  „Begynte  jag  göra  en  Modell  af  nya  värket^. 

*)  En  löjelig  berättelse  förekommer  i  Journalen  under  d. 
9  December  (dä  Bataillonen  marcherade  genom  Wästergötland 
och  hade  ankommit  til  Tiälby),  som  visar  hnru  liten  knnskap 
Svenska  Allmogen  ägde  om  Finnarne.    »Folket  voro,  (heter  det) 
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marsk.  Baner  och  General-Majoren  Mortaigne  med  sig)  och 
mäste  campera  i  granris-kojor,  samt  sedän  i  December  mä- 
nads  siat  til  Bohas  LäD,  hvarest  Generalen  Ascheberg  hade 
befälet,  och  där  de  omkring  Uddevalla  inqvarterades  ^). 
Här  gjorde  han  följande  ärets  fälttog,  1676  (egentel.  ifrän 
den  18  Junii),  hvarnnder  utom  Ascheberg,  General  Lieut. 
Mömer  och  General-Maj.  Sperling  commenderade;  och  var 
forste  gängen  i  elden  vid  Qvistrum  bro  d.  25  Junii,  där 
han  först  mäste  försvara  en  anna  ej  fallbordad  träd-skants, 
hjelpte  sedän  til  at  tända  eld  pä  bron,  och  ändteligen  re- 
tirerade  sig  til  Bohns,  där  Österbotningame  lades  i  garni- 
son  uti  Slottet,  som  af  Gyldenlöv)  och  Norrske  Armeen  be- 
lägrades  ifrän  den  20  Juli»  til  den  18  Augusti,  da  fienden, 
(samma  dag  som  K.  Carl  vann  segren  vid  Halmstad),  nöd- 
gades  med  oförrättade  ärender  aftöga.  Om  hela  detta  fält- 
tog  och  denna  belägring,  finnas  i  Herr  Klingspors  Jonrnal 
goda  underrättelser :  Herr  Drakenberg  var  Gommendant  i 
Fästningen;  hvilken  dessutom  sä  väl  Gouverneuren  Stake 
som  Gen.  Majoren  Sperling  hulpo  til  at  försvara.  Folket 
sjuknade  derunder  sä  mycket,  at  v4r  Klingspor  d.  1  Sep- 
tember  hade  64  sjuke  blott  af  sit  Compagnie.  Han  sjelf 
förblef  nnder  hela  fälttoget  frisk,  och  oskadd,  ehuru  han 
iDgalnnda  skonade  sig  ^). 

I  October  mänads  början  fick  han  Ordres  at  med  60 
man  af  sit  folk  täga  ät  Götheborg,  för  at  stöta  til  andre 
där  församlade  troppar;  med  hvilka  han  utan  tvifvel  straxt 


mycket  rädde  och  skrämde  för  oss  där  i  bygden,  at  de  lupo 
nndan  med  alla  smä  barnen  til  skogs,  efter  dem  var  förebragt, 
at  värt  folk  voro  hedningar,  och  äte  upp  smä  barn^';  aldeles 
säsom  i  Finland  ännu  af  mänge  berättas  om  Kalmuckeroe. 

^)  Det  förekom  här  Herr  Klingspor  sällsamt,  at  Prästen  i 
Fräkne  Eyrka  (förmodeligen  Forssella,  säsom  Hufvudkyrkan  i 
Fräkne  Härad)  om  Juledagen  (dä  han  fick  sit  offer)  mässade 
och  söng  Tron  pä  Lätin,  men  Predikade  mäst  pä  Danska. 

®)  Under  den   4  Augusti  skrifver  han:   „ och  mar- 

cherade  jag  neder  i  Svingeln;  fienden  sköt  i  porten;  sköt  af 
min  vänstra  härlock  med  en  Mousquet-kula^. 
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fortsatt  marschen  til  KoDungens  Armee  och  in  til  Skäne: 
men  här  möter  i  Journalen  en  stor  lucka  (af  8  blad),  och 
Herr  KUngspor  träffas  derefter  d.  7  Jan.  1677  sjuk  i  Malmö. 
Förmodeligen  bivistade  han  med  sit  folk  Fältslaget  vid 
Lund  (d.  4  December  1676)  %\  emedan  han  nämner  at  de 
siuka  oeb  blesserade  af  hans  manskap,  vid  följ.  ärs  början, 
l&go  i  Skräflinge  by  inqvarterade,  samt  omtalar  det  han  vid 
sin  ankomst  til  Skäne  äfven  värit  inne  i  Lund.  Sedän 
han  äter  tilfrisknat,  reste  han  i  början  af  Febrttarii  til 
H(5gqyarteret  i  Wä;  och  blef  under  d.  17  i  samma  mänad 
förordnad  til  Ryttmästare  vid  Enkedrottningens  Lif-Bege- 
mente  (Cavallerie,  för  hvilket  Gen.  Ascheberg  var  Öfverste). 
Beste  sä  np  til  Upland,  at  p^  den  trakten,  dels  genom 
frivillig  värfning,  dels  genom  atskrifning,  complettera  sit 
erhällna  Compagnie,  af  hvilket  endast  44  man  voro  i  be- 
häily  som  altsä  med  56  nya  Byttare  borde  ökas.  Denna 
sin  Commission  uträttade  han  med  mycken  flit,  och  ei  utan 
egen  dryg  kostnad  ^^) :  tägade  med  sit  nya  vä)  mnnderade 
och  utrnstade  manskap  i  Janio  af  til  Skäne;  aniände  d.  13 
Jiilii  til  Konungens  läger,  hvilken  mycket  berömde  hans 
tropp ;  och  fick  straxt  dagen  derpä,  eller  den  14  Julii,  med 
sinä  Byttare  bivista  det  märkvärdiga  Slaget  vid  Lands- 
erona,  som  i  hans  Journal  omständeligen  beskrifves  '0. 


^)  I  detta  föltslag  synes  ock  hans  Broder  Mathias  Benric, 
hvilken  är  1673  säsom  HoQunkare  fölgde  med  Hr  Gustaf  Oxen- 
stierna*pk  dess  Ambassade  til  Muscov,  och  1676  om  hösten  blef 
Capitaine-Lieutenant  vid  Licbtons  Regemente  (eller  nya  Adels- 
fanan),  hafva  stupat;  hvars  lik  vär  KUngspor  i  ärets  böijan 
sände  up  til  Sverige.  Kärt  derefter  (i  Febr.  mänad)  blef  hans 
andre  broder  Frantz,  dä  han  ej  längt  ifrän  Engelholm  lig  illa 
sjuk  i  en  Bonde  by,  af  de  berycktade  Snapphanarne  ihjäl  sknten 
(tillika  med  en  Qvarterinästare  och  7  Byttare)  samt  liket  i  sko- 
gen  nedgrafvet. 

1»)  Han  bade  til  detta  behof  erhälHt  16,560  dal.  k:mt.  oeh 
mäste  dessutom  af  egna  medel  tillsätta  1767  dal.  8  öre  samma 
mynt  (en  betydlig  summa  i  den  tiden);  öfver  hvilket  alit  han 
«pgifver  räkning,  med  denna  bifogade  refiexion:  Sä  skal  man 
lära  köpa  vett! 
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Där  fÖU  hans  Sväger  Ofversten  Johan  Drake  *^),  (hvars 
lik  vardt  upp  til  Sverige  afsändt):  men  Herr  Klingspor 
sjelf  blef  oskadd.  Sedän  begynte  han  mycket  nyttjas  pä 
Partier,  genom  hvilka  han  snart  för  sin  dristigbet,  försig- 
tighet  ooh  ly  eka  af  sinä  Förmän,  och  jämväl  af  »Konungen 
«jelf,  blef  fördelaktigt  känd  *').  Vid  sädane  tilfäUen  tjente 
honom  hans  färdighet  i  Tyska  spräket  nnderstundom  at 
med  framg&ng  kunna  inbilla  Danskarna  det  han  hörde  til 
deras  folk.  För  öfrigt  ätfölgde  han  Armeen,  först  ät  Chri- 
stianstads  och  sedän  ät  Helsingborgs  sidan :  och  hade  imed- 
lertid  med  öen.  Majoren  Bielke,  som  var  Ofverste  vid  Lif- 
Regementet,  kömmit  i  sadan  bekantskap,  at  han,  säsom 
synes  p&  bemälte  General  Majors  tilstyrckan  och  emot  löfte 
om  Compagnie  vid  dess  Regemente,  begärte  afsked  ifrän 
sin  förra  syssla,  hvilket  Gen,  Ascheberg  ej  utan  mycken 
sv&righet  honom  beviljade:  hvarpä  han  förordnades  til  Rytt- 
mästare  vid  Wermeland8  Compagnie  af  Lif-Regementet, 
och  fölgde  upp  med  de  troupper,  som  blefvo  om  hösten  be- 
ordrade  at  täga  tilbaka  til  Halland  och  vidare  högre  upp 
i  Riket,  ati  vinter-qvarter.  Han  erhöll  nu  lof  at  öfver  vin- 
tern  resa  hem,  för  at  besöka  sin  Moder  och  anhöriga,  samt 
föranstalta  om  en  ^prydelig  mnrad  Grafs  upförande  i  Wal- 
lentuna  Kyrka,  til  lägerställe  ät  sin  afledne  Fader,  Sväger 
och  Broder,'  hvarom  han  var  mycket  sorgfällig.  Om  vären 
1678  fbrfogade  han  sig  äter  til  Armeen,  och  tägade  med 
den  tropp  som  i  slutet  af  Maji  och  början  af  Junii  mänad 
gick  under  Gen.  Maj.  Bielkes  befäl  ifrän  Smäland,  fram  til 
Christianstad :  da  han  pä  Generalens  begär«n,  och  emot 
dess   löfte   om   Ofverste-Lieutenants  avancement,   emottog 


1^)  Hvarigenom  altsä  den  lacka  kan  fyllas,  som  finnes  i 
Arkeb.  Spegels  Diarium  öfver  datta  Krig.  Se  Herr  GjÖrvelh 
Svenska  Bibliothek  2  del.  s.  41. 

^^)  Gift  med  hans  (säsom  synes  enda)  Syster  Margareta 
Klingspor.    Om  Herr  Drake  se  von  Siiernmans  Matrikel  s.  382. 

'3)  De  beskrifvas  i  Journalen  omständeligen ;  och  hafva 
nigre  af  dem  värit  af  betydenhet,  hvilkas  beskrifning  är  in- 
teressant.    Författaren  anmärker  huru  det  mycket  fägnade  ho- 
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Lif-Compagniet.  Bivistade  sedän  Christianstads  belägring 
och  intagande^  samt  hela  detta  ärets  Campagne  i  Sk&ne 
(hvaninder  han  äter  ofta  nyt^ades  pä  Partier),  som  i  Jour- 
nalen  omständeligen,  med  hyarjehanda  inströdde  anecdo- 
ter  **),  beskrifves. 

Om  bösten  tägade  han  med  regementet  npp  til  Norra 
Halland  i  viuter-qi^rter;  hTarifrän  det  likyäl  snart  (1679 
midt  i  Jan.  mänad)  fick  Ordres  at  äter  upbryta  och  mar- 
chera  til  Halmstad.  Där  erhöU  Herr  KKngspor  d.  5  Febr. 
Kongi.  Maj:ts  särskilda  befallning,  at  med  60  utvalde  hä- 
star  (af  Lif-Begementet)  i  största  tystbet  göra  et  partie  in 
ät  Skäne^  för  at  inhämta  knnskaper;  det  han  ock  lyckeli- 
gen  aträttade,  och  äterkom  d.  9,  sedän  han  yarit  halfan- 
nan  mii  när  til  Helsingborg. 

Til  detta  ärs  Fälttäg  (1679)  ntmstade  han  sig  sedän 
med  mycken  flit  och  dryg  kostnad  **);  bragte  ock  sit  Com- 


nom,  at  dä  en  annan  Officerare  gjort  et  fmktldst  Parti,  Eonnn- 
gen  utlätit  sig:  Hvad  gäller,  hade  Klingspor  värit  nte,  vi  bade 
fätt  fängar.  Man  ser  för  öfrigt  nogsamt  af  hans  Journal,  at 
vid  Svenska  Armeen  var  brist  pa  Lätte  Troapper,  dä  fienden 
deremot  hade,  förutan  Snapphanama  (af  hvilka  en  del  voro 
ganska  väl  beredna)»  Sckrvamveäels  flygande  Corps,  Kräbater 
(Croater)  etc.  i  sin  tjenst. 

1*)  Sidane  äro  t.  ex.  följande:  „Sedan  (d.  10  Jttlii)  kläd- 
des  Gmiaf  Hard  Stallmästaren  ut  i  Trumslagare  liberi,  at  g& 
ut  emot  Staden""  (Christianstad»  som  belägrades)  „och  sU  an 
om  en  Officerare  at  fä  tala  med  pä  parole ;  kunde  när  alit  gick 
ikring,  icke  siä".  Under  den  31  Julii  heter  det:  «Öfversten 
Chronstiema  dimitterades,  som  förr  var  commenderad  at  fora 
för-troupperne,  och  nogsamt  grufvade  sig  derföre ;  icke  at  undra, 
emedan  som  han  ifrän  Landrichter  blef  Öfverste**.  Under  d.  25 
Augusti  läses:  „Vid  parolen  (gafs)  Kungens  mandtellga  efter- 
lätelse  om  slagsmäl^  pä  detta  maner :  at  Parterna  skulle  fä  sliss 
lustigt,  och  skulle  hvardera  agenten  ställas  en  Piqvener  med 
fäld  Pique  bak  om  ryggen,  at  tvinga  dem  släss  sä  länge  til 
dess  den  ena  af  dem  dog;  och  skulle  Qeneral  Gevaldigern  med 
Böfvelen  genast  vara  tilstädes  at  siä  hufvndet  af  den  andra**. 
Detta  har  afseende  pä  de  mänga  Dueller  som  i  Armeen  bestän- 
digt  skedde,  och  kostade  mängen  skicklig  Officerare  lifvet ;  hvar- 
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pagnie  i  sädant  ständ,  at  det  erkändes  för  et  af  de  skö- 
naste  vid  Armeen  ^%  dit  han  ifrän  Halland,  öfver  Äsen, 
genom  Mankaljnnga  och  Ösjö^  i  Jnlii  mänad  anlände: 
hvarefter  Helsingborg  berändes.  Men  Fredens  mellankomst, 
hvarpä  ifrän  Fälttägets  början  flitigt  arbetades,  hindrade 
at  inga  särdeles  märkvärdiga  krigs-förrättningar  föreföllo. 
I  Herr  Klingspora  Joornal  beskrifvas  imedlertid  sorgfUUigt 
alla  Armeens  marcher  och  rörelser,  hvilka  han  bivistade. 
När  efter  Gener.  Lieat.  Bielkes  afsändande  til  Frankrike, 
Herr  Naasert  blef,  kärt  efter  freds^latet,  förordnad  til  Öf- 
yerste  för  Lif-Regementet;  gick  detta  Hr  KUngspor  b&  til 
sinnes,  at  han  straxt  begärte  afsked  ifrän  sin  syssla:  men 
npgiffer  icke  närmare  orsaken  til  et  sädant  sit  missinöje  ^^). 
Hans  gynnare  Fältm.  Ascheberg  synes  icke  yarit  aldeles 
nögd  med  detta  steg;  och  Iät  göra  honom  anbud  at  blifva 
Major  vid  Osterbottens  Regemente,  hyilket  han  dock  afslog, 

före  Eonnngen  til  detta  raseriets  hämmande,  fann  för  godt»  at 
fbrnja  en  af  K.  Gustaf  Adolph  förut  vidtagen  dylik  författning. 

'^)  Bäde  den  ansenliga  utrustningen  til  alla  sinadelar, 
och  kostnaden,  beskrifves  och  upräknas  noga  i  Journalen;  ooh 
steg  den  sednare  til  ^272  dal.  15  öre  S:mt:  en  betydlig  summa 
i  de  tideri 

*^)  Men  Hr.  KUngspor  yttrar  sit  missnöje  deröfver,  at  icke 
han,  atan  hans  Major  (Fägersköld),  som  dertil  intet  bidragit, 
likväl  vid  Mönstringen  upbar  ali  heder  derföre.  Han  skrifver, 
under  d.  17  Jalii:  ^Vi  satte  oss  med  hela  Regementet  pä  den 
bakom  värt  ständ  utstuckna  platsen;  där  kom  Kongi.  Maj:t, 
Pältmarsk.  Marderfelty  Königsmark  och  Aschenberg,  och  berede 
först  hela  Regementet,  hvarpä  Kongi.  Maj:t  sjelf  mönstrade 
Lif<Compagniet,  Bjömbergs  och  Gösens  Esqvadroner,  och  deruti 
Stälhammars  och  Bosenhanes  Gompagnier;  hade  et  helt  nädigt 
ndje  af  Lif-Compagniet,  och  Majoren  särdeles  näd  derföre  (som 
dock  alsingen  ting  hade  gjort  dervid,  och  i  et  helt  är  allenast  en 
gäng  värit  pä  et  möte,  men  jag  fört  Compagniet  ur  Skäne  in  i 
Halland,  stätt  det  iöre  i  qvarteren,  gätt  dermed  om  vintern  til 
Halmstad,  och  tilbakars,  och  fört  det  igen  ur  qvarteren  til  Halm- 
stad,  där  Majoren  först  hinte  oss);  Kongi.  Maj:t  hade  mycket 
göra  med  Stälhammars  Compagnie  för  oriktighet,"  etc. 

^7)  Under  den  22  Sept.  dä  han  berättar  sig  fätt  veta  at 
Nassert  erhällit  Lif-Regementet,  tillägger  han  i  Journalen:  „Dy 
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och  derp&  erhQll  sit  begarta  afsked  ^*).  Sedän  han  jäm- 
väl  Yägrat  emottaga  et  annat  af  bemälte  Fältmarakalk  ho- 
nom  gjordt  anbad,  at  blifva  Ofrerste-Lientensuity  om  han 
ville  ätaga  sig  at  värfva  en  Brigade  i  Tyskland,  och  där 
ligga  i  Garnison  ^^);  sä  blef  han  ändteligen  vid  ärets  sht, 
genom  samma  Herres  bearbetande;  befordrad  til  Öf^erste- 
Lientenant  nnder  Öfverste  Maur.  WeUingk8  Regemente  ^^); 
Men  fick  ej  heller  länge  behälla  denna  syssla.  Ty  dä  i 
nästföljande  1680  &rs  böijan  Öfv.  JVeUingks  och  Taube» 
Regeraenter  sammanglogos,  och  säledes  endast  den  äldre 
af  Ofv.  Lieatenanterne  (BiUinghausenj  som  var  yid  T(mbm$ 
Regemente)  vardt  bibehällen;  sä  blef  Herr  KUngspor  xeAxL- 
cerad,  med  löfte  at  framdeles  varda  nädigt  ihogkommen. 
Imedlertid  Iät  han,  jämte  sinä  Syskon,  med  en  den  tiden 
öflig  pragt,  i  Riddarholms  Eyrkan  begrafva  sinä  Föräldrar, 


resolverade  jag  genast  rida  til  Högqvarteret  at  begära  mit  af- 
sked.^  Och  d&  han  yärkeligen  begärt  afsked,  anför  han  (d.  24 
8ept.)  til  skäl  ^emedan  Bielken  hade  mist  och  Nassert  .f&tt 
Regementet."  Hr  Nassert  afled  1680  d.  6  Martii,  och  vär  Kling- 
spor  var  vid  hana  bisättning  behjelplig. 

*®)  Hr.  Klingspor  hade  anmodat  Fältmarskalken  at  hos 
Konungen  insinuera  dess  afskeds-Suplik,  och  erhöll  ifr&n  honom 
den  nnderrättelse,  at  Kangen  lofvat  se  tii  at  kunna  avancera 
Snpplicanten,  men  viile  icke  gifva  honom  afsked.  Men  nnder 
d.  13  Oct.  dä  Lif-Regementet  mönstrades,  heter  det  i  Journa- 
len:  ^Aschenberg  och  Mörner  taite  med  mig  om  mit  begärade 
afsked ;  hvarpä  Kungen  satte  sig  til  Mönsterbordet.  När  jag 
gick  genom,  begärade  jag  Eungens  näd  och  et  gnnstigt  afsked. 
Kungen  säg  mycket  stint  ut,  och  visste  icke  deraf  forr.  Anno- 
terade  interim  min  begäran.'* 

^^)  Han  skrifver  sjelf  om  sin  vägran  at  antaga  detta  an- 
bud:  ^Jag  tackade,  och  bad  at  hjelpa  mig  här  inne  i  Riket; 
ville  imedlertid  noja  mig  vid  et  nädigt  afsked.  Han  föroblige- 
rade  sig  högt  til  min  förbättring/^ 

^^)  Om  sit  afsked  skrifver  han  under  d.  20  Oct.  „Kud- 
gen  kom  och  frägade  mig,  om  jag  hade  tagit  nt  mit  afsked? 
Och  som  jag  svarade  Ja,  gaf  han  mig  handen  och  tackade  mig 
för  godt  välförhällande,  lofvade  min  förbättring  och  en  nädig 
ihagkommelse.^     Men   i  anledning   af  sin   nya  ansökning  säger 
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sin  Syäger  och  sin  Broder  ^^).  Och  som  yid  arfskiftet  Bel- 
lestads  gärd,  i  Wallentana  Socken,  föU  pä  hans  lott;  sä 
vände  han  nu  med  mycken  flit,  sin  hog  pä  Landthus- 
hJUlningen. 

Han  förblef  dock  qyarstäende  i  Armeen;  och  erhöll 
af  Konangens  särdeles  näd,  under  den  tiden  han  var  utan 
yärkelig  syssla,  Ofverste-Lieutenants  Pension,  400  Daler 
E:mt  ärligen  efter  Staten  ^^).  Hyarföre  han  ock  sä  väl 
bivistade   de  Gampementer  och  Reyyer  hyilka   Eonnngen 


han  under  d.  BO  October:  ^Hofräd  Rhensköld  (hyilken  förestod 
Cancelliet)  var  mig  mycket  enaot,  och  eljest  i  genien  ovettig  och 
tvär  emot  alla  menniskjor,  hvilket  jag  dock  icke  aktade,  ntan 
trodde  Gud  om  godt,  ocb  litte  pä  Eungens  näd,  som  sade  ät 
Pältmarskalken  (Ascheberg):  Klingspor  är  en  god  Ryttare  och 
Partigängare,  huru  kommer  at  han  nu  änteligen  ml  UI  fot 
igen?  Fältmarskalken  svarade:  „ban  bar  mera  tjent  til  fot  än 
til  häst."  Under  d.  1  Nov.  heter  det:  ^Rhensköld  gjorde  alle- 
handa  inkast  1  min  fordring^  och  läg  ännu  gammal  afvund  i 
honom,  för  det  min  salig  Far  en  gäng  pä  Borggärden  nti  m&nga 
förnäma  Cavaillerers  närvaro  kallade  honom  den  store  Propbe- 
ten/'  Onoi  samma  Hofräds  död  skrifver  han  sedän,  under  d. 
12  Oct.  1680:  Hofrädet  Rhensköld  blef  död;  hvaröfver  alla 
menniskjor  högeligen  gladde  sig.^ 

^^)  Denna  Begrafniiigs-stät  beskrifves  i  Jonrnalen  omstän- 
deligen,  under  d.  5  Martii  1680;  och  ses  af  den  bifogade  räk- 
ningen,  at  kostnaden  steg  til  6709  dal.  2  öre  S:mt,  til  hvars 
bestridande,  jämte  andre  dermed  förknippade  ntgifter,  Sterbhu- 
set  ej  allenast  mäste  bärtsälja  sin  i  Stockholm  belägne  Malmgärd 
för  3500  dal.  utan  ock  lana  7000  dal.  emot  pantsättande  af 
Bina  gods  i  Ingermanland.  Liken  fördes  in  ifrän  Wallentutia 
til  Begrafningen,  och  sedän  tilbaka  i  Fämille  grafven. 

*2)  Han  fick  ut  sit  Pensions-bref  d.  3  Febr.  1683.  Pen- 
ningame  föUo  dock  ej  altid  jämt  ut,  säsom  af  tidens  beskaffen- 
het  lätt  kan  slutas;  och  han  mäste  ofta  länge  om  deras  undfä- 
ende  päminna,  innan  ban  iGick  pä  dem  assignation,  än  til  det 
ena,  än  til  det  andra  Landtränteriet.  Om  Penninge-yerkets  be- 
lägenhet  kärt  efter  Krigets  siat,  kan  ock  följande  ställe  ur  Hr. 
Klingspors  Journal  intyga:  „1681,  26  Martii,  voro  bror  Joban 
och  jag  allestans  omkring,  och  hörde  efter  at  fä  växla  Riksdaler 
Specie  och  Oourant  mynt  til  Plätar,  utan  skada;  kunde  ingen- 
Porthans  Skriffer  V.  20 
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anstälde  **),  som  ock,  d&  Krig  med  Dannemark  för  Hoi- 
Btenska  tvisternes  skall  &r  1689  var  pä  vägen  at  utbrista, 
gjorde  Big  färdig  at  gä  med  i  fält^^). 

Fölgderna  af  1680  och  1682  ärs  Riksdags-författnin- 
gar  ^^)  gäfvo  honom  dessatom  bekymtnersamma  och  besvär- 
liga  göromäl,  som  fordrade  ali  hans  verksarahet,  skicklig- 
het  och  tälamod;  i  det  Famillens  härtils  besutna  egendo- 
mar  dels  aldeles  blefvo  til  Kronan  indragne;  dels  pä  hvar- 
jehanda  sätt  och  under  hvarjehanda  titlar  flere  gänger 
besvärade.  Vid  sadan  belägenhet  sökte  han  med  yttersta 
flit  och  en  förandransrärd  oförtratenhet  bevaka  ej  allenast 
sin  egen,  utan  ock  sine  anhöriges  rätt,  samt  af  egendomen 


stans  bekomma:  de  begärade  6  procento;  Fingo  ändteiigen  hos 
Mr.  König  i  Markattan  pä  Nygatan  a  6  procento;  och  bjtte 
med  honom  3000  dal.  K:mt.  som  skulle  betalas  til  Banco. 
Hade  stor  förlast  derpä,  efter  som  Mynte  Piacat  sades  vara 
nnder  vägen,  at  Riksdal.  skuUe  släs  af  til  6  dal.  som  var  12 
procento. 

«8)  T.  ex.  1684  vid  Kungsör,  d.  18-30  Janii  med  Lif- 
Regementet;  1686  der  samtnastädes  (med  flere  Regementer)  d. 
19  Jttlii  följj.;  1694  d.  4  Julii  följj.  vid  Upsala.  Hvilka  alla 
tilfällen  i  Journalen  beskrifvas. 

^^)  I  Journalen  är  väl  emellan  1687  Apr,  til  1689  Juo. 
en  Stor  lucka;  dock  ser  man,  at  Krigsrastningarna  pä  Svenska 
aidan  det  sednare  äret  voro  ganska  alfvarsamma,  och  Armeen 
redan  i  fall  marche  til  gränsen;  Troupper  äfven  ifrän  Finland 
öfverkomna  m.  m.  Vär  Klingspor  köpte  sig  ock  Täit,  Tross- 
hästar  m.  m.  och  var  färdig  att  begifva  sig  pä  vägen ;  dä  Cron- 
hielm  d.  27  Junii  ankom  med  den  underskrefne  Freds-Tractaten : 
hvarpä  alla  Krigs-rustningar  uphörde,  och  Armeens  Marche  blef 
contramanderad.  Mänga  Officerare,  som  gjort  stor  kostnad  pi 
sin  utrustning^  voro  öfver  denna  tidning  missnögde;  och  Hr. 
Klingspor  skrifver  om  sig:  „Jag  var  ledse  at  jag  gjort  mig  si 
mycken  onödig  omkostnad;  doch  6ud  väre  ära  för  fredenl" 
För  Julii  mänad  1683  omtalas  ock  det  allarm  och  fara  för 
Eng  med  Dannemark,  som  redan  dä  upkommit,  och  genom  en 
Fransk  Flottas  ankomst  til  Öresund  mycket  förökades,  men  gick 
äter  snart  f()rbi. 

*^)  Öfver  desse  Riksdagar,  hvilka  han,  likasom  ock  de  föl- 
jande  ären  1686  och    1693  bivistade,  (ehuru  stundom  skiftevis 
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rädda  sä  mycket  som  räddas  kunde^^).  Eonungens  oäd 
för  honom  gjorde,  at  han  fbrst  fick  behälla  Bellestad  säsom 
lifstids-  donation,  och  sedän  jämte  större  delen  af  sine  Of- 
rige  hemman  emot  ätagen  Rusttjenst  ^^). 

Under  denna  tiden  trädde  han  (är  1683)  i  gifte  med 
Jangfrn  Liaa  Clerckj  Dotter  til  Amiral  Hans  Clerck,  af  dess 


med  aine  bröder,  Jägmästaren  Johan  Gustaf,  som  var  Capat 
Familiä,  och  Assessoren  Stephan  Fredric),  finnas  i  Journalen 
antekningar,  som  ehura  ingalunda  fnllständige,  dock  torde  för- 
tjena  at  göras  allmänna;  särdeles  de  Öfver  1682  £rs  Riksdag, 
hvilka  kanna  tjena  säsom  et  Sapplement  til  den  af  Hr.  Prof. 
Liden  utgifna  Probsten  Duräi  deröfver  haline  märkeliga  Dagbok. 
Ätsk.  Solenniteter,  säsom  Drotning  Ulrica  Eleonoras  offenteliga 
Intäg  och  Kröning  1680,  men  i  synnerhet  Hennes  Begrafning 
1693,  Fältherren  JVrangels  begrafning  1680,  m.  m.  hvilka  Hr. 
Klingspor  bivistade,  finnas  i  Journalen  omständeligen  beskrefna; 
samt  kanna  tjena  at  om  den  tidens  pragt  gifva  begrep  och  kunskap. 

^^)  SIne  hithörande  bestäUningar,  sakernes  4tskillige  vänd- 
ningar,  och  de  dermed  sammanhang  ägande  fordringar,  liqvi- 
dationer  m.  m.  samt  det  ogemena  besvär  han  fick  vidkännas, 
har  han  i  sin  *Joarnal  noga  upteknat.  Han  var  under  desse 
ären  nödsakad  at  flitigt  infinna  sig  i  Stockholm,  för  at  i  flere 
Commissioner  och  Collegier,  soin  med  desse  ärender  hade  be- 
fattning,  träget  soUicitera;  de  hvarjehanda  ntvägar  han  til  sinä 
ärenders  bedrifvande  m&ste  nyttja  m.  m.  finnas  öfver  alit  up- 
gifne.  Man  kan  fördenskuU  af  hans  Journal  hafva  god  hjelp,  at 
om  tillgängen  vid  denna  märkeliga  hvälfning  göra  sig  et  lifligt 
begrep,  och  pä  fiera  sidor  lära  kanna  ätskillige  af  de  dervid 
nyttjade  ämbetsmän. 

^^)  Man  ser  af  Journalen,  at  han  för  flere  sine  ansöknin- 
gars  framgäng  hade-  mycket  at  tacka  dävarande  Cantzli-R^det 
Undschölds  vänskap  och  bev£gna  biträde.  För  öfrigt  röjer  sig 
allestädes,  at  Hr.  Klingspor  värit  1  alla  sine  företaganden  en 
mycket  driftig  och  st&ndaktig  man,  som  icke  var  nogräknad 
hvarken  pä  besvär  eller  kostnad,  dä  han  trodde  sin  heder  eller 
sin  välfärd  kräfva  verksamhet.  Detta  lyser  jämväl  af  en  Pro- 
cesB  han  denna  tiden  förde  med  sin  Sokne-Präst  Jöns  Boderus 
(Ryrkoherde  i  Wallentuna),  hvilken  efter  en  dä  icke  sällsynt 
osed,  i  sine  Predikningar  personligen  angripit  Sokne-Herrska- 
perne  m.  m.  Beskrifningen  öfver  denna  Process,  för  hvilken  Hr. 
Klingspor  flera  resor  var  uppe  i  Upsala  Consistorio  Ecclesiastico, 
och  som  slöts  dermed  at  Herr  Jöns  mäste  göra  afbön,  är  löjelig 
at  läsa.     Herr  Klingspor  skref  sinä  Inlagor  til  den  lärda  Dom- 
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förra  Fra  Bräa  Svakn**);  och  erhöU  länge  ingeii  yidare 
befordran,  intil  dess  han  ir  1694,  i  Martii  mänad,  blef  af 
Eonangen,  aldeles  oformodeligen  och  ntan  nägon  sin  an- 
sökningy  förordnad  at  vara  ÖfVerste-Lientenant  yid  Nylands- 
och  Tavastehns-Läns  Cayallerie-Begemeiite:  hyilken  syssla 
han  med  tacksägelse  emottog,  och  reste  straxt  til  Finland, 
dit  han  det  följande  äret,  äfVen  öfverflyttade  sin  Famille  **). 
Sin  nya  syssla  föiraltade  han  här  med  samma  drift 
och  skicklighet,  för  hvilken  han  tilförene  gjort  sig  känd; 
och  beskrifyer  i  Journaien  sine  Compagnie-  och  Esqva- 
drong-möten,  med  den  ordning  han  vid  dem  införde,  det 
sätt  han  til  Manskapets  öfvande  nyttjade,  m.  m.  si  om- 
ständeligen  och  noga,  at  det  lärer  kanna  ^ena  nnge  Mili- 
tairer  i  flere  afseenden  til  eftersyn  '^).  Han  nyttjades  dess- 
atom  yid  flere  laggranne  förrättningar,  säsom  yid  Enekte- 
Contracternes  nprättande,  samt  Indelnings-yerkets  jämkande 
och  förbättrande,  til  Ordförande  i  betydliga  Erigsrätter, 
o.  8.  y.   ^^).    Och  ehora   flere  ledsamma  luckor  i  Jonrna- 

stolen  pä  Lätin;  gjorde  äfven  et  8it  andragande  i  Consistorio 
pä  Bamma  spräk,  hvartil  han  sig  förat  beredt;  och  gifver  tii- 
kanna,  at  detta  infall  förekom  hans  vederpart  rätt  besvär- 
ligt,  m.  m. 

*®)  Om  denne  Herre  se  von  Stiemmans  Matrickel  s.  419. 
Igenom  detta  gifte  kom  Hr.  Klingspor  i  et  betydligt  Svägerlag, 
med  sedermera  Eongl.  Rädet  Gr.  WrangeU  Amir.  Frih.  Hans 
Klerck  etc.  Ooh  bar  han  i  sin  Journal  teknat  sig  til  minnes 
sit  Frieri  och  sit  Qifterm£l,  jämte  alla  dervid  förefaiine  omstän- 
digheter,  med  samma  noghet,  som  alla  sinä  öfrige  göromäl  och 
händelser;  ofta  med  en  naiyet^  som  ej  annat  kan  än  roa  lä- 
saren. 

^^)  Omständigheterne  yid  denne  sin  befordran,  berättar 
han  sä  noga,  at  de  skulle  yäl  förtjena,  i  flere  afseenden,  oaf- 
kärtade  meddelas. 

*^)  En  oyäntad  omständighet  förekommer  ibland  de  f9r- 
maningar;  som  han  &r  1696  gaf  sine  Ryttare,  näml.  at  Ilta  yäxa 
och  förstärka  sinä  skägg.  Men  kanske  at  desse  ord  böra  ntty- 
das  endast  om  deras  Monstacher? 

'^)  Hvarest  öfverstens  Esqyadron  af  Regementet  förut  rsA 
hafva  haft  sin  mötes-plats,  yete  yi  icke;  men  Herr  Klingspor 
utsäg  dertil,  är  1696,  i  Öfverstens  fränyaro,  och  Iät  med  myc- 
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Ien  '^)  hindra  oss  at  oafbrntet  kanna  kädjan  af  hans  fbr- 
rättningar;  sä  kunna  döck,  af  de  ännn  i  behäll  varande 
fragmenter,  ätskilliga  icke  ovigtiga  uplysningar  hämtas. 

När  Ofversten  Maydel,  som  under  Lands-Höfd.  Cron- 
hjorta  fränvaro  fbrestod  dess  ämbete  i  Helsingfors,  är  1697 
cm  hösten  blef  kallad  at  bivista  Riksdagen  i  Stockholm; 
erhöll  Herr  KUngspor  Eonungens  befallning  (af  den  24 
Septemb.)  at  imedlertid  förvalta  förbemälde  syssla;  hvilket 
han  fördenskull,  ehuru  ogärna,  mäste  sig  ätaga  ^^\  och  af- 
reste  straxt  til  Ambets-orten.  Af  hans  Jonrnal  öfrertygas 
man,  med  hurn  ogemen  bäde  flit  och  skicklighet  han  samma 

ket  besvär  rödja  och  jämna  Helsing-Maim.  Under  d.  23  Jan. 
samma  är  läses  i  Journalen :  „6jorde  jag  et  Project  om  Corpo- 
ralBkaps,  Compagniers,  Esqvadroners  och  Regements  Mötes-plat- 
ser  til  Exercitien,  Mönstring  och  ntmarche;  hvilken  väg  Corpo- 
ralskaper  til  Companiets  samling,  Compagnier  til  Esqvadroners, 
och  EsqTadroner  til  Regementets  rendezvous  gä  skulle;  förslag 
pä  marclien  til  Äbo,  Helsingfors  och  Wiborg,  Corporalskaps,  Com- 
pagnie och  Esqvadrons  vis  att  stöta  tilsammans  pä  ätskillige 
vägar»  huru  läjagt  bägge  yttersta  Rnsthäld  lägo  ifrän  Compagnie 
Mötesplatsen,  hvar  Compagnies  Estandaren  var  förvarad»  och 
pä  hnni  mänga  dagar  hvart  Compagnie  kunde  sammanbringas 
genom  lysning  och  budkafle;  hvilket  Project  jag  präsenterade 
Hans  Excellence^'  (Carl  fionde,  som  dä  ännu  ej  hade  ifrän  sig 
lämnat  Landshöfdinge  sysslan  i  Helsingfors),  som  sig  mer  än 
gement  deröfver  fögnade,  och  Iät  straxt  npsättia  et  bref  til  Herr 
ofversten,  med  begäran  at  communicera  sädant  alla  Ryttmestare, 
och  göra  sig  efter  den  Methoden  försäkrad  om  miltalet  emellan 
hvar  Mötesplats^:  hvilket  ock  sedän  af  Ofversten  gillades  och 
verkställdes. 

r 

32)  Säsom  för  Slv  1694  ifrän  d.  4  April  til  d.  18  September, 
och  sedän  ifrän  d.  4  October  til  är  1695  d.  5  December;  1696 
ifrän  d.  19  Dee.  til  d.  5  April  och  sedän  ifrän  d.  5  Maji  til  1697 
d.  4  Augusti;   för  1698  ifrän  d.  1  April  til  1699,  d.  28  Maji. 

^')  Han  har  derom  anteknat  under  d.  15  Octob.  1697 
följ.  mening:  ^Hvilken  Kongi.  Maj:ts  Nädiga  befallning  i  dju- 
paste  nnderdänighet  och  med  vyrdnat  för  en  näd  vederkännes, 
men  mig  tämmeligen  oläget  föU,  sä  för  min  egen  välf^rds  för- 
Bummande,  som  för  den  länga  vägen  i  detta  oföre  och  den  mänga- 
handa  umkostnadt  det  med  sig  hafver,  arbete  ingalanda  af  nämb- 
nas.^    Hvilken  klagan  han  ock  sedän,  pä  flere  ställen,  nprepar. 
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Commission  uträttat;  och  skal  et  oeh  annat  bithörande 
stycke  af  hans  antekningar,  säsom  i  synnerhet  märkvär- 
digt,  framdeles  meddelas.  Hans  förvaltning  inträffade  pä 
en  tid,  d&  Länet^  i  anseende  til  de  svära  missYäxt-ären 
och  den  deraf  npkomna  allmänna  nöd,  i  synnerhet  tarfvade 
en  sadan  HOfdinges  värd;  och  han  vann  den  för  ädla  sjä- 
lar  vigtiga  belöning,  at  ej  allenast  sjelf  veta  med  sig 
det  han  efter  yttersta  förmäga  fullgjort  sinä  pligter,  utan 
ock^  af  de  Medborgare  hvilkas  välfärd  han  värdat,  se  sig 
allmänneligen  älskas  och  högaktas  ^^).  Huru  längt  in  pä 
&T  1698  han  med  detta  vieariat  värit  besvärad,  kanafvärt 
docnment  ej  läras,  emedan  deri  en  stor  lucka  för  denna 
tid  möter.  Men  i  Martii  mänad  1699,  finnes  han  redan 
värit  derifrän  entledigad.  Med  d.  22  Sept.  sidstnämde  är, 
nphörer  hans  Journal;  hvilken  han  väl  ytterligare  lärer 
fortsatt,  men  hvaraf  intet  är  i  behäll.  Det  Tjugu  ärige 
Kriget,  som  blef  en  kalla  til  sä  stora  olyckor  för  värt  land, 
var  dä  redan  i  annalkande ") ;  i  hvilkets  början  Herr 
Klingspor  stupade.  Vi  kanne  hans  sidsta  öden  ej  vidare, 
än  hvad  derom  hos  Nordberg  (K.  Carl  den  12:tes  Hist.) 
förekommer.  Han  hade  imedlertid  blifvit  Öfverste,  och 
straxt  vid  Krigets  ntbrott  blifvit  med  Begementet  til  Lif- 
land  öfversänd,  samt  bivistat  den  berömda  öfvergängen  och 
segren  vid  Dtina-strömmen ;  vardt  derpä  af  Gr.  Ddlberg  d. 
10  Julii  (1701)  befald,  at  i  spetsen   för  450  man  til  häst 


^^)  Han  har  sjelf  anteknat,  huru  det  glädde  honom,  at  när 
han  fbljande  äret  var  rest  til  Helsingfors,  folket  (sä  väl  Äm- 
betsmän  ^om  Borgerskap)  allmänt  besökte  honom,  samt  bety- 
gade  den  erkänsla  och  aktning,  hvilken  de  under  hans  styrsel- 
tid  för  honöm  hade  fattat.  Sädana  antekningar  äro  charac- 
teristiskal 

8*)  I  Herr  Klingspors  Journal,  nnder  d.  24  Aug.  1699, 
heter  det:   „Fick  bref  ifrän  Herr  Öfversten  af  d.  8  hujus  or 

Stocholm med  närlagd  Kongi.  Maj:ts  Brefs  copia»  at  alla 

Officerare  skulle  infiiiDa  sig  vid  sinä  Compagnier  skyndesamt, 
de  som  värit  förlofrade  at  resa;  och  befruktades  rnptnr  emellan 
Dannemark  och  Holsten,  angäende  nprättande  af  de  1697  de- 
molerade  Skantsar,  bvaruti  Sverige  lärer  komma  at  meleras.^ 
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bärttaga  et  asBenligt  Sachsiskt  Magazin  vid  Sloje  i  Cur- 
land;  hvilket  han  skyndsamt  och  lyckligen  verkstälde. 
Men  dä.  han  sedän  med  sin  vanliga  tapperbet  angrep  et 
fiendtligt  Gommando,  som  värit  sändt  at  undsätta  Magazi- 
net,  och  kömmit  försent ;  blef  han  olyckligen  blesserad,  och 
afled  pä  tredje  dagen  derefter^  allmänt  aörgd  och  saknad  ^% 
Om  denne  förtjente  och  berfimlige  Mans  efterlämnade 
Famille^  önskade  vi  det  nägon  ibland  Hans  efterkommande 
täktes  lämna  närmare  underrättelse,  än  ur  hans  illa  med- 
farne  Journal  kan  erhällas  ^^).  I  denne  omtalas,  utom  äld- 
ste  Sonen  Hana  Adolph,  (född  1683  d.  22  Nov.)  hvilken  af 
sin  Fader  .sorgfälligt  til  krigsman  upfostrades,  Sönerne 
Carlj  och  Gustaf  (född  1696  d.  20  Martii),  samt  Döttrarna 
Sophia  Elisabeth  (född  1686  d.  22  April)  och  Brifa  Magda- 
lena (född  1689  d.  3  Aug.),  at  förtiga  2;ne  Söner,  som  dödde 
i  sin  fbrsta  barndom.  Om  sin  e  barns  upfostran  finnes  han 
hafva  dragit  en  förständig  värd;  äfven  som  han  i  sin  hus- 
hällning  visat  bäde  drift  och  insikt.  Hans  egenskaper 
säsom  Ämbetsman,  äfven  som  hela  hans  character,  kunna 
af  det  föregäende  nogsamt  aftagas.    En  oförtruten  flit  och 

^®)  Se  Nordberg  anf.  st.  1  T.  s.  165  hvaresl  det  heter; 
^I  första  anloppet  hade  Öfversten  dcn  olyckan  at  han  fick  tvä 
svära  blessurer,  hvaraf  han  pä  tredje  dagen  vardt  död,  och  be- 
klagades  allmänt,  säsom  en  mycket  braf  man  och  käck  JSoIdat.^ 

3^)  Af  sine  bröder  nämner  ban;  utom  bägge  de  i  Skanska 
kriget  dödade,  Mathias  Henric  och  Frantz^  om  hvilka  se  fram- 
manföre  pag.  300  not.  ®),  l:o  Johan  Gustaf  Hoijägmästare, 
Bom  var  den  äidste,  gift  med  Margareta  Helena  Reuter-,  han 
var  redan  död  1694  vid  ärets  böijan,  och  hans  äncka  afled  1696 
d.  5  Nov.  lämnandes  efter  sig  Sönerne  Johaiy  Staffan,  och 
Gabriel^  samt  Döttrarna  Stina  och  Sophia.  2:o  Stephan  Fre- 
dric^  Assessor  i  Götha  Hofrätt,  begrofs  1695  d.  24  Nov.  och 
gift  med  Stina  Gran,  (dotter  af  Landshöfd.  Joh.  GranJ:  hans 
Son  Stephan  läste  en  tid  i  sällskap  med  vär  Klingspors  barn. 
3:0  Carl  Philip^  pom  1675  blef  Ryttmästare,  och  om  hvars  död 
1676  berättelse  til  Herr  Klingspor  inlopp.  4:o  Christian  Ludvig, 
Bom  1678  blef  Lieutenant  vid  Lif-RegemeDtet,  och  1687  gifte 
Big  med  Mademois.  Henrica  Maucheron,  af  Holländsk  slägt,  och 
af  Reformerta  Läran,  hvilken  sednare  omständighet  icke  var 
Famillen  aldeles  til  nöjes. 
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yerksamhet  fölgde  honom  i  alla  hans  fbrrättningar;  äfVen 
8om  ömtälighet  i  alt  hvad  som  syntes  röra  hans  ära.  Hans 
gkicklighet  at  fbra  pennan  var  sä  yal  känd,  at  han  derföre 
af  sine  anhörige  esomoftast  anlittes,  at  med  hvarjehanda 
skrifters  upsättande  dem  biträda,  fbrfatta  Personalier  öfver 
märkelige  personer  (t.  ex.  sin  Fader  och  sin  Morbroder 
Hof-Rädet  von  Chemnitz)  m.  m.  Han  plägade  ock  dä  han 
presiderade  i  Erigsrätter,  sjelf  vid  ProtocoUets  styliserande, 
snyggande  och  skickliga  inrättande^  när  Auditeareme  voro 
mindre  öfvade,  lägga  nödig  hand.  Om  hans  insikt  i  Spräk 
och  Vetenskaper,  är  i  det  fbregäende .  nämndt.  För  Re- 
ligionen,  jämte  dess  nträrtes  skick  och  öfningar,  hyste  han 
ogemen  vOrdnad;  försnmmade  ej  utan  i  yttersta  nödfall 
den  offentliga  Gndstjensten,  dä  han  ock  altid  i  sin  Journal 
anför  orsaken  som  honom  dertil  föranlätit,  o.  s.  v.  Dere- 
mot  yttrar  han  pä  flere  stäUen  sit  förakt  fbr  yidskepelse; 
ehuru  han  nägon  gäng  finnes  i  den  delen  hafra  mäst  be- 
tala  sin  tribut  ät  tidehyarfyets  tankesätt  '®). 


Anrnftrkning  om  fordom  Arkibiskopens  i  Upsala 

Henric  Karlssons  slftgt. 

Peringskiöld  *),  och  efter  honom  Rhyzelius  *)  gissa  i  an- 
ledning  af  denne  Andelige  Herres  vapen,  at  han  härstam- 

^®)  Af  dithörande  anmärkoingar  torde  det  roa  iäsarena  om 
vi  anföre  denne,  gjord  vid  tilfälle  af  K.  Carl  12:tes  födelse: 
„Den  17  Junii  (1682)  3  Qärd.  til  7  om  morgonen,  blef  Drot- 
ningen  ft^rlo^ad  mcd  en  ung  Prins  til  allas  glädje;  han  döptes 

Carolus Regnade  starkt;  et  mägta  häftigt  Nordanveder, 

som  alla  höllo  vid  Kongi.  Prinsens  födelse  vara  ominenst/* 

Om  Doctor  JVollin  (se  pag.  297)  kan  tilläggas,  at  han  var 
Tysk  och  practiserade  i  Stockholm;  är  1684  i  ärets  början  reste 
han  s&som  Legations-Medicus,  med  Ambassadeuren  Conrad  Gyl- 
lenstiema  til  Ryssland,  hvarifrän  han  äterkom  emot  hösten ;  och 
1693  d.  15  Aug.  miste  han  sin  fru  Apollonia  Wageh  öfver  hvil- 
ken  Hr  Klingspor  upsatte  Personalierne. 

*)  Monum.  Ulleraker.  s.  151. 

^)  Episcoposc.     I  B.  s.  42.     Jämväl  Lagerbring  8vesL  Ri- 
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mat  af  en  gammal  Svensk  Adelig  ätt,  Stenstada  ooh  Lisa 
slägten  kallad.  Men  at  de  lära  misstagit  sig,  och  at  han 
var  fbdd  i  eller  närä  vid  Äbo  stad,  förmodeligen  af  Borger- 
lig  siägt,  kan  ses  af  nägre  1  den  sä  kallade  Äbo  Domkyr- 
kas  Svartbok  fbrekommande  Handlingar.  Hans  Fader  Karl 
Botvidsson  gaf  Nuolima  i  Lnndo  til  denna  Sockens  Kyrka, 
för  sin  vän  Olof  Niclissons  själ,  hvilken  i  lifstiden  updragit 
bonom  full  disposition  öfver  samma  hemman  ^).  Modren 
Christina  Wapperska  (eller  af  Wap'para)^  hvilken  lefde  i 
Äbo  säsom  Änka,  dä  hennes  son  redan  var  Arkibiskop, 
gaf  sit  gods  Salviala,  beläget  i  Pikis  Socken,  jämte  sin 
bärvarande  Stadsgärd,  med  sin  Sons  samtyeke,  för  sin 
och  sinä  föräldrars  själar,  nnder  St.  Bartholomäi  Altare  i 
Abo  Domkyrka  (hvilket  blifvit  äf  hennes  fränder  stiftadt  *), 
och  til  hvars  föreständare  Arkibiskopen,  6  är  före  sin  död, 
Yärkeligen  öfverlämnade  denna  efter  sin  Moders  död  sig 
lilfallna  egendom.  Men  5  kv  efter  Arkib.  Henrics  död, 
under  det  Biskop  Magnus  (Tavast)  var  bortrest  til  Rom,  för 
at  til  Bi&kops-Ämbetet  invigas,  satte  sig  Laurens  Röfvare» 
B&Bom  hans  föregifna  arfvinge  (pä  sin  hustrus  vägnar,  som 
ock  var  bte.  Arkibiskops  fränka),  med  väld  i  besittning  af 
Salviala;  hvarifirän  Anders  Dolle,  Rädman  i  Äbo,  samt  Brän- 
neke  Hannesson  och  Henric  DolU,  Borgare  dersammastädes, 
mäste  honom  medelst  rättegäng  utvinna,  i  det  de  beviste  sig 
vara  Arkibiskopens  närmaste  och  rätta  atfvingar.  De  läm- 
nade  derpä  straxt  godset  til  St.  Bartholomäi  altare  tilbaka. 

kes  Hist.  3  Del.  11  C.  8  %\  men  i  4  Del.  6  C.  20  §  erkänner 
denna  upmärksamme  Häfdeteknare,  at  Arkib.  Henric^  ebura  af 
Svensk  slägt,  iär  hafva  värit  Finne  til  sin  börd;  emedan  i  den 
gamla  Förtektiingen  pä  Upsala  Stifts  Prälater,  som  Benzelim 
och  före  honom  Schefferus  utgifvit,  stär  (Benzelii  Monum.  Eccles, 
p.  53  och  Schefferi  Chron.  De  Archiep.  etc  p.  197)  med  ut- 
tryckeliga  ord,  at  ban  var  de  dioecesi  Aboensi. 

^)  Enligt  Tuve  Niclissons  Häradsdom,  gifven  Äbo  1432 
die  b.  Gregorii,  Svarth.  F.  228. 

*)  Förete  stiftaren  Johan  Kölnare,  Borgare  i  Äbo,  inrät- 
tade  detta  altare,  omkring  §r  1374,  til  at  försona  et  af  honom 
begänget  dräp.     Svarth.  Fol.  242. 
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Härvid  bör  likväl  ej  förtigas,  at  alle  desse  tvistande 
slägtingar  synas  värit  med  Arkibiskopen  pä  mödernet  skyllde; 
om  hans  fädernes-slägt  träffar  man  ingen  vidare  uplysning. 

För  öfrigt  finnes,  det  Arkib.  Henric  värit  sinnad  at  i 
Abo  domkyrka,  pä  sin  bekostnad,  instifta  et  särskildt  Altare 
och  Präbenda  til  St.  Erics  ära,  för  sin  ocb  sinä  föräldrars 
8jälar;  til  hvilken  ända  han  i  Stockholm  updrog  Biskop 
Björn,  och  Kaniken  Jöns  Anundssouj  ifrän  Abo,  bägge  när- 
varande,  at  med  och  af  den  peuningesumma^  som  de  och 
andre  flere  gode  män,  Riddare  och  Svenner  i  Osterlandom 
voro  honom  dä  ännn  skyldige,  pä  Högborna  Förstinnas 
Drotning  Margaretaa  vägnar,  skulle  köpa  o^h  til  Dom- 
kyrkan  öfverantvarda  gods  och  sä  mycken  räntä  och  ingäld, 
som  til  denna  stiftning  kande  behöfvas.  Men  säsom  det  i 
en  gammal  antekning  heter,  emedan  Arkibiskopen  ej  fick 
sä  mycket  frälst  gods  falt  i  Finland,  at  han  knnde  Sancte 
Eriks  Präbendam  stigta;  sä  gick  ej  heller  denna  vidsträk- 
tare  anstalt  i  verkställighet.  Hvilket  alt  de  i  ofvannämnde 
Svartbok,  Fol.  242,  243  och  244  intagne  Handlingar,  ut- 
tryckeligen  bestyrka. 

Om  en  oti  nästförlidne  Ärbnndrade  tryekt  och  i  Wiborg 
iipfSrd  Gomoedia,  kallad  «Tbet  Himmelske 

Gonsisloriam»  etc. 

Sedän  den  namnknnnige  Johan  Messeniusj  utur  Jesui- 
terhes  Scholor,  i  hvilka  han  blifvit  undervist,  hämtat  med 
mg  til  Fäderneslandet  den  seden,  at  ibland  andra  öfningar, 
läta  den  Academiska  ungdomen  i  Upsala  upföra  Skädespel, 
som  han  til  den  ändan  sjelf  sammanskrifvit  *) ;  sä  vann 
snart  detta  uptäg  vid  flere  Läroställen  i  Riket  bifall  och 
efterfölgd  ^).    Man  underlät  fördenskuU  icke  heller  i  Finland 

*)  Man  kan  om  dem  läsa  Hr  Prof.  Lidens  Disp.  Historiola 
Literaria  Poetarum  Svecanorum  p.  14  följ. 

^)  I  Linköping  etc.  Se  Hr  Liden  pä  anf.  st.  p.  15  föU* 
not.  f). 
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ai  betjena  sig  af  detta  tvetydiga  medel  til  at  öka  uugdo- 
mens  skicklighet  (och  förakämma  dess  smak !).  Vid  sjelfva 
Academiens  invigning  up^rdes  pä  den  tredje  dagen,  i  öfre 
Lärosalen,  en  Comoedia,  kallad  Studenterne.  I  den  samma 
förestäldes,  huru  somliga  föräldrar  visa  sig  mycket  knappe 
at  bestä  penningar  ät  sinä  söner,  bvilka  dä.  gemenligen 
blifva  flitige;  men  andre  bestä  dem  alit  hvad  de  ästunda, 
genom  hvilken  obe^änksamma  frikostighet  sönerne  blifva 
försummelige,  ohörsamma  och  förlorade:  huru  spmlige  yng- 
lingar  siä  sig  til  yppighet,  spel,  och  andre  laster,  samt 
blifva  ftJrderfvade;  men  andre  beflita  sig  om  vetenskaper, 
dygd  och  gudsfruktan,  samt  blifva  berömlige  och  ypperlige 
män  ^).  Nägra  andra  dylika  Comoedier  finnas  äfven  här- 
städes  under  de  nästföljande  tjugu  ären  hafva  blifvit  före- 
stälde;  hvilkas  titlar  nogsamt  utvisa,  hvad  värde  de  kun- 
nat äga^).  De  aro  numera  mycket  sällsynte,  eller  ock 
aldeles  förkomne,  vitterheten  til  föga  förlust.  Deremot  fin- 
nes  i  Kongi.  Academiens  Bibliothek  en,  upförd  i  Wiborgs 
Schola,  och  samma  är  tryckt  i  Stockholm,  hvilken  icke 
allenast  för  sin  sällsynthet,  utan  ock  för  sin  utmärkta  orim- 
lighet,  torde  förtjena  at  kärteligen  beskrifvas,  Titeln  ly  der 
fuUständigt  säledes:  I  Jesunampn!  Amen.  Thet  Himmelske 
Connstorium,  tilhoopa  kallat^  for  vara  förste  Föräldrars  yn- 
keUga  affall  sJcull:  uthi  een  lijten  Skohle  öfning  och  Comoedia 
medh  nägre  Skohle-gässar^  närvarande  Höge  sampt  Lägre 
Ständsz-Personer,   Upjpä    JVijborghs  Slott  repräsenteradh  och 


3)  Se  JVexionii  (Gyllenst&lpes)  Naiales  Academiä  Abomsis. 

*)  Säsom  Jacob  Chronanders  (som  til  slut  yar  Härads 
Höfd.  pä  Gotland)  Surge,  eller  flit-  och  oflitighets  Skädespel, 
nti  en  Comoedia,  Abc  d.  6  Maji  1647,  8:o,  och  bans  Comoedia 
(Belesnack)  —  innebällandes  om  giftermäl  och  frieri  ätskillige 
lastiga  discourser  och  domar,  hvilken  blef  til  H.  Jöns  Kurcks 
S»  R.  Räd  och  Pres.  uti  Äbo  Hofrätt,  sä  ock  Fru  Chrisiina 
Homs  BröUopsfest  hallen  och  agerat  d.  31  Julii  och  1  Aug.  1649, 
pä  then  Kongi.  Academien  i  Äbo,  8:o;  samt  Er.  Kolmodini  Ge- 
nesis ätherea,  eller  J^su  Christi  födelse  uthi  en  enfaldigh  Co- 
moedia fattat,  hvilken  1659  d.  9  Jan.  publice  celebrerades  i  Äbo 
Stad.    Se  Hr  Liden  anf.  st.  och  Stiernmans  Aboa  Literata  p.  38. 
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förestält  Anno  1674  den  19  Fehr.  aff  M.  Petro  Carstenio 
SchoL  Cathed»  JVyborg  *).  Stockholm  Tryckt  aff  Joh.  Georg, 
Eberdtj  Ahr  1674.  Är  4  arck  i"8:o.  Författaren,  som  tfl 
alut  var  Theol.  Lector  Primarins  och  Dom-Probst  i  Wiborg, 
synes  värit  en  underlig  man ;  nägra  orationer,  bällna  i  Wi- 
borgs  Gymnasium,  samt  nägre  Lik-Predikningar  som  han 
lätit  trycka,  vitna  alla  om  brist  pä  smak  ocb  nrskillning 
hos  sin  författare.  Hvarfbre  han  ock  pä  sin  hos  E.  Carl  XI 
gjorde  ansökning,  at  vid  tilfälle  af  Jubel-festen  blifva  The- 
ologiä  Doctor,  fick  den  besynnerliga  Resolution  (af  d.  26 
Febr.  1697),  at  om  han  ej  vid  nägon  Academie  ville  af- 
lägga  de  föreskrefne  profven,  skuUe  han  vänta  til  nasta 
Jubel-fest.  Konungens  mening  var  tvifvelsutan,  at  han 
skuUe  vänta  efter  denna  heders-titel  i  lOOrde  är:  men 
Carstenius  hade  goda  skäl,  at  halla  denna  termin  fSr  nog 
läng;  hvarföre  han  hos  K.  Carl  XII  förnyade  sin  ansök- 
ning, men  fick  til  svar  (d.  14  Jan.  1698),  at  han  skulle 
ställa  sig  den  af  Konungens  Herr  Fader  gifne  Resolution 
til  efterrättelse  %  För  at  kunna  erhälla  sädana  Besolutio- 
ner,  mäste  väl  mannen  hafva  värit  känd  pä  en  mindre 
fbrdelaktig  sida! 

Författaren  har  dedicerat  sit  arbete  til  Friherrinnan 
Elsa  Duvahl  (Duvall,  gift  med  Riks-Rädet  Baron  Lorents 
Creutz).  Det  förnämsta  skäl  som  honom  dertil  bevekt, 
uttryeker  han  i  följande  ord:  „Eder  Höga  Näde  böhr  jn 
vär  heela  Finske  Nation  ali  then  Gudeligh  frucht  och  växt, 
som  pä  thes  Skohle  och  Kyrkeäker,  igenom  Eder  Höga 
Nädes  aldrakäreste  Herres  och  Mans  vär  aldrigh  nogh  til- 
fyllest  beprijssliga  Patriots  och  nädigste  Herres  trogna 
skötzel  och  planteringh,  jempte  Eder  Höga  Nädes  Moder- 
liga  vatnande  sä  väl  här  som  i  Äbo  och  annorstädes  är 
uprunnen."  Efter  Dedicationen  läses  Argumentum  ex  sanc- 
tis   Patribus,    som  upgifver  icke  innehället  af  sjelfva  Co- 


*)  Ordet  Rector  är  bortglömdt,  och  med  penna  tillskrifvit. 

^)  B^gg^  Resolutionerne  iinnas  införde  af  Loenhom  uti  dess 
Vplysningar  i  Svenska  Historien  II  Del.  N:o  9,  sid  42  följ. 
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medien,  utan  anledningen  til  ämnets  ntförande  pä  Ancto- 
rens  vis.  Hvarpä  ytterligare  följer  Prologus,  eller  et  kärt 
tai  til  äskädarena,  deri  Skädespelets  pian  och  innehäll 
upgifves. 

Sjelfva  Piecen  tyckes  bestä  af  4  Acter;  af  hvilka  lik- 
yäl  den  sidsta  är  sä  otydligt  inrättad,  at  man  bar  svärt  at 
se  när  den  egenteligen  börjas  eller  slutes.  I  början  af  För- 
sta  Acten  beklaga  sig  Adam  ocb  Eva  öfver  sit  fall ;  bvarpä 
Gud  Fader  häller  i  det  Andra  inträdet  en  läng  och  decla- 
matorisk  Monolog  öfver  menniskjornas  otacksamhet  och  brott- 
sliga  fbrhällande;  men  besluter  dock,  af  medömkan  öfver 
dem,  at  gä  och  sammankalla  sinä  HimmeUha  Möör  (det  är 
sit  Consistorium),  at  jagh  (som  orden  vidare  ly  da)  i  sjelfva 
värket  fomimma  md,  hvad  migh  stär  til  görande,  I  tredje 
Scenen  inkomma  äter  Adam  och  Eva,  at  beklaga  sit  til- 
ständ;  dä  Adam  ibland  annat  säger:  ""O!  nu  fbrst  fbmim- 
mer  jagh  thet  gemene  ordsprääk  sant  väre,  at  tä  omsider 
läre  vi  kanna  godheten  (sällheten)  then  vij  äghit,  när  vij 
henne  bortmist  hafve."  Eva  äter  önskar,  at  hon  kade  sma- 
kat  ndgot  annat  i  ställe  för  detta  förbannade  äplet^  och  at 
Adam  icke  hade  tilstadt  henne  en  sadan  därskap,  eller  ät- 
minstone  icke  ätlydt  hennes  räd !  Hvartil  han  artigt  svarar : 
""Mitt  eendaste  Hjerta!  skulle  jagh  sä  grymm  och  afvogb 
stella  migh  emoot  tigh,  som  sä  mängen  kärleks  glädje  och 
lust  i  tigh  altijd  funnit  hafver,  at  jagh  tigh  i  nägor  matto 
mootsträfva  skolle.  Häller  da  migh  tä  för  een  beest  eller 
omeniskligh,  at  jagh  tin  kärleek  värt  omgänge  icke  lijda 
och  efterfölia  mätte."  Adam  blir,  i  4:de  Scenen,  varse 
Lucifer  med  dess  executionsbetjenter,  som  komma  at  gripa 
de  fallna  Menniskjorna;  han  viii  dä  fly,  och  säger:  ^o  jem- 
mer!  nu  gäller  vär  rygg^  vär  sjäi,  värt  lijf."  Men  blir  af 
dem  hindrad  och  qvarhällen;  hvarmed  Acten  slutes.  Til 
mellanspel  i  denna  Andeliga  Camoedia,  nyttjar  Auctoren 
Stiernhjelms  bekanta  Ballett  Then  fängne  Cupido^  hvarutur 
han  pläckar  vissa  stycken  efter  behag,  lätande  Cupido^ 
Venusy  Diana  och  hennes  Nympher  visa  sig,  ehuru  Scenen, 
ätminstone  under  första  Acten,  syues  vara  i  Paradiset 
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I  2:dra  Acten  är  hela  det  Himmelska  R&det  församladt, 
hvari  Gud  Fader  presiderar,  och  har  til  vänster  om  sig 
Preden,  Enigheten^  Vänligheten  ( Humanitasjj  Näden,  Mild- 
heten,  Längmodigheten,  Saktmodigheten,  Oodheten,  Alsmächtig- 
heten  m.  fl.;  och  til  höger,  Rättfärdigheten^  Strängheten, 
Stadigheten  (oombytligheten),  Heligheten  och  Sanningen, 
Adam  och  Eva  äro  under  rädplägningen  tilstädes,  jämte 
Mensklige  Slechtets  eländighety  sora  talar  til  deras  forsvar,  och 
Lucifer^  som  är  deras  anklagare.  Gud  Fader  öpnar  öfver- 
läggningen  med  et  tai,  hvilket  sälnnda  begynnes :  »I  Him- 
melske  Möör,  hvarföre  jagh  eder  församblat  och  i  sadan 
oförmodeligh  hast  tillhoopakallat,  kannen  i  letteligen  sjelfve 
afftaga  athaff  desse  ynckelige  persohner,  som  för  rära  ögon 
stää"  etc.  Slutet  lyder  säledes:  „Söker  fördenskul  kare 
barn  effter  nägot  rädh  som  thet  förfalna  menniskio  slech- 
tet  til  hugnad  och  hagsvalelse  lända  mätte.^  Freden  up- 
stiger,  och  häller  et  tai,  til  menniskjornas  förmän.  Hon 
säger  ibland  annat:  „Ty  hvad  för  gagn  har  tn  theraf,  at 
menniskjo  slägtet  nedstört  varder  til  Helvetit?  Hvem 
kan  tacka  tig  i  Helvetit?  Lägg  bort,  endeste  Fader  det 
sinnet,  hör  min  samt  theras  bön,  -  -  Tänk  huru  ondt  oenig- 
heten  anrättar!  Fördenskul  bebinda  tig  med  menniskian  i 
frid  och  enighet^,  m.  m.  Enigheten  häller  med  henne. 
Men  Rättfärdigheten  gifver  henne  för  sin  flathet  en  alfvar- 
sam  läxa;  frägar  henne  om  hon  är  klok  eller  nöchter?  an- 
märker  at  lojligheten  nekar  förbundet  med  sUke  vanartige 
och  obotelige  Ouds  hemlighets  tjufvar^  samt  yrkar  pä  strängt 
straff.  Strängheten  instämmer  i  samma  mening,  hvartil  ock 
Lucifer  styrker;  och  dä.  IVänligheten  talar  til  menniskjor- 
nas bästa,  snäser  han  henne,  sägandes:  „Tig  tu  näsvisa 
qvinna,  var  tyst  tu  ovettige  och  krysta  läpparna  tilsam- 
man";  och  som  Gud  Fader  under  alit  detta  tiger,  gär  Lu- 
cifer ut,  med  försäkran  at  straxt  igenkomma  med  sine  be- 
tjenter  at  fängsla  de  brotslige.  Acten  slutes;  och  ätskil- 
lige  stycken  ur  Stjernhjelms  ofvan  omtalte  Ballet,  nytjas 
til  mellanspel :  Apollo,  Diana,  med  Cupido,  visa  sig  äter  pä 
Skädeplatsen. 
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I  3:dje  Aetens  början  inkommer  Lucifer  med  sine  Be- 
tjenter,  och  säger:  "Jo,  jo!  minä  trognaste  camrater!  Ta- 
ger  Cerheri  kedjor,  glömmer  intet  Handklofvarna,  Slär, 
binder,  sargar,  skonar  intet."  De  Jyda  befallningen  och 
löpa  at  gripa  Adam  och  Eva.  Gud  Fader  är  dervid  alde- 
les  inactiv,  men  om  de  öfrige  Consistoriales  heter  det: 
Dessemellan  sucka  samptelige  Himmelens  Möör,  Sjelfve  Lu- 
cifers  betjenter  ömka  de  brotslige,  ja  trösta  dem  (som  är 
sällsynt  ibland  det  slags  folket!)  under  det  de  äro  i  beräd 
at  bärtföra  dem,  hvilket  likväl  Guds  Nää  fbrhindrar,  med 
en  sälig  af  trenne  stropher,  af  hvilka  den  förste  sälunda 
lyder:  "Lät  bli,  Iät  bli,  tu  arge  skalker,  Tag  bort  tin 
näbb,  ta  ginpig  falker.  Hvi  yill  ta  i  odömd  sak  falla, 
Och  föra  menniskjan  bort  med  alla?" 

I  2:ra  Scenen  npstiger  Mildheten^  och  bönfaller  för 
menniskjorna;  sägandes  ibland  annat:  Ach!  kare  Iät  migh 
ieke  fää  repuls!  Men  rättfärdigheten  förtörnas  deröfrer, 
och  bevisar  nödvändigheten  af  deras  bestraflFning,  samt 
yttrar  sig  til  slut:  „Men  om  en  sä  stor  medynkan  rörer 
Fadrens  hjerta,  sä  löse  han,  frälse  och  frie  Lncifer  ifrdn 
the  eviga  kädjorne  med  hvilka  han  banden  är.  Hvar  och 
icke,  och  om  thet  tig  omöjeligit  synes,  sä  mä  Adam  och 
hang  Eva,  ja  deras  posteritet,  med  jamlikt  straff,  ja  äntä 
större,  evinnerliga  beläggias  na  strax  utan  vidare  förha- 
lände.  Detta  viii  och  begärar  jag,  thertil  mäste  tu  ock 
bevilja,  sä  framt  ta  mera  en  Gud  öfver  alla  Gadar,  en 
Herre  öfver  alla  Herrar  heta  viii.  Hvarföre  man  härmed 
Preden  och  Mildheten  vräke  och  uphäfve  gäntzligen!" 
Stadigheten  och  Heligheten  förena  sig  med  detta  Rättfär- 
dighetens  grundeliga  pästäende,  och  ändteligen  gillar  Luci- 
fer (säsom  det  här  heter)  theras  tahi,  och  säger:  Herr  Do- 
taarey  desse  hafva  icke  sä  galit  dömbt.  Ty  det  är  ju  bil- 
Hgt,  at  the  som  i  samma  brotsel  värit  hafva,  mäge  ock 
vara  derefter  uthi  lika  lycka.  Eija  förty^  o  mine  kare, 
krapser  them  %  et  huj  härifrän  med  eder.^ 

I  det  följande  bar  Aactor  aldeles  glömt  at  utmärka 
och  räkna  Scener  och  Acter.    Imedlertid  fortfares  med  öf- 
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verläggningen:  L&ng-  och  Saehtmodighetenf  Alsmeehtigheten^ 
Qodketen  och  MensJäige  Slecktets  Eländighet  antaga  sig  efter- 
tryckligen  menniskjans  sak.  Alsmechtigheten  säger  bland 
annat:  „0m  ta  allenast  vned  dit  hvitgradt  Hufvud  nickar 
derpä,  ta  som  gör  Himmel  och  jord  bäfvande,  straxt  var- 

der  thet  bättre  med   menniskjan. Men   föryegrar  tu 

bjelpa  menniskjan,  sä  stär  jag,  tin  AIsmechtighet,  i  stor 
fara.^  Menskliga  Slägtets  Eländighet  sluter  sit  tai  med  föl- 
jande  vers:  ''Jag  fattig  synda  barn  af  mängom  blir  tilsat- 
ter,  Om  ta  na  stränger  äst,  sä  fär  mig  djeflen  fatter.  Ach 
Fader  skona  mig,  lätt  nti  tin  sträng  dom  Uppä  mig  prisas 
ock  tins  nädes  rikedom!''  Hvilken  förekom  Auetoren  si 
rörande,  at  han  tillägger:  (Här  l&ter  Fadren  en  suck  utgää)^ 
Hvarpä  äfven  Änglarnes  Chor  (som  altsä  värit  nnder  öfver- 
läggningen  tilstädes),  instämmer  i  förbön  för  menniskjoma. 
Hvilket  alit  ändteligen  gör  det  intryck  pä  Fadren^  at  han 
säger  til  Lucifer^  (som  emedlertid  fängslat  menniskjoma): 
„Tag  bort  tin  hand,  ta  förbannade,  och  gack  bort  til  dit 
berberge:  anna  är  menniskjan  tig  icke  tildömbd.**  Här 
slates  3:dje  Acten;  bvarefter  Mellanspelet  ar  Stjemhjelm 
äter  vidtager,  hvari  Cupido,  Bachusj  Venus  med  sine 
Nympher  Diana,  Pallasj  tvä  Satyrerj  Drengen  Doris^  och 
Aeaculapius  pä  Skädeplatsen  framställas.. 

I  4:de  Acten  fortsättes  Bädets  öfverläggning.  Sannin- 
genj  Sanmngens  vän  (Assecia  Veritatis),  och  Barmhertighe- 
ten  tala  för  menniskjoma,  och  sätta  sig  emot  Eättfärdig' 
hetena  pästäende,  hvarom  den  medlersta  anmärker,  at  intet 
är  sä  godt,  som  icke  af  elaka  referendarier  kan  förverrai; 
samt  tillägger:  „Sä  förtiger  Bättfärdigheten  thet  godd;  ta- 
lar  allenast  om  thet  onda.  Var  icke  kare  Fader,  sä  härd 
och  vrängvisj  at  ta  hvarken  genom  barmhertighet  eller  böo 
tig  beveka  läter."  Barmhertigheten  äter  förer  Fadren  til 
sinnes  hans  "fyra  egna  och  altid  blifvande  seder^  förläta 
nemligen,  Iida  orätt,  medlida;  hjelpa.  Besinna  (fortfarhon) 
at  ingen  ibland  ali  tine  här  församblade  barn  är  bebag- 
ligare  och  tig  sjelf  förunderligare^  än  tin  barmhertighet. 
/  ingen  ^ak  nalkas  tu  tig  sjelf  närmare,  än  med  lifvets  aO" 
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komst  ther  döden  tilförene  var"  ^).  Eättfärdigheten,  ej  QtaQ 
skäl  upretad  af  sine  motständares  beskyllniogar,  blifver 
dem  i  härda  attryck  och  förebräelser  intet  gkyldig.  Mild- 
heten  fär  af  henne  höra  dessa  ord:  „Ta  tyckes  mig  -  * 
altf^r  obetänkt  och  oförständig,  ja  skamlös  vara,  at  tn  med 
tine  smickrande  ord  sadan  sak  Fadrenom  intala  vUl^  som 
är  odugelig.  Fadren  är  trött  at  höra  dig  vidare."  Hoa 
sluter  med  detta  Dogmatiska  raisonnement:  ,yAlle  akulle 
dö  for  Adams  syndj  iy  the  alle  under  JianB  länder  legat 
hafva  när  han  syndade,  -  -  -  Sä  stor  vrede  hafva  himmeä 
lens  Möhr^)!  AUvetenheten  upväcker  derefter  ÄngUz-choren 
tili  böner  och  f^rböner;  Änglarne  ätlyda  bennes  förmaning, 
och  nprepa  et  stycke  af  Litanien.  Fadren  bevekes  deraf. 
Rättfärdigheten  bestört,  sjunger:  „Hvad  Fader!  vjd  tin 
förra  dom  ta  blif,  Eljest  jag  tyinar  af  och  mister  sä  mitt 
lif."  Mildheten  svarar  likaledes  pä  vers:  »Neij,  Fader, 
giör  thet  ej,  tin  mening  öfvergif,  Jag  dör  eljest,  ta  äst  mig 
Yorden  styf."  Odödligheten  f(5rsäkrar  dem  bägge,  at  de 
icke  skola  dö:  Hon  apmanar  Visheten  at  gifya  et  godt 
r&d.  Numera  (säger  derpä  Auctoren)  hegynna  Adam  och 
Eva  se  gladlynt  ut;  men  deremot  f^ga  djejlaime  pä  rasa* 
Imedlertid  begynner  Visheten  sitt  tai.  Derander  tiger  först 
hela  rädsförsamlipgen ;  sedän  apstiger  den  vänstra  sidan, 
och  beder  henne  fortfara;  hvilket  hon  ock  gör,  samt  hevi- 
sar,  enligt  Dogmatikens  grander,  at  menniskjan  ej  kan 
frälsas  af  nägon  dödelig,  ej  beller  af  nägon  Ängel,  utan 
at  deras  Frälsare  mäste  vara  bäde  Gad  och  menniskja. 
Häröfyer  siä  de  Himmelska  Jomfrarna  sinä  händer  tilsam- 
man,  och  foga  sinä  hufvud^n  tilhopa,  af  förandran.  Vis- 
heten  fortsätter  sit  tai,  upgifver  det  förslaget,  at'  Gads  Son 
skulle  läta  sig  födas  af  en  Jangfra,  och  blifva  menniskja: 
hvarom  hon  och  hela  den  vänstra  sidan  af  Bädsft^rsamlin- 


^)  En  ganska  sinnrik  imitation  och  tillämpning  af  Ciceros 
bekanta  ord  til  Caesar:  Homines  ad  deos  nalla  re  propius  acce- 
dant,  qaam  salatem  hominibas  dando.  (Or.  pro  Ligario  C.  XII.) 

^)  Äter  et  bevis  pä  Aactorens  Ciassiska  beläsenhet,  och  en 
tillämpning  af  Virgilii  attryck :  Tantaene  animis  caelestibm  irae! 
Porthans  Skrifter  V.  21 
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gen  beder  honom  (p&  vers).  Han  apstiger,  förklarar  sig 
villig  at  &taga  sig  fbrsoningen,  hyars  beskaffenbet  han  at- 
reder.  Fadren  bifaller  til  hana  anbnd.  De  fem  systrarna 
(som  gynnat  menniskjorna)  sjanga  (p&  Lätin)  ära  väre 
Oud  i  höjdene  etc.  Hvarpä  Sk&deplatsen  tilslutes.  Adam 
ocb  Eva  synas  likväl  ännu  i  öpningen,  yttra  sin  tacksam- 
bet,  ocb  instämma  i  Psalmen:  O  Jesu  Christ  sommandom 
tog  etc.  Hyarefter  tyenne  Herdar,  Tityrus  ocb  Melibäus 
jämte  n&gra  Nympher  framträda;  den  fbrste  beskrifver  för 
Nympheme  (pä  vers)  Aetrilds  eller  Cupidoa  lynne  ocb  ill- 
fnndigbety  enligt  Poeternes  dikter,  yid  hvilka  ban  likväl 
finner  sig  befogad  at  göra  itskilliga  p&minnelser.  Den 
andre  gör  (äfven  p&  yers)  Frnntimren  en  artig  complimenty 
ocb  visar  at  deras  bebagligbeter  (som  ban  beskrifver  ocb 
prisar)  äro  grnnden  til  Astrilds  bela  välde.  Nymphema 
svara  med  en  säng  af  4  stropber,  ocb  npböja  Asirild^  bvars 
magt  de  försäkra  at  ärstidens  köld  icke  skal  förmä  dämpa. 
Hvarefter  Piecen  ändteligen  slates  med  en  Tacksägelse,  i 
obunden  styi,  deh  til  Gnd  den  Helga  Trefaldigbet  ocb  i 
synnerbet  Gnds  Son,  för  menniskjomas  äterlösning,  deU 
til  Comediens  äskädare,  för  det  de  bedrat  Acten  med  sin 
närvaro ! 

En  orimligare  ocb  oskickeligare  sammanblandning  af 
beliga  med  profana  ämnen,  lärer  näppeligen  kunna  np- 
tänkas.  Aogäende  stylen,  verseme,  ocb  alit  bvad  til  den 
Dramatiska  konsten  börer,  lärer  ej  vara  nödigt,  efter  de 
prof  vi  redan  meddelt,  at  tillägga  nägra  anmärkningar: 
äfven  i  dessa  delar  är  författaren  nnder  ali  Critik;  ocb 
man  kan  ej  atan  medömkan  blandad  med  ovilja,  tanka 
p&  tidens  smak,  dä  af  sädane  därskaper  ocb  nselbeter  vän- 
tades  nytta  ocb  nöjel 
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LefVemes-Beskrifnln?  öfver  framl.  Kyrkoherden 

Gabriel  Pcldan  I  Ilmola*). 

Han  blef  född  1690  d.  8  October,  Fadren  Henric  Peh 
danus,  var  dä  AdjuDct  hos  sin  Fader  Probsten  och  Kyrkoh. 
Oabriel  Peldanus  i  Ilmola,  och  .blef  sedän  Capellan  deristä- 
des.  Modren  Helena  Alftana  var  dotter  af  Eyrkob.  Israel 
Alftanus  i  Stor-Kyro  och  dess  hustru  Margareta  Raumanna. 
Efter  nägon  erhällen  enskild  nnderyisning  hemma  i  sin 
Farfaders  hns,  skickades  hau,  sedän  den  sidstnämde  blifvit 
död,  är  1699  (tillika  med  sin  broder  Israel)  til  Wasa  Schola; 
där  han  pä  6  och  et  halft  är  inhämtade  sä  goda  grunder, 
at  han  1 706  (d.  6  Febr.)  kunde  vid  Äbo ' Academie  til  Stu- 
derande  antagas.  Hans  Lärare  här  rädde  väl  honom  at 
siä  sig  pä  Läkarekonsten ;  men  hans  Moder  och  Camera- 
der  förmädde  honom  at  häldre  väljä  Präste-vägen.'  Härifrän 
begaf  han  sig  jämte  sin  broder,  til  Upsala,  där  han  1708 
(i  Sept.)  blef  inskrifyen;  och  vistades  1710,  under  sjelfva 
Pest-äret,  i  Stockholm,  men  kom  dock  frisk  och  sund  lyc- 
keligen  til  hemorten:  reste  sedän  1712  äter  til  Äbo,  men 
nödgades  följande  äret  1713,  dä  han  var  i  begrep  at  säsom 
Anianuensis  taga  tjenst  vid  Academiens  Bibliothek,  flykta 
derifrän  undan  den  annalkande  fienden.  När  Österbotuin- 
garne  dä  grepo  til  vapen,  at  fbrsvara  sig,  upeldades  ock 
han  (tillika  med  sin  broder)  af  samma  nit;  och  blef  mot 
hösten  anförare  (eller  Gapitaine)  för  en  tropp  af  sine  sokne- 
bönder,  med  hvilka  han  gjorde  godt  gagn  at  försvara  sok- 
nens   gräns   emot  fiendens  ströfvande  partier^):   bivistade 

^)  Utdragen  ur  de  egenhändiga  antekningar  som  han  öfver 
sit  lefnadslopp  pä  Lätin  npsatt,  och  som  jämte  ätsk.  andre  af 
honom  samlade  Anmärkningar,  i  Kongi.  Academiens  Bibliothek 
härstädes  fdrvaras.  Hans  öden  hafva  värit  sä  besynnerliga,  at 
de  väl  förtjena  blifva  kände. 

^)  J&.  Rädm.^  Falanders  Berättelse  om  Ryssames  infall  i 
Österbotten,  uti  Abo  Nya  Tidningar  (1789),  p.  62,  hvarest 
berättas  at  nägre  hundrade  man  bönder  ifrän  Ilmola  socken, 
satte  sig,  uader  desse  bröders  auförande,  vid  Curicka  Capell,  i 
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ock  i  denna  egenskap  det  olyckliga  Stor-Kyro  slaget,  d. 
19  Febr.  1714,  samt  flydde  derifrän  med  öfyerlefvorna  af 
krigsfolket  til  Uhä.  Efter  fiendens  aftägande,  äterkom  han 
mot  yintrens  slut  til  sit  förstörda  bemyist,  och  tilhopa  sam- 
lade  hvad  qvart  var  af  sinä  böcker;  til  dess  ban  af  et 
ströfrande  parti  blef  oförmodel.  öfrerfallen,  ocb  med  möda 
andkom  blott  och  bar  til  «kogs:  dOlgde  sig  sedän  1715 
först  i  Ruovesiy  och  var  jämväl  ander  annat  namn,  Infor- 
mator  i  Mennanderska  Haset  nti  Birckala.  Följande  äret 
1716  sent  om  hösten,  for  han  öfver  hafyet  til  sinä  anhöriga 
som  voro  pä  flykten  i  Ängermanland.  Men  dä  han  1717 
vid  ärets  början  skulle  resa  til  Tomeä  at  derstädes  bes^ka 
Probsten  Vhael  i  Hmola  (hvilken  han  älskade  och  vördade 
säsom  en  Fader),  blef  han  den  16  Jan.  tillika  med  honom, 
af  Byssame   öfverramplad  och  fängen^  samt  i  strängaste 

o 

köld  och  nnder  mänga  vedervärdigheter  släpad  til  Aho, 
där  de  sattes  pä  Slottet  i  et  svärt  fängelse.  Han  blef  lik- 
väl  efter  kärt  tid  ntsläppt,  och  gjorde  derpä,  ehura  säsom 
fänge,  först  nägon  tid  tjenst  vid  Äbo  Schola;  men  blef 
sedän  om  sommaren,  emot  sin  bäde  förmodan  och  önskan. 
skickad  til  Osterbotten  med  Lagmannen  Otto  Johan  von 
Tiesenhausen  (hvilken  blef  förordnad  at  säsom  Landshöf- 
dinge  styra  detta  Län),  hos  hvilken  han  skulle  göra  Lands- 
Secreterare  tjenst.  Han  trodde  sig  nu  hafva  vnnnit  nägon 
mera  säkerhet,  dä  han  äter,  jämte  sin  Fader  och  Probsten 
Vhael,  som  förestod  Wasa  Församling,  blef  oförmodeligen 
grepen,  slagen  i  bojor,  och  förd  til  Äbo;  sedän  de  befun- 
nits  oskyldige,  blefvo  de  pä  lika  sätt  til  Wasa  ätersände. 
Orsaken  til  denna  olycka,  voro  nägre  af  Prästerskapet,  och 
deras  anslag  til  de  S venskes,  tjenst.  Tiesenhausen^  ledsen 
vid  en  syssla  som  han  erfor  vara  sä  farlig,  förskaffade 
sig,  ej  ntan  mycken  möda,  afsked.  Dä  kom  Lagmannen 
(förat  Majoren)  Schmidtfeldt  i  hans  ställe,  och  Peldan  blef 

förvakt»  och  höilo  de  ströfvande  smä  partier  af  fienden»  intill 
Febr.  mänad,  tilbaka. 

Man    har  ifrän   andra  käilor   hämtat.och  tiliagt  det  som  i 
hana  egne  antekningar  felas. 
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befalt  at  fortfara  med  Lands  Secreterare  sysslans  förval- 
tande.  Men  Schmidtfeldta  omätteliga  ocb  skamliga  girigbet, 
hvarmedelst  han  ännu  ytterligare  ökte  de  olyckliga  Invä- 
narnes  elände,  kunde  af  denne  redelige  patriot  lika  litet 
8om  af  annat  ärligt  folk  gillas ;  hvarföre  han  ej  4(ande  un- 
derläta,  at  instämma  i  deras  allmänna  klagan:  ocb  när 
denna  blef  känd  pä  vederbörlig  ort,  blef  ban  jämte  sin 
förman,  kallad  til  Abo.  Här  flyttades  ban,  äter  emot  sin 
vilja,  til  Göuvernements-Secreterare  hos  den  beryktade 
Landsböfdingen  öfver  Finland  Grefve  Douglas]  men  bade 
likväl  den  tr<5sten,  at  äfven  ändteligen  Scbmidtfeldt  blef 
skild  ifrän  sin  syssla,  ocb  fick  til  efterträdare  Capit.  FTo?- 
mar  Adolph  Stackelberg,  en  berömvärd  ocb  bederligt  sinnad 
Herre.  Peldans  flyttning  skedde  1719  i  April,  ocb  ändrin- 
gen  vid  Landsböfdinge-ämbetet  i  Österbotten  följande  äret 
(1720)  i  Maji  mänad.  Den  nye  Gouvernements-Secreteraren 
förvaltade  imedlertid  med  flit  ocb  oväldigbet  sin  mödo- 
samma  syssla;  til  dess  Nystadske  Freden  ändteligen  (d. 
30  Aug.  1721)  äterbragte  större  delen  af  Finland  nnder 
Sveriges  styrsel.  Dä  boppades  ban  med  eine  öfrige  lands- 
män  straxt  siippa  ifrän  det  främmande  oket;  men  ännu 
var  ban  icke  sä  lyckelig.  Han  fick  befallning  at  inställa 
sig  i  Helsingfors,  med  de  öfrige  ämbets-män  som  börde  til 
Gonvemements-staten;  bär  tvangs  ban  at  med  dem  g&  om 
bord  p&  en  Galere,  ocb  fördes  tvärt  emot  gifvet  löfte  ocb 
försäkran,  til  Petersburg,  där  de  med  bjertelig  grämelse 
mäste  vara  vitnen  til  de  illuminationer,  canonader  ocb 
andra  frögde-betygelser  som  öfrer  Ryskä  vapnens  bafda 
framgäng  anstäldes.  Hans  sinnes-oro  ädrog  bonom  här  en 
plägsam  feber,  som  ej  fhllkomligen  öfvergaf  bonom,  innan 
ban  erbällit  sin  högt  efterlängtade  fribet,  ocb  efter  3  mk- 
naders  sorg,  med  de  öfrige  fängarne  är  1722  i  Febr.  mä- 
nad fick  äterresa  til  Finland.  Han  kom  ändteligen  med 
gläc^e  tilbaka  til  Ilmola  den  8  Martti. 

Oviss  om  det  lefnads-ständ  ban  nu  borde  väljä,  blef 
ban  dock  af  sine  trenne  bröders  exempel  upmantrad,  at 
äter  g&  til   sinä   förra  Studier.    För  at  bjelpa  Probsten 
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Vhael  under  des8  sjnkligbet,  nödgades  ban  begynna  pre- 
dika;  ocb  dä  denne  hedersman  det  följande  &ret  (1723) 
m&ste  resa  til  Riksdagen,  8&8om  fallmägtig  för  Osterbottens 
Presterskap,  fölgde  Peldan  honom  äfven  dit;  doek  säsom 
Privat-Secreterare  hos  Gen.  Majoren  ocb  Land^böfdingen  i 
OBterbotten  B.  von  Essen.  De  togo  Norra  vägeD,  omkring 
Botniska  viken;  ocb  Probsten  Vhael  dödde  i  Stockholm^ 
k&rt  efter  sin  ditkomst.  Dä  blef  väl  Peldan  af  sine  sokne- 
boer  begärd  til  Kyrkoberde  i  bans  ställe;  men  saken  lyc- 
kades  icke  denna  gängen.  Hau  beslöt  fördenakuly  at  vända 
sin  bog  ocb  flit  til  Scbole-värket;  b?ilket  skedde  med  den 
framgäng,  at  ban  är  1725,  under  Biskops-Visitatiouen  i 
Osterbotten,  blef  utsedd  ocb  derpä  d.  23  Martii  ordentel. 
förordnad  til  Bector  vid  Wa8a  Trivial-Scbola,  hvarvid  ban 
ock  emot  anfördt  klagomäl,  genom  Kongi.  Resolution  af 
d.  25  Julii  samma  är  blef  bibebällen. 

Vid  denna  8y8sla  arbetade  ban  med  mycken  flit  ocb 
skicklighety  til  är  1735,  dä  ban  i  Junii  mänad  blef  förord- 
nad til  Kyrkoberde  i  Ilmola;  bvarest  ban  böll  sin  Inträdes- 
Predikan  d.  13  Julii,  Han  bade  imedlertid  lätit  Prästviga 
sigy  under  en  Biskopens  Visitations  resa,  är  1732  (d.  13 
Martii),  i  Christiuestad,  (af  Bisk.  Tammelin);  ocb  bar  i 
landet  lämnat  efter  sig  en  berömlig  hogkomst  för  sä 
väl  sin  grundeliga  lärdom,  som  det  uit  hyarmed  han 
bidrog  til  den  förfallna  Scholans  upbjelpande,  hyariirän 
ban  til  Academien  upsände  mänga  utmärkt  snälla  lär- 
jungar. 

Vid  sin  församlingsvärd  ädagalade  han  c sedän  ej  min- 
dre  drift  ocb  sorgfälligbet;  ocb  bade  i  synnerbet  omsorg 
om  ungdomens  undervisning,  samt  bibehällande  af  ordning 
och  skick  ibland  sine  äbörare.  Ändteligen  afled  han  trött 
af  sinä  mänga  utständne  arbeten  och  svärigheter;  ban 
hade  i  flera  veckor  värit  sjuklig,  dä  et  slag  d.  5  Nov.  1750, 
nog  hastigt  ändade  bans  dagar. 

Han  hade  är  1725  gift  sig  med  Magdalena  MolUn, 
dotter  af  Hftrads-Höfdingen  Jonas  Mollin.    Med  benne  bade 
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hau  8  baniy  af  hvilka  tyänne  söner  ocb  tvänne  dOttrar 
bonom  öfverlefde  •). 

Anm&rkiilDg  Mg.  de  f&rste  Blskopar  9fVer 

WllN>rgs  Stift. 

Det  är  bekant,  at  K.  Gustaf  I,  efter  Biskop  Martin 
Skyttes  dödy  delte  Finland,  som  förnt  at^orde  et  enda 
Stifty  i  2:ne  Bkkopsdömen,  samt  &r  1554  förordnade  den 
förtjente  Paulus  Juusten  at  vara  den  fbrste  Biskop  i  Wi- 
borg.  När  Juusten  ir  1563  af  E.  Eric  XIV  blef  flyttad  til 
Abc  Biskopsdöme,  säger  Bisk.  Bhyzeliue  i  sin  Biskops 
ehrönica  (9  Bok.  7  Gap.  s.  54)  at  han  Ukvälj  säsom  Admu 
nistratar  tiUika  behöU  Wtbor{^8  Stikt^  intil  ain  död  är  1516. 
Hvarifr&n  B.  Rhyzeliua  mä  hafva  tagit  denna  berättelse, 
kan  man  icke  gissa,  (säsom  hans  sed  är  at  aldrig  upgifva 
Bina  källor);  men  at  den  är  ogrundad,  kan  lätt  bevisas. 
I  det  exemplar  af  B.  Juustens  kartta  Chrönika  öfver  Fin^ 
lands  Biskopary  som  i  Äbo  Aead.  Bibliotbek  fbrraras,  säges 
nttryckligen,  at  &r  1563,  efter  slutad  Bikadagj  i  Junii  mA* 
nad,  M.  Paulus  Juusten  blef  fdrordnad  til  Biskop  %  Äbo, 
oeh  M.  Knut  Johansson  (Ganutus  Johannis)  til  Biskop  % 
Wiborg. 

Denne  Canudus  Johannis^  fbdd  i  Eura-Äminne  socken  i 
Finland,  var  ibland  de  ynglingar  bvilka  Bisk.  8kytte  p& 
sin  bekosinad  yid  utrikes  Academier  underböll,  oeh  som 
sedän  bleftro  de  förnämsta  verktyg  til  Euangeliska  lärans 
införande  i  Finland.  Han  blef  efter  sin  äterkomst  Eyrko- 
herde  i  Äbo  Stad ;  oeh  stod  i  det  anseende,  at  han  ej  alle- 
nast  nyttjades  under  Biskopens  älderdom  oeh  sjuklighet, 
at  jämte  sedermera  Biskopen  M.  Michael  Agricola  för- 
rätta  yisitationeme  i  Stiftet,  ntan  oek  af  Eonungen  sändes 

')  Näml  Jonas  Peldan,  sluteligen  Borgmästare  i  Uleä,  oeh 
Gabriel  Henric  Peidan,  Borgmästare  i  Gamle  Garleby  som  ännn 
lefver  (1792).  Äldre  dottren  Magdalena  Peidan,  blef  gift  med 
Kongi.  Hof-Pred.  oeh  Probsten  i  Ilmola  .H.  Salomon  HanneliiiB) 
som  i  sysslan  efterträdde  sin  Svärfader. 


S2S  WIBORGS  BfSKOPAR 

&r  15S6  til  Rysslaiid,  at  för  de  otnftmnde  Syenske  Sände- 
buden  atvärka  Gzarens  pass,  bvarmed  han  lyckeligen  äter- 
kom  ^).  Detta  alit  berättas  i  nyssnämnde  Finska  Biskops- 
cbrönika;  byartil  af  en  annan,  dock  gammal  hand,  finnes 
tillagdty  at  ban  redan  är  1564  med  döden  afgätt,  ocb  altsä 
ej  länge  innebaft  sit  Biskopsämbete. 

Efter  honom  kom  (enligt  en  gammal  antekning  i  Palm- 
sköldska  Samlingame  uti  Upsala  Acad.  Bibliothek^)  är 
1 568  ^)  til  Biskops-syBslan  i  Wiborg  H.  Eric  Herkepäus 
(eller  som  han  sjelf  Bkref  sig^  efter  Finskan,  Hercbep^?,  det 
iXj  Herkäpää,  p&  Svenska  Oxhufvnd).  Han  säges  i  samma 
antekning  fbrnt  hafva  värit  Bector  vid  Gymnasium  (det  är 
Gatbedral-Scholan)  i  Abo;  ocb  var  jämväl  en  af  de  yng- 
lingar  som  pä  B.  Skyttes  kostnad  vid  ntrikes  Academier 
studerat.  Hvad  altsä  B.  JtkyzeUus  berättar,  at  han  icke 
förän  är  1576,  efter  B.  Juustens  död  blifvit  Biskop,  at  han 
fbrnt  värit  Beetor  samt  derpä  Dom-Probst  i  Wiborg,  och 
1580  aflidit,  är  altsammans  ogrnndadt.  Enligt  en  annan 
gammal  antekning  i  nyssnämnde  Palmsköldska  Samlingar, 
blef  Olaus  Sigfridi  är  1560  Beetor  i  Wiborg;  efter  hans 
död  är  1563,  blef  Olaus  Petri  Helsingensis  hans  eflerträ- 
dare  i  sysslan,  hvilken  nedlade  den  samma  är  1571,  och 
vardt  dä  Pastor  i  Wiborg  (hvarest  anna  inga  Domprobstar 
voro),  samt  efterträddes  i  Bectors-ämbetet  af  Tfiomas  Lau- 
rentii  Tammelensis ;  sä  at  imedlertid  intet  rum  för  Herke- 
päus där  synes  hafva  värit  ledigt.     Herkepäi  dödsär  nt- 


1)  Herr  von  Dalin  säger  (Svea-Rikes  Hist.  14  Del.  1  B. 
8  C.  12  §  s.  457)  at  han  skickades  med  Freds-fdrdraget  til 
Uuakov,  som  den  tjenligaste  at  försöka,  hurnvida  man  sig^pä 
fiknelserne  kunde  förlita.    Han  kallar  honom  Domprohsi  i  Abo, 

2)  Tom,  61,  Karelen. 

^)  Messenius  i  sin  Scondia  lilusir.  X  T.  s.  29  har  ix 
1563;  men  det  är  et  tydeligt  misstag,  och  han  synes  hafva 
fdfhlaodat  Herkepäus  med  Jtmsien.  Det  är  icke  otroligt,  st 
mder  Bii^opsr-ledigheten  i  Wiborg,  emellan  1564  och  1568» 
detta  Stift  af  B,  Juusten,  tillika  med  Abo  Stlft,  til  äfventyrs 
blifvit  administreradt? 
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sätteB  dersammastädeB  til  1578  d.  i  Febniarii,  emellan 
kL  7  och  8  om  aftonen;  hvarefter  han  den  6  i  samma 
m&nad  blifVit  i  Hög-Choret  i  Wiborg8  Kyrka  begrafven. 
At  ban  oägon  tid  bade  värit  Eectar  vid  Äbo  8chola^ 
bestyrkes  ytterligare  af  et  märkvärdigt  Latinskt  bref^) 
atan  datam,  hvarnti  han  infSör  Konangen  bitterligen  kla- 
gar,  at  han  ifr&n  samma  Rectors-syssla,  til  bvars  förestä- 
ende  Konangen  sjelf  fbr  12  eller  13  är  sedän  hade  honom 
förordnat,  nyligen  af  sine  illviljare  och  ovänner,  blif^it 
skild  och  utträngd;  och. det  i  synnerhet  af  förtrytelse  der- 
öfver,  at  han  för  tvänne  är  tilbaka  begynt  lära  Schole- 
Ungdomen  Orekiska.  Denna  nyhet  Böker  han  at  inför  Ko- 
nangen  pä  det  högsta  försvara.  Som  han  i  böijan  af  bref* 
yet  önskar  Konangen  lycka,  at  ifrän  sinä  vedervärdigheter 
(el.  sit  fängelse)  ha^a  kömmit  npp  pä  thronen,  och  gifvit 
riket  fred;  sä  kan  det  ej  vara  skrifvet  til  nägon  annan 
än  K.  Johan  III:  ft)rmodeI.  &r  1568,  dä  Konangen  väl  för 
12  til  13  är  sedän,  (är  1556)  kunnat,  säsom  Hertig  i  Fin- 
land %  befordra  Herkepäus  til  Rectors  sysslan  vid  Abo 
Schola.  Och  det  är  troligt,  at  samme  Konung,  hos  hvil- 
ken  han  synes  stätt  i  näd,  straxt  efter  inhändigandet  af 
detta  bref,  i  slutet  af  samma  är  (1568),  til  uprättelse  för 
hans  öfvergängne  lidande,  nämnt  honom  til  Biskop  öfver 
det  lediga  Wiborgs  Stift. 

Om  de  1  ätskillisa  laodsortcr  pä   Svenska  sldan 

boende  FInnar. 

At  Finnar  ifrän  äldre  tider  tilbaka  bott  och   anna  bo 
pä  ätskillige   orter  i  Sverige,  där  vidsträckte  och  aflägsne 


^)  Hvaraf  en  samtidig  afskrift  finnes  ibland  Herr  Probsten 
Nordins  talrika  Samling  af  handskrefne  Handlingar  i  Svenska 
Historian. 

^)  Hvartil  han  bief  nämnd  den  27  Jnnii  1556.  Han  Iät 
ntropa  sig  för  Konung  d.  30  Sept.  1568.  Herkepäi  bref  kan 
vara  skrifvit  i  Oct.  och  han  faafva  blifvit  förordnad  til  Biskop 
i  Nov.  el.  Dee. 
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Skogar  Tarit  at  tilgi;  samt  at  de  deratädes  länge  bibeh&llit 
och  til  en  del  ännn  bibeh&Ua  aine  Förfädera  Spr&k,  Seder 
ooh  Hushälls-sätt:  kan  icke  vara  vär  allmänhet  obekant. 
Man  finner  oek  om  dem  goda  nplysningar  bos  en  del  F5r- 
fattare,  som  gifvit  oss  Geographiska  Beskrifiiingar  öfVer 
särskilda  Svenska  Proyincier  ^).  Men  som  icke  alla  v&re 
Läsare  kunna  hafva  tilfäUe,  at  nr  sidana  strödda  källor, 
om  desse  väre  Landsmäns  tilständ  hämta  knnskap;  8& 
torde  de  icke  ogerna  se  de  fbrnämsta  omständigheter  om 
dem,  deras  öden  och  belägenhet,  p&  et  stäUe  tilhopa  sam- 
lade.  Vi  hafve  fördensknl  ibresatt  oss,  at  i  dessa  blad 
efterband  i  sammandrag  meddela  dessa  nnderrättelser,  be- 
ledsagade  med  en  och  annan  nödig  anmärkning. 

De  Svenska  Lands-orter  hvarest  ännn  s&dane  Finska 
inflyttningar  anträffas,  äro  i  synnerhet  Wermeland^  och  Do- 
2am«,  jämväl  GestriJdandj  Hehingland  ooh  Medelpad*  I  dessa 
orter  hafva  de,  i  de  aflägsnaste  skogs-trakter,  i  Sockea- 
skatarne  etc,  ntvalt  sinä  bonings-platser;  och  pläga  si- 
dane  trakter  fbrdenskul  kallas  Finmarker.  At  Finnar  for- 
dom  jämväl  i  nägre  andre  orter  vistats,  hvarifr&n  de  se- 
dän blifvit  ntträngde,  eller  hvarest  de  med  sine  Svenska 
grannar  si  blifvit  sammanblandade,  at  de  fbrglömt  b&de 
sit  spräk  och  sinä  seder,  är  icke  osannolikt  ^) ;  &tminstone 


*)  Herr  Direct.  Huiphers  Resa  genom  Stora  Kopparhergs 
Höfdingedöme,  och  hans  Samiingar  UI  en  Beskrifh.  öfver  Non- 
land;  Herr  Fernorvs  Beskr.  öfver  Wermeland  (3:dje  Afdeln.); 
Herr  Magist.  Linderholms  i  Upsala  ntgifna  2:ne  Dispatationer 
De  Fennonibus  Wermelandiae  (1788  och  1790).  Nägot  om 
desse  Finnar  nämnes  ock  pä  sine  stäUen  i  Herr  Tunelds  Geo- 
graphie,  6:te  Upl. 

^)  Sä  tyckes  t.  ex.  sjelfva  namnet  gifva  tilkänna,  at  den 
trakt  där  nu  Pinnarödja  socken  i  Wä8tergötland  är  belägen, 
ft)rst  af  Finnar  blifvit  bebodd»  som  genom  Svedjande  nndan- 
rödjat  den  gröfsta  skogen  i  denna  del  af  den  fordom  8&  ^d- 
sträckta  Jiveden,  Jag  erinrar  mig  ock,  at  vid  min  resa  för 
flere  är  sedän  genom  denna  ort,  mig  ft)rsäkrades,  at  gammalt 
folk  ännu  visste  omtala  Finnar  som  där  tilföreoe  värit  bosatte. 
Om  nägre  ställen  i  Angermanland  framdeles. 
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är  vissty  at  Finmarkerne  tilförene  värit  flere  och  vidsträk- 
tare  än  nn  förtiden:  hvilket  framdeles  skall  med  ostridige 
exempel  &  daga  läggas. 

AUestädes  hvarest  desse  Finnar  sig  nedsatt,  hafva  de 
byggt  sig  Pörterij  och  inrättat  sit  lefnadssätt  aldeles  pä  sit 
eget  lands  vis.  Svedjande^  jämte  Jagt  och  Fiske  där  til- 
fälle  yarit,  hafva  de  alTestädes  tilgripit,  säsom  sit  ärfteliga 
näringB  fäng;  hvilket,  säsom  det  ä  ena  sidan  otvifvelaktigt 
gifvit  anledning  til  deras  inkallande  och  inflyttning  til  deras 
nya  hemvister,  ä  den  andra  värit  orsaken  til  de  förföljelser  och 
deD  härdhety  som  sedermera  ofta  blifvit  emot  dem  atöfvade. 

När  deras  utvacdring  ifrän  Finland  til  Sverige  skett, 
kan  väl  icke  med  fallkomlig  visshet  bestämmas.  Hen  ganska 
sannolikt  är,  at  den  skett  genom  E.  Ouataflis,  men  i  synner- 
het  Carl  IX:s  föranstaltande,  som  för  at  minska  och  til  tjen- 
liga  bonings  ställen  förvandla  ätskilliga  stora  och  aflägsna 
Skogs-trakter,  hvilka  utan  nägon  nytta  för  riket»  blott  voro 
tilhäU  för  villdjar,  ditkallade  och  öfverflyttade  ätskilliga  Fin- 
ska  familier,  för  at  genom  sit  Svedjebruk  derstädes  närä  sig 
och  smäningom  befölka  desse  ödemarker.  Denna  tanka  styr- 
kes  af  mänga  bevis.  Först  och  främst  är  ännu  ibland  en 
del  af  desse  Finnar  en  gammal  sägen  bibehällen,  at  deras 
förfäder  af  K.  Carl  IX  blifvit  ifrän  Finland  til  deras  nuva- 
rande  hemvister  flyttade;  hvarföre  ock  hans  minne  är  hos 
dem  nti  en  besynnerlig  högaktning,  sä  at  han  ock  af  dem 
ntmärkes  under  namn  af  Hyvä  Kuningas,  den  gode  Konun- 
gen.  Sedän  gä  ej  heller  de  äldste  Docnmenter,  som  de  hafva 
at  npvisa  til  styrka  för  sin  besittnings  rätt,  högre  npp  än 
til  ofvannämnde  tider  *).    Flere  andre  skäl  at  förtiga  *). 


8)  I  Upsala  Tidn,  för  1774,  N.o  9,  heter  det  om  Finnarne 
i  Gestrikland  och  Helsingland:  ^At  de  hafva  kömmit  dit  ifr&n 
Savolax  och  TavaHehn6(-Län)  pä  ären  1530,  1608  och  1650, 
kan  inhämtas  af  de  hos  dem  til  en  del  ännu  hefintelige  Ko- 
nungdbref.^ 

^y  Säsom  at  man  i  Wcrmeland,  vid  gränse-tvister,  ännu 
vet  äberopa  sig  pä  hvad  som  var  öfligt  i  orten,  förr  än  Finnar 
satte  sig  där  neder;  at  nigre  af  desse  Finnar  ännu  kunna  up-- 
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Hvad  landsorten  ang&r,  hvarifr&D  de  egeoteligen  blifVit 
flyttade,  sä  är  ostridigty  at  de  härstamma  ifrän  Norra  Sa- 
volaxy  och  det  sä  kallade  Rautalambi  härad,  hvars  invä- 
nare  äfven  böra  räknas  för  Savolaxare.  Dä  ändamälet 
var,  at  läta  dem  genom  Svedjande  bärtrödja  en  del  af  de 
alt  för  Stora  ocb  vilda  skogame;  sä  var  naturligt,  at  man 
ej  valde  desse  nybyggare  ifrän  de  Finska  orter  (Äbo-Län, 
Nyland,  Tavastland  och  södra  Osterbotten)  där  äkerbruket 
redan  blifvit  inbyggarenas  yanliga  näringsföng,  ntan  ifrän 
öfra  orten,  bvars  invänare  ännu  ingen  annan  landtsk5t- 
sei  kände,  än  Svedjebruk,  men  ock  deruti  voro  mästare. 
Desse  kunde  äfven  lättast  förmäs  at  öfrergifva  sine  förra 
bemvister,  allenast  man  försäkrade  dem  at  de  skulle  finna 
för  sig  vidlöftiga  Skogstrakter,  hvarest  de  med  ali  frihet 
finge  svedja :  nnder  sädana  vilkor  skulle  man  ännn  pä  den 
orten  med  lätthet  kanna  sammanbringa  et  yackert  antal 
colonister!  Den  Dialect  af  Finska  spräket,  som  desse  Sven- 
ske  Finnar  bruka,  röjer  ock  nogsamt  deras  bärstamning 
ifrän  Savolax,  bvarom  bäde  de  prof  vitna  (ebura  ieke  altid 
nog  lyckeligen  och  rätt,  i  brist  af  spräkets  kännedom,  np- 
teknade)  som  Herr  Hulphers  meddelar  *),  och  hvad  flere  af 
väre  Landsmän  igenom  samtal  med  Wermländske  och  Hei- 
singe  Soldater,  samt  Dalkarlar,  hörande  til  desse  Finske 
colonister,  nnder  sidsta  krig  hade  tilfälle  at  ytterligare 
tttröna.  Det  samma  bestyrkes  äfven  af  desse  Finnars  Slägt- 
eller  Familje  namn,  som  de  likt  Savolaxarena  braka  (hvil- 
ken  sed  hos  de  öfrige  Finnarne,  likasom  hos  Svenska  ai- 
mogen,  är  obrukelig),  och  af  hvilka  större  delen  för  de- 
samma,  som  visse  slägter  i  Savolax-  och  Rantalambi-Härad 
bära,  tydeligen  igen  kannas  ^). 

räkna  sinä  förfHder  ända  intil  den  förste  som  ifrän  Fin- 
land ditflyttat,  m.  m.  Se  Hr.  Mag.  Linderhohn  anf.  st.  1  I>el. 
s.  5  och  6. 

*)  Dale-Resan  s.  309  följ.  T.  ex.  Haapa  (Haapa)  Asp, 
Uhäa  (Lihaa^  Accusat.)  Kött.  Det  är  bekant,  at  Savolaxarne 
ganska  groft  och  bredt  uttala  det  länga  eller  dabbla  a,  nastan 
som  äaa;  t.  ex.  nti  maa  jord»  ^aort  holme,  m.  m. 
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At  E.  Carl  IX  ansäg  för  nyttigt,  til  at  genom  inflyt- 
tade  Finnar  läta  bärtsvedjä  de  ofantelige  Skogarna  i  Wär- 
meland,  bestyrkes  nogsamt  af  den  Förordning  hvarigenom 
hau  til  denna  slags  Husfaällning  i  allmänhet  upmuDtrade 
folket.  Eq  Stor  del  af  detta  landskap  var,  när  det  lades 
Qnder  hans  Hertigdöme,  aldeles  obebodt;  och  Skogarne 
hade,  alit  sedän  invänarena  genom  Digerdöden  sä  grufve- 
ligen  blefvo  utödde,  ^)  fätt  öfverhölja  mänge  fSrut  odlade 
marker  ®).  Hela  JVäse-härad,  Carlskoga  och  Nyedy  utgjorde 
eo  ödemarky  tils  Finnarne  sig  där  nedsatte;  ifrän  hviika 
härader  de  nu  äro  aldeles  utträngde.  Det  samma  gäller 
öm  Gilherga  Härad,  hvarest  (säsom  oek  i  de  närmast  Norr- 
ska  gränsen  belägne  orter)  de  i  början  förnämligast  togo 
sinä  hemvister;  de  af  deras  efterkommande  som  bo  qvar  i 
detta  härady  hafva  nu  ej  behällit  annat  än  blotta  namnet 


^)  Herr  Fernotv  meddelar,  anf.  st.  s.  528  följ.  en  längd 
pä  Wermländ8ke  Finnarnes  Slägtnamn,  som  ställer  detta  utom 
alit  tvifvelsmäl.  En  del  af  dessa  namn  äro  väl  nog  bräkade. 
antingen  af  dervarande  Finnarne  sjelfve,  (genom  tidens  längd 
och  deras  grannars  ätgärd),  eller  i  Herr  Fernorvs  afskrift;  sisom 
BurruSy  Haddock  e  te,  sä  at  man  svärligen  kan  fä  reda  p4  dem. 
Men  andre  röja  ganska  tydeligen  sit  ursprung;  t.  ex.  Hackran 
(Hakkarainen),  Hongen  (Honganen),  Häiack  (Hotakka),  Häcken 
(Häkkinen),  Kaupen  (Kaupinen),  Kauie  (Kauto),  Rempan  (Kem- 
panen),  Kiskan  (Kiiskinen),  Kocken  (Kokkinen),  Linden  (Lin- 
dunen),  Moilan  .(Moilanen),  Pasainen  (aldeles  oförändradt), 
Parran,  (Puranen),  Sickan  (Sikanen),  Torven  (Tarvanen)  Ten- 
hune  (Tenhunen),  m.  fl. 

^)  Se  Fernon)  a.  st.  s.  571.  Jfr.  K.  Gustaf  1:8  Placat  til 
alla  Landsändar,  om  Almogens  fattigdom  etc.  Stockh.  d.  19 
Apr.  1555 ;  hos  von  Stiemman,  Sami.  af  Kongi.  Bref  etc  ang. 
Sveriges  Rikes  Commerce,  Poli  tie  och  Oeconomie,  1  Del.  s.  139. 

8)  Stora  Kärr  och  Mässar  funnos  äfven  i  Landet,  särdeles 
i  Bergslagen;  hvarföre  K.  Carl  IX  skal  skickat  dit  trenne  Fin- 
nar^ som  lärde  inbyggarena  (hviika  ej  förstodo  sig  derpä)  at 
idka  Kärrhruk.  Men  som  b:te  Finnar  tillika  begynte  öfva  sit 
Svedjande,  sä  blefvo  de  snart  af  Bruksidkarena  drefne  undan 
och  llUigre  bort  (Linderholm  s.  191).  Desse  Finnar,  som  i  Kärr- 
broket  särdeles  voro  inkomne,  torde  värit  hemma  ifrän  Kym- 
menegärdS'Län  ? 
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af  Finnavy  sedän  de  til  spr&k  ooh  seder  blifrit  aldeles 
Syenske.  Detta  visar  nogBamt,  hara  ansenligen  Finmarken 
i  denna  Provins  i  sednare  tider  aftagit. 

Verkelige  Finnar  träffas  na  endast  i  ElfdaU-  Jösse- 
Fr2/ib(2aZ«-(och  Nordmarks?)  Härader,  i  Soknarne  Gunnar- 
skogj  Jämskogy  Ny^  Dalby  och  Fryksände;  sträckande  sig 
deras  boningsorter  längs  med  Provincens  gräns  och  Bergsryg- 
garne  (med  hyilka  de  pä  nägre  ställen  kröka  sig  in  kt  inre 
landet),  i  flere  bagter,  ifrän  Dalame  til  Eda  Socken,  och 
ntgörande  en  sträcka  af  hela  14  mii  ^).  Men  förnämligast 
vistas  de  invid  Norrska  gränsen;  i  hvilken  aflägsna  trakt 
de  värit  minst  *  atsatte  för  obehagliga  inskränkningar  och 
förföljelser.  Denna  belägenhet  och  det  beqväma  tilfället^ 
bar  lockat  en  del  at  äfven  gä  öfver  Biksgränsen  och  at- 
breda  sig  pä  den  Norrska  sidan;  nnder  bvilket  Bike  för- 
denskul  en  del  af  dem,  särdeles  efter  sidsta  gränse  trak- 
taten,  kömmit  at  lyda:  och  skal  Eyrkoherden  i  Tryssel  (i 
Norrige)  Axel  Christ.  Smitt,  om  desse  Norrske  Finnar  lofvat 
pä  trycket  ntgifva  en  Beskrifning.  De  fortfara  för  dfrigt, 
at  med  väre  Finnar  lefva  i  vänskap  och  slägtskap,  och 
tala  säsom  desse,  ren  Finska. 

När  Finnarne  sig  först  i  de  dem  anvista  ödemarker  ned- 
satte,  synas  de  säsom  et  slags  Krono-Torpare  blifvit  an- 
sedde,  och  fingo  njnta  mycken  frihet;  hvarföre  de  ock 
snart  sig  betydligen  förökade  och  ansenljgt  utbredde  '^). 
Men  denna  frihet  och  deras  goda  dagar,  varade  icke  läflge. 
Deras   ^elfsväldiga  medfart  med   skogen,  som  med  tiden 


^)  I  Fryksände  socken;  säger  Herr  Tuneld  (s.  126)  at 
Mnname,  öfver  60  Hushäll,  hafva  et  eget  Capell,  förmodel. 
Östmark?  eburu  detta  s.  108,  emot  bvad  belägenheten  synes 
utvisa,  tyckes  blifva  räknadt  til  Lyseviks  SQcken?  At  dock  Pre- 
dikan  i  detta*  Capell   sker  pä  Svenska,  kunde  lätteligen  gissas. 

^^)  Är  1644  voro  de  redan  sä  manstarke  at  i  den  sä  kallade 
Hannibals  feyden,  nägre  ^undrade  man  af  dem  kunde  upboda8(?)i 
at  jämte  den  öfriga  almogen  biträda  vid  landets  försvar  emot 
de  Danske  eller  Norrske;  hvilket  de  sig  ej  heller  undandrogo. 
Hr.  Fefnofv  s.  825.  Här  synes  ej  gerna  andre  Finnar  kunna 
fgrstäs,  än  de  i  landet  bosatte. 
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oeh  yid  folkmängdeDB  tilväxt  syntes  lända  en  del  af  deras 
Syenska  grannar  (häldst  sedän  desse  f&tt  köpa  sina  hem- 
mau  til  Skatte)  til  olägenhet,  yäckte  i  synnerhet  missnöje 
hos  ttgarena  tiLde  efterhand  anlagde  mänge  Järnbruk,  hvil- 
kas  ansenliga  befaof  af  skog,  fordrade  dess  fredande  ifrän 
Pinnarnes  busfaälls-sätt.  Sadan t  gjorde  desse  snart  f(5rfaa- 
telige,  oeh  genom  Bruksidkarenas  ätgärd  äfven  hos  Rege- 
HDgen  illa  anskrefne.  Bedan  är  1627  klagades  bt)geligen 
OfVer  deras  för  stora  tiltagande  i  Dalarne  ^^),  Uti  Kongi. 
Resolntionen  af  d.  22  Junii  1641,  beter  det:  ^Belangande 
Pinnamey  som  alt  fortfara  med  tberas  Svedjefällande, 
Väre  ocb  Cronoues  Bergsbruk  til  största  skada;  sä  me- 
dan  yi  fast  dageligen  fOrspörje  ocb  förfare,  at  tbe  in- 
tät akta  bvarken  Väre  Mandater  eller  andre  befallnin- 
gar,  som  dfVer  tberas  fäUebngnings  inställande  ntg&ngne 
äro,  ntan  thermed  fortfara,  Oss  ocb  Cronan  til  märke- 
lig  skada  ocb  afsaknad.  Ty  vele  Yi  at  I  ställe  tben 
ordre  ocb  med  Landsböfdingarne  aftale,  at  the  läta  up- 
hränna  theras  kojor  oeh  hus^  som  tbe  sig  i  skogarne  bär 
ach  tber  npsat  bafva,  säsom  oeh  them  theras  sädy  när  then 
mogen  är^  anten  afhända  oeh  ifrän  taga^  eller  ocb  i  lika 
matto  npbränna,  8&  at  tbe  nOdgade  ocb  tvungne  blifva 
m4ge,  af  fel  ocb  brist  p&  tberas  lifs  nppebälle,  at  begifva 
sig  ntnr  skogarne  ^^).  Likaledes  stadgas  i  Skogs-Ordningen 
af  d.  22  Mart.  1647,  i  Nionde  puncten,  at  ^Tber  sig  nägre 
Finnar  ntbi  tbesse  förledne  äbren  pä  tbe  stora  Skogarne  i 
IVäster  Norrlanden,  Dalamey  Bärgzlageme  ocb  VTärmeUxnd 
nedersatt  ocb  bygdt  bafye,  tä  skole  väre  Landzbl)fdingar 
med  Lagmännen;  HäradzbGfdingame  ocb  Nämbderne,  bälla 
tber  efter  en  flitig  ransakning,  ocb  sä  vida  tbe  finna  nägon 


11)  Se  Sahisiedts  Stora  Tuha  Mmnesdöme  s.  52,  bvarest 
et  bref  i  detta  ämne  af  d.  18  Febr.  samma  är,  til  Dahla  Stät- 
h&ll.  Petter  Krme  ocb  Peder  Nilsson  omtalaS;  hvilket  i  Falu 
Lands-Contoirs  Archiv  förvaras. 

'*)  Se  Kongh  Stadgar  ang.  Bergverken  oeh  Bruken  uti 
Sveriges  Bike  (Stockh.  1736,  4:o)  s.  121.  Flere  lika  stränge, 
af  d.  27  Jul.  1641;  d.  16  Mart.  1642,  af  1644  etc.  at  förtiga. 
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at  hafva  sig  nedersatt  pk  the  Skogar^  och  i  the  Landskap, 
som  byggias  kanne  uthan  Landzens  skada,  och  Finnarne 
anten  hafva  rögt  sigh  äker  och  äng,  eller  thet  ännu  göra 
knnna;  lägenheten  och  är  thertil,  och  the  pä  visse  sätt  för- 
säkra  Gronan  at  villiä  rödia^  äker  och  äng  upbryta,  eller 
sigh  til  Bärgzverkens  befordring  begifva,  them  skole  the- 
ras  Torp  annas,  eller  af  visse  Män  tildeelas  at  byggia 
appä.  Men  sä  framt  the  icke  hafva  thet  upsäth,  och  sä- 
dant  med  geming  betyga;  eller  ock,  at  theras  byggiande 
befinnes  Landet  och  Bergzvärken  meera  hinderligit  än  be- 
forderligit,  therom  Laghmannen,  Häradzhöffdingen  ochNämb- 
den  ransaka  och  dömma  skole,  tä  mä  hans  Byggning  oeb 
Torp  nthrijfvas  och  afskaffas,  theres  Sveder  och  Säden 
them  ifräntagas,  och  hvar  nägon  sedän  finnes,  at  nthao 
tilständ  ther  arbeta  och  byggia  igen,  then  sTcal  fängshsy 
hans  byggning  upbrännas,  och  hafve  therhos  fbrgjordt  sit 
arbete,  och  hvad  hos  honom  och  i  hans  värie  finnes  til  tre- 
skiptes,  Oss,  interesserade  Landet  eller  Häradet,  sä  ock 
Äklagaren"  *^). 

Hvilket  alit  ord  ifrän  ord  i  Skogs-Ordningen  af  den 
29  Aag.  1664  nprepas,  med  följande  tilläggning:  „Der 
ock  nägon  Bonde  härefter  tilstädjer  nägon  Finne,  heller 
nägon  annan,  at  byggia  och  boo,  säledes^  pä  sin  Skog, 
som  sagt  är,  han  skal  ft)rsta  gängen  plichta  med  40  Daler 
Silfvermynt;  kommer  han  oftare  igen,  dä  skal  han  straffas 
til  Galgen,  dher  Wij  honom  icke  villiä  benäda  och  par- 
donera"  »*). 

Denna  stränghet  tyckes  temmel.  kraftigt  hafva  bordt 
ej  allenast  hindra  Finnarnes  förökelse  och  vidare  utbre- 
dande^  atan  ock  jaga  dem  sä  längt  möjeligt  var  npp 
i  ödemarkerne  och  ytterst  mot  Biks-gränsen  (ja  äfven  öf- 
ver  densamma!),  pä  det  de  ej  sknlle  räkä  i  sä  farligt 
granskap   med   landets   Svenske   inbyggare,   och   särdeles 


'^)   Se    Schmedemans   Kongi.    Stadgar   ang.    Justitiä  och 
Executions-Äbrender  (Stockh.  1706  4:o.)  s.  251. 

^^)  Se  Schmedeman  a.  st.  s.  347  f. 
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med  nägon  Bniksägare.  Yerkan  blef  ock  den  at  de  mäste 
öfvergifva  en  god  del  af  sinä  äidre  bonings  ställen;  hvar- 
före  de  ifr&n  nägre  Härader,  hvarest  de  sig  först  nedsatte, 
säsom  förut  anmärkt  är^  aldeles  försvunnit.  Somlige  nöd- 
gades  gifva  sig  til  Kolare  under  Bruken,  hvarigenom  de, 
til  en  del,  lättare  blifvit  smäningom  med  ^sine  Svenske 
Medbröder  bärtblandade.  En  del  blefvo  ändteligen  Äkerbru- 
kare;  hvilkas  Torp  gjordes  til  bemman  och  skatlades  (mäst 
til  Qärdedelar),  i  synnerhet  uti  K.  Carl  XI:s  tid:  hvarefter 
de  fätt  lefva  i  inera  ro.  Enligt  Kongi.  Resolutionen  af  d.  8 
Dee.  1680  tilläts  desse  at  ock  bugga  sig  smärre  Svedjor,  dock 
efter  ntsyning,  för  at  öka  mnlbetet;  bvarmed  förmodel.  till- 
gätt  lika  som  hos  oss  i  Finland,  at  näml.  vederbörande 
Synemän  förstätt  vara  upmärksamme  pä  goda  tilfällen! 
Men  genom  1770  ocb  1773  ärs  Kongi.  Bref,  bar  denna 
frihet  äter  blifvit  mycket  inskränkt. 

Lycka  för  Finnarne  i  Wermeland  m.  m.  var,  at  ofyanb:te 
stränga  författningar  gemenl.  ej  med  yttersta  bärdbet  blefvo 
verkstälde;  sä  at  folket  icke  bals  öfver  bufvud  jagades 
ifrän  bus  ocb  bem,  ntan  fick  rädrum  at  smäningom  se  sig 
före:  bvartil  ock  de  sednare  Förordningarne  lämnade  dem 
rättighet  ocb  tilfälle  »*). 

i^J  Ibland  dem  som  härdast  med  dem  förforo,  var  Härads- 
höfdingen  Gyilenflycht,  hvilken  pä  Bruks-Patronernes  begäran, 
aldeles  förviste  Finnarne  ifrän  hela  Elfdals  Härad  (Hr.  Linder- 
holm  p.  17,  not  (c);  men  i  denna  hans  Dom  vanns  hos  Kongi. 
Maj:st  nädig  ändring.  Herr  Femorv  skrifver  p,  567  not.  (g): 
''Jag  vet  ej  flere  ställen  där  Domen  i  sin  högsta  strängket  ut- 
öfvades,  än  vid  Bogm  i  Gnnnarskog,  och  pä  Sunä^öhytte-Bkog 
ät  Elfdals-gränsen.  Bruks-Patron  Carlström  var  ägare  til  Udde- 
holm,  och  han  trodde  det  Finnarne  bodde  bonom  förnära,  där- 
fore  dömde  Häradshöfding  Gyllenflycht  dem  ut.  De  gingo  med 
BiDa  besvär  til  Konungen;  men  imedlertid  mäste  en  del  af 
dem  utstä  nog  härd  medfart, .  och*  det  som  märkeligast  är,  ledde 
man  en  blind  Finne  Gatulopp,  efter  Gadstjenstens  slut,  utan  för 
Räda  Kyrka,  hvilken  icke  annat  gjordt,  än  gätt  12  är  i  Bergs- 
lagen  och  tiggt.  Han  fick  dock  en  Sextsyfver  i  Särabotl  <Elf- 
dals-Härads  Dombok)^.  Detta  vitnar,  med  hvilken  välvilja  ooh 
OYäld  Finaarne  handteradesi     De  som  ätogo  sig  at  uptaga  äk- 

Porlhans  Skrifter  V.  22 
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Na  förtiden  nära  sig  desse  Finnar  förnämligast  genom 


rar,   lega  Soldater,   och   kola   ät   Masugnarne,  fingo  sitta  orub- 

bade.    I  Skogs-Ordningen  af  d.  12  Dee.  1734  framlyser,  i  an- 

seende    til    Finnarne,    lämpa   och    billighet.     I  12  $  heter  det: 

nHvad   the   stora  Skogar  och  ödemarker  beträffar,  hvilka  utom 

Bygdelagen  äro   belägne,   och   Kongi.  M:st  och  Eronan  tilhöra, 

säsom  nti  Väster  Norrlanden,  Dalarne  och  Värmeland;  sä  ebum- 

▼äl   nti  förra  tider  förments,  at  the  för  theras  aflägsenhet  icke 

sknlle    komma    nägra    Bergverk   til   nytto,  utan   Finnar  UUtadi 

hlifvit  at  sig  ther  neäsäita  och  bygga,  hvilka  jemte  fiere,  som 

sig  sedermera  utan  lof  ther  nedsat,  sig  hafva  utvidgat,  och  med 

et  högst  skadeligit  svedjande  the  härliga  Furuskogar  pä  mänga 

mils  tracter  utödt,  och  skogsmarken  med  theras  sk  kallade  ka- 

sande  förderfvat.  —  Hvarföre  Vi  i  nSder  för  godt  fannit  at  för- 

ordna,    thet    skola  Landshöfdingarne  igenom  Häradshöfdingarne 

och  Nämnden  om  alle  pä  sädane  Ödemarker  upbygde  Finneiorp^ 

uti   nägre  Bergs-  och  Jägeri-Betjenters  närvaro  läta  undersöka, 

samt    noga    antekna    när   och   med   hvars  tilständ  the  upbygde 

blifvit,  och   om  the  äro  skatlagde  eller  ej,  sä  ock  hvilka  Berg- 

verk  eller  Bergslager  the  ligga  närmast,  och  hara  längt  theri- 

frän.     Ransakningarne   skola    sedän    efter  handen  som  the  för- 

rättade  varda  til  Oss  insändas,  tä  Vi,  uppä  Värt  Bergs-Gollegii 

inhämtade  underdäniga  utlätande,  thervid  sedän  säledes  vilja  för- 

ordna,  at  the  Finnetorp,  som  med  vara  Förfäders  tilständ  blifvit 

nptagne,  och  sedermera  til  viss  Räntä  och  under  Enektehäll  lagde, 

jemvel  ock  the  hvilkas  Aboer  kanna  och  vilja  betjena  Bergver- 

ken,   väl  mige    blifva    bestäende  och  Finne  Torparne  thervid 

bibehällne;    doch  med    the   vilkor,    at   therest    thet  icke  redan 

skedt,    skal    them    sä  mycken  Skog   och  atrymme  tildeelas  och 

rörläggas,    som    kan  s  vara   emot    Räntan,    hvaröfver  the  sedän 

icke    gä    och    ävärka    mäge,    med    fällande    eller  svedjande  vid 

straff,  som  om  ävärkan  pl  Almänningarne  utsatt  är:  som  tbem 

ock  icke  eller  vid  lika  straff  skal  vara  tiilätit,  at  med  Svedjefall 

nyttja  then  them  tildelte  Skogen,  sä  vida  the  sä  när  intil  nägot 

Berg-    och  Manufactarverk   äro  belägne,  at  the  med  Kolförslor 

theras  skäliga  förtjenst  hafva  kunna.    Men  alle  andre  oskattlagde 

Torp,   jemväl    ock    the,   som  med  then  stora  Faruskogens  utö- 

dande  och  förderfvande  finnas  skadelige,  skola  efter  omständig- 

heteme    antingen    atrifvas,   eller    ock    theras    innehafvare  efter 

förntgäende  ätvarning  ifrän   Torpen  drifvas  och  andra  i  stället 

sättas.    Ther  ock  nägon  efter  thenne  dag  skulle  pä  ödemarken 

komma  strykande,   och   ther  svedja,  eller  utan  Värt  lof  ocb  til- 

ständ   sig   nedsätta    och    bygga,    then    skal    pä  thet  strängaste 


J 
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Bo$kap8'9köt8el  **).  '  Deras  Smör,  0»t  *^)  och  Talg  äger 
mycken  credit  *®).  De  äro  äfven  kände  för  mycken  ftlrdig- 
bet;  framfbr  sine  Svenske  grannar,  at  faugga  timmer,  bjel- 
kar  och  sägstockar;  ehnrn  deras.  värkeliga  jförtjenst  dervid 
är  ganska  ringa!  När  de  hafva  räd  och  tillätelse  dertil, 
8&  de  ock  anna  nägot  Räg  i  Svedjor;  och  den  Finska 
Svedjeplogen  (Gafifel-plogen,  Sahra)  är  hos  dem  öfver  alt  i 
bruk.  Til  Äkerbruks  idkande  hafva  de  deremot  föga  bö- 
jelse,  och  gä  tr6gt  derpä;  men  mäste  namera  af  nöden 
göra  en  lag.  Denna  tröghet  härrörer  likyäl  til  en  god  del 
jämväl  af  den  oländiga  mark  de  bebo,  som  är  mycket  ste- 
nig,  och  merendels  bestär  af  sand.  Sinä  äkrar  hafva  de 
pä  mänga  ställen  omgif^it  med  sten  gärdes-gärdar.  Lika 
som  deras  grannar,  braka  de  mäst  blandsäd.  At  idka 
Kärrbruk,  hvarest  tilfälle  gifre^,  äro  de  mycket  benägne. 
Ibland  dem  finnas  ack  flere  starke  Björn-skyttar;  och  näm- 
ner  Hr.  Underholm  en  Johan  Arkelan^  som  ensam  med 
lodbyssa  skal  hafva  skutit  40  Bjömar. 

efter  sättas  och  bortskaffas,  och  hafve  han  förgjort  thes  arbete, 
bygning  och  säd  til  Oss  och  Cronan,  samt  plikte  ther  ofvan 
nppä  säsom  för  ävärkan  pä  Almänningen,  hvaraf  tä  böteme 
nti  penningar  erlägges,  Oss  tvädelame  och  Akiagaren  tredingen 
tilfalla^.  (Se  den  anförde  Sami.  af  Kongi.  Stadgar  ang.  Berg- 
verken  etc  p.  780  följ.).  Denna  författning  ger  tiilika  riktigt 
begrep  o  m  desse  Finska  Torpares  nuvarande  beiägenhet. 

^^^  De  halla  ock  mycket  Bockar;  som,  i  fall  de  haft  denna 
sed  med  sig  hemifrän,  mera  synes  röja  Tavastländskt  än  8a- 
volaxiskt  ursprung:  men  sädane  Hasbällsseder  förändras  af 
m4nge  orsaker. 

^^)  Ost  förstär  Savolaxaren  ej  at  tilvärka:  detta  hafva  sä- 
ledes  desse  colonister  äfven  lärdt  sig  efter  sin  ntflyttning. 

^®)  Hr.  Bulphers  skrifver  om  Dale-Finnarne  (i  Säfsnäs 
etc,) :  ^I  almänhet  hällas  deras  kärl  renliga.  De  hafva  et  skönt 
Smör.  Utom  andra  ibland  dem  brakeliga  rätter,  nämnes  jReska 
(Rieska),  en  kaka  af  mjöl  och  vatten,  stekt.pä  en  Takjärns 
bäll.  Motit  göres  af  lingon  och  mjöl  pä  det  sätt,  at  de  koka 
bären  om  hösten  och  förvara  i  tunnor  hela  äret;  men  när  til- 
redningen    sker,    taga    de   rädt    mjöl    och  röra  deribiand  (väre 

Finnars    Hillu); Deras   äker-och  körredskap  skiljas  äfven 

ifrän  Dal-ortens.     {Dale-resan  s.  311). 
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De  äro  i  allmäfihet  starke  och  härdige,  samt  kanna 
täligt  atstä  bäde  strängt  arbete  och  brist.  Öfva  gerna 
Gästfrihet.  Til  sit  lynne  beskrifras  de  säsom  häftige  och 
ondsinte;  men  Iätä  dock  lätt  försona  sig:  utan  krns  och 
förställning  i  sit  väsende,  äro  de  likväl  ej  ohöflige;  beröm- 
mas  för  ordbällighet  i  sinä  löften.  Skyllas  deremot  af  sine 
Svenska  grannar  för  at  vara  inbundne  (hvilket  af  de  mänga 
skäl  de  i  förra  tider  haft  til  misstroende,  kan  lätt  f5rkla- 
ras  ),  envisa  och  i  sine  Processer  särdeles  ifrige.  Emot 
landets  fiender  hafva  de  altid  ädagalagt  mod  och  tapper- 
het.  Svenskame  äro  mycket  benägne  at  halla  dem  för 
Trollkarlar! 

Lika  som  väre  Finske  öfverbyggare,  bo  de  i  Pörtm; 
i  hvilka  ugnen  merendels  ses  til  hOger,  dä  man  inkommer? 
Gluggar  äro  i  stället  för  fenster;  nägre  hafva  dock,  Sven- 
skame til  viljes,  derjämte  försedt  sig  med  et  eller  tvä 
smä  glas-fenster.  Röken  ntsläppes  genom  et  häl  öfverst  i 
taket  (väre  Finnars  Räppänä  eller  Lalceinen)  med  en  skott- 
lucka,  för  at  efter  behof  kunna  öpnas  och  tilslntas.  I  stäl- 
let för  stolar  braka  de  blott  bänkar;  hafva  inga  sängar, 
ntan  ligga  pä  golfvet,  jpä  halm,  som  bärs  in  om  aftonen 
och  at  om  morgonen.  För  öfrigt  hafva  de  nog  snyggt  i 
sine  Pörten.  Äga  förutan  sine  boningsrum  särskildt  inrät- 
tade  Kokhus  (väre  finnars  Kota!)  '^).  Deras  Kojor  äro 
gemenligen  ganska  folkrike.  En  enda  gärd  i  skogen  Tim- 
bonäs  fAlstermarkJj  bestäende  af  et  halft  hemman,  föder 
38  Hashäll.  Afven  i  den  strängaste  köld  gä  de  ntan  hals- 
duk ;  bruka  smä  runda  myssor  af  aldeles  samma  slag  som 

*•)  Hr.  Hulphers:  „Utan  för  dören,  som  dä  är  pä  gaf- 
telen,  hafva  nägra  et  kokhus  (efter  Dal-spräket  Stars).  Om- 
kring  eldstaden  är  uprätt  värke,  som  lutar  ihop  ofvantil,  med 
en  liten  öpning  för  röken.  -  -  De  hafva  här  (i  Pörtet)  et  iängt 
bord    med    bänkar    omkring    väggen.     Uti    nägra  finnas  lafvar, 

men    eljest    ligga   de   mäst  pä  golfvet. Deras  sängkläder 

bestä  endast  af  en  halmtapp  och  en  svart  skinfHll.  Barnen 
ligga  merendels  om  vintern  pä  ngnen,  men  eljest  pä  golf  eller 
bänkar  i  skinnfällar.  —  Til  Pingsthögtiden  skuras  väggarne  in- 
nantill  emellan  gluggarne  och  bänkarne.^  (a.  st.  s.  310  f.) 
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väre  öfverbjggareg  Pitnilkor;  nyttja  Näverskor  i  hvardags- 
lag.  Alska  at  flitigt  bada;  och  kanna  ifrän  den  starkaste 
Yärme,  kasta  sig  i  8nön^<>).  Sit  bröd  äta  de  mjukt  och 
braka  stora  och  tjocka  limpor.  Vid  sinä  Bröllop  älaka  de 
iogen  8tät:  Brudfolket  nyttjar  blott  Bina  egna  vanliga  hei- 
gedags-kläder. 

Dessa  omständigheter  har  man  nr  de  ofvan  anförde 
Författares  beskrifningar  velat  anföra,  til  bevis^  hura  myc- 
ket  de  af  sine  Förfäders  oeh  Landsmäns  (i  Savolax)  van- 
liga seder  ännu-  bibehällit. 

Herr  Linderholm  anmärker,  at  ehura  mycket  de  vistas 
i  Bök,  är  dock  rart  at  hos  dem  träfifa  nägon  som  är  blind. 

I  äldre  tiderne  höllo  desse  Finnar  sig  mycket  afskilde 
ifrän  sinä  Svenska  grannar,  med  hvilka  de  hade  föga  corn- 
mnnieation.  Det  var  naturligt;  dä  ej  allenast  deras  af- 
lägsna  boningsorter,  til  hvilka  inga  vägar  voro  upbrutne^ 
gjorde  resor  til  och  ifrän  dem  (häldst  alla  andra  ärstider 
an  om  vintern)  högst  besvärliga,  utan  ock  Spräkens  olikhet, 
sä  länge  Finnarne  ej  ännn  hnnnit  lära  sig  at  tala  Svenska, 
hindrade  hvardera  nationen  at  ftJrstä  den  andra :  at  f[5rtiga 
deras  olika  seder  och  hushällning,  samt  det  intryck  som 
Finnarnes  för  sit  svedjande  (hvilket  de  sjelfve  ansägo  för 
et  oskyldigt^  af  sinä  förfäder  ärft  och  lärdt  näringsfäng) 
utständna  förföljelser  pä  dem  mäste  göra.  Detta  gaf  an- 
ledning  at  tro,  det  emellan  bägge  Nationerne  vore  en  An- 
tipaihie:  hvaraf  man  skarpsinnigt  förklarade  orsaken,  hvar- 
före  FinnarLe  hvarken  gäfvo  sinä  döttrar  til  hustrur  ät 
Svenskarne,  eller  gifte  sig  med  Svenska  qvinnor!  De 
Svenske  ansägo  tillika  en  sadan  Finnarnes  obenägenhet 
för  et  bevis  pä  deras  högfärd  och  oskäliga  inbillningar 
om  sig  sjelfva;   hvarföre   de   pä   spe  kallade  dem  Finne- 


2^)  Hr.  Hulphers:  „De  bada  hela  äret  igenom  2  ä  3  gänger  i 
veckan.  Biygsamhet  saknas  vid  sädana  tilfällen,  dä  siika  bad  an- 
ställes  i  hela  bylagets  sammanvaro  af  bägge  könen,  icke  allenast 
i  badstugan,  utan  ock  pä  marken ;  ty  detta  folket  springa  vinterti- 
den  nakna  ifrän  badstugan  och  vältra  sig  i  snödrifvan,  men  om  som- 
maren  kasta  de  sig  i  sjön,  eller  ösa  pä  hvarandra^S  (a.  st.  s.  308). 
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Adel  *^).  Men  un  har  alli  detta  lyckeligen  ändrat  sig,  och 
sadan  afvughet  efter  hand  aldeles  nphört. 

Til  de  fleste  Finne-byar  eller  torp  äro  likväl  ännn 
inga  ordentliga  vägar  anlagde;  hvarföre  deras  communi- 
cation  med  den  Gfriga  orten  fortfar  at  vara  ganska  be- 
Bvärlig.  Men  Svenska  spräket  bafva  de  OfVerallt  mäst  lära 
sig,  särdeles  det  unga  folket;  sä  at  nnmera  endast  en  eller 
annan  gammal  person  bar  nägon  sv&rigbet  at  fuUkommeli- 
gen  förstä  detsamma,  oeh  at  äfven  derpä  kanna  uttrycka 
sinä  tankar. 

Detta  har  tillika  förorsakat,  at  deras  eget  Spr&k,  eller 
Finskan,  p&  mänga  ställen  bos  dem  aldeles  kömmit  ntar 
brak  ocb  ntdödt:  särdeles  när  flere  ibland  dem  gifk  sig 
med  Svenska  qvinnor.  Med  denna  förändring  följer  ock 
smäningom  ombyte  i  seder  oeh  lefnadssätt;  sä  at  de  pä 
detta  sätt  med  sine  Svenske  grannar  efterhand  aldeles 
sammansmälta. 

Doek  bibehäUer  sig,  s&som  vi  förnt  anmärkt,  pä  m&nge 
ställen   Finska   Spräket   ibland   dem,  ehnrn  de  tillika  äro 

»»)  Hr.  Femofv  skrifver  (a.  st.  s.  529  följ.):  „Berättel- 
serna  innehälla  ännu,  at  desse  Finnar,  i  första  början,  haft  den 
högdragenhet  hos  sig,  at  om  nägon  Svensk  Dräng  friade  til  en 
Finsk  Piga,  sii  var  han  säker  om  en  korg,  hviiket  til  nägon 
del  lärer  kommet  deraf,  at  de  halia  sinä  Qvinfolk  för  vack" 
rate  än  de  Svenska,  hviiket  och  torde,  pä  somliga  ställen,  träffa 
in,  sä  länge  de  äro  ogifla^  eller  räiiare,  sä  länge  de  äro  unga, 
men  längre  varar  det  heller  icke,  emedan  röken  i  deras  bad- 
stafvor  efterhand  tärer  pä  skönheten,  och  man  knapt  nägon 
tlng  osnyggare  kan  fä  se,  än  en  Finnekäring  med  sin  pipa  i 
munnen,  hvarvid  de  merendels  vanja  sig  sä  snart  de  blifva 
gifta;  härutaf  har  kommet,  at  Finnarne  blifvit  af  sine  Grannar 
nämnde  ft^r  Finne- Adel.  Med  tiden  har  denna  vurmen  förgätt 
hos  väre  Finnar,  sä  at  de  gifta  sig  ofta  nog  med  Svenska; 
äfven  som  ock  en  del  af  dem  lagt  sig  til  Svenska  Stafvor,  dem 
de  nyttja  för  främmande,  som  icke  täla  deras  badstufvu-värma**. 
At  väre  landsmän  äfven  här  i  Finland  nog  allmänt  förse  sigi 
ntom  sine  Pörten,  med  främmmand-stagor,  är  bekant:  äfven  som 
man  pä  en  eller  annan  ort,  jämväl  hos  oss,  fär  se  gammor 
(men  ej  gerna  andra  än  älderstegna)  med  pipan  i  mannen ;  som 
visserligen  mäste  bidraga  at  göra  en  käring  ännu  obehagligarel 
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Svenskan  fnllkomtneligen  mägtige  ^^),  utan  n&gon  (eller 
med  ringa)  förändring.  Pä  andra  ställen  har  det  blifvit 
mer  eller  mindre  förderfvadt,  eller  med  Svenska  ord  nt- 
spädt^^).    De  tala  näml.  altid  sins  emellan  Finska;  och 


^*)  Herr  Hulphers  säger  om  Mora  Finnarne  (i  Dalarne), 
at  de  behälla  det  Finska  spräket  utan  förvandling,  men  tala 
ock  renare  Svenska  än  mänge  af  Dalfolket.'*'  (Dale-resan, 
s.  181). 

^^)  At  Sprftket  smäningom,  sedän  jämväl  Svenskan  köm- 
mit hos  dem  i  allmänt  bruk,  ml.ste  nägot  Iida  til  sin  renhet, 
är  naturligt.  Men  de  som  vi  haft  tilfälle  at  höra,  hafva  mer- 
endels  taiat  detsamma  utan  fel.  Vi  förmode  säledes,  at  ibland 
de  af  Herr  Hulphers  och  Linderholm  upräknade  ord,  nägre  torde 
genom  misshörsei  eller  missskrifning  (som  vid  profs  meddelande 
ur  et  okändt  spräk  äro  svära  at  undvika,  och  hvarföre  man  sä 
föga  bör  Iita  pä  vanlige  Resebeskrifvares  flit  i  den  deien)  blif- 
vit nägot  förstälde.  För  ro  skall,  vilje  vi  meddela  dessa  för- 
tekningar.  Herr  Hulphers  (Dale-resan  s.  309  f.)  ger  pä  Sä/snäs- 
boernes  Finska  följande  prof: 


Avänä  (Ahvena)  Abbore. 

Haapa  (Haapa)  Asp-träd. 

Hävona  (Hevonen)  Häst. 

Juomista  (Juoma,  Accus,  Juo- 
mista) Dricka. 

Alta  (Olu  Acc.  Oltta)  Öl. 

Jotas  (Juutas)  Den  onde. 

Isa  (Isä)  Fader. 

Kalloja  (Kala,  Accus.  plur.  Ka- 
loja) Fisk. 

Karrho  (Karhu)  Björn. 

Kirppa  (Kirppu)  Läppä.  Pä 
vissa  orter  i  Finland  kallas 
Loppmasken  äfven  Kirppa. 

Koära  (Koira)  Hund. 

Leijpa  (Leipä)  Bröd. 

Lihaa  (Liha,  Accus,  Lihaa) 
Kött. 


Morsirij  (Morsian)  Brud. 

Paikoloa  (et  okändt  och  säll- 
samt  ordl  förm.  af  Pauku- 
tella?) Dunder. 

Pappi    Präst. 

Passi  (Pässi)  Gumse. 

Pima  (Pimiä)  Mörk. 

Polki  (Pucki,  frän  Svenskan?) 
Bock. 

Poaka  (Poika)  Gosse. 

Sanmakä  (Sammakko)  Groda. 

Solahämi  (Sulhainen)  Brud- 
gumme. 

Tantäma  (Tanttiminen  eller 
Tanssiminen,  ifrän  Svenskan) 
Dans. 

Woi  (Wuohi)  Get. 

Yo  (Yö)  Natt. 


Pappi  vami  (Papin  vaimo)  Präst  hustru;  Pappi  (Papin) 
tytär  Prästdotter;  Arcka  lijäa  (Aika  lyhy  on)  tiden  är  kärt; 
Molleija  ännä  arcka  (Muir  ej  ole  enää  aika)  jag  har  icke  mera 
tid.  Anna  mola  leijpa  (Anna  mulle  leipä)  gif  mig  bröd;  Se  äla 
vundeliaste  tasse   molymast,  förunderligt  lefnads  sätt  (förmodel. 
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Svenfikan  blott  med  SvenBkt  folk.  Hvad  som  atan  tyifrel 
aldrakraftigast  bidragit  at  tvinga  dem  til  Svenska  spräkets 
lärande,  är  den  syärigfaeten  de  mäst  erfara,  at  hvarken  fö 
hOra  nägon  Gudstjenst  eller  lära  sin  GhriBtendom,  pä  sit 
Modersmäl ;  atan  bafva  de  blifvit  nödsakade,  för  at  fä  njnta 
del  af  Ecclesiastika  ooh  alla  dermed  förbnndne  borgerliga 
rättigheter  ocb  förmäner^  at  lära  sig  läsa  ocb  inhämta 
Christendoms-kanskapen,  pä  Svenska.  Man  kan  lätt  före- 
ställa  sig,  fauru  tungt  et  sädant  tväng  mäste  dem  i  början 
förefallit;  ocb  at  innan  deras  barn  (ty  af  det  gamla  folket 
kunde  väl  ej  med  skäl  väntas,  at  de  skulle  nnderkasta  sig 
et  sä  besvärligt  ok!)  efterhand;  under  mycken  pläga,  hun- 
nit dertil  vänjas,  skulle  folket  imedlertid  falla  uti  en  öm- 
kelig  okunnigbet.  De  begrep  som  meddelas  en  menniskja 
pä  et  spräk  det  hon  ej  fullkommeligen  förstär,  mäste  dess- 
utom  nödvändigt  blifva  dunkla  ocb  ofullständiga ;  ocb  det 
kan  ej  annat  än  vara  ganska  osäkert,  at  efter  de  nttryck 
bon  i  et  sädant  spräk  nyttjar,  dömma  om  bennes  värkeliga 
tankar  ocb  insikter.  Men  at  aldeles  befalla  benne  inom 
förelagd   tid  aflägga  sit  f[)rra  spräk,  ocb  i  stället  antaga 

i  stället  för  se  elää  ihmellisesti  täsä  maailmasa^  ban  lefver  un- 
derl.  här  i  verlden?).  Vid  Svenska  ordens  uttal  begä  de  samma 
fel  som  en  stor  del  af  väre  hem-Finnar.  Hr.  HUiphers  skrifver: 
„Uti  Svenskan  göra  de  ätskilliga  brytningar;  P  uttalas  som  B, 
ocb  T  för  D,  ooh  äter  tvärt  om:  S  taga  de  antingen  or^tt 
bort,  eller  ock  lägga  til,  säsom  Bairon  för  Patron,  Tottra 
Dotter,  Stricka  för  Dricka,  Snea  för  Nedanet,  Nickare  för 
Snickare,  o.  s.  v," 

Pä  Wermelands-Finnames  Spräk  meddelar  flerr  lAnderholm 
följande  exempel: 


Läipe  (Leipä)  Bröd- 

Boita  (Woi,  Accus,  voita)  Smör. 

Lähet  (Lehti  pktr.  lehdet,  Sav, 

lehet)  löf. 
Bonta  (Pöytä)  bord. 
Syämä    (Syömään)    til    at    äta 

(Germd,  af  Syön,  In  f.  Syödä» 

äta). 
Menä  syän  (*]^inä  syön)  jag  äter. 


Nyt  menä  syän  (Nyt  minä 
syön)  icke  jag  har  ätit  (det 
heter  minä  olen  syönyt)  utan 
nu  äter  jag. 

Gis  Jesas  Kidet  roan  eidä  (för- 
modeligen  Eies,  ELiesos  eller 
Kiesas  kiitetty  ruan  edäs) 
Giid  (rättare  Jesus)  ske  lof 
fOr  maten. 
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et  annat,  rore  ej  allenast  et  tyranni,  atan  ock  beris  til 
föga  förständ  och  eftertanka:  det  vore  at  tillika  befalla 
henne  omskapa  sit  tanke-system,  sinä  begrep,  deras  for- 
mer,  förbindelser,  relationer,  särskilda  lynnen  och  Bchatte- 
ringar,  det  är,  at  omskapa  hela  sin  själ! 

Kägot  sädant  tyckes  man  likväl  linderstandom  hafva 
velat  älägga  en  del  af  dessa  Finska  colonister  ^^).  Sä 
blefvo,  til  exempel,  ifrän  Väster-Korrland  klagomäl  infdr  K. 
Carl  XI  anförde,  öfver  de  där  boende  Skogs-Finnars.okan- 
nighet  i  sin  Ghristendom  (som  man  ej  gjort  minsta  anstalt 
at  dem  pä  deras  modersmäl  bibringa,  likasom  dertil  skick- 
lige  personer  inom  hela  Sveriges  Bike  ej  stätt  at  finna!); 
hvarigenom  en  Konglig  befallning  utvärkades,  at  de  skulle 
al^arligen  tilhällas  at  lära  Svenska  spräket,  pä  det  de  deri- 
genom  en  nödtorftig  kunskap  i  deras  Christendoms-siycken 
sig  förskaffa  mätte^  eller  borde  de  i  annat  fall  aldeles  ifrän 
den  landsorten  förvisas^^).  Deras  egen  fördel  fordrade 
visserligen,  at  de  sknlle  lära  sig  Svenska,  dä  de  med  idel 
Svenskt  folk  voro  omgifne,  oeh  dereniot  med  sine  Finske 
Landsmän  ingen  Communication  hade,  eller  genom  nägot 
behof  voro  föranlätne  at  med  dem  vidare  bibehälla  nägon 
gemenskap.  Men  huruvida  det  var  billigt,  at  de  skulle 
med  väld  dertil  tvingas  ^%  och  vid  vite  at  annors  jagas 


^^)  Likasom  man  ock  en  tid  äflades  med  det  kloka  försla- 
get»  at  tvinga  Lapparne  til  at  först  lära  sig  Svenska,  pä  det 
de  sedän  skulle  pä  detta  spräk  kunna  erhälla  undervisning  i 
Christendomen.  Men  til  Lapparnes  lycka,  behöll  likväl  billig- 
het  och  sundt  ft3rnuft  öfverhand  emot  detta  af  makligheten  och 
högmodet  alstrade  uptäg. 

^^)  När  de  antingen  kallades  och  upmuntrades  at  sig  i  de 
Svenske  ödemarkerne  uedsätta,  eller  genom  Eongl.  Bref  trygga- 
des  vid  besittnings-rätten  af  sinä  nya  bonings-ställen ;  sä  lärer 
det  vilkor,  at  de  skulle  ombyta  sit  spräk,  ej  blifvit  dem  fc^re- 
lagdt?  Det  märkeliga  Eunga  Brefvet  finnes  tryckt  uti  lidmri' 
gar  uigifne  i  Upsala,  är  1774,  N:o  9  s.  6$  följ. 

^^)  Det  har  ej  en  gäng  värit  brist  pä  folk,  som  yrkat  at 
et  sä  vidsträckt  land  som  hela  Storförstendömet  Finland,  och 
alla  dess  invänare,  borde  äläggas  at  aflägga  sit  modersmäl  och 
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ifrän  hns  och  hem;  lämnas  til  hvar  opartisk  medborgares 
ompröfyande.  Och  hnrn  sknlle  en  sadan  författning  värk- 
Btällas?  Skalle  dem  nägon  viss  tid,  inom  hvilken  de  skulle 

allesamman  iära  sig  Svenska  spr&keti  Annu  för  nägre  ir  til- 
baka»  läste  man  i  Dagligt  Allehanda  et  dylikt  förslag  af  en 
ibland  väre  vise  män,  som  ibland  annat  fann  det  ganska  sällsamt, 
at  Sveriges  Konung  ej  skall  knnna  tala  med  alla  aina  undersätare 
ntan  tolk  (Pommeranerne  skulle  tvifvelsntan  jämväl  tilhällas  at  tala 
Svenska?  och  om  Lapparne  kunde  ^  en  gäng  blifva  frägal):  han 
hade  slg  icke  bekant»  at  nägon  annan  Europäisk  Regent  var  i  et 
sädant  falll  Det  hör  nämligen  ibland  hufvud-egenskaperne  af  s&- 
dane  Projectmakare,  at  de  jämte  sin  inbilskhet,  skola  vara  väl 
okunnige!  För  at  visa  möjeligheten  af  sit  förslag,  och  förmodeli- 
gen  npmuntra  Fiunarne  tii  dess  sä  mycket  villigare  antagande, 
äberopade  han  sig  et  för  dem  ganska  trösterikt  ezempel:  nämli- 
gen  at  en  ansenlig  del  af  Finska  almogen,  under  det  längvariga 
Ryskä  öfverväldet  (emellan  1713  och  1721),  lärde  sig  at  tala 
Ryskä.  Den  förtryckande  inqvarteringen  och  den  grymma  med- 
fart,  som  de  af  det  fiendtliga  Erigsfolket  och  särdeles  Cob- 
sakerne  nödgades  utstä,  tvang  dä  almogen,  för  at  söka  blidka 
sinä  tyranner  och  lindra  sit  svära  öde,  at  s4  godt  ske  kunde 
tätä  efter  Ryskä  hvardags-spräket.  Men  för  sädane  Spräkmä- 
stare  mäge  vi  visserligen  bedja  Gud  at  framdeles  blifva  för- 
skonte !  Flere  lika  mogna  och  ädelsinnade  insinuationer  af  samme 
värde  fOrfattare^  at  förtiga. 

Tiden,  närmare  omgänge,  ögonskenliga  förmäner  och  up* 
muntringar,  men  icke  tväng  och  befallningar,  skola  verka  Sprä- 
kets  ombyte  hos  en  nation.  Desse  orsaker  hafva  värkeligen 
mycket  utbredt  Svenska  spräket  i  Finland.  I  början  af  K. 
Gustaf  I:s  tid,  förebar  Finska  Prästerskapet  sin  okunnighet  i 
Svenska  spräket,  pä  hvilket  Bibeln  d4  var  öfversatt,  til  ursäkt 
hvarföre  de  icke  kunde  predika:  Nya  Testamentet  m.  m.  blef 
fördenskul  i  synnerhet  tii  deras  tjenst  pä  Finska  utgifvit;  som 
af  Bisk.  Agricolas  Företal  til  denna  öfversättning  kan  ses. 
Sjelfve  den  sä  namnkunnige  och  mägtige  General-Gouverneuren 
öfver  Finland,  Riks-Rädet  och  Riks-Marsken  Baron  Claes  Fle- 
ming^ i  E.  Johan  IU:s  och  E.  Sigismunds  tid,  taite  sä  illa 
Svenska,  at  hans  medbröder  i  Rädet  hade  möda  at  förstä  honom. 
Ja  ännu  i  början  af  liärvarande  ärhundrade  nyttjade  Präster- 
skapet, de  fleste  Ständspersoner  pä  landet,  samt  större  delen 
af  Städernes  handlande  och  Borgerskap  i  Finland,  under  sinä 
inbördes  samtal  merendels  det  Finska  spräket.  Men  huru  myc- 
ket  är  icke  alit  detta  nu  förändradt?    som  dageligen  tiltager, 
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lära  et  för  dem  främmande  spräk  fbreläggas,  och  hum 
läng?  EUer  sknlle  det  ankomma  pä  vederbörandes  pröf- 
DiDg,  hnrnvida  Finnarne  redan  gjort  sig  til  landsflyckts- 
straffet  fbrtjeDte,  eller  ej?  Hyilken  grad  af  insikt  i  Sven- 
skan fordrades  at  förvärfva  dem  samma  hägn  och  huBfred 
som  andre  nnders&tare  ?  eller  var  det  nog,  at  de  yisade 
dertil  god  vilja?  SkuUe  det  gamla  folket  ställas  nnder 
samma  förbindelse  som  barn  och  ungdom,  eller  hum  mycken 

eftergifsamhet  ktinde  i  anseende  til  de  förre  äga  ram? 

Men  vi  läre  icke  behöfva  at  tillägga  flera  fr&gor  och  an- 
märkningar. 

Lycka    för    desse    Finnar    var,    at    Eonnngen   nägra 
är  derefter   (är   1690),   ntnämde   sin   Hof-Predikant  Mag. 


utan  at  nägot  tväng  behöfts  dertil  nyttjas.  Alla  som  upfostras 
til  Ämbetsmän,  eller  undervisas  i  de  offenteliga  Scholarna,  läras 
at  fOrstS  och  tala  Svenska;  och  ingen  tror  sig  hafva  fog  at 
mera  deröfver  besvära  sig,  än  öfver  Latinska  Sprikets  bibrin- 
gande  ät  dem  som  skola  träda  in  i  de  Lärda  Ständen:  den 
nytta  de  i  framtiden  af  en  sadan  möda  vänta  sig,  gör  ungdo- 
men  villig  at  underkasta  sig  detta  besvär.  Men  skuUe  det  äläg- 
gas  hela  Nationen  säsom  en  ovilkorlig  skyldighet,  och  dess 
Modersmäls  utrotande  säsom  en  afsigt  och  fdresats  yrkas;  sä 
sknlle  saken  af  fria  menniskjor  nödvändigt  med  helt  andra  ögon 
blifva  ansedd.  Dk  sknlle  jämförelse  emellan  deras  och  de  öf- 
rige,  enligt  Lag  med  dem  jämlike  medborgares,  rättigheter  och 
skyldigheter  i  deras  sinnen  snart  apkomma;  och  tänkande  huf- 
vaden  sknlle  hafva  svärt  at  begripa,  det  modersmälets  ostörda 
brak  hörer  til  de  rättigheter  hvilka  menniskjan,  dä  hon  nr  sin 
naturliga  frihet  trädde  i  Borgerliga  Samfund,  mAste  upoffra! 
Jämft^relsen  emellan  Utlänningar,  som  dä  de  i  Riket  inflytta,  f& 
ntan  anföktning  bibehälla  sit  SprAk,  deri  läta  nndervisa  sinä 
barn,  derpä  halla  sin  Gndstjenst,  m.  m.  och  födde  medborgare^ 
som  icke  sknlle  fä  njuta  samma  rätt,  knnde  ej  annat  än  blifva 
smärtande:  och  detta  alit,  af  hvad  nödvändig  grnnd?  Jo,  na- 
stan af  dylika  skäl,  som  förmädde  Päfven  at  älägga  alla  Enro- 
päiska  folkslag,  sä  mänga  millioner  menniskjor!  at  antingen 
lära  sig  Lätin,  eller  ähöra  en  Gndstjenst  den  de  icke  förstodo, 
pä  det  nägre  hnndrade  af  hans  maklige  Italienska  klerker  sknlle 
siippa  det  besväret,  at  lära  sig  de  särskilda  ländera  spräk,  af 
hvilkas  Beneficier  de  ville  blifva  delaktige! 
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Johan  *^)  Schäfer  til  Probst  oeh  Kyrkoherde  i  6?^;  ty 
ban,  slsom  fbdd  Finne,  bdijade  straxt  efter  sit  anträde  til 
detta  Paatoraty  at  i  Finmarkerne  anstftlla  Yisitaiioner  ooh 
fbrhör  pä  folketg  modersmäl ;  hvarföre  han  ock  i  sin  är  1693 
aflämnade  anderdänige  bentttelse  til  Konongen  anförer, 
det  han  icke  annorledes  an  Johannes  Döparen  nti  3  ars 
tid  predikat  i  öknene.  Den  om  alla  sine  Unders&tares 
förkofring  i  dygd  oeh  Ghriatendom  si  nitigke  Konnngen, 
hyilken  genom  detta  Probsten  Schäfer»  berömliga  oeh  ratt 
ehristeliga  arbete  fick  erfara»  at  ea  annan  lyckligare  ^®) 
oeh  billigare  väg  til  de  oknnnige  Finnaraes  nplysning 
knnde  nyttjas,  än  den  man  honom  förnt  hade  föreslagit, 
yille  ieke  at  detta  til  Guds  namns  ära  ländande  verk  i 
gin  början  sknlle  afstadna;  oeh  Iät  derföre,  sidstnämde 
&r  den  14  Dee.,  til  Arcbibiskopen  SvebiUus  afgä  nädig  skrif- 
velse,  hvaruti  Probsten  Schäfer  förordnades  at  vara  Gene- 
ral-Visitator  öfver  Finmarkerne  i  Gestrikland  oeh  Helsing- 
land  m.  m.  -  -  -  Men  vi  gä  ännu  til  Wermeland8-Finnarne 
tilbaka. 

At  oek  de^  en  tid  efter  sin  ankomst,  innan  de  ännu 
hunnit  lära  sig  Svenska  spr&ket,  oeh  säledes  derpä  kunde 
erfa&lia  nödig  andervisning  i  Christendomen,  mäste  hafva 
fbrfallit  i  en  beklagelig  okunnighet,  är  lätt  at  sig  föreställa. 


*^)  Icke  Johan  HenriCy  utan  Johan  ffenricsson:  var  son 
til  Borgmästaren  Hemic  Schäfer  i  Abo,  oeh  broder  til  Vice- 
Präsidenten  Henric  Heeräf\felm  i  Kongi.  Svea  Hof-Rätt,  samt 
den  bekante  Svärmaren  Mag.  Petrus  Schäfer. 

^^)  I  Upsala  Tidn.  p&  anf.  ställe  (hvariMn  dessa  anderrät- 
telser  äro  hämtade),  heter  det:  »ehuru  de  (Finname  i  Gestrikland 
ooh  Helsingland)  igenom  förevarande.  Kongi.  Rescript  samma  är 
(1682),  blefvo  anbefalte,  at  efter  den  tiden  med  fallt  alfvar 
lära  sig  det  spräket  (Svenskan) ;  säg  man  likväl  läng  tid  ganska 
iiten  vörkan  deraf^.  loke  underi  Längt  underligare  hade  värit, 
om  b:te  Rescript,  som  med  ingen  vidare  anstalt  til  deras  un- 
dervisande,  hvarken  igenom  anlagda  Scholor,  eller  upsände 
Missionarier,  eller  bestädt  understöd,  eller  andre  utvägars  npgif- 
vande  var  beledsagadt,  endast  genom  en  sträng  hefallning^ 
värkeligen  skulle  hafva  haft  den  päsyftade  verkani 
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Derföre  berättas,  at  när  de  nägon  g&ng  kommo  til  kyrkan, 
hafva  de  ander  Oudstjensten  (hvilken  de  aldeles  ieke  för- 
Btodo!)  stimmat,  besökt  närmaste  Erogar,  oeh  deras  Ung- 
dom  klif?it  iipp  i  ElockstapelD,  samt  där  fördrifvit  tiden 
med  kortspel  m.  m.  Med  barnens  dop  sköto  de  stnndom 
npp  sä  läsge;  at  gossariie  kunde  sjelfye  gä,  när  de  hämta- 
des  ned  til  Prästen  at  döpas.  I  en  sadan  ställning,  kunde 
ej  beller  annat  af  dem  väntas.  Men  sedän  de  smäningom 
lärt  sig  förstä  sine  Lärares  spräk,  hafra  de  i  sin  Christen- 
doms-knnskap  sä  förkofrat  sig,  at  de  efter  Herr  Linderhohns 
intygande  (s.  11)  nn  derntinnan  ieke  allenast  äro  jämngode 
med  sinä  Svenska  grannar,  ntan  ock  öfvergä  dem,  infinna 
sig  villigt  vid  Catechismi-förbör;  och  bivista  flitigt  oeh 
andäktigt  den  offentliga  Gndstjensten,  ebnru  besvärlig  och 
läng  Eyrkoväg  en  del  ibland  dem  hafva  ^^).  Hemma  läsa 
de  för  sig  sjelfve  bäde  Svenska  och  Finska  böcker;  af 
hvilka  sednare  (Psalmböcker,  Brblar,  B(5ne-  och  Betrak- 
telse-b(5cker)  de  numera  äga  hjelpeligt  förräd,  som  de  vid 
Marknademe  sig  förskaffa.  Det  är  likväl  ieke  mycket 
längesedan,  som  nägre  Bokbindares  indnstrie  först  begynt 
at  förse  dem  med  detta  slags  behof,  som  Finnarne  i  början 
fingo  rätt  väl  betala  »<>). 

Ifrän  de  til  Wermeland  inflyttade  Finnar,  synas '  se- 
dän de  Colonier  sig  ntbredt,  hvilka  til  ej  obetydligt  an- 
tal  anträffas  i  Dalame.     De  stora  och  vidlöftiga  skogs- 


**)  Innan  Östmarks  Kyrka  byggdes,  hade  mänga  6  och 
7  mii  til  närmaste  kyrka;  hvilket  ännu  gäiler  cm  ätskiilige  i 
Elfdalen.  Vägen  gär  öfver  bergsbranter  och  kärr;  spängar 
och  Btigar  m&ste  nyttjas.  De  mäste  altid  resa  hem  ifrän  redan 
om  Lögerdagen;  och  stadna  vid  de  stora  Helgerne  qvar  öfver 
hägge  dagarna,  dä  eftermiddagarne  användas  at  lefva  tilhopa 
med  sine  grannar,  som  de  annors  säilän  räkä:  de  tilläta  sig 
ock  dä  nägon  större  vällefnad.  Med  sine  iiks  nedforslande  til 
Kyrkogärdame,  hafva  de  ock  mycket  besvär. 

»<>)  I  Tmelds  Geographic,  6:te  Upl.  5:te  Del.  (Wermeland) 
6.  127  berättas,  t.  ex.  at  de  pä  Marknaderne  mäst  betala  24 
Daler  för  en  Finsk  Psalmbok. 
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trakter,  8om  p&  den  aidan  stota  til  Weniieläiid8ka  gränsen, 
tyckas  snart  hafva  lockat  dem  at  sig  där,  vid  tiltagande 
folkmängd,  nedsätta:  häldst  d&  de  i  Werineland  blefVo  mer 
och  mer  förfölgde  och  ntträngde.  Ean  ock  hända,  at  de 
af  ÖfFerheten  blifvit  omedelbarligen  ifr&n  Finland  hit  flyt- 
tade,  Ukasom  til  Wei'meland '^).  Och  som  de  i  början 
äfven  bärstädea  ej  allenast  blefvo  tälde,  atan  ock  npman- 
trade;  sä  ökade  sig  sna  rt  detta  fruktsamma  folk,  och  sprid- 
des  til  alt  flere  soknar:  til  dess  de  &ter  kommo  Berg- 
verken  och  Bruken  för  närä,  dä  de  natnrligt  vis  fingo  er- 
fara  samma  yidrighet  som  i  Wermeland.  Imedlertid  hafva 
deras  efterkommande  jämväl  i  dessa  orter  sig  bibeh&llit; 
och  gäller  om  dem  til  en  stor  del  alit  detsamma  som  i  det 
föregäende  om  Wermelands  Finnar  sagdt  blifvit:  p&  nägre 
ställen  hafva  de  mer  och  pä  n&gre  «tallen  mindre  med 
sine  Svenske  grannar  sammansmält;  sit  hushällS'  och  bygg- 
nads-sätt,  sit  Spräk  och  sine  seder  hafva  de  merendels 
bibehäUity  o.  s.  v. 

Nu  förtiden  anträffas  de  i  följande  soknar:  1.  Mora: 
allenast  5  eller  6  Hushäll  i  Fogelsjö.  Se  om  dem  Tunelds 
Geographic  VI  Uplag.  3  Del.  s.  113,  och  Herr  HiOphm 
Besa  genom  Stora  Kopparbergs  Höfdinged.  s.  181,  samt 
Hans  Beskr.  öfver  Herjedalen  s.  32. 

2.  Rättvik:  hvarest  i  Finmarken,  belägen  3  mii  ifr&n 
Eyrkan,  i  förra  tider  omtalas  endast  3  grannar,  men  na 
finnas  32  Matlag.    Se  Herr  Hulphers  Dale-res.  s.  135. 

3.  Orsa,  Se  Tuneld  anf.  st.  Herr  Hulphers  skrifver 
om  denne  Finmark,  at  densamma,  som  tilförene  värit  dry- 
gare  skattlagd,  fätt  vid  sidsta  jemknings-refven  afslag  p& 
Soldat-hället,  sä  at  de  nu  ej  mera  ntgöra  än  2  Soldater. 
I  stället   för   Ved-Räntan,   äro   desse   Äboer   anslagne  til 


*')  Ätminstone  hänförer  en  allmän  tradition  i  orten  de- 
ras första  hitkomst  til  E.  Johan  III  och  E.  Carl  IX:s  tid. 
Se  Sam,  Resenhergs  Disp.  De  Territorio  Cuprimontano  etc. 
(Ups.    1734,    4:o)   $.    1,    p.    9;    och   SahlstedU   Tuna  Minne, 


s.  52. 
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Lands-Caiuererarens   lön  med  12  Tunnor  sä  kallad  Finn- 
spanm&I  '^)  m.  m.  a.  st.  s.  163  f. 

4.  Näs.  Har  den  största  Finmark  i  hela  Höfdingedö- 
met  (Se  Tuneld  a.  st.);  som  skiljes  i  3  delar;  den  Wä8tra 
mot  Appelbo  sidan,  den  Östre  mot  Qrangärde,  ooh  den 
Södra  som  är  störst  och  mera  afsides,  samt  sträcker  sig 
mot  Wenneland  och  Hellforssen,  hyars  äboer  en  del  hafya 
4  Ä  6  mii  til  Näs,  och  hOra  nnder  Capells-laget  Säfsen 
eller  Säfsnas.  Vid  beskrifningen  af  detta  Capells-lag,  med- 
delar  denne  flitige  och  upmärksamme  Författare  tillika 
(s.  305—812)  en  omstämdelig  anderrättelse  om  de  där  bo- 
ende  Finnars  närings-  och  lefnads-sätt,  deras  Spräk,  m.  m. 
hvaraf  vi  til  en  del  i  det  föregäende  gjort  bruk'*):  och 
anmärker  han,  at  de  här  med  Svenskt  folk  alit  mer  och 
mer  npblandas  och  altsä  smäningom  blifva  okänbare. 

5.  Sverdajö.  Herr  Hiilphers  säger:  „Finmarken  i  denna 
Socken  är  belägen  3  ä  4  mii  frän  Eyrkan,  bestär  af  8 
Torp  och  30  Hushäll,  hvilkas  äboer  äro  kolare  under  Svart- 
näs  Bruk.  -  -  -  Vid  Catechismi-förhören  2:ne  gänger  om 
äret  hälles  Predikan  i  Finmarken.^  a.  st.  s.  462. 

6.  Söderbärke.  Herr  Hiilphers  skrifver  härom:  »Finn- 
mark kallas  ännu  den  västra  trakten  af  denna  Socken, 
som  lyder  nnder  Bilsjön,   Malingsbo,   Eorsslängs  och  Ny- 

»*)  Vid  detta  tilf^lle  tillägger  Auetoren:  „En  stor  del  af 
Orsa  Finnar  sägas  hafva  E.  Gustaf  Adolphs  Bref  pä  sinä  torp.^ 

")  Jfr.  hvad  samme  Auetor  skrifver  s.  163  f.;  vi  vilje 
nn  anföra  alienast  följande  ställe:  ^I  början  hafva  Finnarne  i 
denna  trakten  (näml.  Säfsnäs)  anlagt  sinä  bemvist  närä  intil 
Pbilipstad,  men  sedän  Bergsmännerna  begynte  drifva  och  ut- 
vidga  sinä  Hyttebruk,  hvartil  skogen  behöfdes»  nödgades  desse 
at  upsöka  sig  mera  aflägsna  platser,  der  de  utan  hinder  kunde 
fortsätta    sit   Svedjande.     Öfver    sadan    äverkan    inkommo  flera 

klagomäl  hos  Eongl.  Regeringen. Pä  det  de  icke  aldeles 

mätte  blifva  utdömde,  hafva  de  lätit  skattlftgga  sinä  Torp- 
Ställen,  fast  icke  annorlunda  än  efter  Härads-Rättens  godtfin- 
nande,  til  vissa  pnnd  Myr-Jem,  hvarföre  de  ock  ät  Wermelands 
Bergslag  i  Jordboken  stä  anteknade  för  Bergs-Crono-Torp.  I 
N&s  Finmark  hafva  de  i  sednare  tider  ätagit  sig  at  underhäila 
4  och  en  half  Soldat,  af  de  17  som  Näs  Socken  utgör.^ 
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forfiiB  värken.  Finnar  hafva  ftfyeii  i  äldre  tider  blifvit  ned- 
satte  pä  gamma  skogar;  men  de  äro  nn  8&  bortblandade 
ocb  til  Nation  förändrade,  at  föga  mera  än  namnet  är  (5frigt. 
Nägre  gamla  kanna  dock  ännn  Finska  spr&ket*"  a.  st.  s.  588. 

7.  Narrbärke.  Om  desse  fordne  Finnar  gällef  nastan 
detsamma.    Se  Herr  Hulphers  s.  616. 

8.  Grangätde.    Likaledes:  se  Hr  Hulphers  s.  622. 
Som   alla   desse  Finnar  redan  för  längre  tid  tilbaka 

värit  nMsakade  at  lära  sig  Svenska,  ocb  jämväl  alit  mera 
aflägga  braket  af  sit  Modersmäl,  8&  sker  deras  nndeiris- 
ning  ocb  Qadstjenst  numera  ntan  olägenbet  pä  Svenska. 

Ändteligen  träffas  utaf  desse  til  Svenska  sidan  flyttade 
Finnar  jämväl  lämningar  pä  flere  orter  i  Norrland. 

Uti  Herr  Tunelds  Qeograpbie,  nyaste  nplagan,  finnes 
väl  icke  nägot  anmärkt  om  deras  boningsplatser  i  Gestrik- 
land;  men  pä  det  anförda  stället  af  Upsala  Tidn.  för  ix 
1774  (Nro  9.  s.  66),  säges  at  de  gifvas  i  Thorsäker,  OJvan- 
sjö  ocb  Ockelho  soeknar.  Herr  Hulphers  i  sin  nyi.  ntgifna 
Beskrifning  om  Oestrikiandy  intygar  äfven,  at  Finnar  for- 
dom  bott  nti  Skogarne  i  HiUe  (s.  108  följ.)  ocb  i  Ofvansjö 
(s.  188);  men  dels  säsom  binderlige  för  Brnksdriften  blifvit 
bärtdrefne,  dels  ock  med  de  Svenske  Invänarena  b&rtblan- 
dade  '^).  At  de  i  ThorsAkers  skogar  sig  nedsatt,  skall  ej 
vara  bekant  '*).  Men  i  Uglebo  (eller  Ocklebo)  socken  fin- 
nas  ännn  19  Finmarks  äboer,  en  del  1603  försedde  med 
Stabbrättighet  pä  sine  Torp,  hvarföre  de  ock  deltaga  i  Sol- 
datbäll  samt  andre  Hemmans  utskylder,  lika  med  den  öfrige 
AUmogen.    De  bo  öfverst  i  socknen,  emot  Helsingland  och 


'^)  Det  är  besynnerligt  nog,  at  de  fätt  vistas  och  svedja 
sä  närä  Hafsstranden ;  ehura  de  ännn  icke  voro  Osläll/brss  Brak 
i  vägeU;  som  efter  sin  anläggning,  pä  1690  talet,  snart  fann 
deras  granskap  olägligt. 

s'^)  S.  201.  Hvad  egenteliga  skäl  Fdrfattaren  til  de  an- 
förde  Anmärkningarne  i  Ups.  Tidn.  baft  til  sit  häremot  stri- 
dande  pästäende,  kunne  vi  väl  icke  veta;  dock  synes  granska- 
pet  med  skogarne  sä  väl  i  Ofvansjö  som  i  Daiarne,  göra  det 
icke  osannolikt. 
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Dalarne,  til  storre  delen  Väster  och  Norr  om  Kyrkan,  (2  til 
3  mii  derifräo)  uppä  de  til  Järnverken  uplätne  Skogstrak- 
ter;  och  skola  först  i  K.  Carl  IX:s  tid  ifrän  Finland  ^% 
eller  som  här  förmenes,  ifrän  Nyland  *'^)  hitflyttat.  De  hafva 
i  början  nyttjat  endast  Forten  eller  Rökstugor,  men  äga 
nu  jämväl  andre  slags  hus;  idka  i  stället  för  sit  förra  sved- 
jande,  jämte  litet  äkerbruk,  förnämligast  boskaps  skötsel, 
äfven  nägot  fiske  och  djurfängst,  samt  hafva  förtjenst  af 
kolning  och  körslor  för  Brukens  räkning;  tala  en  bruten 
Pinska,  som  dock  begynt  af  de  yngre  b&rtläggas,  hvarföre 
Christendoms-kunskapen  nu  kan  af  dem  lättare  fattas  an 
förut^®);  blifvandes  de  ock  igenom  ökadt  omgänge  med 
Soknens  öfrige  invänare  mer  och  mer  lika  dem  i  lefnadssätt 


'<')  Det  kunde  sjnas  lika  troligt»  at  de  ifrän  grannskapet 
i  Dalarne  smäningom  hit  flyttat?  Vi  vilje  väi  icke  heller  be- 
strida,  hvad  pä  anf.  ställe  i  Ups.  Tidn.  pästäs^  at  af  de  hos 
desse  Finnar  til  en  del  ännu  befintlige  Eonunga-bref  skal  kunna 
inhämtas,  at  de  kömmit  til  Gestrikland  ifr&n  Savolax  och  Ta- 
vastehus-Län  ären  15dO(?),  1608  och  1650;  men  sä  kunde  ock 
hafva  händt,  at  somlige  redan  längre  tid  förut  i  dessa  orter 
sig  nedsatt,  innan  de  pä  sinä  Torp  erhällit  vederbörlige  stad- 
fästelse-bref?  Likväl  skole  vi  fram  bättre  anföra  et  bevis»  som 
Btäiler  ntom  alit  tvifvelsmäl,  at  sädane  utflyttningar  ifrän  Fin- 
land skett  äfven  omkring  medlet  af  nftstförflutne  Ärhundrade. 

^^)  Rätteligen  anses  denna  mening  för  osannolik.  Nylands 
invänare  kunde  ^j  gerna  vara  bögde  föi  sädane  utflyttningar  til 
aflägsne  skogar  och  ödemarker;  som  för  Savolaxarnes  lynne 
och  näringssätt  bättre  passade  sig. 

3^)  Af  det  ganska  naturliga  skälet,  at  de  förut  icke  för- 
Btodo  det  spräk  hvarpä  man  ville  bibringa  dem  denna  kunskap : 
se  här  frammanföre  sid.  344  och  348.  Til  K.  Oar/ XI:s  ära  län- 
der,  at  i  stället  fc>r  den  väldsamma  författning  hvartil  man  fÖrst 
hade  förledt  honom  (och  hvarom  det  i  Ups.  Tidn*  anf.  st.  in- 
förde  brefvet  til  Landshöfd.  Frih.  Ge.  Sperling  i  Gefle  af  1682 
intygar),  Han  sedän  ej  allenast  (säsom  vi  redan  sett)  förord- 
nade  Probsten  Schäfer  til  General  Visiiaior  Öfver  Finmarkerne 
i  Gestrikland  och  Helsingland,  utan  ock  1693  anslog  500  dal. 
S:mt  til  underhäli  för  2:ne  Präster  i  denne  Finmark  (som  den 
tiden  var  ansenlig);  hvilket  af  Dess  nädiga  Bref  til  Archibisk. 
Svebilius,  som  är  tryckt  i  Gefle  Tidn.  1790  N:o  24,  kan  in- 
Porthans  Skrifter  V.  23 
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och  hemseder,  ftfyen  som  slagtet  medelst  giften  och  flytt* 
ningar  sm&ningom  torde  med  annan  allmoge  bärtblandas  ^^). 

Om  Finnmarken  i  Ofvansjö  socken  skrifver  äamme 
nppmärkaamme  och  flitige  Herr  Hulphers  i  sin  nyssberorde 
nyttiga  Bok,  at  den  numera  är  knapt  til  namnet  käDd; 
men  at  i  äidre  tider  Finnar  bott  längst  upp  mot  Sverdsjo 
och  XJglebo  aidan,  särdeles  yid  Eungsberg,  Botjärn  och 
Finnäs,  men  deras  efterkommande  aro  sä  bärtblandade  med 
ortena  egne,  at  inga  lemningar  af  dem  aea:  dock  hafva 
gammalt  folk  deratädea  funnita  til  i  aednare  är,  aom  bnitit 
pä  Finaka;  nägra  aärdelea  namn  äro  äfven  i  den  trakten 
bibeh&Une  p&  ägor  och  redakap.  Formodeligen  hade  desse 
hitflyttat  pä  aamma  tid  aom  til  Dalame  och  XJglebo;  men 
i  anaeende  til  ortena  Bergahandtering  ej  funnit  trefnad,  efter 
de  icke  fritt  fätt  avedja  och  bränna  (a.  188). 

I  HeUingland  akola  (enligt  det  intygande  aom  i  den 
oftanämnde  Upsala  Tidn.  ISio  9  förekommer),  aädane  Fin- 
nar  anträffaa  nti  Boldnäs^  Aha,  Ferla^  Ljusdal  och  Hassella 
Soknar.  Det  är  utan  tvifvel  om  deaae  aom  Herr  TuneU  i 
ain  Geographic,  6:te  Upl.  8:dje  Band.  s.  29  skrifver:  „Af 
Finnarne,  hvilka  under  K.  Carl  IX:a  Regering  blefvo  p& 
de  atörre  skogarne  kringapridde,  bibehälla  ännu  nägre  sit 
apräk  och  lefnadesätt;  men  de  begynna  mer  och  mer  bort- 
blandaa  med  de  Svenske  infödingar.^  Som  vi  ännu  icke 
af  Herr  Hulphers  om  *  detta  Landskap  erh&Ilit  nägon  be- 
akrifning;  a&  m&ste  vi  ock  i  denna  delen  sakna  det  fuU- 
atändigare  Ijua,  aom  hana  flit  om  de  öfriga  til  Norrland 
horande  orter  osa  meddelt. 

Om  Medelpad  läre  vi  af  honom  *<^),  at  i  Stöde  Socken 
är   en    Finmark   som    bestär  af  6   byar;    och  at  de  äldste 

hämtaa.  Utan  tvifvel  akulle  han  emot  Finnarne  i  Werme1and 
och  Dalarne  bevist  en  lika  christelig  barmhertighet,  om  nägon 
taiat  inför  honom  til  deras  bästa. 

»•)  Herr  ffulphers,  pä  anf.  st.  s.  155  följ. 

*ö)  Beskr.  om  Medelpad  a.  45,  hvarifrän  Herr  Tuneld 
CQeograph.  6:te  Upl.  3:dje  Band.  a.  92  följ.)  det  samma  med- 
delar« 
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byggen  aro  Ulfyö  och  Helhjö^  1  och  en  half  til  2  mii 
frän  Eyrkan  i  Skogsbygden,  anlagde,  pä  ömse  sidor  om 
Adalen,  pä  hogder.  ^Deese  Finnar  (tillägger  han)  veta 
ieke  vidare  om  sin  härkomst,  än  hvad  förfäderne  berättat^ 
som  skuUe  de  nägot  före  är  1600  hitflyttat  frän  Bauta- 
lamhi*^)  och  Tavastland,  och  fätt  tilständ  at  närä  eig  med 


^0  ,^  ofvanföre  Bid.  382.  At  hela  RautaJambi  trakten, 
(Soknarnö  Bautalambi,  JViitasaarU  Laukas  och  Saarifärvi,  Bom 
fordom  alla  lydde  til  förstnämde  FörsamliDg,  och  hvilkas  namn 
hos  Herr  Femow,  ^ermel.  Beskr.  3  Afdeln.  s.  524ärosäjäm- 
merligen  rädbräkade)  hörde  under  Tavastehus-LäD,  ehuru  dess 
invänare  til  Spräk,  seder  och .  härkomst  äro  Savolaxare,  är  en 
bekant  Bak.  Alla  Bkäl  boBtyrka,  at  större  delen  af  Finska  co- 
lonisterne  i  SverigC;  ifrän  denna  ort  härstamma.  Deras  egne 
traditioner  sammanstämma  deruti.  Herr  Fernofv  omtalar  Kyrkoh. 
i  Rautalambi  Lars  Lamani  attest  af  är  1584  (altsä  i  K.  Johan 
111:8  tid),  hvarmed  en  til  Wermeland  flyttande  Finne  värit  för- 
sedd  (anf.  Bt.  s.  525,  not.  m.)  Uti  framl.  Landshöfd.  Urh. 
Hiemes  kartta  Resebeskr.  genom  en  del  af  Norrland  etc  (som 
finnes  infdrd  i  Herr  Gjörrvells  Nya  Svenska  Bibliothek  1  Hand. 
Sedn.  Del),  berättas  om  et  Finnetorp  midt  i  skogen  emellan 
Alta  och  Jerfsö  socknar,  dit  han  anlände,  och  hvars  ägare 
^träffeligen  mycket  om  sig  svedt  hade";  Hvarefter  han  vidare 
skrifver:  „Tvä  stycken  Finnar  bodde  1  torpen,  och  var  alt  efter  det 
Savolaxiske  maneret  bebygt  och  bebodt,  som  ockFinnarne  i  Inger- 
manland  pläga  bo;  sadan  var  ock  deras  dialectus.  De  sade  sig 
aldraförst  vara  komne  ifrän  Rautalambi;  ocb  var  en  käring,  som 
sade  sig  vara  Coponens  Syster  i  Nyen-Skants".  Härom  kunde 
Herr  Hieme  sä  mycket  tilförläteligare  dömma,  som  han  af  Fin- 
narnes  bäde  seder  och  spräk  var  fallkomlig  kännare.  Den  Co- 
ponen  han  omtalar,  lärer  värit  Präst,  af  samma  ITinska  Präste- 
slägt  Bom  sedän  kallade  sig  Coponius?  Och  mäste  den  gumman 
som  lefde  ännu  1685  (dä  Herr  Hierne  gjorde  sin  resa),  längt 
efter  E.  Carl  IX:8  tid  hafva  med  sin  man  til  den  orten  sig  be- 
gifvit.  Detta  exempel  bestjn-ker  fördenökul  hvad  vi  framman- 
före  anmärkt,  at  desse  Finnarnes  utvandringar  til  Svenska  sidan, 
skett  pä  olika  tider,  och  ännu  längt  in  i  nästförl.  Seclet  fort- 
farit.  Tvänne  Anmärkningar  vilje  vi  härvid  tillägga.  1.  At  ehuru 
de  fleste  och  betydligaste  af  sädäne  utflyttningar  ifrän  Finland 
skett  i  K.  Car/ IX:s  tid,  (jfr.  ofvanföre  s.  350  not.  '^)  sä  synes 
likväl  ej  särdeles  troligt,  at  det  bekante  Kluhhe-kriget  dertil  i 
synnerhet   värit  vällande  (säsom  Herr  Fernotv  gissar);  emedan 
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Svedjande,  Djurf&ng  m.  m.  Detta  slägte  finnes  dessntom 
här  i  landet  kringspridt  p&  de  större  skogar,  säsom  i  Torp, 
Bergsjö  ocb  Atmars  soknar,  äfven  n&gre  i  Holm  ^^),  Ljum- 
torp  och  Selänger.  Genom  giften  torde  dock  Finname 
med  tiden  här,  som  p&  mänga  andra  ställen,  med  Sokne- 
boerne  bortblandas.  Finska  spr&ket  tala  de  nu  endast  inom 
sig,  och  hafva  maat  enahanda  näringssätt  med  almogen. 
Aro  dock  et  härdigt  folk,  som  viDtertiden  g&  nog  bara, 
men  ännu  til  hushäUning,  seder  och  lefnadsart  aro  nägot 
särdeles  skilde  fr&n  andre  Sokneboer.''  Sä  längt  Herr 
Hulphers  *^).  Hvarmed  kan  jämföras  hvad  han  vidare  (p. 
64)  om  Bergsjö  Finmark  förmäler**). 

Om  til  Jämteland  nägre  s&dane  Finske  Nybyggare  in- 
flyttat,  eller  derstädes  ännu  sig  uppehälla,  är  oss  obekant  ^^). 

de  skedde  sä  väl  före  som  efter  detsamma.  Sä  länge  Böndeme  hade 
framgäng,  tänkte  de  väl  icke  pä  nägon  ntvandring;  när  Fiemmin- 
gen  blef  dem  öfvermägtig,  lärer  han  icke  tiilätit  dem  at  bärtflytta; 
och  sedän  K.  Carl  kom  pä  öfvervigten  i  Finland,  voro  de  der- 
til  icke  nödtvangne.  Vi  hafve  i  -det  föregaende  sett,  at  de, 
för  at  bebygga  öde  orter  i  Sverige,  blifvit  öfvertalade  at  sig 
dit  begifva,  och  frivilligt  gjort  sädane  utflyttningar.  2.  Om 
nägre  Invänare  ifrän  det  fordna  och  egenteliga  KymmenegärdS" 
Län  til  Svenska  sidan  utflyttat  (som  synes  nog  ovisst),  sä  torde 
det  värit  desse  som  för  graunskapets  skull  hällits  pä  nägre  or- 
ter för  Nylänningar?  (Se  ofvanföre  sid.  353).  Men  at  stäl- 
len  finnas  i  Fryksdalen  (i  Wermeland)  hviikas  namn  hafva  lik- 
het  med  Kymen  och  Kymene  (Hr.  Linderholm  a.  st.  1  Del.  s.  8), 
bevisar  ingen  ting;  ty  de  hafva  sit  nrsprnng  ifrän  det  Finska 
ordet  Kymi  (Genit.  Kymen)  ^  Forss  eller  Ström,  hvaraf  jämvftl 
den  bekante  Kymene  Älf  fätt  sit  namn.  Hr  Linderholm  omta- 
lar  ock  en  &  i  Wermeland  benämd  Kymen  (a.  at.  2  Del.  s.  30). 

^*)  Längre  fiam  (s.  108),  da  han  besktifver  Holms  socken, 
skrifver  han  likväl:  „Finnar  skola  här  först  begynt  at  bygga, 
likasom  det  säges  i  Liden;  men  nu  är  det  slägtet  med  Svenska 
folket  bortblandadt.^ 

**)  Jfr.  hvad  han  skrifver  i  Dale-Resan,  s.  303. 

**)  Det  heter  här  ibland  annat:  Som  Säden  ofta  fryser 
bärt,  sä  veta  Finmarks  äboerne  at  i  goda  tiden  hush&lla,  och 
mä  derföre  merendels  alla  väl.** 

^*)  .„En  Anonym  (säger  Herr  Hulphers  a.  st.  s.  45)  i  Inr. 
Tidn.  N:o   94  för  är  1767,  vii  deraf,  at  Jämtland  (hvarest  han 
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I  HärjedaUn  äro  6  Finne-Hush&ll  i  Fogehjöy  som  höra 
ttoder  Mora  Socken,  ocb  Tansjö  2  Torpare  lydande  til 
Orsa^  i  Dalarne:  de  ligga  blott  3  mii  ifrän  Stvegs  Eyrka 
(i  Härjedalen),  men  13  til  15  mii  ifrän  aine  Moderkyrkor 
(Herr  Hulphers  Beskr.  öfver  Härjedalen  s.  32). 

I  Ängermanland  hafva  ock  Finnar  tilförene  funnits, 
men  äro  nu  med  ortens  andre  Inv&nare  aldeles  bärtblan- 
dade  *«). 

Huru  mycket  större  och  Fplkrikare  Norrlanda  Finmar- 
ker  tilförene  värit,  kan  af  foljande  beskrifning  öfver  dem, 
som  finnes  i  Palmsköldska  Samlingarne  T.  58  p.  175,  aftagas: 

„ Finnar  bo  nti  Helsinge-  och  Gästrikland  til  et  stort 
antal,   kringströdde   uti    ödemarkerne   af  50   mils  district, 


altsä  äfven  s^nes  antaga  Finska  Nybyggare?)  i  E.  Johan  IILs 
och  Cari  IX:8  tid  ej  lydde  til  Sverige,  bestrida  FlDnarnes  öfver- 
komst  vid  samma  tid  til  Norrlanda  som  en  annan  (ibd.  N:o  50) 
pästir  skedt  sidst  pä  1590  talet  eftcr  det  bekanta  Elubbe-kri- 
get  1596.^  Men  hade  ej  Finnarne  kunnat  först  flytta  til  de 
andre  Norrländske  orter^  och  sedän  derifrän  til  Jämtiand?  Hafva 
icke  desse  deras  inflyttningar  värkel.  skett  pft  flere  olika  tider? 
Och  hafva  de  icke  ifrän  Wermeland  flyttat  öfver  til  Norrige?  — 
At  med  Bisk.  Rhyzelim  (Episcoposc.  s.  825)  läta  dem  redan  i 
E.  Erik  Läspes  tid  til  Sverige  öfverföras,  är  en  gissning  lika 
sä  obevislig  som  osannolik.  Dä  lydde  ännu  under  Sveriges 
höghet  inga  Finnar  af  den  Savolaxiske  stammen,  til  hvilken 
likväl  desse  pä  Svenske  sidan  bosatte  Nybyggare  ovedersäge- 
ligen  höra. 

*^)  Härom  vitnar  Herr  HiUphers  (Beskr.  Öfver  Ängermanland 
8.  65,,  om  Stigsjö  socken,  som  är  Annex  til  Sähro),  nWiksjö 
fjäll  och  Finmark  (skrifver  han)  kallas  ännu  den  del  af  Socknen 
Bom  gränsar  emot  Gudmundrä  och  Medelpads  skogsmark,  2  mii 
ifrän  Eyrkan.  Ehuru  här  pästäs,  at  Finnar  för  800  (kanske 
200?)  är  sedän  satt  sig  neder,  hvars  efterkommande  en  tid  be- 
hailit  spräk  och  seder,  äro  dock  numera  dessa  sokneboer  ej 
Bkilde  ifrän  de  öfrige.''  Och  längre  fram  (s.  71)  om  Gud- 
mundrä: ^Finmarken  är  af  samma  beskaffenhet  här  som  i  Säbro, 
sä  at  där  boende  soknefolk,  hvars  ftJrföder  sägas  värit  Finnar, 
icke  kunna  skiljas  ifrän  de  andre  ortens  Invänare."  Besynner- 
ligt  är  dock,  at  desse  Finnar  här  fätt  sättä  sig  ned  sä  närä 
til  Hafsstranden ;  tecken  til,  at  landet  värit  fbga  bebodtl 
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til  hvilka  mau  bar  at  resa  237  mii;  varandes  allenast  75  och 
tre  8:del8  mii  stora  .str&tvägen,  sedän  den  öfrige  Yägen 
162  mii,  Bom  löper  öfver  berg,  dalar,  skogar,  kärr  och 
strömmar,  sä  at  om  Sommartid  man  stundom  mäste  g&, 
stundom  rida,  äter  ro,  om  vintren  fär  man  ej  bruka  dit 
igen  nägon  Släda  pä  alla  stäUen  uti  Finmarken,  for  den 
dervarande  smala  vägen  af  deras  smala  slädar;  fallandes  jem- 
Yäl  der  p&  oiten  om  Yintren  öfvermättan  mycken  snö,  sä 
at  man  med  en  häst  för  slädan  intet  altid  kan  hjelpa  sig 
fram.«  *0- 

Om  S:t  AnDä-Kloster  vid  ibo. 

Klosters  upbyggande  och  riktande,  ansägs  under  me- 
deltiden  för  en  af  de  förtjenstfullaste  och  ärerikaste  bedrif- 
ter;  hvars  minne  fördenskull  med  sä  mycket  stöjrre  sorg- 
fällighet  vanligt  vis  plägade  bevaras  och  til  efterverlden 
fortplantas,  som  Klostrens  invänare  voro  nastan  de  ende 


4^)  Ifrän  desse  Pinske  colonister,  torde  en  hop  half-Pinska 
ord  i  Norrländska  Svenskan  inkommit:  säsom  I^imt  en  af  näf- 
ver  flätad  korg,  Hjonge  en  liten  knif,  Kuje  en  springa  (se  Herr 
HiXlphers  Beskr.  om  Medelpad  s.  50,  126),  af  Finska  orden 
Kontti,  Jungi,  Kuja  (en  smuga,  smal  gäng  emellan  tvänne  väg- 
gar,  etc.);  kanske  ock  Kasvane  en  liten  hutid,  af  Kasvaa,  växa, 
hvaraf  Kasvando  en   växt,  Kasvatti  fosterbarn  etc.  härstamma? 

Men  hvad  Herr  Linderholm  (a.  st.  1  D.  p.  16)  om  Werme- 
lands  Finnarhe  säger,  at  de  tala  ganska  fort,  ^et  mäste  de 
hafva  vandt  sig  vid  sedän  sin  flyttning  til  Sverige;  ty  Savo- 
laxarena,  af  hvilka  de  bärstamma,  hafva  et  ganska  längsamt  uttal. 
hvaremot  Hafskantens  Invänare,  som  hafva  mera  omgänge  med 
främmande  foik,  äfven  i  Finland  tala  hastigare.  Nägot  lär  ock 
böra  tilskrifvas  den  vanliga  Illusion,  hvarigenom  et  spräk  som 
vi  ej  kanne,  altid  förekommer  vara  öron  mindre  articuleradt 
och  mera  hastigt?  Men  hvad  han  dersammastädes  berättar,  at 
deras  Qvinnors  säng  läter  särdeles  Ijuflig,  har  sin  goda  grnnd 
i  sjelfva  spräkets  lynne,  som  til  säng  är  ganska  tjenllgt,  eme- 
dan  orden  merendels  ändas  pä  vocaler,  och  flera  consonanters 
sammanstötande  säilän  förekommer  etc. 
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hvilka  apteknade  tidens  händelser,  och  öfyerlämnade  dem 
til  efterkommandes  kunskap.  Men  det  oaktadt,  äge  vi  om 
de  fleste  Eloster  eom  här  i  Finland  under  Päfyedomstiden 
voro  inrättade,  en  ganeka  ofullständig  och  til  en  del  osä- 
ker  kunskap.  Detta  gäller,  til  exempel,  ohi  det  Nunne- 
Kloster  som  antingen  här  i  Äbo  Stad,  eller  närä  til  staden 
8äges  hafva  funnits.  Derom  förmäler  Bisk.  Rhyzelius  i  sin 
Closter-Beskrifning  (s.  291),  at  det  enligt  Gamla  Handlin- 
gar  skal  af  Biskopen  i  Aho  Johannes  Petri,  pä  dess  sidsta 
lefnadsär  1370,  blifvit  anlagdt,  värit  af  St.  Dominici  Orden, 
och  af  samme  Biskop  med  ansenliga  räntor  til  Klostrets 
behof  och  Nunnomas  underhäll,  blifvit  begäfvadt.  Hvari- 
frän  han  mk  hafva  tagit  hela  denna  berättelse,  är  svärt 
at  gissa;  emedan  han  har  den  hos  en  Häfdeteknare  oför- 
läteliga  oseden  at  aldri^  upgifva  sinä  källor.  Men  oss  har 
i  Gamle  Handlingar  icke  det  minsta  spär  händt  före- 
komma,  hvarken  til  nägon  det  äret  här  fbretagen  Kloster- 
byggnad,  eller  nägre  af  Biskopen  dertil  gifna  räntor;  ja 
vi  hafve  ej  en  gäng  sett  et  dylikt  Kloster  pä  nägot  enda 
ställe  omnämndt,  mindre  funnit  nägon  anledning  at  föra 
det  til  Dominicaner-Orden.  Ingen  tradition  kan  här  i  Sta- 
den ntvisa  stället,  hvarest  «t  sädant  Nunne-Eloster  värit 
beläget.  I  de  gamle  handlingar,  Testamenten,  gäfvo-  och 
Köpe-Bref,  Domar  etc,  som  vi  sett,  omtalas  blott  Khstret 
i  Abo  (säsom  et  enda);  hvarmed  handgripligen  förstäs  det 
Munke- Kloster  af  Dominicaner-  eller  Predikare-Brödernes- 
Orden,  hvilket  här,  likasom  vanligen  vid  andre  Dom-Kyrkor, 
var  anlagdt,  och  hette  St.  Olofs-Kloster^  hvilket  är  nogsamt 
kändt,  ofta  i  gamle  Handlingar  nämnes,  samt  var  pä  sin 
tid  ansedt  och  mägtigt.  Stället  hvarest  det  läg^  är  ali- 
mänt  bekant;  lämningar  af  byggnaden  voro  ännn  qvar  i 
mannaminne;  och  Kloster- Qvarter et  samt  Kloster- Gatan  i 
Staden,  som  deraf  hafva  sit  namn,  bibehälla  minnet  deraf 
beständigt.  Det  var  beläget  utom  Staden^  sadan  som  den 
dä  var:  och  blef  är  1537  den  3  Maji  af  en  vädeld  förstördt, 
hvarefter  det  blef  liggande  i  sit  grus,  emedan  den  dä 
redan  öfverhand  tagne  Euangeliska  läran  hade  uplyst  fol- 
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ket  om  onyttigheten  af  dess  äterupbyggande ;  hvarföre  ock 
Munkarne,  sä  mänge  af  dem  som  til  Prästesysslor  kunde 
nyttjas,  blefvo  -  dertil  använde,  och  i  soknarne  kringsprid- 
de  1).  MeD  vi  g&  tilbaka  til  det  föregifne  Nunne-Klostret 
i  Äbo. 

EEela  aBledDingen  til  sin  berättelse  om  dess  npbyggande 
och  begifvande  af  Bisk.  Johannes  Petri,  lärer  Rkyzelius 
hafya  tagit  af  Vastovii  ord,  i  den  kartta  Kloster-Förtek- 
ning  som  är  bifogad  vid  dess  Vitis  Aquilonia,  där  han 
äfven  nämner  Jungfru-Klostret  i  Äbo,  grundlagdt  är  1370 
af  Bishop  Johan  i  -ijo;  det  öfriga  lärer  Rhyzelius^  säsom 
en  nödig  ntstoffering,  sjelf  hafva  tillaggt.  Men  Vastovii 
vitnesbörd,  som  skref  sin  bok  först  är  1622,  och  ej  heller 
npger  sinä  källor,  eller  anför  nägra  bevis,  är  icke  af  myc- 
ken  betydelse;  häldst  samme  hans  förtekning  af  flere  uppen- 
bara  fel  är  vanstäld;  Hvaremot  det  bör  komma  i  betrak- 
tande,  at  Biskop  Juusten^  som  lefde  i  sjelfva  Reformations- 
tiden,  i  de  kartta  lefnadsbeskrifningar  han,  efter  gamla 
Minnes-skrifter  och  Handlingar,  öfver  sine  företrädare,  Bi- 
skoparne  i  Äbo  Stift  författat,  icke  nämner  nägot  om  en 
sadan  af  B.  Johannes  Petri  gjord  stiftning;  skolandes  vi 
framdeles  fä  se,  at  i  början  af  det  15:de  Seclet,  nägot 
Nunne-kloster  af  Dominicaner-Orden  ej  heller  fants  i 
Finland. 

Deremot  berättas  värkeligen  uti  nysssnämnde  B.  Juu- 
stens  Chrönika  öfver  Finlands  Biskopar,  at  Biskop  Björn 
Balk  (som  förestod  Stiftet  ifrän  är  1384  til  1412)  upbygt 
et  Nunne-Kloster  uti  Korois.  De  Rudera  efter  byggnader 
som  derstädes  ännu  finnas,  hvilka  Biskop  Rhyzelius  (anf. 
ställe  s.  303)  gör  til  sä  ansenliga,  at  de  kanna  synas  intil 
Staden,  torde  kunna  dragas  til  bestyrkande  af  denna  be- 
rättelse; hvartil  ock  en  gammal  orimlig  sägen  om  en  un- 
derjordisk  gäng,  hvilken  Munkarne  i  Äbo  ifrän  domkyrko- 
muren  skola  fortsatt,  under  Än,  alt  til  Korois  Nunne-Klo- 


>)  Se  Biak.  Jumtens  Chronicon  Episcopor.  Aboänsium  p.  3B> 
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ster^),  kunde  dragas.    Men  med  alt  detta,  tro  vi  ei  heller 
at  nägot  Nanne-Eloster  där  nägonsin  funnits. 

Hvarken  vid  tilfälle  af  Klostrens  uphäfvande  i  K.  Gu- 
staf I:s  tid,  eller  i  nägre  gamle  Gäfvo-Bref  och  Testamen- 
ten,  där  Elostren  gerna  pläga  ihogkommas,  nämnes  nägon- 
sin Korois  Kloster.  Skuile  en  sadan  inrättning  redan  verke- 
ligen  hafva  funnits  i  Landet,  dä  Finske  Ständerne  i  15:de 
Seelets  början,  viste  sig  sä  ganska  angelägne  om  et  Nunne- 
Klosters  anläggande  härstädes;  sä  synes  deras  nit  icke 
hafva  bordt  värit  sä  värksamt.  At  för  öfrigt  Korois  värit 
Biskoparnes  Landtgärd  (Villa),  där  de,  i  synnerhet  innan 
Biskops-Hasets  upbyggande  i  Äbo,  vanligen  residerade 
(och  säledes  mäste  hafva  lätit  upresa  byggnader,  som  kUnde 
anstä  sä  f[)rnäme  och  betydande  Herrar),  är  almänt  bekant; 
och  äro  de  ännu  derstädes  synlige  Rudera  (pä  sjelfva  Nä- 
set,  som  Aurajoki  och  Vähäjoki  äar  vid  sit  sammanflytande 
formera),  sannolikast  säsom  lämningar  af  dessa  byggnader 
at  anse.  Harnvida  det  mä  knnna  hällas  t^x  troligt,  at 
Biskop  Björn  just  vid  sjelfva  Biskops-Gärden  skuile  hafva 
velat  anlägga  et  Jungfru-EIoster,  lämnas  derhän,  Ätmin- 
Stone  finnes  icke  i  Sverige  nägot  annat  sädant  exempel. 
Vastovius  i  sin  ofvanföre  omnämnde  Kloster- Förteckning, 
blandar  uppenbarligen  Kors-  eller  ^öAars-Kloster  vid  Aland 
(som  dock  var  et  Franciscaner-  eller  Gräbrödra-Munke- 
Kloster)  med  det  af  Bisk.  Björn  Balk  anlagde  (eller  kan- 
ske  rättare  endast  tiltänkte)  Nnnne-Elostret,  hvarom  han 
ingen  annan  kunskap  lärer  haft,  än  den  han  kunnat  hämta 
ur  Messenii  (är  1611  utkomne)  lilla  Chrönika  öfver  Bisko- 
parne  i  Sverige  och  Finland.  Messenius  äter  har  tydeli- 
gen   tagit  sin  berättelse  om  sidstnämde  Eloster-anstalt,  ur 


2)  Öpningen  af  en  tämligen  djup  ingäng  under  Syd-västra 
Kyrkogärds  muren,  hvilken  nu  är  igentäppt,  har  tvifvelsutan 
gifvit  anledning  til  denna  Fabei,  hvarmed  nägon  pä  Munkarnes 
räkning  velat  roa  sig.  At  flere  sädane  hemliga  gängar  under 
Kyrkogärds-muren  fordom  funnits,  (utan  tvifvel  at  tjena  til  und- 
flygt  vid  fiendteliga  anfall),  intygar  Jmtander  i  sin  Oration  de 
quibusdam  antiquitatibus  abogicis  p.  7. 
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Jaustens  Finska  Biakops-Ghrönika.  Dä  samme  Messenius 
pä  et  annat  ställe  (Scond.  T.  X  p.  18)  berättar,  at  första 
anläggningen  af  det  sedermera  gä  berömda  Nädendals  I^unne- 
Kloster,  Bkett  är  1400  (och  säledes  under  Bisk.  Björns  tid) 
i  Earakylä  (Karinkylä)  i  Masko  Socken;  sä  kunde  hafva 
händt,  at  genom  missläsning  och  misskrifning  deraf  eedan 
upkommit  Eorois,  (ebnru  detta  sednare  ligger  i  St.  Maria 
Socken),  och  at  hela  saken  ingen  bättre  grund  äger?  Hara 
oredig  och  osäker  kanskap  Messenius  för  öfrigt  om  sam- 
ma  Eloster-anläggning  haft,  ses  nogsamt  deraf,  at  han 
i  sin  Finska  Rimkrönika  (s.  33),  äfven  som  i  sin  Scon- 
dia^  T.  X  p.  17,  förer  Korois  Klosters  grundläggande 
til  är  1393;  men  i  sit  sidstnämnde  yerk  T.  XV  p.  69  sä- 
ger  (likasom  ock  Vastovins)  at  det  skett  är  1400,  samina 
är  dä  äfven  Nädendals-Klosters  Ji)rsta  anläggning  skal 
blifvit  gjord?  Och  är  det  föga  troligt,  at  i  et  sä  fattigt  och 
af  flere  olyckor  plägadt  land  sov^  Finland  dä  var,  tvänne 
sä  kostsamma  inrättningar,  antingen  pä  en  gäng,  eller  sä 
närä  til  hvarandra,  skulle  ens  kannat  pätänkas.  De  svä- 
rigbeter,  som  oaktadt  bäde  Biskoparnes  och  Städernes  nit 
och  benägenhet,  i  början  mötte  Nädendals  Klosterbyggnad, 
ntvisa  nogsamt,  hnru  litet  Landets  förmäga  tillät  at  före- 
taga  flere  sädane  anläggningar.  O  m  fördenskul  nägon 
Kloster-byggnad  vid  Korois  värkeligen  värit  pätänkt;  sä 
bar  den  dock  säkerligen  aldrig  blifvit  fallbordad,  ntan  stad- 
nat  vid  blotta  förslaget,  eller  en  svag  och  vanmägtig  början. 

Hvarifrän  Messenius  tagit  sin  berättelse,  at  första  an- 
läggningen af  Nädendals  Kloster  skett,  i  Karinkyläj  redan 
är  1400  eller  kanske  ännu  tidigare,  är  1393?;  är  oss  obe- 
kant.  Men  ntan  ali  anledning  dertil,  lärer  han  det  icke 
berättat:  och  mänge  Documenter  som  i  hans  tid  voro  qvar, 
äro  sedän  försvundne,  eller  ätminstone  nu  okände.  Visst 
är  ätminstone  det,  at  det  först  byggdes  pä  bemälde  ställe, 
ooh  derifrän  sedän  flyttades  til  Helga  i  Bjemo,  och  ändte- 
ligen  til  Aylis  i  Reso,  hvarest  det  blef  beständandes. 

Men  innan  man  föU  pä  den  tankan,  at  anlägga  Nä- 
dendals Birgittiner-Kloster  (för  bäde  Nunnor  och  Munkar), 
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faade  mau  länge  i  Finland  rarit  betänkt  pä  et  Nunne-Klo- 
sterd  inrättande  af  Dominicaner-Orden,  hvartil  stället  yar 
nägorstädes  i  Beso  socken  atsedt;  til  hvilkets  npbyggande 
ock  redan  n&gon  början  blef  gjord,  eamt  Jordagods  til  dess 
nppehälle  dels  upköptes,  dels  förärades.  Detta  tilämnade 
Jnngfrn  Eloster  kallades  8t  Anna  Kloster;  som  aldrig  blef 
fuUbordadt,  ntan  hela  inrättningen  förvandlades  sedän  til  et 
Birgittiner-RloBter,  flyttades  til  et  annat  ställe,  och  kallades 
N&dendal.  Til  nplysning  härom,  och  bevis  pä  alit  detta, 
samt  at  skingra  de  tvifvelsmäl  i  hvilka  fbrst  Messenius  och 
sedän  Rhyzeliua  %  genom  sin  ofdllkomliga  och  orediga  be- 
rättelse,  denna  sak  invicklat,  vilje  vi  här  meddela  nägre 
Doenmenter,  dels  fallständigt  och  dels  i  ntdrag;  som  ställa 
saken  i  fuUkommelig  dag. 

1,  Riksens  Räds  Stiftnings-Bref  för  Nädendals  Kloster. 

Wi  Diskopa,  Drotzet,  Marsk,  Riddara  och  Svena, 
meena  fiikesens  Radh  i  Srerige,  helsom  alle  the  thetta 
Breef  höra  eller  see  evinnelica  medh  Ondi  varom  Herra: 
och  görom  yitterligit,  at  (öre  thenskuld  at  yerdnger  Fadher 
med  Gndh  Herre  Magnus  af  Abo  och  hans  hederlica  Ca- 
pitnlnm,  Clerkeriet,  Bidderskapet,  Frelsesmän  och  meena 
Almogen  i  samma  Biscopsdöme,  hafva  langlige  varii  hegä- 
rendsj  at  ther  i  landene  matte  vara  stiehtat  och  bt/gt  ith 
Bgster  Closter  af  Sancti  Dominici-Orden^  och  äro  allreeda 
nagor  Btycke  Uhmpnat  som  ther  til  kunne  tarfvas^  och  vij 
vei  merkiom  nytta  vara,  at  i  then  landzendan  nagor  the 
Gudztjenst  byrjades,  som  thom  eenfalduga  almoganom 
matte  komma  til  själa  gagn  och  hngnadh:  ta  tykker  oss 
nyttogare  vara,  fbre  mangahanda   saaka  sknldh,  serdeles 

3)  8e  dess  Kloster- Beskrifn.  291,  292  och  293;  där  hau 
äberopar  sig,  och  til  en  del  anför,  just  de  samme  Documenter, 
hviika  i  fall  ban  dem  upmärksamt  genomläst,  bordt  honom  om 
sakens  rätta  sammanhaDg  tilräckligen  uplysa.  Qenom  2:ne 
Tryckfel  (s.  293),  Karabyle  för  Karinkylä,  och  Svenberg  för 
Stenberg,  har  hans  berättelse  blifvit  ännu  mera  vanstäld. 
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före  Prädican,  Skriftemaal  och  afladhs  skuU  som  yttermeer 
är  och  skeer  i  Sancte  Birgitta  Orden  af  Wa8tena,  än  i 
androm  Glostrom,  at  ther  sticbtades  ith  Gloster  af  then 
Orden,  som  badhe  Systrer  och  Brödher  äre  athi  skikkade, 
äpter  Gadz  eenkannelika  vilia,  honom  til  tjänst  och  syndi- 
gom  menniskiom  til  hagnadt  och  syndabooth.  Ther  iippa 
hafvom  vij  alle  sammen  eendrächteliga,  nppa  vor  Nadaga 
Herres  Eonang  Erichz  trööst,  som  nn  ey  närvarande  är, 
stichtat  eth  Gloster  af  fbrenrde  Sancte  Birgitte  Orden  i  ihen 
$tadhen  som  tänkt  var  til  Saneti  Dominiei  Ordeuj  och  heti- 
lom  vij  fftren:dom  verdigom  Fadher  Biscop  Magnus  och 
hans  GapitnlOy  Välbomom  Manne  Hannus  Kröpelin^  och  fie- 
rom  godhom  mannom,  Bijkesens  Raadh  och  mannom  ther 
i  landeno,  at  beskodha  och  athvälia  een  qrämeligen  stadh 
til  samma  Gloster  at  byggiä.  Nn  fbre  ty  at  yij  väl  nnder- 
standom  at  landet  ther  ey  formaa  tholket  Gloster  och  Gadz 
tienst  fulkompna  och  nppeholda,  nthan  Rijkesins  och  Gndz 
Vena  bjelp;  tha  hafvom  vij  nppa  foren:de  vars  Nadnga 
Herres  tröst,  och  uppa  Gronone  vägna  undt  och  lagt  ther 
til,  Glostreno  til  uppehelle,  en  gardh  som  heeter  Stenbergh 
i  Masko  Sochn,  medh  allom  thom  godzom  som  nu  thertil 
liggia,  1  the  sochn  och  androm  sochnom,  hvar  the  hälst 
liggia,  medh  allom  thera  tillagom  och  tilhörelse,  ingo  un- 
dantagno,  huilket  godz  verdug  Förstinna  Dronningh  Mar- 
garetay  Gndh  hennes  sjehl  nadhe,  anammade  under  Gro- 
none, epter  Herr  Jacob  Diäkn  Riddare.  Och  fbrthenskuldh 
at  Sveriges  riike  och  Grona  hafver  nu  lan^liga,  ty  värr, 
standit  i  stoor  dröfvilse,  och  än  staar,  och  alzmechtuger 
Gudh  före  Rikesens  helga  Patrona  böön  skaldh  hafver  offta 
fdgat  allting  i  bätter  matto  än  tili  hafver  värit  ämpnat,  och 
hoppoms  vij  stadeliga  til  hans  signade  nadh  och  misknndh 
och  thera  värdiga  bön,  at  Rijket  matte  komma  til  bättre 
stadga,  och  at  thes  fullkomligare  kerleker,  troo  och  een- 
drächt  matte  varda  mellan  var  Naduge  Herre  Konungen 
och  oss  alle;  ta  viliom  vij,  at  thet  Glostret  skal  byggias 
och  vijgas  Gndhi  til  heder,  Jomfru  Marie,  Sancto  Johanni 
Baptiste,  som  synnerliga  Rijkesens  Patron  är,  Sancte  Anne 
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och  Sancte  Birgitte.  Tili  tbesse  foreskrifoa  stykke  meera 
visso,  vitnesbördh  och  stadfesteUe,  hängiom  vij  här  äpter- 
skrifhe  Niclis  medh  Gndz  nadh  Biscop  i  Wäxiö,  och  nn 
Postnlatns  til  Erchiebiscop  i  Upsala,  Benkt  i  LinkCpingh, 
Sven  i  Skara,  Thomas  1  StreDgenäs,  Magnus  i  Aabo,  Olajf 
i  Wä8teraa8,  medh  gamma  nadh  Biscopa,  Christiem  Niclis' 
son  Drost,  Karl  Knutsson  Marsk,  Gotskalk  Bengtsony  Nils 
Äringissleson  Lagman  i  Sndhermanfia  landh,  Laurens  Ulfs- 
«<m,  Bengt  Steensson  Lagman  1  Närijke,  Göstaff  Algutzson, 
Boo  Steensson^  Riddara,  Thure  Steensson  i  Upland,  Karl 
Bonde,  Tordson  i  VVesmannalandh,  Knuth  Jonsson  i  Wä8ter- 
göthlandh,  Arvid  Svan  i  Tibäradhe,  Sone  Soneson  i  Norr- 
Finne,  Mattes  Martinson  i  Sndher-Finne,  Laghmän,  Karl 
OrmsoUy  Niclis  Jönisson  af  Djursholm,  Bengt  Ootskalksson^ 
Bengt  Jönisson  af  Salista,  Karl  Christiemssony  Niclis  Stenz- 
son^  Benkt  Lydekeson,  Mattis  Ödgisslason,  Boo  Knutsson  ^)^ 
Äringissle  Niclisson^  Joan  Oeddä^  Oöstaff  Sture^  Joan  Karls- 
son, Qöstaff  Laurenssony  Clavus  Platay  a  Wapn,  var  incigle 
före  thetta  breeff,  som  gifvit  ooh  skrif^it  är  i  Tälgie  areno 
äpter  Gndz  byrdh  MCDXXXVUI,  Lögerdagen  nest  äpter 
Sancti  Angustini  dagh  ^).  (Med  36  nnderhängande  Sigiller). 

IL  Donations-Bref  pä  Montiskala  etc  til  Nädendäls-Kloster. 

* 

Viterlikit  väri  thet  allom  thöm  thetta  breflF  höra  eller 
see,  at  vij  Magnus  medh  Gndz  nadh  Biscop  i  Aboo  och 
Gapitnlnm  ther  sama  stadz,  köptom  laglika  til  Gndz  och 
Sancta  Anna  heedher  '  och  tiänsty  af  beskedelikom  manne 
Jönis  Ingonen  a  vapn  ^),  alit  hans  fasta  gods  i  Besa  Sokn 
liggiandcy  som  är  Montiskala,  Kämpilä,  med  Gärdhilä  och 
Böle,   med   allom  thera  tillaghom,  engo  nndanskildo  som 


*)  En  afskrift  har  (orätt?)  Finvidsson. 

«),  Den  30  Augusti. 

^)  Denne  Jöns  Ingonen  (som  ock  skrifves  Ingonis)  finnes 
&r  1418  och  1433  hafva  hallit  Härads-ting  pä  Clavns  Lydike- 
Bon  (Diekens)  vägnar. 
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thöm  godzom  eller  nogrom  thera  rättelika  kan  tilh&ra, 
uthan  eena  ladho  ängh  i  tväm  stykkiom  som  kallas  Miäldo, 
före  DGCCXXV  mark  Svenska,  sva  goth  mynt  at  IV  mar- 
ker  Svenska  göra  fnlU  före  een  fallvicktoghan  Angliskao 
Nobel,  sva  som  köpebrefvet  ooh  skötninga  brefven  ther 
uppa  gifvin  fullelika  bevisa,  bvilka  förnempda  summa 
v\j  bereddom  förnempde  Jtois  Ingonen  til  gqdha  nöghio  i 
gnll  ooh  redha  peningom,  som  the  voro  g&nge  ooh  gäfne  i 
Abo,  eendels  af  Eyrkiona  peningom,  och  eendeU  af  Chid» 
vina  almoiOj  som  ther  hulpo  tU  i  Ghidz  hedher  och  Saneta 
Anna  i  Eeao.  Hafde  ^)  värit  fuUbordat  och  til  goda  ända 
kamitj  tha  skuldo  the  förenämpda  godz  thy  Closter  tiU- 
höra  til  everdelika  ägo;  knnde  tbet  Glostret  och  ej  fa 
nogan  gang  eller  fnllkompnilsse,  tha  akalle  the  sam- 
ma  godzen  läggias  til  Sancte  Anne  Altare  i  Domkyrk- 
ione  i  Abo,  til  ävinnelige  ägo.  Na  medhan  thet  Systra 
Clostret  af  S:ti  Dominici  Orden  kom  ej  til  nogra  fuUkom' 
mihe  heer  i  landet^  som  tänkt  var,  och  Gndh  af  sine  mi- 
sknnnerlike  fbrsyn  hafver  skatit  i  hngh  Högbornom  Första 
varom  nadhoga  Herra  Konnng  Christopher  %  och  hans 
ärlika  Badhe  i  Sverijke,  at  the  hafva  stiktadfa  och  fande- 
rat  här  i  biscopsdömit  eet  Closter  af  S:te  Birgitte  Orden, 
som  kallas  Nädhendal,  Gudhi  och  Jomfru  Maria  til  lof  oeh 
äro,  i  S:ti  Johannis  Baptiste,  S:te  Anne  och  S:te  Birgitte 
nampn  och  hedher,  allom  landzens  inbyggiarom  til  andelik 
hugnat  och  syndabättring,.  tä  hafvom  vij  gifvit  och  laktj 
gifvom  och  läggion^t  the  samma  godz  Montiskala  och  Käm- 
pila  etc  med  allas  thera  tillagum,  som  köpebrefvet  och 
skötninga  brefvin  uthvisa,  1  Gudz  och  S:te  Anne  och  S:te 
Birgitte  hedher  til  fömämpdhe  Nädhendals  Closter^  ää  uppa 
hvat   rum    thet    varder   bygt   och  blifvande    här   i   Biscops» 

.  r 

^)  Här  äro  utan  tvifvel  nägra  ord  i  afskriften  förbig&ngne: 
thet  Clostret^  eller  nägot  deremot  svarande. 

8)  Säsom  Rädets  i  Telge  är  1438  tagne  beslut,  skedde 
ander  förmodan  af  Eonungens  Btadfästelse^  som  icke  fölgde  förr 
än  af  K.  Christopher  kv  1441 ;  sä  biifver  derf<5re  hela  stiftelsen 
honom  tiiskrefvcD. 
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dömitj  UI  evinnelica  ägho,  med  allom  androm  gozom  och 
äghom  som  S:te  Anne  Closter  tilhöräy  sva  som  är  Messe- 
klädhe^  Altare-klädbe,  hölsAT,  och  alt  annat,  engo  undan- 
takno,  och  skal  heta,  kallas  och  vara  och  oatskililika  blifva 
et  Closter  evinnelikä.  Wordhe  och  sva,  som  alzvolloger 
Gudh  forbindhe,  at  thet  sama  Clostret  af  S:te  Birgitte  Orden, 
för  nograhanda  sak  skuldh,  knnde  här  i  biscopsdQmit  ey 
blifya  bestandande;  tha  sknle  the  optanämpda  Gotsin  Mon- 
tiskala  etc  i  Gudz  hedher  och  S:te  Anne  läggias  til  S:te 
Anne  altare  i  Abo  Domkyrkio,  och  ty  altare  tilhöra  til 
evinnelikä  ägho,  äpter  ty  thera  viii  vär  som  hnlpo  ther  til 
at  then  gotzen  vordo  betalat,  med  allom  androm  godzom 
och  äghom,  engo  nndantakno,  som  föreskrifvat  är.  Tili 
alla  thenne  förskrifna  stykken  mera  visso  och  vitnesbyrd, 
tha  hengiom  vij  vär  Secret  fbre  thetta  bref.  Datum  Abo 
anoo  Domini  MCDXLII,  feria  qainta  post  Dominicam  in 
albis. 

III,  Bekräftehe-Bref  pä  et  Testamente  til  8:t  Annas  Kloster. 

n  Alle  the  thetta  bref  höra  äller  see,  helsar  iak  Mattiaa 
Olavi  Eirkioherre  i  Jomalnm  kärlika  med  Gudh.  Vitter- 
liget  gör  iak  allom,  at  iak  när  och  över  var  thet  min  bro- 
der  Bencht  Olafson,  Gudh  hans  siäl  näde,  i  synom  yttersta 
thyma  före  sinä  siäl  gaf  i  testament  Sancte  Anne  Kloster 
i  Abo  sith  godz  som  heter  Eokoböle,  liggiande  i  Mustasara 
soehn,  hvilketh  testament  iak  med  villiä  och  kärlek  fhll- 
bordar  och  stadfäster  the  för:  de  S:te  Anne  Kloster,  som 
min  broder  thet  gaf,  med  aker  och  äng,  skog  och  fiskevatn, 
och  med  allom  tillägom,  ingo  nndantagno,  sva  at  ey  hafvin 
väre  arfvingia  och  äpterkommande  makt  mothe  thesso 
brefve  giöra  eller  thet  förskrifna  testamentum  hindra  äller 
qvällia  i  nägonhanda  matto,  mothe  Elostersens  eller  Sy- 
strama  villiä,  nthan  the  göre  thär  med  och  bruke  sigh 
thet  tili  nytta  och  godho  i  äverdelige  ägo.  Tili  mere  visso 
och  stadfUstilsse,  henger  iaeh  mit  incigle  före  thetta  bref, 
och  beder  iak  beskedelikan  man  Lanrens  Watmall,  bor- 
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gare  i  Abo,  at  hengia  sitt  insegle  för  thetta  bref  med  mino 
tili  yitnesbyrd.  Datum  Abo  AnDO  D:ui  MCDXIIII,  ipso  die 
beati  Mathei  Apostoli  et  Euangeliste. " 

Om  detta  samma  Testamentes  sannf  ärdigbet,  finnes 
ock  en  vitnes-skrift  utgifven  är  1445  af  Ingvar  Nielsson 
Fongde  nppä  Korsholm,  hvaruti  Testatorn  nämnes  Benkt 
OlafssoD  som  kallades  Borgamestare,  ooh  enligt  almogens 
intygan  förmäles  at  godset  skal  först  blifvit  Bkänkt  til 
S:t  Anna  Kloster  som  thä  böriades  när  Abo,  men  nn- 
mera  tilhörde  Nädendals  Closter,  som  deraf  haft  en  tunna 
lax  i  ärlig  lega.  Hvaraf  tillika  ses,  at  Elostret  icke  legat  i 
sjelfva  Abo  stad,  säsom  af  orden  i  Eyrkoherden  Matthias  Olofs- 
sons  bref  eljest  kunde  slntas;  vid  hvilkets  författande  nägot 
yisst  beslnt  om  sjelfva  stället  kanske  anna  ej  värit  fattadt? 

7F.     Fru  Cecilia  Kurcks   Teataniente  til  8:1  Annas  Klosfer, 

Alle  the  thetta  bref  höra  äller  see,  helsar  iaeh  Cecilia 
Philippusa  dotter  ävinneliea  medh  varom  Herra.  Eungör 
jak  medh  thesso  mino  närvarandhe  opno  brefve,  att  af  thom 
godzom  som  ärlikin  och  välborin  man  herr  Niclis  Eurke  Bid* 
dare,  min  kere  herre  och  Huusbondhe,  hvilkens  siäl  Gndh  na- 
dhe,  och  iag  hafdhe  köpt  och  aflath  i  Abo  biscopsdöme,  i  hvil- 
kom  godzom  han  bafde  sinä  tva  deela  mik  nndt  och  gifeet, 
och  medh  allom  rett  uplätit  för  mine  morgongofv^a,  som  bans 
eget  breef  nthvysar,  af  thessom.  godzom  hafver  iac,  epter  Gudz 
vana  raadhe,  medh  godan  vilia  och  berodne  modhe,  nnt  och 
gifvit,  i  Gudz  heeder  och  (vara  Fru  och  ?)  Fru  Sancta  Anna, 
for  bägges  vara  föräldra  och  vara  siäla,  under  Saacta 
Anna  .  Kloster,  som  betenkt  oeh  hörjat  äar  i  Reesa  sochn  % 
Abo  biscopsdömey  try  godz  i  L5pö  i  Tövesala  sochn,  medh 
allom  theres  tillägom,  enga  undanskildhom,  som  them  threm 
godzom,  eller  nogre  thera,  rättelika  kan  tilhöra.  Ty  af- 
hender  iac  mich  oc  minom  arfvom  the  förenämpde  try  godz 
i  LQpö,  och  tilegnar  them  med  allom  rätt  förenämpde 
Sancta  Anna  Eloster^  som  före  skrifvit  är,  til  evinnerliga 
ägo.  Til  hvilkens  meera  visso  och  vitnesbyrdh,  bedher 
iach  vyrdeliken  fadher  med  Gudh^  Biscop  Magnus  i  Aabo, 
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och  ärlikan  mau  Clawafi  Lydekason  Höfvitzman  uppa  Abo 
hans,  at  hängia  sin  incigle  medh  mino  egno  för  thetta  bref, 
8om  skrifv^it  är  i  Abo,  areno  äpter  Gudz  bördh  MCDXXXIII, 
uppa  vara  Fru  apton  visitationis. " 

Alla  dessa  documenter  finnas  ibland  Nädendals  Gloster- 
Bre^  (af  bvilka  origiDalerne  förvaras  ati  Kongi.  Bibliothe- 
ket  i  Stockholm,  och  afskriflier  ibland  Kongi.  Witterhet8 
Histor.  och  Antiquitt.  Academiens  Samlingar),  ädaga  lägga 
nogsamt,  hvad  vi  redan  ofvanföre  anmärkt,  at  S:t  Annas 
Nunne-Kloster  (af  Dominicaner-Orden)  icke  i  Äbo  Stad, 
utan  i  Beso  socken  ej  längt  ifrän  Äbo,  värit  anlagdt;  at 
det  i  böijan  af  15:de  Seclet,  ej  allenast  värit  mycket  pä- 
tänkt  samt  med  gäf^or  och  testamenten  blifvit  nnderstddt, 
atan  at  ock  en  värkelig  början  skett  med  dess  anläggande : 
men  at  det  dock  aldrig  kom  til  nägon  fullbordan  och 
stadga,  atan  at  ändteligen-  hela  anstalten  blifvit  nphäfven, 
samt  til  et  Birgittiner  Klosters  inrättande  förvandlad,  som 
ander  namn  SkfNädendal  sedän  blef  bäde  förmöget  och  namn- 
knnnigt.  Hvarest  i  Reso  socken  bemälde  S:t  Annas  Kloster 
värit  tilämnadt,  hafve  vi  ännu  icke  värit  i  ständ  at  ntforska : 
äfven  som  dess  egenteliga  fundations-är  icke  pä  säkrare 
gmnd  än  Mesaenii  ofvanföre  omrörde  vacklande  gissningar, 
kan  npgifvas:  hvaremot  tiden  när  beslutet  om  anstaHens 
färändrande  vidtogs,  af  det  frammanföre  anförde  Biksens 
R&ds  bref  tydeligen  skönjes.  Genom  sammanblandningen 
af  Vastovii  ogmndade  berättelse,  om  et  af  Bisk.  Johannes 
Petri  redan  &r  1370  i  Äbo  anlagdt  Nnnne-Kloster,  med 
hvad  om  S:t  Anna  Klosters  npbyggande  i  Beso  i  längt 
sednare  tider  förmäles,  har  Biskop  Rhyzeliua  sjelf  tilska- 
pat  de  tvifvelsmäl,  i  hvilka  hans  berättelse  om  detta  sed- 
näre  är  invecklad.  Hvad  iVäcIendfaZ^-Kloster  angär,  s&  är 
klart  af  Biksens  Bäds  bref,  gifvet  Telge  är  1440  ipso  die 
Calixti  Pape  et  Martiris  (d.  13  Octob.),  hvarigenom  Knngs- 
gärden  Stenberg  med  flere  npräknade  Krono-  och  Skatte- 
gods  lades  eller  ytterligare  stadfästades  nnder  samma  Klo- 
ster, at  Kloster-byggnaden  först  blifvit  anlagd  vid  Karin 

Parthans  SkHfter  V,  24 
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kylä  by  i  Masko  socken  ^) ;  äfven  som  at  det  sedän  vardt 
flyttadt,  fbrst  til  Helga  och  derpä  til  Aylia:  men  at  det 
äfVen  til  Stenberg  förut  nägon  tid  värit  förlagdt,  säsom 
Messenius  '^)  och  Rhyzelius  samt  med  dem  flere  berätta, 
dertil  finne  vi  uti  Handlingarne  intet  bevis.  Afven  8om  de 
gissningar;  hvilka  om  flere  för  öfligt  okände  Finska  kloster, 
(t.  ex.  i  Kemi  eller  Jjo^  Limingo  eller  Salo  i  Osterbotten  ") 
pläga  omtalas,  aro  aldeles  ogrundäde,  ocb  endast  af  den 
anledning  hafva  upkommit,  at  i  gamle  Handlingar  förmäles 
om  Kloater-ängar  eller  andre  kloster-ägor  som  1  bemälde 
socknar  funnits,  men  hvilka  ägor  tilhört  nägondera  af  de 
allmänt  bekanta  i  och  närmare  vid  Äbo  belägne  Klostren; 
hvilket  i  synnerhet  om  Nädendals  Eloster,  af  flere  anna  i 
behäll  varande  bref  och  domar,  tydeligen  kan  inhämtas. 


Tankar  om  Finlands  npodlin?. 

Hnm  vigtigt  Land  för  Sveriges  Krona,  Finland  i  m&ng- 
faldiga  afseenden  är;  huru  ansenligen  det  tiltagit  i  folk- 
mängd  och  upodling  sedän  det  olyckliga  tjngaäriga  krigets 
alut,  dä  det  var  föga  annat  än  en  ödemark,  hvarest  här 
och.  där  n&gra  strödda  invänare  emellan  förstörda  städer, 
byar  och  kojor  framsläpade  et  olyckligt  lif;  hnra  i  synner- 
het nnder  de  sidsta  30  eller  50  ären,  sedän  BegeringeDB 
omtanka  med  större  alfvar  och  drifi  blifvit  vänd  p&  dess 
värd  och  nphjelpande,  dess  tilständ  och  ntseende  förmän- 
ligen  blifvit  förändrade:  alit  detta  är  bekanta  och  nnmera 
allmänt  erkända  sanningar  ^).  Orsakeme  til  denna  lyckliga 


•)  Orden  lyda:  ^Item  V  gaardha  i  KarifUoflä;  uppa  then 
fämpte  gaardhen  standher  nu  KlostridU 

^®)  At  denne  flyttning  til  Stenberg  akulle  skett  redan  1418, 
säsom  han  säger  (Scond.  T.  X.  p.  18.),  strider  uppenbarligen 
emot  de  ur  RAdeta  bref  af  är  1440  nysä  anförde  ord. 

")  Jfr.  här  ofvan  pag.  142. 

1)  Dä  landet  tilförene  ofta  mäste  köpa  utländsk  säd;  si 
utskeppadea  ir  1795  til  Sverige  öfver  100,000  tunnor  apanne- 
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fbrändringy  Sämt  de  anstalter  och  författningar  som  dertil 
hufvudsakligen  bidragit,  förtjena  at  upgifvas  och  til  sine 
värkningar  beskrifvas:  men  detta  är  denna  g&ngen  icke 
min  afsigt.  —  Mycket  äterstär  ännu  at  göra.  Landet  är 
anna  mängenstädes  betäckt  med  öknar,  sanka  kärr  och 
vidsträckta  mässar;  invänarena  pä  mänga  orter  anna  gan- 
ska  fä  och  ifrän  hvarandra  vidt  aflägsne;  äkrarne  pä  desse 
samma  orter  smä  och  illa  häfdade;  ängarne  öfver  hela  lan- 
det missvärdade:  pä  en  del  orter  är  det  ännn  af  svedjoi 
och  kärrens  upbrännande  *),  men  icke  af  äker  och  äng, 
Bom  inbyggarena  hafva  sit  appehälle  och  sin  bärgiiing. 
Hnru  Bkall  alit  detta  afhjelpas?  och  hvilka  anstalter  och 
atvägar  böra  til  l^ndets  ytterligare  odling  och  befolckande 
yidtagas  och  päskyndas?  Dessa  frägor  äro  vigtiga  för 
hrar  och  en  rättskaffens  patriot;  och  det  tilhör  hvarje  god 
medborgare,  at  med  räd  eller  flit,  efter  ämne  och  förmäga, 
bidraga  til  deras  besvarande  och  befrämjandet  af  en  s& 
betydlig  Fosterlandets  angelägenhet. 

Föranledd  af  dessa  betraktelser,  yägar  jag  hemställa 
vär  allmänhets  ompröfvan  och  behjertande  följande  tankar 
om*  detta  värt  gemensamma  Fosterlands  vidare  apodling. 
Eannige  Landsmän  torde  af  dem  fä  anledning  til  ämnets 
närmare  och  fallständigare  ntredande,  och  nplyste  samt  för 
det  allmänna  ömmande  Medborgare  tilfälle,  at  sedän  gdra 
brak  af  dem  til  Fädemeslandets  värkeliga  hjelp  och  bätnad. 


mäl.  Folkstocken  som  i  hela  Finland  är  1749  steg  til  408839 
Bjälar,  var  är  1780  ökad  til  663887,  och  är  1795  (oaktadt  det 
mellankomna  kriget)  til  760935 ;  sä  at  ali  anledning  är  at  hop- 
pas,  det  densamma  n  n  öfverstiger  800000.  Huru  mycket  in- 
vänarenas  välmäga  tiltagit,  och  deras  lefnadssätt  blifvit  förbätt- 
radt,  är  allmänt  bekant. 

^)  Hvarmed  sä  länge  fortfares,  som  nftgon  matjord  är  qvar. 
Sedän  lämnas  de,  at  i  secler  blifva  onyttige;  och  at  imedler- 
tid  samia  vatten  och  syra  (dä  det  ej  vidare  lönar  mödan  at 
nnderderhälla  diken),  samt  äter  smäningom  blifva  tilhäU  för 
en  skadelig  sommar-kyla.  Sä  hushällas  pä  ätskillige  ställen  i 
Savolaz  etc. 
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Föga  anledning  är  at  hoppas,  det  Finland,  s&  vida  vi 
härtils  lärt  kanna  det,  genom  Bergverk,  säsom  ätskilliga 
Svenska  orter,  skall  knnna  rikta  Biket  och  närä  en  be- 
tjdelig  folkhop.  Dess  Skogs-producter  aftaga  ärligen;  och 
önskeligt  vore,  at  genom  den  hnshällning  som  härtils  med 
rära  skogar  blifvit  fbrd,  vi  ej  slntligen  sjelfve  hade  at 
befara  brist  p&  detta  i  värt  kalla  climat  sä  nödvändiga 
behof.  Men  i  alla  fall  förutsätter  det  föga  idogbet,  vid- 
sträckta  onpodlade  marker,  och  en  ringa  folkmängd,  -  d&  et 
land  af  skogens  alster  skall  hafva  sin  förnämsta  näring. 

Til  Boskaps-skötsel  och  Äkerbruk  tilbjuder  deremot 
Finland  en  önskelig  lägenhet :  den  förra  bör  blifva  de  norra 
orternes,  och  det  sednare  de  södras  iinfyadnäring.  Men 
at  förskaffa  invänarena  lägenhet  til  ängar,  samt  befria 
deras  äkrar  ifrän  öfversvämningar  och  skadeliga  frostnät- 
ter,  mäste  sä  väl  de  ofanteliga  karren  och  de  flacka  m&s- 
sarne,  hvilka  äro  sommar-frostemes  egenteliga  tilh&ll,  och 
hvarifrän  de  sig  sedän  Qfver  den  nästgränsande  bygden 
utbreda,  uttorkas,  som  ock  för  det  öfverflödiga  vatnet  i 
rära  insjöar  och  äar,  skaffas  tilräckeligt  och  obehindradt 
aflopp. 

trtom  denna  anstalt,  blifver  alit  hvad  om  öfre-Finlandg 
vederbörliga  upodlande  och  dess  hushällnings  nphjelpande 
föresläs  och  företages,  til  en  stor  del  förgäfves  och  i  verk- 
ställigheten  omöjeligt.  Igenom  dess  vidtagande  och  befräm- 
jande  deremot,  vinnes  ej  allenast  en  otrolig  tilökning  i 
ländets  nyttiga  och  til  upodling  tjenliga  mark,  utan  ock 
den  redan  npodlade  jorden  befrias  ifrän  ofta  infallande 
förödelser  af  frost  och  vattuflöden,  hvilkas  skada  belöper 
sig  til  otroliga  summor;  hvilka  göra  invänarenas  möda, 
arbete  och  kostnad  fruktlösa,  samt  hvilka  derigenom  betaga 
dem  lust  och  mod  til  ytterligare  upodlingar,  omtanka  och 
idoghet. 

Hvad  til  somlige  af  väre  forssars  och  strömmars  up- 
rensande  redan  blifvit  gjordt,  bevisar  tydeligen  nyttan  af 
detta  arbete,  och  nödvändigheten  af  dess  fortsättande. 
Ansenliga  marker  omkring  sjöarne  i  Tavastland,  hafva  deri- 
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genom  blifvit  nytdge  och  fruktbärande,  mänge  kärrs  ut- 
dikning  lättad  och  befrämjad,  hogen  för  dcDDa  slag^  kostr 
samina  men  högstnyttiga  upodliDg  upeldad:  och  i  män  af 
kärrens  uttorckande^  nattfrosterne  mera  sällsynte  och  min- 
dre  farlige. 

När  man  betänker;  med  hvilken  mängd  af  sjöar  och 
träsk  värt  land  är  öfverhölgdt,  och  huru  betydlig  del  af 
landets  yta  de  intaga;  sä  tyckes,  oaktadt  den  fägring  och 
de  fördelar  de  verkeligen  gifva  landet,  dock  nägon  mipsk- 
ning  i  deras  vidd  och  antal,  samt  skäliga  inkräktningar 
ifrän  dem,  til  den  torre  och  til  upodling  skickliga  markens 
^enst  och  tilökning,  visserligen  kanna  tillätas  och  yrkas. 
Men  när  man  tillika  besinnar,  at  sä  länge  dessa  vattens 
yta  stär  sä  högt,  ej  heller  karren  och  mässarne  omkring 
dem  kunna  ntdikas  och  uptorckas,  och  at  säledes  jämväl 
en  ansenlig  del  af  den  utaf  dem  icke  betäckte  marken, 
tillika  göres.  onyttig,  och  undandrages  inbyggarenas  flit  och 
odling,  samt  tillika  ali  möjelighet  betages  dem  at  befria 
sig  ifrän  grannskapet  af  farliga  frostnästen,  osunda  dunster 
och  yilldjnrens  likasom  privilegierade  gömställen;  sä  finner 
man  ännn  tydeligare,  angelägenheten  af  dessa  sjöars  fäl- 
lande,  samt  vatnens  afledande  och  nedskaffande.  Den 
jämnförelse  som  emellan  värt  Finland  och  Canada,  i  an- 
seende  til  myckenheten  af  insjöar  i  bägge  dessa  länder, 
plägar  anställas,  är  icke  särdeles  hugnelig;  dä  vi  säledes 
ställas  i  bredd  med  et  sä  aldeles  vildt  och  oupodladt  land! 
Men  den  ansenliga  högd,  som  väre  sjöar  hafva  öfver  hafs- 
ytan,  visar  tillika  at  det  är  ganska  möjeligt  at  fälla  dem 
sä  mycket  som  nägonsin  behöfves;  och  at  det  säledes  in- 
galunda  är  natnrens  fel,  om  sädant  eftersättes.  Imedlertid 
möta  vid  detta  arbetets  verkställande  ätskillige  hinder  at 
nndanrödja;  och  utan  Öfverhetens  hjelp  och  kraftiga  bi- 
träde,  kan  landet  icke  hoppas,  at  komma  til  ätnjutande  af 
en  sä  vigtig  välgerning. 

Dessa  Hinder  äro  dels  sädane,  som  Naturen  sjelf  för 
vatnets  fria  aflopp  lagt  ivägen;  dels -^rft^cieKe,  härrörande 
af  väre  inrättningar  och  Hushälls-anstalter.    De  förra  bestä 
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uti  landtryggar,  berg,  jordbankar  och  stensättningar,  som 
apdämma  vatnet  i  vara  sjöar,  kärr  och  mässar,  eller  uppe- 
h&lla  dess  nedflytande  genom  vara  elfvar,  äar  och  forssar: 
til  deras  genombrytande,  sprängande  och  bärtrensande, 
fordras  mycket  arbete  och  kostnad,  pä  fbrständigt  och  läm- 
peligt  8ätt  styrde  och  använde.  De  Artificiella  hindren 
bestä  i  hvarjehanda  enskilda  iDtressen,  som  strida  emot 
vatnets  föllande  och  afloppens  öpnande.  Fördämningar  af 
flere  slag,  anlagde  til  fbrmän  för  qvarnar,  sägar  och  fiske- 
rier  etc,  för  at  npdrifva  vatnet  til  större  högd,  eller  ätmin- 
Stone  minska  dess  nedrinnande,  göra  öpningarne  trängre^ 
och  forssame  stridare,  välla  pä  ganska  mänga  etällen  sä* 
dane  hinder  för  landets  nptorckande,  som  invänarena  knapt 
anse  för  möjeliga  at  undanrödja.  Ägarena  til  sädane  verk 
och  egendomar,  säsom  de  där  hafva  eller  mena  sig  hafva 
fördel  af  vatnets  npdämmande,  och  skada  af  dess  nedsläp- 
pande  samt  forssarnes  nprensande,  anse  för  et  nppenbart 
ingrep  i  sinä  lagliga  rättigheter,  hvad  andre,  ofta  hela 
Socknar  och  Härader,  tvärtom  anse  för  sin  solklara  och 
obestrideliga  rätt  ^).    Eronan  äger  pä  mänga  stäUen  af  sä- 


')  Exempel-vis    vii  jag  nämna  de  qvarnar,   och    til  deras 
behof  anlagde  dammar,  som  förekomma  i  Ihari  och  KcUkis  fors- 
sar,   samt   Matila  ström.     Förstnämnde  forqs  är  enda  utloppet 
för   Längelmävesi   och    IVesijärvi  stora  sjöar  (se  Tunelds  Geo- 
graphie,  7:de  Upl.  3  Band.  s.   394  f.),  men  genom  flere  qvar- 
nar  sä  tiltäppt,   at  i   synnerhet   Längelmäki  sockneboer   genom 
vatnets   upstigande   pä   deras   äkrar  och  ängar,  derigenom  Iida, 
nastan  alla  är,   en    tiodubbelt  större  skada,  An  summan  af  alla 
Ihari  qvarnarnes  inkomst :  hvarföre  de  ock,  säsom  jag  hört,  för 
en    tid    sedän,  företogo  sig  det  oräd,   at  väldsamt  öpna  dam- 
marne;    sedän   de  uträknat,  at  den   plikt  hvartil   de   ej    knnde 
undgä  at  derföre  fällas,  med  viten  inberäknad  pä  längt  när  icke 
gick  npp  emot  den   f[)rlast  de  genom  vatnets  updämmande  mä- 
ste    Iida!     Och   de  kunde  icke  förr;  än  sedän  de  hotades  med 
förlust  af  sin  äbo-rätt  och  sine  hemman,  förmäs  til  vederbörligt 
tälamod!     Genom    Kalkis   forss    mäste  alit   det  vatten,   hvilket 
nedrinner  ifrän  den  stora  sjön  Päijäne,  och  alla  sjöar  som  genom 
4  Stora  strömmar  (smärre  oberäknade)  ditfalla,  hafva  sit  utlopp. 
Utan  tilhjelp  af  en  ansenlig  uprensning,  kan  denna  forss  ej  af- 
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dana  verk  vissa  inkomster,  som  anderstaDdom  äro  anslagne 
til  dess  Ämbetsmäns  löner,  etc.  Desse  hinder  äro  ätmin- 
Stone  icke  mindre  sväre  at  undanrödja,  än  de  som  naturen 
lagt  Forsrensningen  i  vägen.  Ägande-rätten  bör  utan  tvif- 
vel  i  et  Samballe  vara  helig;  och  Eronans  inkomster  täla. 
ej  förminskning.  Men  förutan  det,  at  de  Jordägare,  hvil- 
kas  egendomar  af  det  öfverfiödiga  vatnet  Iida,  hafva  ät- 
minstone  lika  skäl  at  äberopa  sig  egendomsrättens  helgd 
(kanske  hvilaQde  pä  ännu  äldre  och  naturligare  grunder !); 
förutan  den  läugt  stcyrre  och  säkrare  inkomst  (förenad  mcd 
Btörre  billighet,  med  folkets  och  samfundets  mycket  betyd- 
ligare  vinst  och  förkofring),  hvilken  Kronan  med  visshet 
kan  räkna  pä  af  Landets  större  upodling,  befolkande  och 
välmäga,  dä  invänareDa  tillätes  at  göra  sig  rätt  gagn  af 
sin.jord:  är  jag  försäkrad,  at  genom  sorgfälliga  och  kloka 
mätt,  h^arderas  förmäner  och  rättigheter  väl  stä  at  för- 
enas  ^).     Det   är   billigt,  at  den  som  utan  sit  förvällande 


föra  alit  det  öfverfiödiga  vatnet^  om  det  ock  genom  inga  damm- 
byggnader  skalle  hindras  (Jfr.  Tuneld  a.  st.  s.  399).  Jag  sig 
med  grämelse,  i  början  af  1780  talet,  huru  det  böga  flöd vatnet 
tvungit  innehafvaren  af  Tahi  hemman  i  Kuhmois  Capell  af  Pa- 
dctsjoki  socken,  at  med  upoffrande  af  ej  allenast  alla  sinä  äkrar, 
ntan  ock  ladugärd  och  manngärd,  flytta  bärt  ifrän  sjöns  gran- 
Bkap  upp  i  skogen,  nndan  det  päträngande  vatnet  I  Först  i 
nyligare  tider.  har  i  Matila  ström,  som  är  enda  utloppet  ifrän 
öfre  Keitelä  stora  sjö  (dit  flere  andre  ansenlige  sjöar  inflyta), 
tillätits  at  bygga  en  usel  qvarn,  til  hvars  behof  vatnet.  i  an- 
seende  ti!  det  ringa  fallet,  mäste  npdämmas;  sä  at  ej  allenast 
mänge  ofvanföre  vid  sjön  belägne  äkrar  och  ängar  derigenom 
skadas,  utan  ock  de  derintil  stötande  kärr  och  mässar  ej  kanna 
ntdikas  och  nptorekas  (Se  Tuneld  a.  st.  s.  397).  Flere  andra 
fiädane  exempel  at  förtiga. 

*)  I  äldre  tider,  d&  dels  medborgares  lika  rättigheter  ej 
altid  ansägos  för  lika  heliga,  dels  en  mindre  utbredd  och  grun- 
delig  nplysning  om  rättaste  sättet  til  landets  uplijelpande,  ofta 
i  Ämbetsmäns  ögon  satte  Landtbruket  längt  nedan  om  andre 
näringar  och  hushälls-anstalter,  dels  brist  pä  tilbörlig  kännedom 
af  orternes  läge,  vatnens  sammanhang,  och  veikan  af  deras 
hämmade  aflopp,  ofta  hindrade  vederbörande  at  rätteligen  öfver- 
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fbrlorar  n&gon  fönnän,  bör  fä  densamma  pä  nägot  annat 
sätt  falleligen  ersatt ;  men  högst  obilligt  synes  vara  at  ibland 
flere  lika  säkra  sätt  til  at  njnta  en  viss  fönnän,  nägon  med- 
borgare  skall  vara  berättigad  at  bäldst  bälla  sig  til  et  sä- 
danty  hvaraf  andre  och  hela  allmänheten  ögonskenligen  lider 
längt  större  skada,  än  nägonsin  hans  vinst  kan  blifva! 
Icke  heller  ser  jag  nägot  skäl,  hyarföre  i  gemen  nägon 
företrädes-rätt  i  denna  delen  b5r  tildömmas  qvarnar  ete 
framför  Landtbniket;  eller  hvarföre  Jordägares  natnrliga 
rättighet  att  nyttja  och  förbättra  sin  egendom  (eller  ät- 
minstone  at  sä  freda  densamma  emot  för^ddelse),  skall  min- 
dre  gynnas  och  mindre  ömt  anses,  än  Qaarnägares  förmän, 
och  Yundna  tilständ  at  npföra  sink  verk,  samt  rättighet  at 
freda  dem  emot  obehöriga  anfall?  Dä  frägan  blifver,  hvil- 
ken  bör  halla  den  mindre  lidande  medborgaren  skadeslös, 
för  den  förlnst  honom  derigenom  tilskyndas,  at  andre  med- 
borgare  befrias  ifrän  et  mycket  stOrre  lidande?  sä  tyckes 
sädant  naturligast  böra  anses  för  Kronans  pligt,  som  genom 
sine  anstalter,  lämnadt  tilständ  och  updragne  rättigheter, 
yällat  oredan.'  Genom  de  förökade  inkomster,  som  hon  pä 
et  annat  häl],  jnst  igenom  dessa  hinderliga  anstalters  nn- 
danrödjande  eller  förbättrande,  medelst  landets  större  up- 
odling  och  folkstockens    förökande,  [ofelbart   vinner,  lider 

väga  och  förena  särskilde  medborgares  fördelar  och  rättigheter, 
samt  bringa  dem  i  sammanstämning  med  det  aimännas  högsta 
och  säkraste  vinning  och  bästa;  i  dessa  tider  var  man  f^rdigare 
at  lämna  oinskränkt  frihet  til  forssarnes  tiltäppande,  än  en  rätt- 
skaffens  klokhet,  och  omtanka  om  landets  gemensamma  väl, 
stundom  bordt  tilläta.  AUenast  en  sä  kallad  Kungs-ädra  läm- 
nades  öppen,  tyckte  man  sig  hafva  upfyllt  alla  rättvisans  och 
försigtighetens  fordringar.  Önskeligt  vore,  at  ej  i  nyare  tider 
ofta  lika  liten  noggrannhet  blifvit  i  akttageni  Saken  är  likväl 
af  Stor  yigt;  och  sädant  tilständ  borde  icke  gerna  ovilkorligen 
och  til  evärdeliga  tider  beviljas.  De  ringa  kostnader  som  til 
dylike  inrättningar  hos  oss  merendels  blifvit  använde.  fordra 
eller  förtjena  sannerligen  icke  sä  stora  och  betänkeliga  förmäner; 
som  ofta  genom  hvarjehanda  physiska  förändringar,  ej  mindre 
än  hushällningens  förändrade  skick.  blifva  bäde  enskilde  med- 
borgare,  och  det  allmänna,  til  hinder  och  olägenhet. 
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hon  deraf  ej  nägon  verkelig  förlnst;  utan  tvärtom  har  be- 
tydelig  fördel  at  förvänta.    Men  jag  är  deesntom  försäkrad, 
at  pä  m&nga  orter  inväDarena  sjelfve  vore  ganska  villige, 
at  medelst  en  ätagen  afgift,  svarande   emot  den  mistning 
Qaaroägare  etc  kande  skäligen  pröfVas  derigenom  komma 
at  Iida,  köpa  sig  ifrän  en  I&ngt  drygare  ärlig  förlnst,  ooh 
förrärfva  sig   obehindrad   nyttjo-rätt   öfver  sinä  ägor    Ja 
hyad  anna  lyckligare  är,  knnnige  inän  hafva  försäkrat,  at 
de  qvarnar  ocb  verk  som  nn  hindra  vatnets  tilbCrliga  af- 
lopp  ocb  dermedelst  skada  landets  inbyggare,  pä  de  fleste 
ställen  medelst  en  klokare  inrättning  lätteligen  knnde  göras 
b&de  oskadelige,  ooh  tillika  för  sjelfva  innebafvarena  längt 
fördelaktigare  än  de  nn  äro,  ntan  at  bindra  vatnets  nödiga 
nedskaffande.    I  stället  för  8  eller  10  smä  nsla  qvarnar, 
skalle  ofta   en    enda^  förständigare   anlagd,   bättre    byggd 
ocb  skickligare  inrättad,  ej  allenast  medföra  samma  nytta, 
utan  ock  gifva  en  större   afkastning,  beböfVa  mindre  up- 
passning,  förorsaka  mindre  tidspilla,  bafva  säkrare  beständ> 
tarfva  mindre  tätä  omlagningar,  ocb  tilverka  bättre  mjöl. 
Utan  förlnst  knnde  understundom  dylike  verk  flyttas  ifrän 
ställen  där  de  nn  göra  skada,  til  sädane  där  af  dem  in- 
gen  olägenbet  vore  at  befara;  ocb  sä  vidare.   Vi  äre  ännn 
nti    nastan  alit  bvad   pä  mecbaniska  anstalter  ocb  inrätt- 
ningar  ankommer,  uti  en  räbet,  en   ofullkomligbet  ocb  et 
barndomstilständ,  som    päkallar  mycken  förbättring;  men 
hvars   afbjelpande   kräfver   mycken   förökad   idogbet   ocb 
mcd,  nnderstödde  af  insigt  ocb  förmögenbet! 

Alit  detta  visar,  at  sä  vigtigt  ocb  nödvändigt  me- 
del  eller  vilkor,  til  Finlands  vederbörliga  npodling,  som 
Tatnens  fällande  ocb  nedsläppande,  samt  väre  Forssars 
nprensning  är;  sä  oumbärlig  är  Ofverhetens  tilbjelp  til 
denna  anstalts  yrkande,  främjande  ocb  verkställande,  om 
den  i  sammanbang,  fullständigt  ocb  med  oafbruten  fram- 
gäng,  skall  kunna  fortsättas.  Utstakandet  af  en  ordentlig 
arbetsplan,  knnnige  ocb  öfvade  styresmäns  tilsättande,  til- 
'•äckeliga  medel  til  vissa  drygare  kostnaders  bestridande, 
tilgäng  pä  nödigt  arbets  manskap,  ocb  anseende  at  kunna 
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andanrödja  npkastade  hinder  m»  m.  fordras  til  dess  lyck- 
liga  verkställande.  En  fräga  bar  icke  allenast  hemma  i 
landet,  utau  ock  i  offentligt  tryck  blif^it  omtvistad,  gom 
jämväl  pä  8jelfva  arbetets  drifvande  haft  inflytelse:  näml. 
om  vattudragets  uprensande  som  leder  til  hafvet,  börföre- 
tagas  och  fortsättas  i  ordning  nedifrän  appät,  eller  vissa 
forssar  i  öfre  orten,  som  där  i  synnerhet  bindra  vatnets 
aflopp,  först  öpnas?  Mängen  torde  tycka,  at  frägan  är  un- 
derlig;  efter  ja  ingen  klok  hashällare,  som  vii  befria  sin  äker 
eller  äng  ifrän  vatten,  börjar  med  deras  apdikning  ifrän  öfre 
ändan?  Men  man  bar  pä  bäda.sidor  anfbrtbvarjebanda  skäl. 
Inbyggarena  i  Hvittis  Socken,  bvilka  esomoftast  af  Eamo- 
elfs  ocb  Loima-äs  öfversvämningar  Iida  otrolig  skada,  pa- 
sta i  synnerhet,  at  genom  den  nti  de  öfre  forssarne  ibre- 
tagne  uprensning,  vattnfloderne  i  nedre  orten,  hvarest  be- 
ständiga  fainder  möta  deras  afiopp,  blifvit  större  oeb  mera 
fbrödande.  Jag  lemnar  denna  fräga  til  väre  Physici  ocb 
Matbematici  at  gnindeligen  afgöras;  men  kan  dock  ej 
Underläta,  at  imedlertid  dervid  göra  tvänne  anmärkningar. 
Först  at  dä  yattnmängden  1  öfre  landet  vissa  tider,  genom 
snöns  skyndsamma  npsmältande  eller  infallande  ovanligen 
starkt  regn,  hastigt  förökes,  dess  nedrinnande  genom  de 
uprensade  forssarne  nödvändigt  mäste  blifva  snällare,  äo 
tilförene,  dä  dess  fart  genom  flere  binder  blef  nppebälleo. 
När  altsä  dess  vidare  framfart  vid  de  först  mötande  oup- 
rensade  forssarne  (som  nu  icke  kanna  affora  en  större 
mängd  vatten  än  förnt)  bämmas;  sä  synes  floden  i  samma 
män  nödvändigt  böra  bögre  npstiga,  som  dess  framflytande 
är  mera  bastigt:  vatnet  mäste  dä  samia  sig  i  större 
mängd,  innan  det  binner  afrinna,  ocb  altsä  skadeliga  öf- 
versvämningar apkomma.  För  det  andra,  säsom  nedre  or- 
tens  invänare  utan  tvifvel  äro  berättigade  til  samma  bjelp 
ocb  fbrbarmande  som  öfverbyggarena,  ocb  ftirtjena  ej  min- 
dre  än  desse  at  ifrän  sä  förödande  olyckor  räddas  och 
befrias;  sä  begriper  jag  icke,  bvarföre  forsrensningen  ej 
bäldre  mä  i  den  naturliga  ordningen  sträckas  nedan  ifrän 
nppät,  än   bakfram?    Tvärtom   synes   det  allmänna  bästa 
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fordra,  at  de  närmare  til  Bjökusten  belägne  orter^  hvarifrän 
landtmanna  varorna  snarare  och  med  mindre  kostnad  kunna 
nedforslaSy  böra  först  bjelpas;  hvilket  i  synnerbet  gäller 
om  en  sä  vigtig  spanmäls-ort,  gom.  Hvittis  socken  är  känd 
at  vara.  Jag  vet  väl,  at  äfven  Arno  Socken,  ätminstone 
dess  öfre  del  (närmast  omkring  kyrkan  bar  jag  sett  beris 
derpä),  stundom  af  flodens  opstigande  besväras;  men  kan- 
Bke  at  nedre  delen,  där  elfven  merendels  bar  böga  strän- 
der,  är  derigenom  mindre  utstäld  för  skada,  ocb  at  säledes 
billigbeten  ocb  nödvändigbeten  fordrar,  det  Hvittis  Socken, 
genom  de  närmaste  forssames  (s&som  Niska  etc.)  npren- 
sande,  först  bjelpes?  Detta  bemställes  dock  til  kunnigare 
mäns  ompröfvande,  ocb  en  sorgfalligare  anstäld  nndersök- 
ning;  bvarvid  ej  mindre  enskildas  lika  rätt,  än  det  allmän- 
nas  största  bätnad,  bör  komma  i  ömt  öfvervägande. 

Dä  jag  yrkat  nödvändigbeten  af  Forssames  uprensning, 
fbr  at  medelst  det  skadeliga  öfverflöds  vatnets  nedskaf- 
fande  göra  det  möjeligt  at  vederbörligen  upodla  värt  Fin- 
land; bar  jag  dock  derigenom  ingalanda  velat  neka,  at 
mänge  stora  Eärr  ocb  Mässar  finnas,  som  redan  nn,  och 
utan  at  vattenytan  i  väre  sjöar  derföre  beböfver  sänkas, 
kunde  nptorckas,  ocb  i  stället  at  de  na  skada^  göras  nyttiga 
och  frnktbärande.  Men  äfven  ^  ifrän  ätskilliga  af  dem  kan 
nödigt  atfall  ocb  aflopp  för  vatnet  til  närmaste  sjöar  eller 
äar  ej  ästadkommas,  utan  en  kostnad  som  öfvergär  en- 
skilda  jordägares,  ocb  i  synnerbet  allmogens,  krafter.  Ge- 
nom et  biträde  som  för  Pabliken  vore  föga  kännbart,  skalle 
fördensknll  jämväl  i  denna  väg,  til  det  allmännas  förmän,  ocb 
befrämjande  af  landets  npodling,  vigtiga  saker  kunna  uträt- 
tas:  säsoro  jag  bar  mig  bekant,  at  pä  nägre  ställen  i  Uleä- 
borgs-Län  skett.  Om  igenom  sädane  för  landtbruket  ska- 
deliga Eärrs  uttorckande,  ingen  annan  förmän  vunnes,  än  at 
de  efterband  blifva  med  skog  öfverväxte;  sä  skulle  et  sädant 
arbete  redan  löna  mödan.  Men  bvad  hiudrar,  at  sedän  äfven 
Dyttja  dem  til  betesmarker,  förvandla  dem  til  ängar  m.  m.?  *). 


O  Huru  Stor  inflytelse  Kärreos  optorckande  bar  pä  landets 


380  FiNLANDS 

En  annan,  anna  vigtigare  fräga,  som  med  den  härtUla 
omtalte  ForBrensningea  väl  icke  bar  aldeles  oskiljaktigt 
sammanhangy  men  dock  i  anledning  deraf  natnrligt  vis  np- 
kommer,  är  den:  Huravida  desse  väre  Vattndrag,  jämte 
det  de  til  landets  uptoAande  nprensas,  icke  tillika  knnde 
göras  farbara?  Sädane  Vatta-leders  inrättande,  räknas  p& 
andra  orter  för  et  af  de  aldraangelägnaste  ooh  yerksam- 
maste  medel  til  et  lands  uphjelpande;  bvarföre  ingen  möda 
och  kostnad  til  deras  anläggande  spares.  Men  bos  oss 
bar  en  stor  del  af  allmänbeten  den  tankan,  ocb  mänge 
aöka  Borgfälligt  försvara  ocb  utbreda  den,  at  en  sadan  an- 
stalt  i  yärt  land  är  omöjelig  sä  väl  som  onödig,  om  icke 
aldeles  onyttig.  Onödigbeten  ocb  onyttigbeten  yill  man 
bevisa  deraf,  at  under  vara  länga  vintrar,  dä  allmogen  ej 
annat  bar  at  göra,  dess  varor  med  lättbet  ocb  beqvämlig- 
bet,  pä  slädar  kanna  til  Städerne  nedforslas,  ocb  nödiga 
Stadsmanna  varor  deremot  npbämtas.  —  Detta  bar  jag 
verkeligen  bört  belt  alfvarsamt  päst&s!  —  Men  kan  nägot 
sällsammare  ocb  mindre  eftertänkeamt  pästäende  uptän- 
kas?  Skole  vi  dä  aldrig  boppas,  eller  arbeta  derpä,  at 
vär  allmoge  skal  kanna  vänjas  til  mera  idogbet  inom  Hns, 
ocb  nyttigare  använda  sinä  vinterdagar,  än  at  flacka  pi 
Lands-vägen?  Skal  ban  icke  kanna  npmantras  til  bvaije- 
banda  slögde-yrken  ?   At  t.  e^.  spmus,^  s&som  Helsingame  ^)\ 


apodling  och  befolkande,  derpä  hafve  vi  et  märkeligt  exempel 
vid  den  nya  vägen  ifrin  Nerpis  til  fFasa.  Där  tilförene  var 
et  sä  ohyggligt  kärr,  at  en  enda  Nybyggare  med  möda,  och 
icke  utan  stora  förmäners  b^viljande,  kande  förmäs  at  til  de 
resandes  tjenst  nedsätta  sig  vid  vägen;  där  hafva  na,  sedän 
Karret,  genom  de  til  landsvägens  behof  dragne  diken,  blifvit 
aptorkadt.  flere  sig  sjelfmant  nedsatt,  bvilka  mä  väl,  och  med 
en  drift  och  framgäng  hvilken  man  näppeligen  kannat  sig  före^ 
ställa,  förvandla  denna  öde  trakt  til  en  väl  upodlad  bygd,  som 
ej  annat  kan  än  ädraga  sig  apmärksamme  resandes  bäde  för- 
nndran  och  fägnad. 

•)  Linne-spänad  bar  väl  i  somliga  soknar  af  Tavastland 
berömligen  tiltagit,  sä  at  t.  ex.  Pälkäne  socken  redan  säljer  til 
4000  Skälpund  garn  om  äret,  förutan  lärft  och  blaggarn  (hvaraf 
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at  förfärdiga  hvarjehanda  Eärl  och  träd-varor  af  sin  Skog  ^), 
i  stället  at  bränna  np  deDsamma,  etc?  hvilka  sidstnämnda 
slags  varor  det  aldrig  kan  l5na  mödan,  at  landvägen  iMn 
5fre  orterne  nedsläpal  —  Blir  det  möjeligt,  om  en  gäng 
Äkerbrnket  i  öfre  landet  kommer  til  större  högd,  at  med 
bästar  derifrän  binna  nedforsla  ali  Spannemälen?  Man 
tänke  allenast  efter,  huru  m&nga  Stadsresor  en  Bonde  ifrän 
Savolax,  öfre  Tavastland  och  öfre  Bj5rneborgs-Län,  om 
yintern  kan  göra,  ooh  hnrn  mänga  tnnnor  säd  han  kan  lägga 
p&  hvart  lass?  När  han  noäste  dröja  2  til  5  veckor  (och  dä 
ofbre  tilstöter,  anna  längre  tid)  pä  resan,  och  (utom  mat 
fbr  sig  och  sin  Häst)  ingalanda  kan,  i  allmänhet  räknadt, 
p&  lasset  föra  mera  än  3  tnonor;  8&  konna  3  Earlar  med 
3  bästar,  pä  3  resor,  nedsläpa  bögst  27  tnnnor  säd.  Men 
viii  man  dä,  at  en  Bonde,  som  likväl  til  Staden  kan  p& 
en  gäng  nedsända  3  Earlar  och  3  hästar,  ej  skal  kunna 
sälja  mer  än  27  tnnnor?  Dä  önskar  man  yisserligen,  at 
Äkerbrnket  ej  skal  hos  oss  hinna  til  synnerligt  flor.  Nägon 
Earl  och  nägon  häst  behöfves  väl  ock  imedlertid  hemma! 
Och  de  mänga  andra  körslor  som  för  en  Bonde  om  vin- 
tem  äro  nödiga,  tilläta  honom  sannerligen  icke  at  nnder 

o 

hela  den  tiden  som  Äkföret  pästär,  anrända  sit  folk  och 
sinä  drägter  blott  til  Stadsresor!  Men  burn  mänge  Bön- 
der  förmä  yäl  til  dessa  resor  bestä  sä  mänge  Earlar, 
och  sä  mänge  hästar,  som  vi  här  antagit?  Hnrn  myc- 
ken  säd  skola  dä  de  öfrige,  med  1  eller  2  hästar,  kunna 
nedsläpa  til  Staden?  Och  är  fbret  alla  vintrar  sä  gyn- 
nande,  at  2:ne,  jag  mä  ej  säga  3:ne  Stadsresor,  blifya 
för  de  fleste  aflägsnare  landtmän  möjeliga?  Hnrn  skola 
Torpare  och  andre,  fattigare  landtbrukare,  som  ej  hafva  et 

derstädes  i  sidstförl.  vär  ansenliga  partier,  til  Trossknskarnes 
beklädning  uphandlades);  meu  ännu  vilja  icke  karlarne  sig  der- 
med  befatta,  siaom  de  ej  heller  hafva  dertil  mycken  tid,  sä 
länge  de  vistas  en  sä  ansenlig  del  af  vintern  pä  landsvägen. 

^)  Na  köpa  de  sildana,  antingen  pä  marknaderne,  af  nedre 
ortens  invänare;  eller  af  visse  kringvandrande  Trädkärils-makare, 
inhysingar  etc  som  läta  skamlöst  betala  sig. 
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helt  lass  at  föryttra  (si  at  de  ens  konna  tanka  p&  e» 
Stadsresa),  f&  sin  vara  med  n&gonfördel  förs&Id»)?  Fölg- 
den  blifver  den,  at  nnder  det  nedre  orten  lider  brist  p& 
Spannemäl,  som  genom  Utländsk  införskrifning  mäste  er- 
Bättas,  ligger  öfre  ortens  rika  växt  invänarena  til  last; 
hvilka  i  brist  af  säker,  snäll  oeb  beqväm  afsättning  (själen 
för  alla  näringar),  sakna  npmnntran  til  idogbet,  och  Iida 
brist  pä  nödig  penninge-tilg&ng.  Om  man  ännn  räknar, 
hvad  sädane  längväga  Stadsresor  kosta  allmogen,  ej  alle- 
nast  genom  försummelse  i  dagsverken,  utan  ock  i  vägkost 
för  karlarne  (som  altid  är  mycket  dyrare  än  den  hvarmed 
de  veinligen  äro  hemma  belätne)  och  foder  för  bästame, 
(bvilket  til  en  del  med  särskilde  lass  mäste  et  stycke  pä 
vägen  medsändas);  sä  lärer  brar  och  en  finna,  at  en  stor 
del  af  lassets  yärde  derigenom  medtages,  sä  at  landtman- 
nen  för  ali  sin  kostnad  och  möda  njnter  i  sjelfva  verket 
ringa  eller  ingen  belöning  ^).  Ständs  personer,  som  hafVa 
egendomar  uppe  i  landet,  och  nogare  än  Bonden  veta  be- 
räkna  sinä  dagsverken  och  sin  öiriga  kostnad,  kanna  bäst 
burn  tryckande  denna  olägenhet  är.  At  leja  foror,  om  ock 
dertil  altid  vore  tilgäng,  blefve  odrägeligen  dyrt,  och  skuUe 
npslaka  ali  yinsten;  egna  foror  äro  ieke  tilräckeliga,  && 
snart  nägon  mängd  af  Spannemäl  skall  nedsläpas:  Torpare 
mäste  fördensknll  antagas,  som  i  stället  för  andre  dagsver- 
ken, förrätta  vissa  Stadsresor,  hvilka  til  jordägarenas  för- 
Inst  ganska  drygt  beräknas :  och  likväl  äro  de  säilän  i  ständ, 

»)  De  som  endast  hafva  Smör,  Talg^  Koti  etc  at  föryttra. 
kunna  ganska  säilän  afläta  sä  stor  mängd  deraf,  at  det  ntgör 
et  helt  lass :  i  sädant  fall  mäste  de  räkna  för  en  lycka,  at  visse 
Landthandlare,  som  väga  at  bryta  emot  Lagens  stadgande  i  den 
delen,  köpa  af  dem  deras  varor,  för  at  sedän  forsla  dem  ned 
til  Städerne.  Det  förstäs  lätt,  at  priserne  dä  blifva  rättade 
derefter. 

•)  Hvarföre  ock  spannemälen  i  öfre  orten  sä  litet  värderas; 
hvilket  i  synnerhet  ses  af  förhällandet  emellan  den  vanliga  betal- 
ningen  för  dagsverken,  i  spannemäl,  eller  i  penningar.  I  stället  för 
4  Skillingar,  betalar  man  ofta  2  Kappar  Spannemäl;  likasom  vanliga 
priset  för  Trädkäril,  är  sä  mycket  spannemäl  som  kärlet  rymmer. 
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om  ej  n&gra  särdeles  gynnande  ti]fäII1gheter  inträffa,  at  f& 
hela  sit  Spannemäls  fbrräd  afsatt!  Hurn  skall  vid  sädane 
omständigheter  kunna  väntas,  at  öfre  landet  nägODsin  skal 
tilbörligen  blifVa  upodladt?  eller  invänarena  beflita  sig  om, 
at  utöfver  egen  bergning,  ästadkomma  en  större  spanne- 
mäls-mäDgd  äo  det  lilla  de  tro  sig  knnna  afsätta?  S& 
länge  en  lättare  och  beqvämligare  varo-transport  icke  öp- 
nas,  förblifva  alts&  dessa  länder  för  det  öfriga  Riket  til 
en  Stor  del  likasom  förlorade;  och  pä  deras  rättskaffens 
odling  kan  aldrig  räknas.  Hnru  skall  man  af  en  allmoge 
i  sadan  belägenbet  kanna  vänta  tilbörlig  arbetsdrift,  om- 
tanka,  och  den  eldighet,  som  en  större  välmäga;  tilfälle  til 
mera   törtjenst  och  retelse  dertil,  endast  knnna  upväcka? 

Sä  länge  vi  ännn  icke  hunnit  väirja  oss  at  äta  Hästköttj 
torde  ock  den  omständigheten  böra  komma  i  betraktande, 
at  öfre  ortens  allmoge,  i  anseende  til  sinä  länga  Stadsre- 
sor^  ej  kan  til  Landtbrakets  drifyande  lägga  sig  til  Oxar; 
hvilket  ansenligen  minskar  den  ärliga  tilgängen  pä  slagt. 
Ed  ej  mindre  betydelig  förlast  har  ock  Biket  deraf,  at  Bon- 
den  icke  kan  afsätta  sit  Smör  (en  af  de  vigtigaste  Artic- 
larne  i  hans  handel)  straxt  om  sommaren  eller  om  hösten, 
dä  det  är  färskt  och  bäst  betalas,  utan  mäste  förvara  det 
til  nasta  vinter,  hvarnnder  det  ej  allenast  minskas  til  vig- 
ten,  utan  ock  til  sin  godhet  försämras,  sä  at  han  sedän 
mäste  sälja  det,  säsom  Vintersmörj  {Qr  nedsatt  värde :  hvil- 
ket  i  synnerhet  gäller  om  den  ansenliga  del  deraf  som  til 
Stockholm,  nästföljande  sommar,  öfverskeppas,  där  det  ofta 
med  skäl  ratas,  säsom  redan  gammalt  och  illa  faret.  Detta 
Yore  icke  at  befara,  om  det  i  rättan  tid,  och  redan  äret 
förat  knnde  ditskaffas.  Detsamma  gäller,  i  sin  män,  om 
Talg  och  Kött. 

Fördelen  af  varornas  transport  med  bätar  och  om  som- 
maren, är  sä  ögonskenlig,  at  den  ingalunda  undgätt  vär 
Allmoges  apmärksamhet.  Hvarest  nägonsin  ske  kan,  för- 
summar  han  verkeligen  icke  at  nyttja  den.  Sä  länge  Will- 
manstrand  hörde  under  Sveriges  Erona,  förde  ej  allenast 
större  delen  af  Savolax,  utan  ock   en  del  af  Bantalambi 
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Härad^  dit  sinä  varor  isgöledes;  de  lato  icke  förtryta  sig, 
at  pä  sinä  ställen  draga  bätarne  (med  tilhjelp  af  en  rad 
parallelt  lagde  kaflar,  pä  bvilka  de  framrallades)  fbrbi 
visaa  forssar  och  öfver  vissa  näs,  ifrän  det  ena,  vatnet  til 
det  andra  >^).  Ja  de  hafva  företagit  betydliga  gräfningar 
til  at  befordra  en  sadan  b&tfart.  Bevis  härpä  lämnar  den 
Canaly  af  vid  pass  400  alnars  längd,  som  vid  JVarkaus 
(i  Leppävirta  socken)  i  äldre  tider  (man  vet  icke  egente- 
ligen  när?)  blifvit  gjord,  förbi  Hurus  höga  och  steniga  forss, 
för  at  ifrän  de  öfra  Savolax  Sjöarne  kuona  beqvämligen 
komma  in  i  de  nedra.  En  annan  gräfning  vid  Raikus 
(emellan  Kesälax  och  Kätnmäki  soknar)  som  fl5renar  Oriveii 
(i  Svenska  Karelen)  med  Purovesi  (en  arm  af  Saimen), 
kan  ännn  yid  högt  vatten  nyttjas,  ehorn  den  skal  nnder 


^^)  Detta  kallaa  p&  Finska,  med  et  eget  ord,  Taivdliaa, 
hvartil  öfre  orteos  bätar  utan  Köi,  äro  ganska  tjenliga.  Sli 
länge  Rautalambi  Compagnie  hörde  under  Tavastebus-LäDS  Re- 
gemente,  som  hade  sin  Mötes-plats  vid  JVesivehmas^  närä  vid 
södra  ändan  af  Päijäne  sjö,  färdades  bemälte  Härads  Soldater 
dit  med  stora  bätar,  bvilka  de  ifrän  Rautalambi,  fViitasaari 
och  Saarifärvi  Soknars  sjöar,  pä  detta  gätt  drogo  förbi  fors- 
same  in  i  Laakas  sjöarne,  och  sä  vidare  längs  med  vattudraget 
i  denna  socken,  och  dess  sviraste  forssar  förbi,  in  i  Päijäne^ 
längs  med  hvilken  de  sedän  hade  obebindrad  sjöfart  alit  til 
Anianpeldo.  Om  under  sidsta  Kriget,  vederbörande  erh&Uit 
riktig  anvisning  och  underrättelse,  si  hade  värit  olika  mindre 
kostsamt  för  Kronan  och  plägsamt  f5r  Allmogen,  at  snedt  öfver 
samma  stora  sjö  med  b&tar  eller  lädjor  transporterä  provian- 
ten  för  Armeen  i  Savolax,  ifrän  Jämsä  Kyrka  til  Rutan-Pofijo, 
(bvarifrän  landvägen  är  1  eller  1  och  en  half  mii,  til  Puulavesi 
Stora  sjö,  i  Kangasniemi  och  S:t  Michels  soknar,  lings  med 
hvilken  transporten  likväl  sedän  skedde  til  Linkola  hufvud-Ma- 
gazin  i  den  sednare  socknen);  i  det  stäUet  at  släpningen  OQ 
skedde  landvägen  ifrän  Jämsä  Kyrka  fSrst  ät  Norr  (längs  med 
stranden  af  Päijäne!)  vid  pass  8  mii,  en  ganska  svir  och  bac- 
kig  väg,  derpä  rundt  omkring  sjöns  norra  ända,  bvarifrän  en  helt 
ny  väg,  med  en  i  synnerhet  kostsam  bro^  mäste  byggas,  hvilken 
nya  väg  sedän  fortsattes  genom  ödemarken  tilbaka  ät  Söder  (pa- 
rallelt med  andra  stranden  af  samma  sjö),  alit  til  Kanffosnien»» 
Jag   afhäUer   mig   ifrän   alla   betraktelser  öfver  denna  anstaitl 
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Erigstider  blifvit  med  flit  gjord  obrukbar.  Til  Tammerforss 
marknad  om  hösten  nedhämtas  mycket  smör,  och  andra 
varor^  längs  med  sjöarne  ifrän  Keuru^  Ruovesi  och  flere  til 
samma  vattadrag  stötande  soknar,  ehuru  en  del  allmoge 
af  fiera  forssar  mycket  bindras.  Längs  med  flere  af  de 
Norra  Österbotniska  Elf^arne,  färdas  allmogen,  som  der- 
städes  äger  en  särdeles  skickligbet  nti  dessa  farliga  iUrder, 
med  bätar  ned  til  Hafsstranden,  ocli  nedforslar  pä  sädant 
sätt  tillika  en  del  af  sinä  export-varor.  Äf  dessa  Elfvar, 
som  mer  och  mindre,  och  med  mättelig  kostnad,  kunde 
hjelpas,  äro  likväl  inga  andre  än  Pyhäjoki  Elf  (til  nägon 
del),  ännu  vederbörligen  nprensade  **). 

Imedlertid  nedhämtas,  i  synnerhet  längs  med  Ulo-Elf, 
ärligen  en  betydelig  varnmängd  (flere  hundrade  tnnnor 
Tjäray  lispund  Smör  och  Torr-Fisk  etc),  ej  allenast  ifrän 
Muhos  socken  och  Eajaneborgs  Län,  utan  ock  ifrän  det 
nästgränsande  Savolax  och  Karelen  ^^).  Hvilket  alit  nogsamt 

**)  At  Regeringen  redan  i  äldre  tider  värit  upmärksam  pä 
bätfarten  i  dessa  Elfvar,  tj^ckes  man  kunna  sliita  af  et  i  Palm- 
sköläska  Samlingarne  (T.  Österhotten)  omnämndt  K.  Johan  III:s 
bref  och  befallning  (af  d.  6  Nov.  1584)  til  Michel  Päfvelsson, 
„at  ransaka  om  insjöar  och  Elfvar  uti  Österbotten,  och  at  veta 
besked  om  theras  nampn,  sä  och  hvarifrän  dhe  hafva  sit  ur- 
spruDg  och  hvart  the  löpa,  och  at  ransaka  om  theras  bredd, 
item  ocksä  om  stora  vikar  i  Hafs-stranderne,  och  eljest  huru 
thet  alit  belägit  är". 

*^)  Ehuru  farlig  farten  är  nedför  denne  Elfs  höga  och  bru- 
sande  Forssar  (af  hvilka  endast  Niska-Koski^  den  öfversta  ibland 
dem,  lärer  nägot  litet  hafva  blifvit  hulpen);  färdas  likväl  All- 
mogen  flitigt  utför  densamma,  med  dertil  särskildt  inrättade  länga 
och  smala  bätar  (utan  Köl),  sä  stora  at  de  bära  ifrän  12  til 
24  tnnnor  Tjära  (hvaremot  efter  en  häst  läggas  blott  2  tun- 
nor),  eller  20  til  25  tunnor,  det  är  240  til  300  lispund,  Smör, 
Dessa  bätar  mäste  dock  i  de  farligaste  Forssarne  nedstyras  af 
dertil  enkom  antagne  och  edsvurne  Forss-Styrmän,  som  undfä 
sin  betalning  efter  en  viss  Taxa  (Se  Tunelds  Geogr.  7:de  Upl. 
3  B.  p.  332  f.).  Bätarne  dels  ros  och  dels  stakas  sedän  up- 
före  tilbaka;  undantagandes  vid  Pyhä-Koski  länga  och  häftiga 
Forss,  som  räknas  vara  1  til  1  och  en  half  mii  läng,  samt 
derunder  gör  en  stor  krökning.  Som  Bätarne  där  ej  kunna 
Porthans  Skrifter  V,  25 
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bevisar,  at  rär  Allmoge  ganska  yäl  (tvärtemot  hvad  mänge 
St&ndspersoner  tanka  ocb  föregifra)  begriper  fördelen  af 
bätfart  framför  landforor,  ocb  är  villig  at  nyttja  deDsamma. 
Alt  dietta  synes  bOra  leda  08s  til  följande  slutsatger: 
1:0  At  bvarest  b&tfart,  längs  med  sjOar  ocb  Elfvar,  kan 
lättas  ocb  befrämjas  blott  genom  visse  Sands  ocb  Forssan 
uprensande  (som  genom  en  sorgfUUig  nndersökning  bdr 
ntrönas);  där  bOr  den  mätteliga  kostnad  som  til  et  s&dant 
arbete  fordras;  ingalanda  nnderl&tas:  bäldst  en  för  landet 
vigtig  förm&n  derigenom  pä  m&nga  ställen  st&r  at  viona. 
2:0  At  äfven  dä  Forssarnes  uprensning  företages  egente- 
ligen  för  at  skaffa  det  skadeliga  Ofverflöds-vatnet  firiare 
aflopp,  likväl  tillika,  där  nägonsin  möjeligt  är,  bör  hafVas 
afseende  pä  Bätfartens  befrämjande  orterne  emellan;  som 
ätminstone  i  en  framtid  kan  blif^a  vigtig,  ebnrn  den  ock 
ej  straxt  kan  förtsättas  intil  HafVet.    När  altsä  lika  myc- 


bringas  npföre  Bjelfva  Forssen;  sä  ros  och  atakas  de  först,  vid 
pass  8  Qerdedels  milar,  npför  den  lilla  Muhos-k  (som  et  litet 
stycke  nedan  om  Forssan  faller  in  i  Elfven),  intil  Syväys  Färje- 
stäUe,  hvarifrän  de  vidare  köras  pä  läga  och  länga  vagnar, 
enkom  dertil  inrättade,  längs  med  Landsvägen  (varandes  där 
ock  tilgäng  til  nödige  Skjuts-hästar),  ungefärligen  lika  längt,  til 
Sotkajärvi  sjö,  som  ligger  ofvan  om  Forssan,  och  hvarigenom 
Elfven  fly tar :  Hvarafter  bätame  äter  ros  och  stakas  Elfven  up- 
före,  in  i  Ulo-Träsk  (Se  Tuneld  anf.  st.  p.  379).  Bj  allenast 
ifrän  Hyrynsalmi^  Paldamo  och  Sotkamo  socknar,  utan  ock  ifrln 
Pieli^ärvi  i  Earelen,  längs  med  Sotkamo  sockens  vattudrag» 
nedhämtas  Smör^  Talg,  Torr-Fisk  etc  med  smärre  bätar  til  Ulo- 
Träsk.  Earelarena  qvarlämna  dä  sine  bätar  vid  KqjanOy  och 
köra  ned  varoma,  förbi  Ämmä  branta  vattufall,  til  närmaste 
lugn-vatten  nedan  om  fallet  och  staden:  där  de  leja  större  ocb 
til  datta  bahof  särskildt  inrättade  Elf-bätar,  med  hyilka  de  vi- 
dare öfver  Träsket  och  längs  med  Elfven,  fortsätta  resan  til 
Ulo.  Sammalunda  köra  de  närmast  boende  Idensalmi  boer  etc. 
sit  smör  mad  kärror  eller  släpor  (längs  med  den  nya,  genom 
JVaivasten-suo  kärr  upgjorda,  men  ännu  ej  intil  Idensalmi  vä- 
gen  fuUkomligen  fortsatte  Landsvägen)  til  stranden  af  Ulo  Träsk 
(vid  Wuolyoki)\  där  de  leja  sig  bätar,  at  vidare  framföra  va- 
roma til  Ulo  stad. 
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ket  vatten  kan  nedskafiPas  derigenom  at  nägon  del  (til  ex. 
ena  sidan)  af  en  forss  eller  ä  fördjupas,  som  derigenom 
at  densamma  til  hela  sin  bredd  öpnas,  stenarne  undanren- 
sas  m.  m.;  sä  bör  altid  den  förra  utvägen  häldre  yidtagas: 
hvarmedelst  jämväl  Fisket  vinner,  Om  Folket  blifver  vant, 
at  Bäsom  1  Holland,  med  Hästar  köra  fram  bätarne  längs 
med  Yattndragen;  sä  kan  pä  detta  sätt  et  större  lass  af 
en  häst,  än  annars  af  10,  framsläpas,  ooh  behöfver  til  den 
ändan  blott  en  smal  Ridväg  utmed  stranden  anläggas  '^). 

At  yid  &tskillige  häftigare  och  farligare  Forssar,  me- 
delst  yissa  ganska  enkla  ooh  föga  kostsamma  Machiner 
(til  ex.  Yindspel),  Bätarnes  bäde  säkra  nedsläppande  oeb 
apskaffande  myeket  kan  befrämjas;  är  lätt  at  linna.  Exem* 
pel  derpä  finnas  sä  väl  pä  flere  ntlandska  Orter,  som  ock 
hos  08S.  Men  at  derntinnan  mig  närmare  inläta,  bör  ej  nu 
til  min  afsigt. 

Om  igenom  de  föreslagne  rensningar  en  Elf  eller  Ä 
icke  kan  göras  hela  sommaren  farbar;  sä  lönar  det  redan 
mängenstädes  mödan,  om  likväl  vissa  varors  nedskaffande 
Vär-  och  Höstetiden,  dä  vatnet  är  högst,  derigenom  befor- 
dras,  antingen  medelst  öpnad  hätfart^  eller  ätminstone  lät- 
tad  och  främjad  Flötmng:  pä  hvilket  sidstnämde  sätt  Skejpps- 
virke^  Tirmaer,  SägstocJcary  Plankor^  Bräder^  Ved  etc  knnna 
til  hafsstranden,  med  drägelig  kostnad  forthjelpas  **). 

Mycket  ankommer  härvid  pä  Vattudragens  belägenhet, 
i  anseende  til  grannskap  af  förmögnare  sjöstäder,  en  mera 


^^)  Icke  heller  denna  slags  austalt  är  hos  vär  Allmoge 
aldeles  okänd.  Ifrän  Peläoniemi  i  Ilmola  socken  i  Österbotten, 
äker  man  t.  ex.  pä  det  sättet,  längs  med  Ilmola-  eller  Kyra- 
Elf,  7  fjerdedels  milar  til  Karhm%äki\  och  derifrän  et  stycke 
upför  Säynäjoki;  samt  likaledes  ifrän  Lappo  Kyrka,  10  fjerde- 
dels milar  til  Härmä, 

^*)  Bevis  derpä,  hvad  genom  denna  utväg  kan  uträttas, 
gifver  ätei*  Österbottens  Allmoge,  som  i  sadan  iiötning  är  bäde 
genomöfvad  och  ganska  dristig.  Nastan  i  alla  det  landets  Elf- 
var,  betjenar  man  sig  med  fördel  af  detta  medel;  som  med 
ännu  större  framgäng  skuUe  kunna  nyttjas,  om  Elfvarne  blefve 
vprensade. 
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odlad  och  folkiikare  landsbygd,  m.  m.  som  alit  bör  tagas 
i  sorgfälligt  öfVervägande.  Hvarest  det  anna  ej  lönar  mö- 
dan,  at  uprensa  hela  Elfv^en;  bör  derföre  icke  den  nedersta 
och  närmaste  delen  deraf  lämnas  ovidrörd.  O.  8.  v.  En 
noggrann  kännedom  af  landet,  behofven  och  näringarne, 
gifver  härntinnan  mänga  särskilda  r&d  och  locala  anvisnin- 
gar  vid  handen,  som   här  i  allmänhet  ej  knnna  omrOras. 

Hvad  ändteligen  3:o  allmännare  och  vidsträktare  Dark- 
farts-anstalter  genom  landet  vidkommer;  8&  lärer  det  ätmin- 
Stone  ännu  vara  förtidigt,  at  för  Finland  föreslä  stora  segel- 
bara  Ganaler,  försedda  med  kostsamma  Slussverk :  til  hvilkas 
anläggande  bäde  tih*äekeliga  medel  torde  fattas,  och  vär 
ringa  folkhop  och  vanimängd,  svaga  rörelse,  samt  landets 
ofullkomliga   cnltur,  ej  ännu  synas  088  nogsamt  föranleda. 

Där  sädana  stora  anstalter  skola  löna  mödan  och  kost- 
naden ;  mäste  varu-mängden  vara  sä  ansenlig,  och  rörelsen 
med  deras  transport  sä  betydelig,  at  genom  afgifler,  som 
icke  kännbart  betnnga  denna  transport^  ej  allenast  sjelfVa 
verken  skola  kanna  underhällas^  utan  ock  säker,  ehnra 
mättelig,  räntä  för  de  derpä  använde  omkostnader  kanna 
päräknas  ^^).    Men  kan  detta  ännu  om  Finlands  inre  Han- 

^^)  At  sädane  anstalter  til  enskildas  tjenst,  af  Kronan  en- 
sam  skulle  päkostas  och  underhällas;  vore  en  i  fiera  afseenden 
orimlig  tanka.  Man  vet  huru  dyra  alla  Rronans  byggnader 
blifva,  och  huru  längsamt  de  fullbordas.  Vi  hafve  äfven  i  värt 
Fäderuesland  derpä  bevis  och  exempel  nog.  AU  anleduig  är  at 
hoppas,  det  TroUhätte-Canalen,  hvarpä  sä  länge  och  med  si 
dryg  kostnad  blifvit  fäfängt  arbetadt,  när  verket  drefs  för 
Kronans  räkning,  skal  snart  och  med  mättelig  kostnad  blifva  för- 
dig,  sedän  dess  fullbordande  blifvit  öfverlämuadt  til  et  enskildt 
Sällskaps  verksamhet.  I  England  hafva  ganska  mänga  och 
kostsamma  Canaler,  med  sine  Slussar  och  alla  anstalter,  genom 
enskilde  subscribenters  omsorg  och  drift,  innom  en  kärt  tid 
blifvit  fallbordade:  at  använda  sinä  penningar  pä  sädant  sätt, 
anses  där  för  en  af  de  förmänligaste  utvägar  at  göra  dem  frnkt- 
bara.  Men  i  detta  fall  är  klart,  at  varu-transporten  längs  med 
vattudragen  bör  vara  betydelig.  Huru  ringa  transport-kostnaden, 
genom  denna  utväg,  likväl  mäste  vara,  kan  man  deraf  sluta,  at  ej 
allenast  Stenkol,  Kalk  och  Kalksten,  iegel,  mergel  etc  (jag  förbigär 
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del  fbrmodas?  —  Värt  Climat  lägger  ock  för  Slassbyggna- 
ders  bäde  beständ  ooh  fbrmänlighet  hinder  i  vägen,  som 
Utlänningarne  icke  kanna.  Isfrysning  gör  ofta  Slnssarne 
mindre  varaktige,  och  förorsakar  tätare  reparationer.  För 
väre  länga  vintrars  sknll,  knnne  vi  knapt  i  5  mänader 
(6  pä  somlige  ställen,  men  somligstädes  föga  öfver  4)  nyttja 
sjöfart:  hvilket  mycket  minskar  bätledernes  inkomst.  —  Men 
af  alit  detta  följer  dock  ingalnnda,  at  yi  böre  öfvergifva 
alit  hopp  och  ali  tanka  om  nyttiga  B&tleders  inrättande 
inom  värt  land;  nej,  slutsatsen  bör  endast  blifvä  den,  at  vi 
skole  inskränka  och  aipassa  dem,  ätminstone  nn  i  början, 
efter  väre  krafter,  värt  behof,  och  vär  belägenhet;  icke 
tanka  pä  s&dane  Storverk  som  Strömsholms  Canalen,  eller 
den  som  iMn  Wenern  til  Götheborg,  förbi  TroUhättan  före- 
hafves;  icke  straxt  begära  vattuleder  för  Skutor,  utan  en- 
dast för  bätar.  Ej  allenast  i  China  ^^)  och  flerestädes, 
bafva  Canaler  och  inrikes  vattufart  ifrän  uräldriga  tider 
ntan  nägra  slnssinrättningar  värit  anlagde,  främjade  och 
nyttjade;  utan  jämväl  i  sjelfVa  England^  där  hvarken  pen- 
ningar,  nit  för  Handelns  befrämjande,  eller  öfvertygelse 
om  yattnleders  ojämförliga  nytta,  fattas,  har  man  i  sedna- 
ste  tideme  börjat,  pä  en  sadan  mindre  kostsam  anstalt 
vända  mycken  upmärksamhet  ^^);    särdeles  i  de  orter,  som 

dyrare  varor),  utan  ock  ler  och  sandy  en  ansenlig  väg,  pä  detta  sätt 
med  förmän  transporteras.  Men  som  subscribenteroe  i  det  Riket 
äro  försäkrade,  at  deras  ägande  rätt  til  de  af  dem  inrättade  Ca- 
naler, med  deraf  flytande  inkomst,  likasom  ali  annan  laglig  egen- 
dom  heligt,  jämväl  af  Regeringen,  respecteras;  sä  ätnöja  de  sig 
med  en  mindre  vinst,  som  de  veta  vara  säker  och  beständig. 
Och  detta  gör  dem  benägne  och  dristige,  at  gä  in  i  sädane 
Stora  och  kostsamma  företag;  samt  bidrager  ej  litet  til  landets 
flor  och  välmäga. 

^^)  Där  dragas  bätarne  ifrän  de  lägre  Canalerne  til  de 
bögre  (eller  nedsläppas  ifrän  dessa  til  de  lägre)  längs  med  slnt- 
tande  planer,  pä  et  slags  läga  vagnar  eller  Rullbänkar,  medelst 
vindspel,  eller  vattu-hjul. 

*^)  Canalerne  i  I^eiiey  och  Shropshire,  äro  redan  efter 
detta  System  anlagde,  för  mindre  bätar:  för  hvilka  det  ej  lönar 
mödan  at  bygga  Slassar. 
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Snnu  aro  mindre  befolkade,  och  hafya  mindre  dyrbara 
och  betydliga  varor  at  til  sjöstranden  afsända.  I  synner- 
het  har  Herr  Robert  Fulton,  nti  en  särskild  Afhandling  *^) 
luycket  prisat  och  recommenderat  sädane  mindre  bätleder 
ntan  Slussar,  oeh  gifvit  f&rslag  til  deras  förmänligaste  in- 
rättning:  hvilket  arbete  utan  tvifvel  förtjenar  jämväl  yäre 
Hydroteehnisters  upmärksamhet. 

Han  ädaga  lägger  därati  med  skäl  och  nträkningar, 
huru  stort  företräde  siika  smä  Canaler  (oeh  smä  Bätar),  i 
mängfaldiga  afseenden  hafva  framför  de  vanliga,  som  äro 
gtörre,  med  Slnssar  försedde,  samt  för  större  Fartyg  inrät- 
tade;  hrilka  kanna  bära  sig  blott  i  orter  hvarest  stark 
handel,  emellan  stora  och  rika  Städer,  eller  med  ymniga 
oeh  kostbara  varor,  drifves.  Han  visar,  at  de  af  honom 
föreslagne  smä  farleder,  för  bätar  af  4  tons  ^^)  drägt,  med 
alla  sinä  tilbehör  icke  fordra  öfver  hälften  af  den  kostnad, 
som  behöfves  til  dem  hvilka  för  fartyg  af  25  tons  drägt 
anläggas  ^^),  eller  en  tredjedel  af  ännu  större,  anlagde  fbr 


^®)  A  Treatise  on  the  improvement  of  Oanal  Navjgation; 
exhibiting  the  numerous  advantages  to  be  derived  from  Smal 
CanalSy  ete.  By  R.  Fulton^  Lond.  1796,  4:o. 

1»)  En  ion  svarar  i  vigt  mot  2000  (Engelska)  Skälpund, 
eller  20  Centner. 

.20^  Hvilka  han  anser  för  de  minsta  som  i  Sluss-Oanaler 
med  fördel  kanna  nyttjas.  Sädane  Canaler  mäste  gräfvas  bre- 
dare  och  djupare;  til  dem  fordras  mera  mark,  större  arbetslön, 
större  Reservoirer,  bryggor,  vattnledningar  etc.  De  äro  dessutom 
dyrare  at  nnderhälla.  —  Enligt  denne  Författares  npgift,  har 
AocMa/e-Canalen»  af  8  och  en  half  Engelske  miiar,  kostat  291900 
Pund  Sterling ;  EUesmere  dito,  57  mii  läng,  400000  Pund;  Kennet 
och  Avon  dito,  70  mii,  420000  Pund;  Leeds  och  Liverpool  dito, 
129  mii,  800000  Pund;  o.  s.  v.  Inom  föga  mer  än  3  är,  är  i 
England,  af  Private  personer  genom  Subscriptioner  satiHg^anbragt 
den  ofanteliga  summan  af  5300000  Pund  Sterling,  fdr^fi  be- 
Btrida  kostnaden  til  ätskilliga  sädane  farleders  anläggande^Sfm 
dä  denne  kostnad  beräknas  til  5000  Pund  för  milen,  gör  Kf^ 
Engelska  mii  (Det  är  bekant  at  en  Svensk  mii  gör  nägot  öf 
ver  6  och  en  half  Engelske;  säledes  gör  dessa  Canaiers  längd^ 
tilsammans  vid  pass  160  Svenska  mii). 
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fartyg  af  40  tons  drägt.  Af  samma  penniDge-somma,  kanna 
fördensknl  Subscribenterne  eller  Entreprenörerne,  när  alit 
annat  sättes  lika,  i  förre  fallet  faafv^a  samma  vinst,  fastän 
Canal-afgiften  för  bätarne  eknlle  nedsättas  til  hälften  min- 
dre:  byarigenom  farten  nödvändigt  mäste  npmuntras  ooh 
förökas  (och^  de  dryga  landfororna  i  samma  män  minskas), 
gamt  inkomfiten  för  Canal-ägarena  i  längden  blifva  alit 
betydligare.  Med  en  lika  penninge-snmma  kan  efter  denna 
grund  en  dnbbelt  eller  tvä  tredjedelar  längre  Ganal  anläg- 
gas,  ooh  altsä  landet  i  samma  män  mera  gagnas ;  särdeles 
knnna  til  hnf^ud-Canalen  fierq  sido*grenar  af  denna  mindre 
art,  ät  alla  bäll,  ocb  jämväl  til  mindre  folkrike  orter,  lät- 
tare  fogas.  Smärre  bätars  in-  ocb  utlastning  är  mindre 
kostsam;  dä  under  vägen  nägot  skall  föryttras,  behöfver 
blott  en  bät  stadna  (som  til  äterkomsten  kinner  ntlastas) 
ocb  de  •  ()frige  fä  obebindrad^  framgä  etc.  Där  vattubrist 
gör  större  €analers  anläggning  (med  sinä  tilböriga  Slussar) 
omöjeligy  eller  ätminstone  ofanteligt  kostaam;  där  kunna 
smärre,  som  fordra  mindre  förräd  af  vatten^  ofta  med  för- 
del  inrättas,  äfven  som  i  de  orter,  hvarest  rörelsen  för  det 
Därvarande  är  mindre  stark:  när  den  sedän  tilväxer,  be- 
höfyer  man  endast  (>ka  Bätarnes  antal.  —  De  til  farten 
längB  med  desse  Ganaler  erforderliga  Bätar  (för  öfrigt  af 
olika  skapnad  ocb  inrättning,  täckta  eller  öpna,  efter  olika 
bebof),  föresl&r  Herr  Fulton  af  20  (Engelske)  fots  längd,  4 
fots  bredd,  ocb  2  fots  samt  10  tums  djuplek.  Sädane 
kanna  rymma  alla  slags  varor,  förntan  längre  timmer-stoc- 
kar  etc^^);  ocb  en  bäst  kan  et  godt  stycke  räg  pä  vatnet 
framsläpa  10  sädane  lastade  bätar,  dä  ban  köres  jämt  ocb 
sakta.  Ganalernes  ratten  beböfv^a  icke  sinsemellan  bafva 
nägot  sammanbang;  deras  ytor  fä  äga  mycket  olika  bögd, 
emot  bvarandra  ocb  emot  bafs-brynet.  Men  för  at  lätt  ocb 
snällt  kanna  transporterä  Bätarne  ifrän  den  ena  til  den 
andra  (ar  den  lägre  til  den  bögre,  eller  tvärtom);  föreslär 


dVjer 


^^)  At  blott  för  dessa  varors  skall  anlägga  kostbara  Cana- 
\  med  Slussar,   lärer  icke  löna  mödan;  och  säledes  mäste  pä 
^tta  andantag  föga  afseende  hafvas. 
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han  at  emellan  dem  inrätta  Sluttande  Planer  (eller  et  slags 
Slattande  Dragbroar),  längs  med  hvilka  Bätarne  skola  flyt- 
tas  (äfven  som  förbi  ofarbara  forssar)  ifrän  det  ena  lngn- 
vatnet  til  det  andra:  dessa  Planers  eller  Dragbroars  inrätt- 
ning,  beskrifves  oniständeligeii;  och  med  bifogade  Koppar- 
stick  uplyses.  För  at  qvickt  och  lätt  verk^tälla  denna 
transport,  längs  med  de  Slattande  Planerne,  upgifver  han 
fbrst  en  Machin  (med  sit  tilbehör),  som  hvarken  är  altför 
konstig  eller  kostsam  (ätminstone  ej  med  Slnssbyggna- 
dernes  kostbarhet  kan  jämföras),  ^^)  och  drifves  medelst 
det  öfre  vatnets  tyngd:  pä  hvilken  Machin  äfven  omstän- 
delig  beskrifning  och  afritning  finnes  bifogad  *^).  Dämäst 
föreslär  han,  at  under  bätarne  (hvilkas  botten  bör  vara 
platt)  foga  tvänne  läga  rullar  eller  hjul  (sä  inrättade,  at 
de  hvarken  lätteligen  kunna  stötas  och  skadas,  eller  märke- 
ligen  hindra  Bätarnes  fart),  pä  hvilka  de  lätt  kunna  dra- 
gas  öfver  Planeme,  ifrän  den  ena  Canalen  til  den  andra  ^^). 
Til  at  styra  detta  göromäl  tarfvas  blott  en  enda  kari 
(densamme  som  kör  hästen),  hvilken  kan  hjelpa  fram  flere 
(intil  10)  Bätar  pä  en  gäng,  ifrän  den  ena  Planen  och 
Machinen  til  den  andra  ^^).    Sädane  Machiner  behöfva  icke 

^2)  Man  har  upgifvit,  at  den  föreslagne  vattuleden  ifrän 
Päijäne  til  och  genom  Rikala  Canal,  akulle  med  sinä  Slnssar 
kosta  7  tunnor  guld;  men  jag  tviflar,  at  den  dermed  skulle 
kunna  inrättas!  Ville  man  sedän  följa  Kumo  elf  til  hafvet,  sa 
skulle  ännu  36  större  och  mindre  forssar  möta,  pä  14  mils  väg! 
Är  det  rimmeligt  at  tanka  pä  en  sadan  farleds  inrättande,  och 
det  i  värt  folk-  och  penninge-fattiga  Finland  ?  Ifrän  Tavaste- 
hus  til  Helsingforss,  har  man  tyckt  48  Slussar  behöfvas,  för  at 
längs  med  JVanäa-  eller  Helsing-ä  kunna  komma  ned  til  Haf- 
vet: och  man  har  kunnat  äflas  med  sädane  förslag! 

^^)  Jag  tviflar  ock  icke,  det  nägon  af  väre  snälle  Mecha- 
nici  torde  kunna  ännu  ytterligare  förbättra  och  förenkla  den- 
samma? 

^*)  Sädane  fastgjorde  Rullar,  äro  icke  rubbning  underka- 
stade,  säsom  lösa  kaflar  eller  rullar,  och  förorsaka  mindre  tid- 
spillan  och  besvär  än  Rullbänkar,  pä  hvilka  Bätarne  mäste  up- 
lyftas,  för  at  äter  nedlyftas. 

2*)  Vid  Ketley  och  /SÄröj^^Ä^r^-Canalerne  betalas  för  hvarje 
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byggas  tätt,  d&  de  Slattande  Planerne  kimna  tttan  olägen- 
het  npföras  til  ansenlig  högd,  o.  s.  y. 

Man  behöfyer  icke  frukta,  at  Canalerne  (jämväl  i  värt 
C limat)  skola  blifva  oraraktige:  det  aBkommer  pä  deras 
förständiga  och  sorgfälliga  anläggning.  Om  de  af  private 
fintreprenörer  inrättas  (som  är  det  eoda  vilkor  under  hvil- 
ket  man  kan  göra  eig  hopp  om  anstaltens  framgäng) ;  sä 
sorja  desse  nog  för  arbetets  duglighet.  Men  til  sädane 
hos  oss  ovane,  ja  okände  företaganden,  mäste  folket  (öv^t 
af  Ofyerheten  ej  allenast  upmuntras,  otan  ock  kraftigt  bi- 
trädas  och  understödjae.  Förntan  en  evärdelig  ooh  orubbe- 
lig  egendoms*rätt  öfver  de  säledes  (pä  enskild  kostnad) 
aniagde  farleder  och  den  deraf  inflytande  inkomst  (hvar- 
igenom  Capitalister  knnna  lockas  at  til  sädane  anstalter, 
emot  nndf&ende  af  vissa  actier,  använda  nägon  del  af  sine 
penningar);  mäste  Regeringen  hjelpa  til  at  undanrödja  alla 
oförständiga^  egensinniga  och  egennyttige  hinder,  samt 
ätaga  sig  at  kraftigt  värja  Subscribenternes  rätt  emot  alle- 
handa  illvilliga  försök  ^^).  Om  kannige,  driftige,  bemedlade 

bät  af  5  tons  drägt,  3  pence  (hvaremot  de  toma  hjelpas  tilbaka 
för  intet)  vid  hvarje  Pian,  pä  1  til  10  Engelska  mils  afständ; 
som  visserligen  är  mindre  än  som  fordras  vid  Slussarne,  där 
flere  karlars  biträde  behöfves.  Där  en  sadan  fart  kömmit  i 
gäng,  nedsätta  sig  snart  nog  folk,  som  härvid  tilbjuda  sin  tjenst, 
och  halla  hästar  til  transportens  behof,  samt  framföra  bätarne. 
Dertil  fordras  ej  mycken  konst  eller  skicklighet;  och  deras  bi- 
träde mäste  säledes  för  ringa  prls  kunna  erhällas.  Rostnaden 
upger  Auctor  (i  England,  hvarest  dyrheten  är  sä  stor)  för  en 
häst  som  drar  fram  40  ton  10  Eng.  mii,  til  6  Engelska  Skil- 
lingar,  (eller  3  och  en  \i2\i pence  pä  hvarje  bät  för  10  mii); 
och  i  proportion  mera,  dä  man  viii  färdas  fort.  Canal-afgiften 
räknar  han  til  /  pence  för  hvarje  ion  pä  milen.  När  farten 
tiltager,  kan  inrättningen  efter  hand  mera  fullkomnas.  Han 
föreslär  t.  ex.  at  vid  Machinerne  tilsätta  sädane  Upbördsmän, 
som  tillika  konna  anlitas  om  Bätarnes  eller  varornas  framskaf- 
fande,  ifrän  den  ena  til  den  andra,  alit  intil  bestämd  ort,  hvar- 
est de  af  Commissionärer  kunna  emottagas,  utan  at  ens  nägon 
kari  behöfver  medsändas  (sä  som  man  skickar  Bref  med  Posten). 
Hvilket  alit  han  omständeligen  beskrifver, 

^*)  Derföre  pläga  i  England  sädane  Oanal-arbeten  genom 
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oeh  betydande  Patrioter,  ville  häratinnan  bryta  isen;  && 
tviflar  jag  icke,  det  jn  saken  sknlle  vinna  framg&ng.  P& 
flkiekelige  Mechanici  oeh  Hydroteehnister,  hoppas  jag  icke 
sknlle  blifva  brist  Försöket  kande  först  aDStällas  i  min- 
dre  vidd,  i  förening  med  forsrensningen  oeh  strömfarten, 
samt  ifr&n  nägoD  af  de  orter  som  hafv^a  de  mästa  varorna 
at  afl&ta,  oeh  hvarifrän  en  s&dan  vattaled  med  minsta  be- 
svär  oeh  kostnad  kande  anläggas.  S4  hafva  Engelsmäor- 
nerne  gjort.  Visea  hinderliga  fördomar,  s&som  at  ström- 
marnes  lopp  allestädes  bör  följas  ^^),  mäste  straxt  b&rt- 
kastas  o.  s.  v. 

Jag  äger  ej  tilgäng  til  sädana  p&litliga  ooh  fnllstäo- 
diga  Chartor  öfver  väre  Sjöar,  Elfvar  oeh  Aar,  deras  af- 
st&nd  oeh  belägenhet  til  hvarandra,  markens  beskaffen- 
het  omkring  oeh  emellan  dem,  m,  m.  at  jag  vägar  npgifva  de 
leder,  som  först  oeh  fbrn&mligast  borde  pätänkas  oeh  fallbor- 
das.  En  sorgfällig  oeh  fnllständig  nndersökning  (ej  allenast 
om  BJelfVa  vattndragen,  säsom  härtils  skett,  utan  ock  om  de 
öfrige  berörde  omständigheter)  bör  fbregä,  innan  nägon 
ting  häratinnan  med  säkerhet  oeh  besked  kan  sägas.  T.  ex. 
rörande  Commanicationen  emellan  Tavastehus  oeh  Helsing- 


Paiiaments-acter  tillätas  ooh  fä  stadfästelse.  Sädane  private 
Entreprenörer  tarfva  sedän  til  arbetets  styrsel  oeh  bedrifvande 
icke  sä  mänge  Ämbetsmän,  kostsamma  Directioner  etc.  som 
Kronan  hos  oss  plägat  behöfva.  Desto  fortare  gär  det  med 
verkstäUigheten. 

^^)  At  följa  Strömmarne,  som  hos  oss  gemenligen  af  tätä 
fall  ooh  s  vara  forssar  afbrytas,  blefve  ofta  af  alla  möjeliga  vä- 
gar  den  aldrabesväriigaste  ooh  kostsammaste;  Btnndom  nästao 
omöjeligt:  at  förtiga,  det  dermedelst  vägen  ej  säilän  sknlle  genom 
flodemas  krökningar,  onödigtvis  förlängas.  Man  bör  ej  allenast 
vara  npmärksam  pä  smärre  med  Elfvarne  paralleia  vattudrag, 
som  ofta  med  längt  större  fördel  kanna  nyttjas  (d4  de  genom 
nprensningar  oeh  kartta  förenings-Canaler  göras  farbara)  ftn 
bufvndfloderne ;  utan  ock,  efter  Engelsmännens  exempel,  esom- 
oftast  häldre  gräfva  Canaler  utmed  flodeme,  ja  skiija  sig  alde- 
les  ifrän  desse,  oeh  gä  rätt  fram  genom  landet.  Sädane  Canaler 
hafva  icke  at  befara  de  olägenheter  af  islossning,  värfloder  oeh 
öfversvämningar,  som  ej  säilän  vid  Elfvarne  förorsaka  stor  skada. 
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fors;  emellan  Karku  Sjön  och  Nomnärk8'&'j  emellan  Hvilr 
tis  och  EurajoJd  ä;  etnell.  samma  Hvitti»  och  Äbo  ä;  emel* 
ian  Tammela  sjöarne  och  Pemar  &  (genom  Somero),  etc? 
bnravida  nödigt  vore,  at  ifrän  Längelmävesi  fblja  vattndraget 
genom  /Aan,  eller  om  ej  bätarne  borde  heldre  flyttas  straxt, 
öfver  Kangasala-ksen,  in  i  Roine  sjö,  och  vidare  fÖrbi  Apia 
och  fValMakoskij  Kuockala  samt  Nokia  *•)  forssar  etc  (äfven- 
Bom  ifrän  Näsijärvi  förbi  Tammerforss  til  Pyhäjärvi)?  och 
hvad  sedän  knnde  vidare,  enligt  samma  grnnder,  nträttas  til 
en  farleds  inrättande  emellan  P%'än6  och  Tavastehnsf  m.  m. 
Af  det  föregäende  lärer  redan  kunna  inses,  hurn  litet 
det  inkastet  bör  fruktas,  at  vär  allmoge  nnder  vara  kartta 
somrar  ej  bar  nägon  tid  öfrig  at  til  Stads-resor  använda. 
Meningen  är  ingalunda,  at  hvarje  Bonde,  längst  upp  ifrän 
Tavastland  etc.  skall  sjelf  nedhämta  sinä  varor  alit  intil 
SjtJstädeme  eller  hafs-stranden  (ehurn  han  i  alla  fall  dertil 
ej  skulle  tarfva  s&  mänga  drägter  och  sä  m&nga  karlar, 
som  til  sinä  vinterresor):  en  enda  ntskickad,  kande  besörja 
om  flere  hemmans  handel,  p&  samma  sätt  som  det  na  ofta 
sker  med  de  varor,  hvilka  med  Skutor  ifr&n  Sjöknsten  til 
Stockholm  öfversändas.  Formän  (som  vi  förut  anmärkt) 
skulle  snart  nedsätta  sig  vid  Canaleme,  dä  farten  kömmit 
i  gäng,  och  befordra  varornas  transport  ^^).  Yäre  smä 
Upstäder,  som  nn  föga  gagna  landet,  och  hafva  svärt  at 
komma  sig  före,  kunde  dä  (jämte  pä  tjenliga  ställen  an- 


^®)  At  denna  höga  och  svära  forss  (af  omkring  en  ottoDde- 
dels  mii  i  längden)  skall  göras  farbar,  lärer  ej  nägon  kunna 
yrka;  men  det  är  ingalunda  omöjligt,  at  gä  den  förbi  (tagandes 
vägen  Söder  om  forssen)  sä  at  man  kommer  in  i  samma  vattu- 
drag  närmare  til  dess  förening  med  Kulovesi:  hvarvid  nägra 
smärre  sjöar  och  äar  torde  kuuna  nyttjas? 

^^)  Jag  har  redan  ofvanföre  anmärkt,  at  ej  ailenast  visse 
Fors-Styrmän  i  Ulo-Elf,  emot  ringa  betaining  nedstyra  bätarne 
genom  de  farliga  forssarne  derstädes;  utan  ock^  at  aimogen  vid 
Ulo-träsk  länar  bätar  enxot  hyra  ät  Öfverbyggarena»  til  sädane 
elf-resor.  Detta  exempel  bestyrker  den  gamla  satsen»  at  hvar- 
est  tilfäUen  til  ftirtjenst  gifvas,  där  saknas  ej  länge  folk  som 
äro  fHrdige  at  begagna  sig  af  desamma. 


n 
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lagde  Köpingar)  tjena  til  nederlags-orter  för  öfre  huidets 
prodacter;  där  de  af  Sjöstädernes  Commiasionärer  och  at* 
skickade  sknlle  upköpas  (sisom  nu  sker  t.  ex«  p&  Tam- 
merforss  marknad) '%  och  sedän  til  ha&stranden  nedfor- 
slas.  En  förm&nligare  afsättning  sknlle  ej  allenaat  m&ng- 
faldigt  ersättä  Landtmannen  (genom  säkrare  oeh  rikare 
belöning  för  hans  flit)  den  ringa  förlnst  i  sommar-dagsyer- 
ken  som  honom  sknlle  härigenom  tilskyndas,  ntan  hans 
idoghet  sknlle  ock  mera  lifVas,  näringame  tilväxa,  och 
dermedelst  jämväl  folkmängden,jämte  landets  cnltnr,  tilta- 
ga.  —  Men  jag  bar  redan  värit  för  vidlöftig,  och  mäste  slnta: 
lämnandes  dessa  minä  tankar,  hyilka  visserligen  ännn  mje- 
ket  knnna  fnllkomnas  och  ytterligare  nplysas,  til  knnnige 
mäns  sorgfalliga  och  ömma  ompröfVan  och  öfVervägande. 


Kärt  Historia  om  K.  AcaiemieB  i  Äb«. 

§  1.  8&  erkänd  sanning  det  är,  at  menniskjan  fof- 
nämligast  genom  sit  Fömnfts  upodiing,  samt  Ijns  och  kan- 
skaper,  hojer  sig  ej  allenast  öfver  de  oskäliga  djnren,  ntan 
ock  ofver  dem  af  sit  eget  slägte  som  med  rätta  kallas 
Vildar  och  Barbarer;  8&  ostridigt  är  tillika,  at  nplysning 
och  kunskaper  aldrig  hos  en  nation  kunna  yinna  faste, 
eller  blifva  vederbörligen  fortplantade  och  ntbredda,  om 
ej  Staten  genom  allmänna  och  väl  inrättade  Läro-anstal- 
ter  *)  sörjer  för  nngdomens  nndervisning  och  bildaude.  Hi- 

'^)  Allmogen  som  ifrän  Ruovesi  etc.  om  hösten  ditbämtar 
Bit  Smdr,  finner  sin  räkning  vid  at  häldre  sälja  det  där,  til  Abo 
Borgerskap,  än  at  spara  det  til  nasta  vinter,  och  dä  pä  slädar  ned- 
släpa  det  til  Äbo.  Hara  gema  akalle  icke  Finlands  dfrige  Landt- 
män  nyttja  en  lika  beqvämlig  atväg  at  föryttra  sinä  varor,  om  den 
kande  ägas  I    Men  den  kan  endast  genom  sjö-foror  blifva  möjelig. 

^)  Sedän  genom  Revolationen  i  Frankrike  alia  förriga  Läro- 
anstalter  blifvit  förstörde,  bar  okannigheten  ibland  folket  der- 
städes  sä  tagit  öfverhand,  at  enligt  Regeringens  berättelse  til 
Lagstiftande  Räderne,  af  Ir  1796,  mänge  Communer  däfannos, 
i  hvilka  ej  en  enda  menniskja  var  i  ständ  at  läsligt  skrifva  den 
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Storien    om   et  foiks  hyfsning  och  nplysning,   stär  fOrden- 

skuU  uti  et  oskiljaktigt  sammanhang  med  Historien  om  dess 

Läre-  och  Undervisnings-verk ;   hvarfBre  oek  kännedomen 

af  dessa  samt  deras  tilständ  i  särskilda  tidehvarf,  utgör  et 

ej  obetydeligt  föremäl  for  en  tänkande  Häfdateknares  up- 

märksamhet.     Detta   gäller  jämväl   om   yärt   Finland.  — 

Dess'  Historia  kan  äfven  i  detta  afseende  egenteligen  icke 

forr  börjas)  än  med  landets  läggande  nnder  Svenska  Ero- 

nan,    och   den    Christna   Beligionens   införande   härstädes. 

Det  Ijus  som  dä  hos  väre  förfäder  begynte  upgä,  var  lik- 

Yäl  blott  en  dunkel  gryning;  den  klena  och  til  största  de- 

len   forvända   undervisning,   som   dem  i  början  blef  med- 

delad,  var  endast  lämpad  efter  Olereciets  behof :  inom  detta 

ständ  och  des  bildande,  voro  nastan  alla  studier  och  bok- 

liga   kunskaper^  sä  väl  hos  oss  som  i  nastan  hela  det  of- 

riga  Europa,  inskränkte;  de  ofrige  medborgarena  lärdes  ej 

en  gäng  at  läsa  i  bok,  eller  at  kunna  skrifva  sit  namn. 

När  nägot  sknlle  skrifleligen  forfattas,  mäste  nägon  Präst 

dertil   brnkas,  hvilken   dä  merendels  betjente  sig  af  det 

Latinska  spräket,  säsom  det  enda  til  hvars  skrifvande  ban 

sjelf  hade  blifvit  anförd.    Docnmentets  utgifvare,  mcd  sinä 

vittnen,  hängde  allenast  sinä  Sigilier  dernnder.  Derfore  finne 

vi  ock,  at  ej  allenast  Förordningar,  Dombref,  och   Testa- 

menten,  ntan  ock  köpe-  pante-  och  skulde-bref,  ja  til  och 

med  qvittencer,  endast  pä  detta  främmande  spräk,  alit  til 

inemot  medlet  af  14:de  ärhnndradet,  hos  oss  blifvit  upsatte. 

Men  sä  bör  tillika  anmärkas,  at  säilän  i  andra  än  Clereci- 


obetydligaste  attest.  Lärarena  befunnos  i  sä  torftiga  vilkor,  at 
de  ej  kunde  fortsätta  sm  undervisning.  Ja  BaraiUon  intygade 
(d.  7  Junii  s.  är),  at  Communer  funnos  af  50  tii  80  tusende 
personer,  hvarest  ej  en  enda  menniskja  gafs  som  var  i  ständ 
at  ätaga  sig  undervisningen,  o.  s.  v.  Et  bedröfligt  oeh  lärorikt 
exempel  för  alla  Nationer,  ätminstone  dem  hvarest  icke  den  ej 
mindre  falska  och  orimliga  än  skamliga  och  barbariska  fördo- 
men  herrskar,  at  okunnighet  och  vidskeppelse  tienä  at  befästa 
Statens  Ingnl  Turkiet,  Persien  och  Marocco  äro  ntan  tvifvel, 
efter  deras  tanka^  liigna,  sälla  och  välstyrda  Stater! 
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eta  angelftgenbeter,  skrift  vid.  s&daiie  tilfilUen  plägade  nytt* 

jaa.     De  verdslige  afgjorde  alla  sinä  saker  mttndteligen, 

med  tilkallade  yitnen  när  sä  behöfdes.   Til  Clereeiets  un* 

dervisning  anladeB   efterhand  Scholor,  dels  vid  Dom-kyr- 

kan,  b?araf  Äbo  Cathedral-Schola  upkom,  dels  vid  Klostren. 

Af  det   sednare   slaget   fione   yi  Seholorna  i  Wiborg  och 

Raumo  omtalas,  af  bvilka  den  sistnämnde  vid  Beformatio- 

nens  början  stod  i  mycket  anseende,  och   kalUdes  CoUe- 

gium  Raumense.    Men  Dominicaner  Munkarnes  Schola  vid 

Äbo  Kloster,  var  atan  tvifvel  läogt  äldre:  en  deras  Leetor 

Oodescakus  (bvilken  tillika  var  Päfvelig  Upbördsman  här 

i  landet)  omtalas  redan  är  1328;  och  vid  är  1418  förekom- 

mer   en   Nicolaua    Olavij  Leetor   Sententiarum   vid  samma 

Kloster.    CathedralScholan  äter   finnes   ej  allenast  redan 

före  medletaf  14:de  seclet  hafva  värit  i  flor,  utan  ock  i  början 

af  det  följande  ärhundradet  ägt  det  anseende»  at  ungdomen 

jämväl  ifrän  andra  Stift  ditströmmat,  för  at  lära  (utom  innan- 

läsningen  och  skrifnings-konsten)  i  synnerhet  hvad  dä  kal- 

lades  Artes  TriviaUs^  det  är  (Latinska)  Orammatican,  Dta- 

lectican  och  Rhetorican^  sädane  som  de  da  förestäldes;  til 

bvilka  utan  tvifvel,  för  de  mera  för  sig  komne  jämväl,  utom 

en  torftig  Religionskunskap,  Choral  Musiken,  Ariihmetiken^ 

och  sä  mycket  af  Astronomien  som  til  HOgtidernes  uträk- 

nande  var  nOdigt,  blifvit  tillagde.     Häraf  kan  man  förstä, 

bvilka  studier  och  vetenskaper  under  Catholska  tiden  i  värt 

Fädernesland   voro   idkade.    De  som  traktade  efter  högre 

ämbeten  i  det  andeliga  ständet,  och  hade  förmögenhet  eller 

utväg  dertil,  reste  sedän  utomlands,  i  14:de  Seclet  til  Parisj 

i  det  följande  dels  dit,  dels  til  Prag  eller  Leipzig,  för  at 

vid    dervarande   Academier   vidare  fortsätta   sinä    studier, 

och  förvärfva  sig  Magister- Graden,  som  medförde  stort  an- 

seende  och  m&nga  fördelar.    Men  under  alit  detta,  förblef 

icke  allenast  meni^heten  rä  och  ohyfsad,  utan  jämväl  lan* 

dets  ypperste  och  Ambetsmän  vunno  föga  odling  och  uplys- 

ning.   Modersmälet,  hvarmedelst  ali  kunskap  skuUe  de  lägre 

folk-classerne  meddelas,  vanvärdades  aideles;  sä  at  dä  vid 

Beformationens  början,  Bibeln  skulle  pä  Finska  öfversättas. 
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och  andre  Christendoms-Böcker  pä  detta  spräk  författas, 
ej  allenast  dess  fattigdom  och  styfhet  satte  fbrfattarena  i 
förlägenhet,  utan  ock  ortbographien  högeligen  brydde  dem ; 
hvaraf  vi  intil  sednaste  tiderne  fätt  yidkännas  besväriiga 
fölgder^).  Genom  det  Tyska  Borgerskapet  som  nedsatte 
sig  i  StMderne,  synes  i  desBe  nägon  större  bekantskap  med 
läsning  och  skrift  blifvit  befordrad;  behofvet  gjorde  denna 
knnskap  och  färdighet  för  dena  snart  onmbärlig:  och  den 
ntspriddes  utan  tvifvel  ifr&n  dem  smäningom  jämväl  til 
fSrnämare  och  fönnögnare  mäh  pä  Landsbygden.  Hvarföre 
yi  ock  ej  allenast  finne,  at  redan  i  15:de  Seclet  Äbo  Stads 
Tänkebok  (eller  Magistratens  Protocoller  och  antekningar) 
omtalas,  utan  ock  äge  Svenska  bref,  växlade  emellan  Lan- 
dets  betydeligare  invänare,  samt  hvarjehanda  afhandlingar 
och  skrifter  pä  samma  spräk  författade,  ifrän  detta  tide- 
hvarf  anna  i  behäll;  af  hyilka  yi  kunne  skönja,  at  Ijus  och 
insigter  imedlertid  ibiand  de  högre  folk-classerne  i  landet 
dock  gjort  nägre  framsteg.  Men  genom  Religions-förbättrin* 
gen  i  början  af  16:de  Seclet,  blef  grunden  lagd  til  Natio- 
nens  ännu  betydligare  förkoiring  i  kunskaper  och  uplysning. 
Hyarjehanda  i  allmänhet  nyttigare  saker,  blefvo  dä, 
jämte  renare  begrep  om  Religion  och  seder,  samt  en  yid- 
8träcktare  bekantskap  med  de  lärda  spräken,  ungdomen  i 
Scholorna  bibragte.  Bibeins  läsning,  som  blef  mera  alimän, 
föranledde  tillika  til  bekantskap  med  Historien  och  flere  an- 
dra  lärdoms-grenar,  o.  s.  y.  Men  under  alit  detta,  förblefyo 
doek  ännu  Dom-Scholorna  i  Wiborg  och  i  synnerhet  i  Äbo, 
landets  nastan  enda  läro-yerk  ') :  i  hyilka  nndervisningen 


*)  T.  ex.  det  underliga  tiptäget,  at  i  stället  för  k  framför 
de  härdare  vocalerne  (a,  o  och  u)  skrifva  c  (cala  för  kala,  coco 
for  koko^  ctdma  för  kulma  etc).  I  början  skref  man  ock  Quin 
fer  kuin,  koevu  för  koivu  etc. 

')  I  nägra  städer  (Raumo^  BjÖmeborg  och  Hehingfors) 
hnnos  väl  dessutom  Pädagogier;  men  de  förmädde  til  kunska- 
pers  tttbredande  ej  mycket  uträtta.  I  hela  Tavastland,  Öster- 
botten  och  Sayolax  fanns  mgen  Schola.  Derföre  yar  Diek- 
narnes  antal  i  Abo  denna   tiden  sä  stort;   de  fortforo,  at  lika 
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dels  icke  bann  sträckas  mycket  öfv^er  de  första  elementar- 
knnskaperne,  dels  fortfor  at  nastan  hei  och  hallen  lämpas 
blott  efter  Präste-ämnens  behof,  hvilka  af  lärjungarne  ut- 
gjorde  b&de  den  förnämsta  och  största  hopen.  Den  föga 
npmnntran  hvaraf  Läro-anstalterne  hade  at  fägna  sig  nnder 
sednare  tiden  af  K.  Gnstaf  1:8  regering,  samt  de  längva- 
riga  krig  och  oroligheter  som  derefter  fölgde,  bidrogo  in- 
galunda  til  kanskapernes  och  nplysningens  ntbredande  och 
stadgande  i  landet:  eharn  det  ej  bör  nekas,  at  icke  i  syn- 
nerhet  E.  Johan  III  sökte  at  til  deras  och  Schole-verkets 
aphjelpande  n&got  bidraga*).  —  Säledes  var  nplysningens 
förkofran,  intil  K.  Gustaf  Adolphs  tid,  nog  ringa.  Verk- 
ningarne  voro  ock  deremot  svarande.  Okunnighet,  barbari, 
vidskeppelse,  räa  och  plumpa  seder,  samt  de  laster  som 


som  i  Päfviska  tiden,  nnder  sin  sä  kallade  Sokne-gäng  kring  om 
landet  för  at  samia  sig  hjelp  och  underhäll,  ofta  ntmärka  sig 
genom  mindre  skickligt  och  iofvärdt  upförande,  som  Öfverheten 
stundom  var  nödsakad  at  söka  hämma.  £n  stor  del  af  dem 
bestod  af  fuUvuxne  Bonde-drängar.  —  AUmogen  anfördes  ännu 
säilän  til  bokläsning:  hvad  han  genom  Predikningar  och  Ca- 
tecbisationer  (eburu  bestäende  merendels  i  utanläsning,  ofta  ntan 
bifogade  nödige  förklaringar)  hade  tilfUlle  at  inhämta,  utsträckte 
dock  hans  kunskap  et  stycke  längre,  än  nnder  Päfviska  tiden 
var  möjligt,  dä  Gudstjensten  skedde  pä  Lätin,  och  Prediknin- 
gar voro  aldeles  ovanliga.  —  Landets  •Ämbetsmän  och  Ständs- 
personer,  ägde  i  allmänhet  föga  vidsträktare  iusigter,  häldst  i 
de  för  dem  mäst  gagneliga  vetenskaper;  och  hvarifrän  akulle 
de  hämta  dem?  Inga  andra  böcker  än  nägre  fä  som  rörde  Re- 
llgions-kunskapen,  voro  pä  landets  spräk  at  tilgä.  Deras  äm- 
betes-förvaltning  och  den  allmänna  uplysningen  var  ock  der- 
efter I  Hurudant  undervisningssättet  i  Scholorna  var,  och  hvad 
i  dem  ungdomen  bibragtes,  samt  beskaffenheten  af  Djeknaroes 
Seder  i  allmänhet,  kan  man  lära  af  uppsatsen  i  det  föregäende 
sid.  144—150  m.  fl.  samt  Hr  Lector  P,  /.  Alopäi  Disputation 
Specimen  Historiae  Liiterariae  Fennicae  §.  V.  p.  24  följ. 

*)  Se  Hr.  Lector  Alopäi  Disp.  a.  st.  och  Äbo  Tidn.  1794, 
Nro  31.  33,  45  (jf.  ock  Nro  52);  som  tillika  visa,  huru  föga 
npmuntran  bäde  Lärare  och  Lärjungar  vid  de  fä  undervisnings- 
verken  under  detta  olyckliga  tidehvarf  njöto. 
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dem  ätfblja^)  herrskade  i  landet;  de  mägtigares  laglöshet 
och  yäldsamhet,  samt  de  ringares  förtryck,  hade  stigit  til 
en  högd  som  vi  nu  knapt  kunne  oss  föreställa  ^).  Sakna- 
den  pä  daglige  och  skicklige  Ämbetsmän  i  alla  förvalt- 
nings-grenar,  var  kännbar  och  beklageligO*  —  Alit  detta 


^)  Icke  allenast  fylleri,  med  slagsm&l,  dräp  och  mord,  utan 
ock  en  last  som  vanligen  plägar  anses  för  en  fölgd  af  yppighet 
och  veklighet,  nämligen  oiukt^  finnes  i  landet  hafva  värit  myc- 
ket  gängse.  Til  bevis,  kan  det  göra  tilfyllest  at  intöra,  början 
af  General-Gouverneuren  öfver  Finland  Baron  Nils  Bielkes  öpne 
bref,  dateradt  Birkala  Länsmansgärd  d.  14  Febr.  1628,  sä  ly- 
dande :  „ Jag  Nils  Bjelke  til  Salestadh^  gör  vitterligit,  at  alden- 
stnndh  man,  ty  värr,  förnimmer  the  fast  styggelige  och  groffue 
missgerningar,  som  här  uthi  landet  och  mästedeels  uthi  alle 
Sochner  bedrifvas,  iblandh  alle  andre  är  och  förnemligast  the 
monge  hoorsaker  och  iösachtigheter»  som  dagligen  Öffvas  med 
lönskeläge,  och  säilän  eller  aldrig  för  Fougternes  försummelse 
komme  til  lagligh  förhöör  eller  tingförde  varda.  Och  huru  väli 
en  part  undertiden  blifva  lagförde,  och  efter  lagen  böter  pä- 
lagde,  sä  hafve  de  doch  ingen  rädh  böterne  at  utläggie,  och 
säledes  thet  värdslige  straffedh  aideles  undgä  och  ostraffade 
bliffve;  therutöfver  the  och  sä  uthi  theras  lösachtighet  förhär- 
dade  bliffua,  at  the  Kyrkiostraffedh  intet  achta,  uthan  aideles 
uthi  theras  lösachtighet  frambärde,  och  uthan  nägon  försyn 
eller  blygd  bedriffue  det  ena  borerii  och  lönskeläge  efter  thet 
andre^  etc.  Detta  kan  tillika  tjena  dem  til  underrättelse,  som 
klaga  och  gräma  sig  öfver  sedernes  dageligen  tiltagande  förfall, 
och  deras  nu  öfverhand  tagne  förderf,  i  jämförelse  emot  dem 
som  i  väre  förfäders  tid  i  landet  voro  rädande. 

ö)  Se  Hr  Riks-Historiographen  Hallenbergs  K.  Gustaf  A- 
dolphs  Historia,  II  Bandet  p.  684—753  och  IV  B.  p.  491—511. 
Jfr.  Ibo  Tidn.  1791,  Nro  44;  1792,  N:o  12,  15,  18,  21,  23; 
1795,  Nro  41  och  44. 

'^)  Det  är  bekant,  huru  K.  Gustaf  I  mäste  i  brist  af  skick- 
lige ämbetsmanna-ämnen  dels  införskrifva  utlänningar,  dels  til 
offentliga  syslor  förordna  Djeknar  tagne  ifrän  Scholorna,  hvari- 
frän  man  dock  gemenligen  sände  honom  de  sämsta,  för  at  til 
Prästesyslornas  besättande  kunna  behälla  de  bättre,  hvilka  deri- 
genom  fingo  mera  tid  at  i  sinä  studier  vinna  mognad.  Den 
nästföljande  tiden  var  i  denna  delen  föga  iyckeligare.  (Om  til- 
ständet  uti  Rikets  andre  landskaper,  se  Hr  Hallenberg  anf.  st. 
Porthans  Skrifter  V.  26 
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nödgade  ändteligen  Regeringen  at  med  alfvar  vara  betänkt 
appä  det  enda  verksamma  medlet  til  det  ondas  grandeliga 
botande,  nämligen  undervisningsverkets  förBättande  p&  en 
bättre  fot,  och  lägenhets  förskaffande  ät  landets  nngdom 
at  förvärfva  sig  fallständigare  och  fruktbarare  kunskaper  % 


IV  B.  8.  842  följ.)  Ännn  länge  efterät,  var  den  här  inrättade 
Kgl.  Hofrätten  i  stor  föriägenhet,  at  til  Domare-syslornas  för- 
rättande  utfinna  skicklige  personer.  Rikets  högre  Ämbetsmän, 
6om  för  iönernes  skull  innehade  Lagmans-  och  Häradshöfdinge- 
syslorna,  och  sjelfve  säilän  voro  i  tilfälle  at  förvalta  dem,  ville 
esomoftast  i  sit  ställe  til  vice-Lagmän  och  Lagläsare  nyttja  aine 
enskilde  betjente,  som  ej  en  gäng  voro  bekante  med  de  första 
grunderne  til  Lagskipnings-vetenskapen ;  hvilket  missbruk  IMn 
längre  tid  tilbaka  hade  tryckt  landet  och  dess  invänare. 

®)  I  Kongi.  Regeringens  märkvärdiga,  och  landets  däva- 
rande  usla  tilständ  i  mängfaldig  matto  uplysande  svar  til  6en. 
Gouverneuren  i  Finland  Gr.  Pehr  Brahe,  af  d.  18  Oct.  1638 
(som  finnes  infördt  i  Ibo  Tidn.  för  är  1782,  Nro  2—5),  heter 
det  ibland  annat:  ^^ä  mycket  den  andelige  Staten  vidkommer, 
befinne  vi  til  at  bota  och  redressera  de  sjukdomar  och  oord- 
ningar  som  deruti  finnas,  intet  bättre  eller  tjenligare  expe- 
dient  at  vara,  än  igenom  en  Academies  och  nägre  gode  Scho- 
lars  inrättande  där  uti  landet;  ty  säsom  I  visligen  och  väl  ju- 
dicere,  om  nägon  alfvar-  och  hesiändig  civilitet  där  skall  kunna 
vara  iii  inbringa,  och  om  man  utaf  sjelfva  nationen  skall  fä 
duglige  och  capable  man  sä  uti  det  andeliga  som  verldslige 
ständet^  sä  viii  fuller  intet  annars  skicka  sig,  utan  ai  man  här 
uppä  säsom  rätta  Seminariis,  tanka  mäste,  och  ju  förr  thet  ske 
kan,  ju  h  eller  göra  dermed  en  begynnelse.  Edert  förslag  der- 
till  befinne  vi  vara  skäligt  och  godt,  och  hafve  nn  lätit  öfver- 
iägga  om  en  Academia  i  Abo  til  oprätte^  etc.  Och  längre  fram: 
^Medan  vi  och  uti  den  Politiske  Staten  ätskillige  fel  befinne, 
de  der  beböfve  til  remedieras,  och  säkert  nog  är,  säsom  I  der- 
uti attingere,  at  landet  med  elacka  Fougder  och  lagläsare  är 
bestält,  sä  synes  med  remedierne  häremot  til  inventera,  och  at 
fä  andre  skickeligare  i  deras  ställe,  vele  blifva  fast  svärt  och 
mödosamt,  förr  än  med  Academien,  Gymnasio  i  Wiborg,  och 
Scholarne  kommer  i  dess  tilbörliga  gäng,  och  derutur  nägre 
capable  personer  til  sädane  tjenster  efter  handen  kunna  vara 
til  hämta.  Vi  hälle  och  före,  der  man  ai  tid  hade  nägre  visse 
subjecta  i  Hofrätten  i  Äbo  til  Auscultanter.  säsom  eliest  sker  i 
Stockholm,  dä  skuUe  de,  särdeles  til  Lagläsare  tjensterne,  finnas 
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§  2.  Konung  Gustaf  Adolph,  som  sielf  i  Finland 
ofta  närvarande  hade  lärt,  jämväl  i  denna  delen,  kanna 
landets  tilständ  och  behof,  samt  derom  af  flere  välsinnade 

**  o 

Ambetsmän,  särdeles  Biskopen  i  Abo  M.  laaao  Rothovius 
blifvit  päminnt,  beslöt  fördensknll  är  1627  at  förvandla 
Abo  Schola  til  et  Oymnasium  (försedt  med  6  Lectorer), 
som  dock  ej  förr  än  &r  1630  bann  bringas  til  verkställig- 
het  ®).  Den  förut  här  varande  Dom-Scholan  blef  d&  til  en 
blott  Stads-Schola  fbrbytt.  Detta  var  väl  et  vigtigt  steg 
til  befordrande  af  Eonungens  visa  och  landsfaderliga  af- 
sigt^<*);  och  lande  utan  tvifvel  redan  landet  til  mycken 
bätnad.  Men  erfarenheten  lärde  dock  snart,  at,  dä  för 
landetB  aflägsenhet  och  invänarenas  ringa  f£)rm()genhets 
skull,  fä  ynglingar  hade  tilfälle  och  räd  at  härifrän  resa 
öfver  til  Upsala,  för  at  där  vid  Academien  vidare  fortsätta 
och  fuUborda  sinä  studier,  det  päsyftade  ändamälet  igenom 
denna  anstalt  ännu  icke  fullkomligen  kunde  vinnas.    Sedän 


beqvämast''.  Kongi.  Hofrätten,  som  instämde  med  landets  all- 
männa  önskan  om  en  Academies  inrättande  härstädes,  hade  re- 
dan hos  Regeringen,  genom  bref  af  den  11  Nov.  1637,  likale- 
des  föreslagit,  at  tii  erhäilande  af  väl  qualificerade  personer  til 
bemälte  Domare-ämbeten,  „Kongl.  M:st  Nädigast  tecbtes  förordna 
Professores  Juris  Publici,  Pairii  et  Romani^  häldst  Practicos, 
nti  den  Academia  som  nu  berättas  här  skole  blifva  uprättadh.^ 
Jfr.  Äbo  Tidn.  för  1794,  N:o  29. 

*)  Om  detta  Gymnasinra,  samt  dess  inrättning  och  lärare, 
'  undervisningssättet  derstädes  m.  m.  kan  omständeligare  under- 
rättelse  sökas  uti  Hr  Prof.  Bilmarks  Hist.  R.  Acad.  Abo^nsis 
§.  2,  Hr.  Lector  Alopäi  Specimen  Hist.  Liter.  Fennicae  %  VI, 
Hr.  Prof.  Tengströms  Vita  et  merita  Isaaci  Rothovii  p.  26  föij., 
och  Abo  Tidn.  1791  N:o  4,  5,  6. 

^^)  At  väre  Gymnasier,  säsom  en  medel-anstalt  emellan 
Scholorna  och  Academierna,  kraftigt  bidraga  til  en  grundeiig 
lärdoms  lyckliga  grundläggande  och  utbredande  i  Fäderneslandet, 
hafva  kännare  längesedan  anmärkt.  Jfr.  Hr  Hallenhergs  an- 
förde  verk  V  Band.  s.  172.  Skada  är»  at  de  ännu  pä  ätskilliga 
orter  saknas.  At  förnämare  Ständspersoner  vauligtvis  ej  läta 
sine  söner  bivista  dem,  sker  icke  utan  en  märkelig  förlust  i 
deras  kanskapers  grundelighet. 
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fördensknll  folkets  tankar  en  gäng  blifvit  vände  pä  detta 
ämne^  och  briBten  derigenom  blef  alit  mera  känd  och  syn- 
bar;  sä  begynte  man  tidigt  at  med  alfvare  tanka  pä  dess 
ytterligare  och  kraftigare  afhjelpande:  och  innan  7  äriMn 
Gymnasii  inrättning  förflntit,  öfverlade  man  redan  om  sätt 
och  utvägar  at  fi  det  til  et  Universitet  eller  Academie 
förvandladt '  *).  Den  dä  varande  myndige  och  verksamme 
General-Gouverneuren  öfver  Finland  Gr.  Pehr  Brahe,  som 
i  detta  land  stiftat  sig  en  ärerik  och  oförgängelig  ämin- 
nelse  ^^),  antog  sig  i  synnerhet  saken  med  nit  och  omsorg, 
samt  befordrade  densamma  genom  sit  anseende  til  verk- 
ställighet.  Han  anmälde  ej  allenast  i  bästa  matto  hos  den 
Kongi.  Regeringen  detta  sä  väl  som  flere  til  Landets  up- 
hjelpande  nödiga  ärender  och  anstalter  *^),  utan  upgaf  ock, 
jämte  pian  til  den  ny  a  Academiens  hela  öfriga  inrätning, 
förslag  och  utvägar  til  förskaflfande  af  stat  och  underhäll 
för  densamma  *^),  hvarigenom  tillika  dess  beständ  för  fram- 
tiden  knnde  försäkras.  Sedän  den  KgL  Regeringen  lätit 
sorgfälligt  pröfva  detta  hans  förslag,  och  det  sluteligen 
(genom  Kongi.  Brefvet  af  d.  26  Martii  1640)  gillat  och  fast- 
stält  ^*),  blef  jämväl  verkställigheten  deraf  samma  Herres 


11)  Jfr.  hvad  vi  anfört  i  nästföreg.  not.  «).  Det  berättas, 
at  Gustaf  Adolph  värit  sinnad  at  uphöja  det  af  honom  liär- 
städes  uprättade  Gymnasium  til  en  Academie;  men  hans  altför 
tidiga  död  hindrade  honom  at  bringa  detta  förslag  til  verkstäl- 
lighet.    Se  Baazii  Inventar.  Ecclesiae  Sveog.    L.  VII  §  VI  p.  760. 

1*)  Se  den  i  Ibo  Tidn.  för  är  1784  s.  398,  samt  är  1785 
s.  9  följ.  och  s.  20  följ.  införde  Berättelsen  om  hans  förtjenster 
emot  Finland:  hvartii  böra  läggas  de  bevis  om  hans  nit  för 
landets  uphjelpande,  som  ur  det  redan  anförde  Kgl.  Regerin- 
gens  svar  (af  d.  18  Oct.  1638)  pä  hans  bref  af  d.  24  Julii 
samma  är,  framlysa.  Abo  stad  förvarar  likaledes  mänga  bevis 
pä  hans  förständiga  omsorg  om  ordning  och  police  härstädes. 

*3)  I  bref  af  d.  22  Dee.  1637  och  d.  6  och  24  Julii 
1638.  Se  det  ofvanföre  s.  402  not.  »)  pmförmälde  Kongi.  Re- 
geringens  Bref  af  d.  18  Oct.  1638^  samt  Abo  Tidn.  1793  N:o  22. 
Sjelfva  Insticktelse-Brefvet  läses  pä  Lätin  öfversatt  hos  Hr  Prof. 
Bilmark  a.  st.  §  3  p.  14  följ. 
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drift  och  omtanka  förnämligast  anförtrodd;  emot  hvilket 
förtroende  han  sä  svarade,  at  Academien  redan  samma 
sommar  (d.  15  Julii)  med  tilbörlig  högtidlighet  kunde  in- 
vigas  **). 

§  3.  Imedlertid  hade  dels  nägre  af  de  förut  vid  Gym- 
nasiam  härstädes  anstälde  Lectorer  '*),  blifvit  til  Professorer 
antagne,  dels  flere  ifrän  Sverige  dertil  kallade  och  fbrord- 
nade.  Assessoren  i  Kongi.  Hofrätten,  Johan  Olsson  Dale- 
karlusj  som  under  namn  af  Stjemhök  sedän  gjorde  sig  sä 
berömligen  känd,  blef  förordnad  at  tillika  vid  Academien 
vara  Professor  i  Lagfarenheten  ^%  Men  pä  skicklige  Medici 
var  i  Riket  sä  stor  brist,  at  icke  förr  än  äret  efter,  nägon 
Medioina  Professor  kunde  tilförordnas  ^0«  —  För  öfrigt  togs, 
hvad  inre  inrättningen  angick,  den  ej  läng  tid  förut  ^®)  af 
K.  Gustaf  Adolph  äter  uprättade  och  förbättrade  Upsala 
Acadenaie,  naturligtvis  förnämligast  til  mönster:  äfven  som 
samma   Lagar,    Privilegier  och  förmäner  (sä  vidt  omstän- 


1*)  Om  denna  Högtidlighet  (som  väl  först  var  bestämd 
at  redan  i  Junii  för  sig  gä,  men  för  mellankommande  hin- 
der  mäste  af  General-Gouverneuren  til  d.  15  Julii  upskju- 
tas)  kan  läsas  hos  Baazim  a.  st.  L.  VIII  C.  XX,  och  Bil- 
mark  a.  st.  §  III  p.  10 — 20,  samt  bägges  gemensamma  käila 
Mich,  JVeodonim  (Gyldenstolpe)  Natales  Acad.  Aboensis;  jfr. 
Abc  Tidn.  för  är  1793  N:o  22,  23  och  25.  Ej  allenast  i  Abo 
Domkyrka  hölls  vid  detta  tilfälle  en  Predikan  (hvilken  jämväl 
genom  trycket  blef  utgifven  och  ännu  finnes  i  behäll)  af  Bisko- 
pen  sjelf,  utan  blef  ock  pä  Regeringens  befallning  denna  dag, 
Bäsom  en  landets  gemeilisamma  högtid,  öfver  hela  Finland  med 
Gudstjenst  och  predikningar  firad. 

16)  pyra  af  dem,  Peträus^   Vigelius^  Sioditcs  och  Alanus, 

*®)  Göromälen  i  Kgl.  Hofrätten  voro  dä  ej  sä  mänga  som 
de  sedän  blifvit;  och  lämnade  derföre  Assessorerne  större  ledigbet. 

1^)  Han  som  först  dertil  blifvit  kallad  (Olof  Regelius), 
hade  afslagit  anbudet.  Hvarpä  en  gammal  och  efter  tidens  sätt 
skickelig  Medicinä  Studiosus,  Eric  Achrelius,  är  1641  sig  här- 
Btädes  infann,  och  om  samma  sysla  anhöll;  hvartil  han  ock, 
Bäsom  ensam  sökande,  af  Consistorium  Acad.  blef  föreslagen  och 
af  Ofverheten  förordnad. 

»8)  Är  1624.     Se  Hr.  Hallenberg  a.  st.  V  B.  p.  161  följ. 
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digbetenie  det  kande  tilläta)  blefvo  den  i  Hans  Dottera 
namn  nn  instiktade  Dya  Academien  i  sjelfra  StiftniDgs- 
brefVet  föreskrefne  och  tillagde.  Biskopen  i  Abo  blef  at- 
nämnd  til  Academiens  beständiga  ProcanceBer,  eller  bär- 
Tarande  förDämste  npsyningsman  ^%  Nägon  CanceUer  (som 
egeuteligen  sknlle  vara  Academiens  högste  StyresmaD,  och 
ibland  Biksens  Räd  ntses)  blef  yäl  ej  straxt  tilförordnad; 
men  GeDeral-Gonvernenren  Gr.  Brahe,  som  ock  sedän  blef 
AcademieoB  förste  Canceller,  bestridde  imedlertid,  alit  ifrän 
Academiens  början,  i  sjelfva  yerket  detta  hög^a  ämbete. 
Lärarenas  indelning  i  fyra  sä  kallade  FacuUeter  ^^\  sä  vai 
som  andre  vid  alla  öfriga  Universiteter  dä  vanlig^a  inrätt- 
ningar,  med  Adjuncter<i  Depository  de  stnderandes  indelande 
i  vissa  sä  kallade  Nationer  (öfver  hvilka  altid  nägon  Pro- 
fessor  sknlle  til  Inspector  förordnas)  m.  m.  blefvo  ock 
här    vidtagne  ^*).      Men    nägre   sä    kallade   Exercitie-Mä' 


^^)  Tidens  anna  nog  Hierarcbiska  tankesätt,  och  de  öf- 
riga Ständens  i  alimänhet  klena  bekantskap  med  stndierne, 
gjorde  at  ali  siags  undervisning  troddes  böra  förnämligast  Prä- 
steständets  värd  anfortros;  säsom  ock  pä  Religions-kunskapens 
atbredande,  och  dess  bibehällande  vid  sin  renhet,  eller  faststälda 
form,  i  synnerhet  hades  dervid  et  sorgfäiligt  afseende.  Hvarföre 
ock  den  Tbeologiska  Facalteten  ej  alienast  erhöli  företrädet  för 
de  öfrige,  utan  ock  i  de  äidre  tideme  verkeligen  ägde  et  slags 
inseende  öfver  dem;  hvilket,  särdeies  dä  den  leddes  af  nägon 
betydelig  ifrare,  ofta  var  för  de  andre  Faculteterne  nog  besvär- 
ligt.  Man  bör  dock  göra  Theologerne  vid  Abo  Academie  den 
rättvisa,  at  de,  nti  alit  hvad  mot  deras  egen  läro-form  icke  syn- 
tes  stridande,  jämväl  i  det  förra  seclet  gynnat  och  försvarat  en 
skälig  tankefrihet;  säsom  i  det  följande  skall  ytterligare  ädaga- 
läggas. 

*^)  Näml.  den  Theologiska^  Juridiska,  Medicinska  och  Pfd- 
losophiska  (til  hvilken  sidstnämnde  man  hänförde  flere  mycket 
gkiljaktiga  vetenskaper}.  Denna  inrättnings  uphof  och  grund, 
visas  i  medeltidens  Lärdoms-Historia. 

^^)  A^functeme  skulle  dels  privatim  handleda  mindre  för 
sig  komne  Studerande  (ungefärligen  säsom  de  i  sednare  tider 
vid  vara  Academier  antagne  Magistri  Docentes),  dels  vara  til 
hands,  för  at  kunna  bestrida  Föreläsningarne  för  de  Professorer 
Bom   hade  iagliga   hinder   och  förfall.     Depositor  skulle  med  de 
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äk  förtiden  vid  Universiteterne  Öflige  sällsamma,  härda  och  ofta 
oanständiga  ceremonier  bry  och  förödmjuka  ankominande  Djek- 
nar.  Til  denna  onödiga  syslas  föryaltning  förordnades  gemenli- 
gen^nägon  ansedd  Magister,  som  af  Djeknarne  npbar  lön  för 
sit  besvär,  och  ofta  mäste  af  Consistorium  Acad.  päminnas,  at 
handtera  dem  beskedligt  och  anständigt.  Grunden  til  de  Stu- 
derandes  indelning  i  Naiioner  (efter  de  särskilda  landskap  hvar- 
ifrän  de  til  Academien  anläDde)  läg  dels  i  nödvändigheten  af  en 
närmare  apsigt  sä  öfver  deras  studier  som  öfriga  opförande, 
dels  i  det  säkrare  biträde  de  inom  sädane  smä  samhällen  kunde 
vänta  af  hvarandra.  Och  har  denna  inrättning,  som  vid  ätskil- 
liga  ntländska  Universiteter  (dit  ungdom  ifrän  flere  Riken  och 
Stater  samlar  sig)  ansedts  och  befunnits  farlig  och  skadelig^ 
hos  oss,  hvarest  blott  Rikets  egne  undersätare  stadera^  lätteli- 
gen  kunnat  göras  ej  allenast  oskadelig,  utan  ock  nyttig  och  häl- 
Bosam.  Antalet  af  desse  Nationer  har  vid  denna  Academie  ej 
altid  värit  lika;  säsom  de  ej  heller  altid  värit  sammansatte  af 
ungdom  ifrän  samma  landsorter.  Nu  för  tiden  äro  de  9»  neml. 
1  Aboenses,  de  som  äro  hemma  ifrän  Abo  Stad.  2  Boreales^ 
ifrän    det    egenteligen    sä    kallade   Norr-Finland,   jämte    Äland. 

3  Ausirales,    ifrän    det    egenteligen    sä    kallade    Söder-Finland. 

4  Satacundenses,  ifrän  Satakunda  Härader,  eller  Björneborgs  Län. 

5  TavastenseSy  ifrän  Tavastland.  6  NylandU  ifrän  Nyland.  7  Wi- 
hurgenses,  ifrän  Savolax  och  Karelen,  eller  det  fordna  Wiborgs- 
Höfdingedöme.  8  Osirobotnienses,  ifrän  Österbotten,  och  9  Sveo- 
ffoihij  ifrän  Svenska  sidan.  Man  ser  häraf,  huru  granskapet  med 
Academien  bidragit  at  oka  de  Studerandes  antal  ifrän  de  när^ 
maste  orterne  (hvartil  Abo  Scholas  atmärkta  flor  fordom  myc- 
ket  bidrog);  i  stället  at  den  drygare  kostnad  som  fordras  för 
de  aflägsnare  landskapernes  ungdom,  at  sig  här  infinna  och 
nppehälla,  hindrar  mänge  mindre  förmögne  Föräldrar  at  halla 
sine  söner  til  studier.  —  Dä  Nationeme  första  gängen,  är  1643, 
i  Consistorii  Acad.  ProtocoUer  omnämnas,  erhöllo  följande  af 
dem  sine  Inspeciores,  näml.  1  Aboenses,  2  Vesirogothi  och 
Vermelandh  3  Vestmanni  och  DalekarlU  4  Uplandi,  Ostrogothi, 
och  Helsingi,  5  Smolandi,  6  Söder-  och  Norr-Finnary  7  Nericii, 
8  Alandi,  Nylandi  och  Botnienses,  9  Sudermanni,  (Se  Äbo  Tidn. 
1794  N:o  2).  Ehuru  underligen  somliga  af  dessa  Nationer  sy- 
nas  värit  sammansatte,  om  de  sig  sälunda  hade  blott  til  9  för- 
enat;  sä  har  man  dock  svärt  at  föreställa  sig,  det  ungdomen 
ifrän  hvar  och  en  af  dessa  upräknade  orter  utgjorde  en  särskild 
Nation  (dock  under  samme  Inspectors  upsigt)?  Hvilket  förut- 
sätter  et  större  antal  härvarande  Studerande  ifrän  Svenska  si- 
dan,  au  man  gerna  kan  förmoda?    Oansedt  desses  antal  i  förra 
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stare^^)  finner  man  i  början  ej  omDämnas;  säsom  ej  beller 
hvarken  Bägot  BibUoihek^^\  eller  Boktryckeri  (om  hvilkas 
anskaffande  dock  Gonsistoriam  Academicum  tidigt  och  idke- 
ligen  hos  Begeringen  aDSökte),  mycket  mindre  andre  nödige 
Instrnment-Naturalie-  eller  Eonst-Samlingar,  fxmnos  i  början 
vid  Academien  at  tilgä:  hvilket  ej  annat  knnde,  än  lända 
studiernes  idkande  (vetenskapernes  opodlande  och  förkof- 
ran  mä  ej  en  gäng  omtalas)  til  stort  hinder  och  förfäng. 
Svärigheten  at  til  alla  dessa  behof  utfinna  nödvändiga  me- 
del  och  tilgängar,  läg  allestädes  i  vägen.  Hvarföre  ock 
Professorernes  löner,  samt  andre  Academiens  tarfvor,  Sti- 
pendier  m.  m.  som  alle  voro  anordnade  at  ntgä  ifrän  Ero- 
nans  Bänteri  och  Magasin  i  Abo  (Proviantet),  samt  af  Aca- 
demiens Bäntmästare  borde  emottagas  och  ntdelas,  nnder- 
stundom  nog  trögt  utföllo.  Men  man  bör  sannerligen  ej 
nndra  deröfver,  när  man  besinnar  sä  väl  beskaffenheten  af 
Bikets  dävarande  Statsverk  i  gemen,  som  Finlands  tilständ 
i  synnerhet,  där  eländet,  igenom  de  beständiga  krigen  samt 
de  dem  ätföljande  tätä  och  stränga  utskrifningar,  durch- 
marcher,  och  utprässningar,  med  alla  slags  inom  landet 
herrskande  oordningar  hade  stigit  til  en  beklagansvärd 
högd,  sä  at  en  stor  del  af  landet  blifvit  nastan  öde.  Häl- 
dre  mä  man  beundra  Begeringens  mod,  som  vid  sä  fatta 
omständigheter  likväl  ej  drog  i  betänkaude^  at  vidtaga  en 
sä  kostsam,  ehura  til  landets  yäl  oumbärlig  anstalt;  hvar- 
til  kanske  en  annan  och  mera  lyckelig  tid,  ej  sknlle  trott 
sig  förmä  utfinna  medel  och  ntvägar! 


seclet,  i  synnerhet  innan  Lunds  Academie  blef  instiktad,  värke- 
ligen  här  var  mycket  större,  än  i  sednare  tider. 

^^)  Fäktmästare,  Fransysk  Spräktnästare,  och  Musik  Di- 
recteur  hafva  sedermera  tilkommit.  Men  Stallmästare,  Dans- 
mäsiare  och  Ritmästare  saknas  ännu,  ej  utan  stor  förlust  för 
Academien,  p&  dess  stat. 

^^)  När  man  undantager  de  fä  merendels  odagliga  böcker 
(tilsammans  21  Band),  som  ifrän  Scbolan  och  Gymnasiam  Aca- 
demien tilföUo.  Hvarföre  ej  heller  nägon  Bibliothecarius  behöf- 
des.  Gener.  Siälhandskes  och  Drottningens  ansenliga  föräringar, 
tilkommo  sedermera. 
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§  4.  Antalet  af  Professorer  i  den  Theohgiska  Facul- 
teterij  8om  straxt  i  början  blef  bestämdt  til  3,  bar  sedao 
dervid  fbrblifvit  ^*) ;  äfven  som  den  Juridiska  och  Medtcinska 
altid  bestätt  af  en  enda^  intil  dess  i  nyaste  tider  den  sed- 
narC;  genom  enskild  anstalt,  blifvit  med  ännu  en  Ledamot  ^^) 
fbrstärkt.  Men  den  Philosophiska  bar  ej  mindre  i  anseende 
til  Professorernes  antal  (som  i  begynnelsen  var  blott  6), 
än  bestämmandet  af  de  Lärdoms-delar  ocb  Yetenskaper 
hvaratinnan  de  sknlle  undervisa,  undergätt  förändring  **). 
Utom  Räntmästaren  och  Academiens  Notarius  (som  sedän, 
jämte  fbrbättring  i  lön  *'^)  och  värdigbet,  fätt  namn  af  Aca- 
demiä  Secreterare),  blefvo  ock  2:ne  Pbilosophiä-Adjuncter 
straxt  i  början  pä.  staten  upf[5rde  (ehnru  med  den  andras 
tilsättande  nägon  tid  upsköts);  men  de  andre  Facnlteteme 


^^)  När  en  och  annan  Supranumerarius,  som  ntan  särskild 
lön  nägon  gAng  fiones  hafva  af  särskilda  orsaker  blifvit  tilför- 
ordnad,  undantages;  hvilkas  antal  likväl,  äfven  som  de  af  lika 
slags  orsaker  stundom  tilsatte  Extraordinarie-Professorers»  til  Aca- 
demiens lycka  ej  värit  stort. 

^ö)  Näml.  Anatomia  och  Chirurgiä  Professor,  som  nyligen 
genom  framl.  Assessoren  och  Professoren  Dr.  Joh,  Haarimans 
anstalt  tilkommit. 

*^)  I  början  utgjordes  Faculteten  af  1  Politices  (nu  Philo- 
sophiä  Practicä)  och  Historiarum  Professor,  2  Professor  Lin- 
guarum  Hehrää  ei  Gräcä^  3  Mathematum,  4  Physices  et  Bota- 
nices,  5  Logices  et  Poeseos,  (nu  Philosophiä  Theoreticä,  sedän 
Poeseos  Professionen  redan  1650  blifvit,  säsom  ock  rimligare 
och  skäligare  var,  med  Eloquentiä  Professionen  förenad),  6  Eio- 
quentiä.  Sedän  blef  genom  M.  Eric  Justanders  bedrifvande  i 
Stockholm,  hos  Cantzlern  och  Regeringen,  Consistorium  Acad. 
aldeles  ovitterligen,  en  särskild  Poeseos  Profession  tillagd,  och 
bemälde  Justander  updragen^  som  utan  förbättring  af  Academiens 
stat  af  dess  förra  fonder  borde  lönas;  hvilket  utom  de  öfrige 
Löntagarenas  förfäng  och  skäliga  missnöje  ej  kunde  ske.  Denna 
Profession  bar  i  nyligare  tider  til  en  Historia  Naiuralis  och 
Oeconomiä  Profession  blifvit  förvandlad,  och  undervisningen  i 
Poösien  ater  med  Eloquentiä  Professionen  förenad.  Chemiä  Pro- 
fessionen har  likaledes  i  nyare  tider  tilkommit. 

^^)  Han  ansägs  i  början  lika  med  Philosophiä  Adjuncterne, 
och  hade  blott  75  D:ler  i  ärlig  lön. 
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erhöllo  ingen  Adjaact.  Rectors-Ambetets,  sä  väl  som  de 
öfrige  ambttlatoriska  ämbetens^^)  ombyte  vid  AcademieD) 
borde  enligt  Lagarne,  här  säsom  i  Upsala,  sk  e  2:ne  gänger 
om  äret;  men  i  aoseende  til  Professorernes  mindre  antal, 
jämte  andre  skäl,  blef  dessa  ämbetens  förv  altoin  g,  redan 
första  äret  efter  Academiens  instiktning,  med  vederbörligt  til- 
ständ  förlängd  til  et  helt  är :  hyarvid  det  oek  sedän  förblifvit. 
§  5.  Nägon  byggnad  til  den  nya  Academiens  tjenst, 
finnes  i  början  icke  hafva  skett;  utan  blefvo  allenast  de 
gamle,  först  til  Scholans^^)  oeh  sedän  til  Gymnasii  behof 
nyttjade  husen,  nägot  omlagade  ooh  snyggade.  De  bestodo 
förnämligast  i  2:ne  stora  öfver  hvarandra  belägne  Auditorier 
eller  Hörsalar  ^^);  hvilka  väl  sommartiden  voro  til  sit  behof 
tjenliga  nog,  men  dä  de  aldeles  icke  kunde  upvärmaS;  om 
vintertiden  i  värt  nordliga  och  kalla  climat  ej  utan  den 
största  olägenhet  ^i),  och  väda  för  ungdomens  hälsa  ^*),  til 

^®)  Säsom  Faculteternes  Decani,  Inspectores  Ärarii  och 
Stipendiariorum,  m.  m.  Rectors-ombytet  skedde  här,  likasom  i 
Upsala,  först  i  Domkyrkans  Chor;  men  har  sedermera  i  Acade- 
miens öfre  Auditorium  plägat  förrättas. 

2«)  När  denna  byggnad  först  blifvit  upförd,  och  til  hvad 
behof,  kan  numera  icke  med  visshet  utredas.  Men  at  dessa  rum 
til  gymnasii  tjenst  värit  nyttjade,  är  ostridigt;  hvaraf,  sä  väl 
som  af  flere  andre  skäl,  det  tillika  blifver  troligt,  at  de  ock 
tjent  den  härstädes  förnt  florerande  Scholan  til  samlings-  och 
läsnings-rum.  At  de  redan  i  Päfviska  tiden  blifvit  byggde,  lider 
intet  tvifvelsmäl. 

^^)  Dessutom  funnos  i  samma  byggnad  2: ne  andre  rum, 
af  hvilka  det  ena  (som  först  hette  Auditorium  Juridicum)  sedän 
uplagades  til  Consistorium,  och  det  andra  nyttjades  til  Auditorium 
Maihematicum,  hvaraf  det  ock  behällit  namnet. 

^})  Hvar  och  en  kan  lätt  finna,  med  hvad  nöje  och  up- 
märksamhet  ungdomen,  dä  han  af  köiden  plägas,  skal  ähöra 
hvad  honom  föreställes.  At  sig  til  minnes  uptekna  hvad  han 
hörer,  är  ofta  omöjligt.  Ofta  afbrytes  den  stillhet  som  under 
ähörandet  borde  räda,  af  rörelser  och  buller  som  försöken  til 
köldens  afvärjande  ästadkomma.  Mänge  försumma  af  samma 
grund  en  och  annan  timma ;  hvarigenom  de  förlora  sammanhan- 
get  af  det  som  föreställes. 

^*)  En  Professor,  som  blott  sin  timma  behöfver  vara  uppo 
i  Academien,   och    har   utväg  at  bättre  förse  sig  emot  köldens 
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sit  äudamäl  knnde  nyttjas.  Consistorium  Academicum  er- 
böll  til  sit  samliugsrnm  (hvarest  ock  alla  offentliga  förhör 
skola  anställas)  et  litet  och  trängt  rum,  utan  nägot  för- 
mak''):  hvarmed  det  alt  härintils,  ej  otan  största  svärig- 
het,  mäst  sig  behjelpa.  Dä  behofvet  af  et  Bibliotheks-rum, 
iDnan  kärt  npkom,  mäste  en  liten  i  västra  Kyrkomaren  be- 
fintelig  gammal  Kyrka,  gemenligen  Tyska  Kyrkan  kallad  ^*), 
tilgripas,  och  dertil,  sä  godt  som  da  ske  kande,  inrättas. 
Til  alla  dessa  byggnaders  underhällande  och  förbättrande 
m,  m.  bar  i  staten  en  ärlig  summa  först  af  200  och  sedän 
400  D:ler  S:mt.  blif^it  anslagen:  hvarvid  det  intil  denna 
dag  förblifvit;  ehuru  denna  ringa  summa,  til  sit  ändamäl, 
bäldst  i  dessa  tider,  ingalunda  kunnat  förslä.  HvarfÖre 
ock  Höga  Ofverheten,  til  alla  betydligare  nybyggnader  '*) 
mäst  tid  efter  annan  göra  särskilda  tilskott:  och  yid  Aca- 
demiens  yundna  lyckeliga  förkofring  i  hvarjehanda  samlin- 
gar,  samt  til  undervisningens  befrämjande  och  studiernes 


väldsamhet,  bar  deraf  mindie  at  befara.  Men  fattige  ynglingar, 
som  ofta  illa  försedde  med  nödiga  vinter-kläder,  mäste  flere 
timmar  k  rad  (om  de  ej  vilja  förlora  samman hanget  at  de  ve- 
tenskaper  som  dem  föreställas)  uthärda  en  köld«  sadan  som 
den  vi  denna  vinter  erfarit,  kunna  visserligen  ej  annat  än  deraf 
hafva  en  för  sin  hälsa  skadelig  känning. 

3')  Hvarföre  parter,  sä  väl  som  Academiens  betjening, 
mäste  under  Consistorii  Academici  Sessioner,  uppehälla  sig  uti 
en  kali  förstnga.  Och  vid  offenteliga  förhör,  har  den  stnde- 
rande  nngdomen,  ehuru  mycket  den  sig  sammanpackar,  ej  nog 
rum  at  dem  efter  önskan  bivista. 

^4)  Emedan  den  förmodeligen  blef  nyttjad,  efter  Lutherska 
lärans  införande,  til  Gudstjenstens  hällande  för  de  den  tiden  här- 
varande  mänge  Tyska  Krigsmän,  Köpmäii,  Handtverkare  etc. 
Sedän  den  nuvarande  Bibliotheks-byggnaden  blef  upförd,  har 
samma  rum  blifvit  nyttjadt  til  Fäktsal:  men  har,  i  anseende  til 
den  öfverhand  tagne  trängseln  uti  Bibliotheksrummen,  äter  mäst 
til  Academiens  Böekers  förvarande  och  upställande  användas, 
ehuru  dertil  bäde  för  sin  fuktighets  och  aflägsenhets  skuU  ifrän 
de  andra  rummen^  mindre  tjenligt. 

'*)  Säsom  til  nuvarande  Bibliotheks-byggnaden,  Anatomie- 
huset  med  Laboratorium  Chemicum,  och  Orangeriet. 
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fortbjelpande  tjenlige  verktyg  och  tilbehör  ^%  är  hon  dock 
na  äter  i  trängande  behof  af  bäde  flere  och  bättre  inrät- 
tade  ram,  för  at  sädane  samlingar  kuona  sä  yäl  föryara 
som  vederbörligen  nyttja. 

§  6.  Vid  uudervisniDgen,  hvilken  skedde  endast  pä 
Lätin  ^^),  räknades  sä  väl  vid  Academiens  början,  som  un- 
der  hela  det  första  Tidehvarfvet  af  dess  Historia  (sträc- 
kande  sig  ifrän  dess  instiktelse,  til  dess  förskingring  genom 
det  för  yärt  land  sä  bedröfveliga  fiyska  infallet  ä  17 14), 
förDämligast  pä  Professorernes  Publica  Föreläsningar  '^); 
med  hvilka  dock  3:Qe  andra  nyttiga  hjelpemedel  förenades, 
nämligen  l:o  flitiga  förhör^  som  hvar  och  en  Professor,  i 
synnerhet  vid  Läse-Terminemes  slnt,  plägade  med  sine 
ähörare  offenteligen  anställa,  dels  för  at  sjelf  sä  mycket 
säkrare  kuona  utröna  deras  flit,  natnrs-gäfv^or  och  framsteg, 


^^)  Säsom  (Biblioihekeis  ansenliga  tilväxt  at  förtiga,  hvil- 
ket  nu  Dödvändigt  kräfver  större  utrymme)  Physiske  och  Astro- 
nomiske  iostrumenter,  en  ansenlig  Mineralsamling,  hvilken  äter 
nyligen  genom  Konungens  nädiga  frikostighet  blifvit  förökt,  och 
fordrar  rum  för  at  kunna  rätt  upställas,  en  vacker  ört-samling, 
början  til  en  samling  af  Djurrikets  aister,  en  mynt-samling,  en 
mechanisk  och  oeconomisk  modellsamling  etc  hvilka  i  brist  pä 
tjenliga  rum  ej  utan  svärighet  kunna  visas,  och  til  en  del  i 
Professorernes  privata  hus  äro  kringspridde  och  där  för  vädelige 
händelser  blottstälde.  Alla  dessa  samlingar,  som  väre  förfäder 
dels  ej  visste  sakna,  dels  ej  hade  räd  och  utvägar  at  sig  för- 
skaffa,  har  Academien  i  nyliga  tider,  til  en  god  del  genom  en- 
skildas  benägenhet  och  frikostighet,  erhällit;  säsom  i  det  föl- 
jande  skall  omförmälas.  —  Tjenligt  rum  til  Archiv  saknas  li- 
kaledes. 

3^)  Om  icke  til  äfventyrs  Juris  Professor  stundom  hallit 
föreläsningar  pä  Svenska?. 

^®)  Den  Studerande  ungdomens  fattigdom  och  ringa  antal 
vällade  (dä  äfven  som  nu)  at  Professorerne  ej  kunde  räkna 
pä  nägon  särdeles  förtjenst  genom  enskilda  föreläsningar.  Un- 
dervisnings-sättet,  som  närmare  liknade  det  Gymnastiska,  vällade 
ock,  at  de  offentliga  föreläsningarne  gjorde  en  allmännare  nytta, 
heldst  hos  ungdom  som  väl  underbyggd  ifrän  Scholorna  til  A- 
cademien  anlände. 
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dels  ock  för  at  gifva  den  Academiska  allmänheten  tilfäUe 
at  derom  blifva  undeiTättad.  2:o  flitigt  Disput^rande,  hvar- 
igenom  UDgdomen  ej  allenast  öfVades  i  det  Latinska  sprä- 
kets  bruk,  utan  ock  lärde  sig  at  i  gemen  dristigt  och  med 
färdighet  uttrycka  sig,  anse  sakeo  pä  flere  sidor,  qvickt 
urskilja  hvad  til  hnfYttdfrägan  mer  eller  mindre  hörde, 
samt  färdigt  atreda  dervid  förekommande  och  förebragta 
svärigheter.  Dispntationerne,  som,  dä  de  ej  voro  Gradaal- 
prof,  gemenligen  af  Professorerne  sjelfve  utarbetades  och 
i  en  slags  systematisk  ordning  utgäfvos  (sä  at  de  pä  detta 
sättet  efterhand  gingo  hela  sin  yetenskap  igenom),  tjente 
derpä  de  Studerande,  som  dem  sorgfälligt  samlade,  förva- 
rade  och  lato  inbinda,  i  stället  för  handböcker,  öfver  hvilka 
sedän  föreläsningar  i  dithörande  vetenskaper  höUos:  hvil- 
ket  lande  en  fattig  ungdom,  som  dessutom  ofta  saknade 
tilfälle  at  förskaffa  sig  nödvändiga  böcker  ^%  til  ogemen 
förmän  *^).     »3:o  Orationers  eller  Ofnings-Tals   författande, 


^®)  Consistorium  Academieum  var  tidigt  betänkt  pä  en 
Bokförares  bitförskaffande  ifrän  Ltibeck;  hvarföre  ock  en  Chri- 
stopher  Menckstern^  som  derifr^ln  erböd  sig  at  hitkomma,  radan 
iv  1641  (d.  5  Maji)  erhöll  af  Regeringen,  pä  Consistorii  hem- 
ställan,  rättigbet  sä  för  sig  som  sine  efterträdare,  at  Tuli-  och 
Licent-fritt  fä  införa  utländska  böcker.  Men  ban  kom  sedän 
icke  bit,  utan  en  Laur.  Jauchius  instälde  sig  i  stället,  det  föl- 
jande  äret,  och  blef  gerna  antagen.  Dock  fick  jämväi  denne 
är  1655  pä  begäran  afsked,  emedan  ban  af  bvarjebanda  hän- 
delser  blifvit  pä  sin  bandel  lidande:  ban  flyttade  derpä  til  Re- 
vei,  bvarifrän  ban  pä  skeende  reqvisition  lofvade  bitsända  nö- 
dige  böcker.  Sedän  erböll  väl  en  annan  Ltibsk  Bokförare,  Joh, 
Becker,  är  1660  tilständ.  at  bämta  bit  böcker  til  salu;  men  i 
allmänbet  ville  det  ej  fort  med  denna  bandel,  och  de  Stude- 
rande  bade  fördenskull  svärt  at  kunna  förse  sig  med  denna  för 
dem  nödvändiga  vara. 

*^)  Pä  sädant  sätt  bafva  bär  vid  Academien  ätskilliga,  väl 
DU  icke  högt  skattade,  men  pä  sin  tid  nyttiga  böcker  utkommit: 
säsom  Micb.  Wexionii  (Gyllenstälpes)  Philosopbia  Practica,  De- 
Bcriptio  Sveciae,  Isagoge  ad  Studium  Juris  civilis  Sveco-Romani 
etc.  And.  Tburonii  Logica  ocb  Metapbysica;  Sim.  Kexleri  Aritb- 
naetica  triplex,  nec  non  Geometria,  bans  Tractatus  de  tempore, 
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dels  i  bnnden  och  dels  i  obunden  styl,  öfver  hvaijehanda 
ämneo:  hvilka  i  Academien,  merendels  om  Söndags  efter- 
middagarne,  offenteligen  declamerades,  samt  sedän  ej  säilän 
til  trycket  befordrades:  och  var  denna  öfning,  ej  mindre 
än  Disputationerne,  i  synnerhet  Stipendiaterne  älagd.  Det 
är  lätt  at  inse,  at  denna  flit  och  dessa  öfningar,  som  i 
vissa  delar  ännn  (sä  vidt  tidernes  förändrade  skick  det  til- 
läter)  Yäl  förtjena  efterfölgd,  ej  annat  kunde  än  lända 
ungdomen  til  märkelig  bätnad. 

Kärt  underrättehe  om  de  vid  K.  Academien  i  Aho  inrättade 

Stipendier, 

I.     Om  de  Kongliga  Stipendierna. 

Redan  ifrän  Äcademiens  första  början  1640  hade  Re- 
geringen  til  fattiga  och  hopp  om  sig  gifvande  Studerandes 
iinderstöd  anslagit  960  Dal.  S:mt,  hvilken  summa  ä  Äca- 
demiens stat  äfven  npfördes,  och  alt  ifrän  den  tiden  värit 
i  3  classer  sälunda  fördeldt:  at  16  Stipendiater  i  öfver sta 
classen  ätnjutit  hvardera  90  dal.,  äfvensä  16  i  medlersta 
60  dal.  och  ändtligen  16  i  den  nedersta  30  dal.  Ep:mt. 
Och  som  dessa  Stipendier  borde  af  Äcademiens  spanmäls 
upbörd  utgä,  och  Stipendiaterna  enligt  Kronovärdi,  a  2  dal. 
8  rst.  S:mt  T:n  i  räkningama  päföras,  s&  fordrades  ärligen 
til  Stipendiaternas  förnöjande  426  och  2-3;djedels  Tunnor 
spanmäl,  hvaraf  hvarje  Stipendiat  i  ffJrsta  classen  erhöU 
13  och  l-3:djed.  T:r,  i  den  andra  8  och  8-9:dedels  T.t  och 
i  den  tredje  4  och  4-9:ded.  T:r. 

Sä  län^e  Academien  fick  oförminskadt  bibehälla  dess 
i  Kronotionde  och  hemmans  räntor  i  staten  päförde  ander- 

Cosmographiae  compendiosa  descriptio,  och  Gnomonicae  compendi- 
um;  Ax.  Kempes  Ethica  och  Disputationes  Politicae;  Jae.  Flachsenii 
CoUegium  Logicum  och  Institutiones  Pneamaticae;  Joh.  Flachsenii 
Chronologia  sacra;  Mart.  Miltopaei  Synopsis  Grammaticae  Lati- 
nae  och  Institutiones  Oratoriae;  Dan.  Achrelii  Contemplationes 
mundi,  hans  Oratoria,  Epistolarum  conscribendarum  ratio,  och 
Verborum  Latini  sermonis  differentiae:  mängfaldige  flere  at  förtiga. 
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häll,  Djöto  bäde  ProfesBorer  och  Academiens  öfriga  Betjen- 
te,  äfven  som  Stipendiaterne,  sinä  tilordnade  andelar  nä- 
got  sä  när  fullt  iit,  proportionaliter  näml.  för  hvar  och  en 
efter  ärets  tilgängar;  men  sedän  Academien  ifrän  och  med 
är  1652  gick  i  mistning  af  697  T:r  Kronotionde,  som  af 
Begeringen  til  andra  behof  disponerades,  och  det  sedermera 
i  räntor  af  förlamade  och  öde  Kronohemman  Academien 
deremot  tildelta  vederlaget  ej  pä  längt  när  svarade  emot 
hyad  Academien  i  tiondespanmälen  förlorat,  sä  kande  sä 
mycket  mindre  Stipendiaterna  ifrän  den  tiden  bekomma 
hyad  dem  eniigt  staten  tilkom,  som  äfven  Professorerna, 
hvilka  dock,  eniigt  sinä  fullmagter,  voro  pligtige  at  sig 
vid  Academien  jämnt  uppehälla,  och  sinä  tjenster  där  f[)r- 
rätta,  voro  ärligen  i  ganska  stor  mistning  pä  sit  nödvändiga 
anderhäll;  hvaremot  de  Studerande  säsom  til  jämn  vistelse 
vid  Academien  icke  ft)rbundna,  kande  pä  annat  sätt,  och 
ä  andra  orter  sig  tidtals  försörja. 

Til  följe  häraf,  och  dä  Stipendiaterne  ej  kunde  anses  til 
högre  Stipendier  berättigade,  än  staten  förmär,  hade  de 
säledes  ifrän  den  tiden,  intil  Byska  infallet  1713,  i  stället 
för  960  dal.  njutit  ärligen  blott  432  dal.  S:mt,  likväl  i 
spanmäl,  efter  Kronovärdering,  i  ond  och  god  tid;  nägot 
enda  svärt  missväxt  är  undantaget,  dä  Stipendierna  äfven 
derunder  förminskades. 

Dä  efter  1721  ärs  fredslut  Academien  äter  uprättades, 
och  Professorerne  smäningom  samlades  ifrän  flykten  til 
sinä  ödelaggda  hemvister,  var  landet  genom  det  längvariga 
kriget  och  fienders  omilda  framfart,  sä  ntarmadt,  at  de 
Academien  1  staten  anslagne  räntor  och  underhäll  näppeli- 
gen  mer  än  til  hälften  kunde  ntgä,  sä  at  t.  ex.  en  Profes- 
sor  för  är  1 722  ä  lönen,  som  eniigt  stat  var  400  dal.  S:mt, 
ej  erhöll  mer  än  229  dal.  7  rst.  3  och  3-5:tedels  peng:r,  och 
för  1723,  blott  203  dal.  19  rst.  2  och  3-5;ted.  p:gr.  S:mt; 
hvartil  dessa  ärens  svära  missväxter,  äkramas  under  de 
längvariga  krigsoroligheterna  iräkade  vanhäfd,  och  bönder- 
nas  brist  pä  utsäde,  i  synnerhet  bidrogo.     Det  hade  säle- 
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des  ej  värit  at  nndra  pä,  om  i  denna  Academiens  svära 
belägenhet  Stipendierna  tils  vidare  blifvit  aldeles  indrag- 
ne;  men  dels  för  at  äter  locka  Studerande  til  Acade- 
mien,  dels  för  at  af  medlidande  anderstödja  de  ankomna 
i  deras  stora  fattigdom,  hade  dock  Gongistorium  beslutit 
at  dela  med  dem  sä  myeket  man  af  de  svaga  revenu- 
erna  möjeligen  kunde  ästadkomma,  sä  at  Stipendiaterna 
för  är  1722  erhöUo  28  T;r  10  K:pr  eller  efter  Kronovärde 
63  dal.  4  rst.  men  efter  markgängen  188  dal.  S:mt;  for  är 
1723  anslogos  dem  60  T:r  6  ooh  en  half  kappa;  för  1724 
äter  92  T:r  och  sä  vidare,  alt  mer  eller  mindre  i  proportion 
af  de  Studerandes  antal  och  Academiens  tilgängar,  intil  är 
1743,  ifrän  hvilken  tid,  enligt  den  dä  under  d.  22  Sept. 
för  Academien  fastställda  nya  stat,  Stipendiaterne,  liksom 
förr  48  til  antalet^  och  i  3  classer  fördelte,  njuta  i  contant 
af  mantalspenningarne  och  andra  i  Academiens  Cassa  in- 
flytande  contante  räntor,  960  dal.  S:mt,  nämligen:  hvar  och 
en  af  de  16  1  första  classen  30  dal.  S:mt,  som  efter  nu 
gängse  myntberäkning,  ifrän  och  med  1775  intil  närvä- 
rande  tid,  ifrän  Ärario  betalas  med  10  B:d;  i  andra  classen 
20  dal.  S:mt,  eller  6  E;d  32  ss.,  och  i  tredje  classen  10 
dal.  S:mt,  eller  3  E:d  16  ss. 

Utom  förberörde  Stipendii  medel,  voro  i  1644  ärs  stat 
för  Diligentioribus  upförde  40  dal.  S:mt,  som  likväl  meren- 
dels  til  nägon  förbättring  ä  Secreterarens  knappa  lönings- 
vilkor  plägade  användas;  sädant  förböds  genom  förberörde 
Kongi.  Maj:ts  förordnande  af  1743  om  Academiens  ny  a  stat, 
med  anmärkning,  at  de  ej  borde  dragas  ifrän  det  ända- 
mäl,  hvartil  de  anslagne  blifvit,  nämligen  til  deras  upmun- 
tran,  som  framför  andra  visa  flit  och  hog  för  nyttiga  kun- 
skapers  inhämtande;  ifrän  hvilken  tid  de  ock  enligt  denna 
sin  första  bestämmelse  disponerade  blifvit. 

2,     Om  Ekestubbeska  Stipendierna. 

Academien  i  Abo  hade  öfver  100  är  ifrän  sin  första 
inrättning  ej  haft  andra  Stipendier  för  den  här  stnderande 
ungdomen   at  tilgä,  än  de  Kongliga,  som  til  sit  ändaroäl. 
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särdeles  i  sednare  tider,  värit  och  äro  alt  för  otilräcklige. 
En  önsklig  och  länge  efterlängtad  .förmon  var  det  säledes 
för  E.  Academien,  dä  framl.  Lientenanten  Eric  Ekestubbe, 
genom  Testamente  af  d.  13  Apr.  1745  til  Stipendiers  in- 
rättning  vid  K.  Academien  i  Abo,  anslog  ali  sin  fasta  och 
lösa  egendom,  endast  med  undantag  af  nägra  Legater  til 
sit  husfolk,  men  med  nteslutande  af  alla  sinä  närmare  och 
i^ermare  anhöriga,  dem  han  förmente  ingen  rätt  äga  til 
större  eller  mindre  del  af  hans  qvarlätenskap. 

Öfver  detta  Testamente  anfördes  likväl  i  K.  Äbo  Hof- 
rätt  inom  laga  tid  besvär  af  arfvingarna,  hvilka  besvär 
K.  Hofrätten  d.  13  Dee.  1748  s&lunda  afgjorde:  at  Karsby 
Säteri  och  Ericsby  Rusth&ll,  med  de  2:ne  i  samma  by  af 
Tenala  socken  belägne  Frälse  hemman,  äfvensom  en  liten 
del  i  Ohlotorps  eller  Ericsdals  Säteri  i  Borgo  socken,  de 
kärande  säsom  Famillens  börde  eller  arfvejord  tilerkän- 
des;  men  det  öfriga  eller  största  delen  af  sistnämnde  Erics- 

o 

dals  Säteri^  jämte  Aby  Säteri,  och  et  Frälsehemman  i 
Skafvaböle  af  samma  Borgä  socken,  2:ne  Frälsehemman 
Sillböle  och  Bondböle  i  Tenala,  samt  2  dito  i  Lievistuori 
by  ~af  Bautalambi  socken,  med  ali  Lieatenantens  lösa  egen- 
dom  jämte  Frälsefordringarna  hos  Kgl.  Mj;t  och  Eronan, 
blefvo  säsom  framl.  Lientenanten  Ekestabbes  föryärfda 
egendom,  E.  Academien,  enligt  Testamentets  lydelse,  til- 
laggde,  hvilken  dom  E.  Maj:t  genom  ntslag  af  d.  7  Nov. 
1750  til  alla  delar  ytterligare  stadfästade. 

Sedän  til  följe  häraf  E.  Academien  kom  i  oqvald  be- 
sittning  af  hvad  Stipendii  fonden  tilhöra  borde,  och  sä  väl 
lösa  egendomen  som  en  del  af  fastigheterna  hunnit  försäl- 
jas,  samt  penningarna  i  Banken  nedsättas,  inrättades  ändt- 
ligen  är  1759  af  de  til  den  tiden  uplupne  interessen  3  Sti- 
pendier,  näml.  2  a  600  Dal.  och  1  a  300  Dal.  Ep:mt.  Men 
sedän  Stipendii  fonden  dels  genom  de  öfriga  fasta  egen- 
domarnas  föryttrande,  dels  medelst  de  ärliga  interesse  be- 
sparingar,  som  til  Gapitalet  lagde  blifvit,  och  ändteligen 
sednast  genom  ofvanberörde  Frälsefordringars  försäljande, 
vunnit   sadan   förkofran,   at   den  för  det  närvarande  ntgör 

Portham  Skrifter  K.  27 
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5055  B:d  26  ss/  8  rst.  eller  91000  Daler  Epont  i  förräntade 
Gapitaler,  utom  en  liten  beMllning  derntöfyer  i  Cassa- 
kiBtan,  sä  hafya  ock  Stipendierna  blifvit  sm&ningom  sä  för- 
ökte,  at  de  nu  äro  9  til  antalet,  näml.  7  a  33  B:d  16  ss. 
oeh  2  dito  hvardera  a  20  B:d,  sedän  nämligen  ingen  härtils 
sig  anmält  til  ätnjutande  af  det  i  Testamentet  til  100  B:d 
i  5  är  bestämda  rese  Stipendinm. 

Hnfvndpnncterna  af  framl.  Lienten.  Ekestnbbes  författ- 
ning  om  förenämnde  Stipendier  äro  följande:  Interesset 
af  det  för  evärdeliga  tider  stäende  Capitalet  användes  til 
Stipendier  för  sä  mänga  fattiga  Adeliga  Studerande  af 
Finska  nationen,  som  fonden  kan  medgifva.  Ingen  annan, 
än  den  som  vii  sig  om  Landets  oeconomie  vinlägga  och 
dernti  stndera  skall  med  nägot  Stipendinm  ihogkommas.  — 
Hvar  och  en  af  Ekestabbe  Famillen,  som  sin  frägd  och 
skicklighet  legitimerat,  skall  vara  framför  andra  närmast 
at  detta  Stipendinm  ätnjnta,  om  ock  nägon  af  de  andre 
sökande  knnde  honom  i  qvickhet  och  lärdom  öfvergä;  dock 
med  förbehäll,  at  han  slär  sig  pä  Stndinm  oeconomiae  Pa- 
triae.  I  annat  fall  väljes  en  annan  Adelsman  i  hans 
ställe.  —  Skulle  ej  nägon  för  detta  stndium  hngad  Adels- 
man finnas,  kommer  en  ofrälse  at  til  Stipendiarie  antagas, 
dä  han  sig  om  landets  hnshällniog  beflitar.  —  Fins  ej  nä- 
gon sä  beskaffad  Finsk  Adelsman,  dä  mä  en  Svensk  Adels- 
man blifva  Stipendiarie.  —  Hvar  Stipendiarie  fär  i  5  är 
nnder  sin  vistelse  vid  nägon  af  vara  inrikes  Academier, 
600  daler  Ep:mt.  —  Bäcker  ej  det  inflytande  interesset 
til  fuUa  Stipendier,  sä  inrättas  de  emedlertid  til  min- 
dre  belopp,  t.  ex  a  300  dal.  Ep:mt,  ifrän  hvilka  inne- 
hafvaren  har  rätt  at  vid  timade  vacancer  avancera  til  de 
större,  —  EongL  Hofrätts  och  Academie  staterna,  Acade- 
mie-Gancelleren  och  Biskopen  pom  Pro  Canceller  til  den 
sednare  Staten  inberäknade,  blifva  conjunctim  evärdeliga 
Disponenter  af  denna  Stipendii  fond,  dock  sä  at  lika 
mänga  af  hvardera  Staten  altid  i  öfverläggningarna  delta- 
ga,  och  genom  de  flästa  rösterna  mälen  afgöra.  I  fall  af 
lika  röster,  afgöres  saken  genom  lottning. 
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Ifrän  Stipendiernas  ftrsta  inrättning  har  Landshöfdin- 
gen  i  orten,  säsom  Academie  Cancellerens  Fullmäg%,  fört 
ordet  vid  dessa  sammanträden,  som  hällits  ä  Kädhussalen, 
och  hvarvid  Academiens  Secreterare,  emot  särskildt  derföre 

ätnjutande  arfvode,  förer  protocollet. 

.* 

5.     Om  Segercrantzska  Sttpendiema, 

Är  1757  d.  28  Jan.  gjorde  numera  framl.  Öfversten 
Martin  Segercrantz  en  sadan  testamentarisk  författning,  at 
af  den  köpeskilling  han  sig  hetingat  för  sinä  2;ne  börde 
Rusthäll  Sotavalda  i  Lempälä  socken,  skulle  6000  dal. 
Kp:mt  ansläs  til  K.  Academien  i  Abo,  hvaraf  räntan,  a  6 
procent  beräknad,  eller  360  dal.  Kp:mt  skulle  användas 
til  Stipefidier  för  skickliga  och  hälst  för  oeconomiae  stu- 
dium  fallna  Studerande  personer;  dock  med  vilkor,  at 
samma  6000  dal.  borde  altid  i  nämnde  Sotavalda  egendom 
innestä,  antingen  den  genom  köp  eller  arf  komme  i  hvil- 
kens  händer  som  helst. 

Detta  til  K.  Hcrfrätten  i  Abo  d.  3  Aug.  1759  ingifna 
ocb  i  Hofrättens  Protocoll  samma  dag  intagna  Testamente, 
jämte  Gonsistorii  Acad.  förslag,  at  ofvanbemälte  räntä  i  2 
jämna  Stipendier  sknlle  fördelas,  stadfästade  Kongi.  Maj:t 
d.  14  Nov.  s.  är,  i  anledning  af  Academie  Cancelleren  Eiks 
R.  Grefve  C.  G.  Tessins  d.  5  i  samma  mänad  derom  hos 
Kongi.  Maj:t  gjorde  hemställan;  stadgande  tillika  följande 
3  puncter,  som  vid  Testamentets  värkställighet  altid  borde 
lioga  i  ackttagas,  nämligen:  l:o  at  skicklige  Oeconomiä 
Studiosi  äro  de  närmaste  at  fä  desse  Stipendier.  2:o  de 
Sökande  examineras  inför  protocollet  i  Consistorio,  hvar- 
efter  den  eller  de,  som  Consistorium  finner  äga  den  stör- 
sta  skicklighet,  til  Stipendii  erhällande  fbresläs.  3:o  blif- 
ver  upsikten  öfver  dessa  Stipendier  enahanda  med  den  öf- 
ver  Academiens  öfriga  Stipendiater. 

Redan  följande  äret  gjordes  i  Consistorio  början  med 
dessa  Stipendiers  disposition,  enligt  nästnämnde  höga  före- 
skrift;  hvarmed  intil  närvarande  tid  fortfarits,  utan  at  hvar- 
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ken  yid  qelfva  fonden,  eller  dess  föryaltniDgy  nägon  än- 
dring^dermera  föregätt. 

3.     Om  TVahlska  Stipendiema. 

Är  1758  d.  20  Oct.  gjorde  Ridmans-EDkan  Brita  Wahl 
i  Wasa  Testamente  af  15000  dal.  E:mt  at  i  Banken  insät- 
tas  emot  högsta  derföre  erhällande  räntä,  hvilken  skulie 
säsom  Stipendinm  jämnt  fördelas  emellan  2:ne  fattiga  Sta- 
derande,  Söner  til  nägon  Borgare  i  Wasa  stad,  eller  Bonde 
i  Mustasaari  Sockeo^  som  derjämte  gätt  i  Wasa  Skola,  och 
fätt  Bectors  goda  vittnesbörd  om  qvickhet  och  goda  seder. 

—  Consistorium  borde,  med  bifall  af  Gnrator  Stipendi! 
(hvartil  Qvartermästaren  och  Handelsmannen  i  Wa8a  Jo- 
han Bladh  af  Testatrix  yar  ntnämnd),  väljä  til  detta  Sti- 
pendii  njatande  pä  4  är  de  2  torftigaste  af  de  Sökande, 
i  synnerhet   om    de  tillika  gifva  om  sig  det  bästa  hoppet. 

—  De  skttlle  fä  stndera  hvad  vettenskap  de  hade  hog 
före,  och  inom*  förberörde  4  är  visa  nägot  Academiskt 
prof.  —  Om  nägon  af  dem  viste  en  ovanlig  qvickhet,  knnde 
Consistorium  med  Gurators  samtycke  tildela  honom  dessa- 
tom  2  eller  3  ärs  halfva  afkastning  ur  Banken.  —  Den 
som  sig  oskickligen  upförde,  eller  öfver  et  är  ifrän  Aca- 
demien  absenterade,  skulie  förlora  sit  Stipendinm.  —  Stodo 
äter  endera  eller  bägge  Stipendierna  nägon  tid  lediga,  sä 
borde  afkastningen  i  Banken  fbrblifva  til  Gonsistorii  och 
Guratoris  disposition  för  de  förmälte  Studerandes  behof.  — 
Gurator  tilkommer  assignera  Stipendierna  ur  Banken,  och 
häUa  bok  deröfver,  samt  Gonsist.  hvart  5;te  är  en  riktig 
räkning  meddela.  —  Afven  äläge  honom  at  nämna  bvem 
efter  hans  död  Gurator  vara  skall,  och  denna  Transport 
pä  samma  sätt  gä  ifrän  man  til  man,  dock  sä  at  til  Gura- 
tor altid  utses  en  Handlande  Borgare  i  Wasa.  —  Skulie 
sädant  fbrsummas,  eller  ock  Gurator  sig  skickade  pä  annat 
sätt  än  ändamälet  med  Stipendinm  kräfver,  sä  ägde  Con- 
sistorium at  med  Wasa  Magistrat  honom  afsätta,  och  en 
annan  skicklig  och  samvetsöm  Handlande  dertil  förordnar 
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Detta  Testamente  intogs  i  Wa8a  Magistrats  Protocoll 
d.  27  Julii  1761  och  d.  17  Febr.  1762  deponerades  af  Cu- 
rator  Stipendi]  den  Testamenterade  Stipendii  fonden,  jämte 
det  der&  redan  uplupne  intresset,  hvaraf  Ärliga  besparin- 
garne  lades  til  capitalet,  som  dymedelst  redan  1764  vuxit 
til  17000  daL  Kprmt,  eller  944  R:d  21  ss.  4  r:st.  Hvilken 
sistnämnde  Bumma  nn  stär  i  Läne  Banken  förräntad  emot 
4  procents  interesse,  8om  ärligen  belöper  sig  til  37  B:d 
37  88.  4  rst.  hvaraf  2:ne  Stipendiater  hvardera  fä  16  R:d 
32  SS.,  och  öfyerskättet  til  capitalets  förökande  i  Banken 
fbrvaras. 

Genom  siika  öfverskätts  besparingar  hade  intil  1793 
et  nytt  capital  af  200  R:d  tilkommit,  som  emot  5  procents 
räntä  samma  är  i  Riksgälds  Contoiret  nedsattes,  til  inrät- 
tande  af  et  nytt  Stipendinm  a  10  B:d,  som  ifrän  den  ti- 
den  til  detta  belopp  subsisterat;  men  genom  sedermera 
tilkomne  besparingar,  snart  kan  til  likhet  med  de  förre, 
eller  16  R:d  32  ss.  förökas. 

5.     Om  Hedmanaka  Stipendium. 

kv  1766  d.  11  Julii  förordnade  framl.  Prostens  i  Wasa 
Mag.  Claudii  Hedmans  enkä,  Frn  Anna  Christina  Wallman 
i  sit  under  nästnämnde  dag  författade  Testamente^  at  se- 
dän ätskillige  Legater  af  hennes  egendom  först  ntgätt, 
borde  det  öfverbliiiia  af  egendomen  til  penningar  förvand- 
las,  och  ansläs  til  et  Stipendinm  fbr  Upsala  Academie.  — 
Genom  en  fbrklaring  öfver  berörde  Testamente  af  d.  16 
Julii  s.  är  fördelte  hon  förberörde  Capital  til  2:ne  lika  stora 
Stipendier,  hvaraf  Upsala  Academie  sknlle  fä  det  ena,  och 
Abo  det  andra,  samt  det  förra  tilhöra  hennes  Systersöners 
eller  Kindmanska  Slägtens  Descendenter,  och  det  sednare 
hennes  framl.  mans  eller  Hedmanska  Slägtens  afkomlingar; 
—  Dock  at  desse  Stipendier,  i  brist  pä  studerande  släg- 
tingar,  kunde  äfven  af  oskylde  ätnjutas,  m.  m. 

Genom  Gäfvobref  af  d.  14  derpä  fbljande  November 
som  i  Consist.  Acad.  d.  21  Dee.  s.  är  producerades,  stad- 
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fUstade  hon  förenämnde  Testamente;  —  Hyilket,  hrad  huf- 
Yudsaken  beträffar,  af  henne  ytterl.  godkändes  i  Författ- 
ningen  af  d.  9  Dee.  alt  8.  är  1765,  endast  med  nigon 
ändring  i  Dispositions  sättet  af  Stipendierna,  .sä  at  den 
äldste  af  Eindmanska  ocb  Hedmanska  slägterne  skaiie 
haf?a  inseende  öfver  hennes  Testamentariska  författning, 
ntan  alt  derföre  ethäUande  arfvode. 

Men  det  sista  oeh  slateliga  Testamentet  är  af  d.  16 
Apr.  1766,  hvaruti  om  dispositionfi  sättet  deraf  Bälnuda  för- 
ordnas,  at  Comministern  Eindman  i  Bök  Soeken  fbrst,  och 
efter  honom  den  yngre  brodren,  i  fall  han  den  äldre  öfyer- 
lefde,  och  sedän  den  äldste  af  deras  sOner,  man  efter  man, 
sknlle  hafva  inseende  öfver  det  Hedmanska  Stipendiom  i 
Upsala;  men  Prosten  Mag.  Pet.  Hedman,  och  efter  honom 
den  äidsta  af  hans  barn  och  efterkommande,  man  efter 
man,  öfver  det  i  Abo,  ntan  alt  arfvode.  I  händelse  dessa 
slägter  med  tiden  utginge,  skulle  den  sista  i  sin  slägt  trans- 
porterä det  slägten  tilhörige  Stipendinm  pä  den  honom  & 
sidone  närmast  skyld  är,  utan  nägon  vidare  ändring  i  detta 
Testamente.  —  Ingen  borde  til  Stipendiarie  antas,  ntan  at 
först  dertil,  i  anseende  til  öfvade  Academiska  Stadier,  i 
Examen  godkännas.  —  Sä  länge  de  blifvande  Stipendiä- 
terna  i  de  mindre  Skolorna  upammas,  iägges  interesset  til 
Capitalet.  Och  borde  Stipendierna  utan  ali  förväxling  i 
Bankomynt  ntbetalas. 

Är  1771  d.  23  Apr.  a*äed  Prostinnan  Hedman.  Enligt 
det  kärt  derpä  öfver  Egendomen  nprättade  inventarium/ 
besteg  sig  summan  af  hela  Prostinnans  qvarlätenskap  til 
102949  dal.  10,  öre  Ep:mt;  hvaraf  i  Legater,  enligt  Testa- 
mentet, och  til  diverse  andra  utgifter  och  omkostningar, 
afgingo  22280  dal.  24  öre,  samt  til  discretion  ät  Banco 
Eamrern  72  dal.,  hvarefter  til  Stipendieme  äterstodo  80174 
dal.  28  öre,  hvaraf  hälften  hvardera  Academien  skulle  til- 
falla,  utom  421  dal.  22  öre  som  til  vidare  redovisning  hos 
'Exsecutor  Testamenti  voro  innestäende. 

Genom  tid  efter  annan  tilkomne  besparingar,  som 
til   Capitalet  lagde   blifvit,   har   denne   Stipendii  fond   sä 
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tilTUxit,  at  den  na  bestär  af  följande  Läne  Banco  Sedlar 
nemligen : 

1.  af  d.  14  Jonii  1777,  Nro  22214,  a  518  R:d  20  S8.  iOV^^*'; 

och  3    procents  räntä. 

2.  af  d.  15  Dee.  1779,  N:o  22212,  a  1278  R:d  13  88.  7»/,  rst. 

och  4V2  procent. 

3.  af  d.  21  Dee.   1779,  N:o  22228,  a  1277  R:d  27    88.    4  r8t. 

och  4Ya  procent. 

4.  af  d.  17  Jan.  1787,  N:o  23315,  a  426    R:d    3    ss.    10  r8t' 

och  4%  procent. 

5.  af  d.  26  Jan.  1793,  N:o  23556,  a  150  R:d 

och  3  procent. 

6.  af  d.  21  Febr.  1793,  N:o  23555,  a  130  R:d 

och  3  proc. 

7.  af  d.  21  Febr.  1793,  N:o  23554,  a  250  R:d 

och  3  proc. 

Summa  4030  R:d  17  88.  8  rst. 

Sedän  den  26  Febr.  1790,  dä  en  Sone8on  af  framl.  Pro8ten 
Hedman  detta  Stipendinm  föret  erhöll,  har  han  intil  närvarande 
tid  det8amma  Atnjutit,  efter  fonden8  och  de  deraf  utgäende  inte- 
re88en8  olika  belopp  och  af kastning.  Ty  8edan  Banco  Utskottet 
vid  1792  är8  Riksdag  nedsatt  räntan  ä  sädana  Läne  Banco 
Sedlar  til  3  procent,  8om  ej  nttryckligen  lydde  pä  nägot  ad 
piöB  a8U8  anslaget  capital;  träffade  detta  dde  äfven  näst- 
berdrde  Sedlar  N:o  1,  5,  6,  7,  ä  hvilka  eedermera  enda8t  3 
procents  räntä  blifvit  Stipendiaten  godtgjord;  men  äk  vid  nu 
senast  öfverständne  Riksdag  Bancoatskottet  sälunda  skai  förklarat 
sit  vid  1792  ärs  Riksdag  fattade  beslut,  at  alla  Läne  Banco 
Attester,  som  med  full  säkerhet  kunde  bevisas  höra  til  nägon 
ad  pios  Q8U8,  och  s&ledes  äfven  til  Academiska  Stipendier,  be- 
stämd  fond,  om  ock  ej  sjelfva  Läne  Banco  Sedeln  derom  nog 
nttryckligen  skulie  ftJrmäla,  borde  oaf  kortadt  draga  de  för  siika 
insatte  capitaler  beviljade  4  och  en  half  procent,  och  at  de  ä 
dem  de  sistl.  ären  indragne  1  och  en  half  procent  äfven  nu 
borde  dem  pä  en  gäng  til  godo  beräknas;  sA  är  at  förmoda, 
at  äfven  Hedmanska  Stipendiefonden  med  det  fbrsta  skal  komma 
at  näBtnämnde  na  beviljade  ersättning  eig  til  godo  njuta. 
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6,     Om  Arckenhohzska  Stipendierna. 

Framledne  Hof-Rädet  och  f.  d.  Bibliothecarien  vid 
Landtgrefliga  Bibliotheket  i  Cassel  Johan  Arckenholtz  hade 
redan  1759  genom  bref  til  däyarande  Hist.  och  Moral. 
Frofess.  aedermera  Cantzli-Rädet  Scarin,  lätit  i  Consi- 
storio  anmäla,  at  han,  säsom  född  Finne,  vore  sinnad:  at 
til  nnderstöd  för  sinä  vid  Äbo  Academie  Staderande  nnge 
Landsmän,  anslä  en  Stipendiefond,  och  at  dessutom  til 
Academiska  Bibliotheket  förära  ei  antal  böcker,  medail- 
ler,  m.  m.  Och  som  Consistorium,  pä  härom  af  Prof.  Sca- 
rin  gjord  anmälan,  ej  annat  kande,  än  emot  en  sadan  för 
Academien  yttrad  välvilja  betyga  sin  synnerliga  erkänsla, 
sä  fann  bemälte  Hofräd  äfven  för  godt,  at  i  sit  Testamente 
af  d.  6  Oct.  1768,  anslä  8000  Dal.  S:mt.,  eller  efter  nu- 
yarande  räkneyärde  1333  R:d  16  ss.  til  en  stadigt  stAende 
Stipendiefond  för  den  Studerande  ungdomen  yid  K.  Acade- 
mien i  Äbo,  hyilken  summa  efter  lians  död,  genom  Aca- 
demie Cantzlerns  försorg,  skuUe  af  Exsecutores  Testamenti 
ti)  Academien  inlemnas. 

Genom  ytterligare  tilläggning  til  detta  Testamente  af 
d.  20  Junii  1770,  stadfästade  han  sin  nästnämnde  Författ- 
ning  om  Stipendiefondens  förberörde  belopp;  men  anslog 
hela  interesset  deraf  pä  8  är  ät  sin  brorsson  nu  mera  Hä- 
radshöfdingen  Abr.  Er.  Arckenholtz,  til  des  Studiers  fort- 
sättande,  först  yid  Äbo  Academie,  och  sedän,  om  han  sä 
behagade,  ä  utrikes  orter;  dock  sä,  at  capitalet  blefve 
orubbadt  under  Consistorii  disposition  och  förräntande ;  efter 
hyilka  8  ärs  förlopp  Consistorium  skulle  tilträda  full  för- 
yaltning  af  bäde  capital  och  interessen,  enligt  det  sätt,  Te- 
stamentet  yidare  föreskrifver. 

I  sit  hufvudtestamente  af  d.  9  Febr.  1771  §  8  bekräf- 
tade  han  ytterligare  samma  sin  författning,  endast  med 
nägra  särskilda  tillägg  i  afseende  ä  interessets  anyändande 
för  hans  brorsson  i  berörde  8  ärs  tid;  hyarom  han  i  en 
särskild  disposition  för  samma  sin  brorsson  af  d.  25  Jan. 
8.  är  änn  omständeligare  förordnat. 
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Til  följe  af  föreuämnde  Testators  föreskrifter,  borde  i 
synnerhet  följande  puncter  iakttagas:  de  blifvande  Stipen- 
diarierne  skola  vara  af  den  Finska  Nationen,  och  meren- 
dels  hemma  i  Nyland,  der  Testator  var  född,  samt  sinä  stu- 
dier  vid  Abo  Akademie  fortsätta.  —  Testators  slägtingar, 
närmare  eller  ^ermare,  skulle|  dertil  hafva  företrädesrätt; 
men  i  brist  p&  dem,  ocksä  oskyllde  af  goda  egenskaper, 
utan  afseende  pä  börd,  ständ,  eller  andra  omständigheter, 
när  det  efter  fbreskrifven  ordning  kan  dem  tilfalla.  —  Til 
den  ändan  borde  alla  Stipendievacancer  kangöras,  pä  det 
sökande  mä  kunna  sig  dertil  anmäla;  dä  efterfrägas  bör, 
om  nägon  skicklig  yngling  finnes  ifr&n  Helsingfors  Trivial 
Skola,  som  der  njutit  hans  inrättade  Skole-Stipendinm.  — 
Hos  den  blifvande,  som  bör  vara  minst  16  är  gammal, 
fordras  dygd,  hug  för  studier,  och  deruti  redan  gjorda  lyck- 
liga  framsteg,  som  genom  examen  i  Consistorio  skola  pröf- 
vas.  Genom  laster  och  vanart  förloras  ali  rätt  til  Stipen- 
dinm.  —  Med  tiden  sknlle  3  sädane  Stipendiater  antagas, 
i  en  viss  af  Testator  omständeligen'  föreskri^en,  men  nog 
invecklad  successionsordning,  af  bvilka  hvar  och  en  i  5  är 
sknlle  fä  njnta  de  anslagna  Stipendier,  nämligen:  i  4  är, 
120  Dal.  S:mt  eller  20  R:d  om  äret,  och  det  sista  5:te 
äret,  160  Dal.  S:mt,  eller  26  E:d  32  ss.  Öfverskottet  af 
det  under  tiden  uplöpande  interesset  sknlle  besparas  til 
3  Resestipendier,  hvardera  a  1440  Dal.  S:mt,  eller  240  R:d, 
hvilka  hvar  och  en  sadan  5  ärs  Stipendiat,  efter  här 
vid  Akademien  fulländade  studier,  hade  at  npbära,  under 
det  han  i  2  ärs  tid  vid  utrikes  Akademier  ville  sinä  stu- 
dier fortsätta.  Denna  utländska  resa  borde  han  anträda 
sist  inom  et  är,  efter  det  han  sinä  fem  äriga  studier 
vid  Academien  slutat,  och  derunder  noga  i  agttaga  ät- 
skilliga  honom  af  Testator  i  sädant  afseende  gifne  fö- 
reskrifter.  —  Kunde  ej  mer  än  5  procent  ä  det  förrän- 
tade  capitalet  erhällas,  sä  borde  Stipendiernas  storlek 
derefter  minskas.  —  Stipendiaterne  äläge,  at  hvart  annat 
är,  medan  de  vid  Akademien  vistas,  halla  en  Latinsk  Ora- 
tion  i  nägot  nyttigt  ämne,   samt  inom  de  5  ärens  utgäng 
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tttge  sAgot  nyttigt  arbete  i  Finlands  Historie,  Geographie 
eller  Nataralhistoriey  til  bvilken  kostnads  bestridande  äfven 
det  sista  eller  5:te  ftrets  Stipendiam  är  nägot  högre  ansla- 
get.  Vore  n&gon  ovillig,  at  s&daut  fallgöra^  mister  han  sin 
rätt  til  Besestipendinm,  hvilket  fär  tilträdas  af  den  bland 
bans  medstipendiater,  som  dessa  vilkor  fallgör.  —  Capita- 
let  borde  för  6  eller  minst  för  5  procents  räntä  atlänas, 
emot  första  intekning  i  ograverade  Säterier  eller  Frälse- 
egendomar,  Bamt  brandförsäkrade  stadsfastigheter.  —  Dä 
tvist  om  rättighet  til  Stipendiam,  emellan  lika  skickliga 
och  competenta  sökande  upst&r,  anställes  lottning  sälnnda, 
at  Consistoriam  til  hvaije  ledighet,  antingen  genom  enhäl- 
lig  förening  eller  omröstning  föreslär  3  skicklige  ynglin- 
gar,  som  sedän  de  blifvit  examinerade,  i  Gonsistorii  öiVer- 
varo  sinsemellan  lotta  om  rättigheten  at  detsamma  tilträda; 
vid  hvilka  Stipendi!  förslag  icke  mer  än  en  af  Professo- 
ram  söner,  eller  närmaste  siägtingar,  vid  hvar  annan  Sti- 
pendii  öpning,  fär  föresläs.  -r  De  första  Stipendiaterne 
förbehöU  Testator  sig  rättighet  at  sjelf  ntnämna;  men  om 
Testamentets  framtida  handhafyande  anmodas  E.  Hofrätten, 
Biskopen  och  Consistorium  Academicam.  —  Tarfvades  der- 
nti  framdeles  nägon  förändring,  8&  borde  sädant,  med  Canzli 
Collegii  vettskap  föresläs,  och  Kongi.  Maj.ts  nädiga  utslag 
deröfver  afvaktas ;  hvarföre  ock  Ganzli  Gollegiam,  äfvensom 
Academie  Ganzlern  borde  fä  af  Testamentet  del.  —  Hyarje 
halft  &r  borde  balfva  interesset  för  Stipendiecapitalet  ovä- 
gerligen  erläggas,  och  Akademie  Räntmästaren  eller  Eamrern 
draga  försorg  om  des  indrifvande  och  användande,  enligt  Te- 
stamentets lydelse,  samt  at  bäde  för  capital  och  räntä  nödig 
säkerhet  erhälles ;  för  hvilket  besvär  han  af  de  inflytande  öf- 
verloppsinteressen,  som  genom  besparingarnas  snara  utläning 
kanna  erhäUas,  hade  at  ärligen  bekomma  20  Dal.  S:mt,  eller 
3  B:d  16  SS.  Hvad  som  af  de  erhällande  interessen  ä  förrän- 
tade  besparingar  til  Bese-Stipendierna  kan  inflyta,  ntöfver 
de  anordnade  behofven,  anyändes  til  nyttiga  böckers  inköp 
för  Akademiens  B.ibliothek,  och  i  synnerhet  til  complette- 
rande  af  saiterna  i  de  större  af  Testator  ditgifne  yerk,  m.  m. 
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Sedän  Hof-S&det  Arckenholtz  A.  12  Jalii  1777  i  Stock- 
holm genom  döden  aflidit,  fogade  Oonsistorinm  Acad.  ge- 
nast  nödig  anstalt  om  utbekommande  sä  väl  af  Testamen- 
tet,  som  de  derati  K.  Aeademien  tilerkände  medel  ooh  le- 
gater;  hvarefter  Consistorium^  genom  en  af  Herr  Prof.  Por- 
than h&Uen  Latinsk  parentation,  emot  denna  Academiens 
synnerliga  välgörore  betjgade  sin  offenteliga  ooh  upriktiga 
erkänsla. 

Är  1778  d.  3  Oct.  ntläntes  förberörde  hela  Stipendii- 
fond  1333  R:d  16  ss.  emot  6  procents  räntä;  hvaraf  d& 
yarande  Stnderanden,  samt  sedermera  Hofrätts-Auscultan- 
ten  Abr.  Erik  Arckenholtz  i  8  ärs  tid,  enligt  Testamentet, 
njöt  33  B:d  16  ss.  ärligt  nnderstöd,  under  sin  yistelse  vid 
E.  Aeademien  i  Abo,  samt  slntligen,  pä  Gonsistorii  Acad. 
tilstyrkan,  och  med  Egl.  M:ts  allernädigste  bifall,  äfven 
det  til  Bese-Stipendinm  besparda  öfriga  interesset  af  407 
R:d  36  SS.  6  rst.  oaktadt  ingen  ntländsk  resa  af  honom 
företogs. 

Sedän  genom  tid  efter  annan  tilkomne  besparingar  fon- 
den  s&  tiltagit,  at  den  yid  1799  ärs  slut,  utgjorde  2834 
B:d  8  SS.  7  rst.,  hafva  3  Stipendiater  de  sednaste  &ren 
derefter  ärligen  erhäUit  20  B:d  hvardera;  men  som  ingen 
af  dem  til  nägon  ntländsk  resas  företagande  sig  anmält, 
sä  hafva  de  til  Rese-Stipendier  anordnade  medel  alltid 
g&tt  til  fondens  ytterligare  förkofran. 

7.     Om  Haartmanska  Stipendiema. 

Är  1786  d.  6  Dee.  testamenterade  numera  framledne 
Med.  Prof.  och  Assessoren  samt  Ridd.  af  E.  Wa8a  Orden 
Job.  Haartman  1333  R:d  16  ss.  eller  24,000  Dal.  Ep:mt 
til  Stipendier  för  2:ne  Medioina  Studiosi  vid  Äbo  Aca- 
demie,  som  hvardera  af  det  til  5  procent  beräknade  in- 
teresset ärligen  borde  njata  33  B:d  16  ss.  —  Til  Cnrato- 
res  Stipendiar.  nämnde  han  i  Testamentet  bägge  Medioina 
Professorerne  och  bägge  Medioina  Adjnncterne,  tillika  med 
Physices,  Historia  Natnralis,  Ghemiä,  Oeconomiä  och  Elo- 
qventiä  Professorerne;  men  i  händelse  ej  5  eller  6  af  desse 
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CuratoreB  knnde  öfrerenskomma   om  Stipendiernas  bärt- 
gifvande,   skuUe  saken   lämnas   til  ProCancellerens  afgO- 
rande.  —  Vid  StipendiernaB  bärtgifrande  borde  hafvas  för- 
nämsta  afseende  &  s&dana  Medicinä  Studiosi,  som  i  fram- 
tiden  kunna  bli  värdiga  Lärare  vid  Academien,  eller  för 
Factilteten   hedrande  Practici  i  Fosterbyggden,  i  hvilket- 
senare  fall  de  b5ra  kanna  Finäka.  —  Utom  Osterbottnin- 
garne,  äro  Studerande  af  de  öfriga  Finska  Nationerne  com- 
petente  til  dessa  Stipendien  —  De  Fhilosopbiä  Magistrar, 
som  tillika  äro  Medicinä  Doctorer   eller  Licentiater,   ooh 
genorm  eget  Präsidium  i  Medicinska  ämnen,  eller  Historia 
Naturali,  Arte  Veterinaria  ooh  Chemia  Fharmacentica  sig 
til  vederbörandes  nöje  legitimerat,  fä  i  3  ärs  tid  bebälla 
bägge   Stipendierna.    De  som  2  gänger  präsiderat,  kunna 
derä^^fä   prolongation   pä  än  2   är,  men  ej  längre;   under 
hvilken  tid  Stipendiaten  gratis  för  Medicinä  Studiosi  bör 
h&Ua  CoUegia  Disputatoria  2  gänger  i  veckan,  ocb  de  andra 
dagarna  läta  dem  explicera  Celsns.  —  Til  enkelt  Stipen- 
dium  a  33  R:dl.  16  ss.  äro  de  competente,  som  med  di- 
stinction,  som  dignissimi  eller  maxime  digni  prästerat  Exa- 
men  Philosophicum,  ocb  dervid  distinguerat  sig  i  synnerhet 
i  Historia  NaturaH,  Physiken  ocb  Chemien;  ocb  det  bälst 
sälunda,  at  den  ena  Stipendiaten  utmärkt  sig  in  Pbysicis, 
den  andra  in  Anatomicis  et  Cbirargicis.  —  Pä  3  ärs  tid 
skulle  de  fä  njuta  dessa  Stipendier;  men  ville  de  til  sinä 
studiers  förtsättande  uppehälla  sig  i  Stockbolm  eller  Up- 
sala,   kunde    denna   tid   efter   omständigheterna  prolonge- 
ras.  —  De  Stipendiäni,  som  ej  straxt  vid  Terminens  bör- 
jan  äro  närvarande,   eller  annars  visa  sig  försumlige,  för- 
lora  sit  Stipendium.  —  Skulle  ej  sä  qvalificerade  Sökande 
til   dessa   Stipendier   finnas,   fördelas  de  i  4  mindre  Sti- 
pendier,   ocb   ges   ät  sädana  Medicinä  Studiosi,  som  gifva 
bästa  boppet  om  sig,   dä  de,  vid  med  dem  anstäUd  Exa- 
men,  finnas  nägorlnnda  för  sig  komne.    Öfrer  3  är  fä  de 
ej    dem  bebälla;   men  absolvera  de  derunder  väl  sit  Exa- 
men  Pbilosopbicum,  sä  fä  de  genast  vid  Termins  slut  bela 
Stipendium  pä  3  är. 
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Eande  6  procent  ä  detta  Stipendii  capital  erh&Uag,  si 
akulle  6:te  procenten  delas  til  hälften  emellan  Academiä 
Eamrern  för  hans  besvär  vid  capitalets  förräntande,  och 
en  Ämnesven  i  Horticulturen  och  Biskötseln  yid  Academiä 
Trädgärden, 

Ifrän  d.  22  Sept.  1788  til  d.  18  Apr.  1789  inlemnades 
af  ProfesBoren  6.  E.  Haartman,  säsom  tilförordnad  Gnrator 
i  Sterbhnset  och  Exsecator  Testamenti,  den  för  Stipendii 
fonden  bestämda  summan  af  1333  R:d  16  88^  som  d.  29 
Jnnii  s.  är  i  Riksg.  Contoiret  emot  5  proc.  förräntades; 
ifrän  hvilken  tid  ömsom  flere,  5m8om  färre  Stipendiater 
enligt  Testamentets  lydelse,  af  detta  understöd  fätt  sig 
begagna,  til  sinä  Medicinska  studiers  fortsättande. 

Sedän  framl.  Assessoren  och  Ridd.  Haartman  i  en  sär- 
skid  nota  af  d.  15  Oct.  1787  förordnat^at  det  öfverskätt 
utöfyer  hans  i  Testamentet  gjorde  Legater,  som  til  äfven- 
tyrs  vid  egendomens  försäljande  kunde  upkomma,  borde 
til  den  i  Äbo  Stad  tilämnade  Arbetshusinrättningens  un- 
derstöd  aflämnas,  om  densamma  inom  3  är  ifrän  den  tiden 
blefve  företagen,  men  i  annor  händelse  tilfalla  Stipendii 
fonden  til  inrättande  af  300  dalers  Stipendier;  iniemnade 
Profess.  Haartman  d.  2  Febr.  1791  siika  öfverskättsmedel 
til  en  summa  af  113  R:d  til  Stipendiifondens  föistärkning, 
alldenstund  den  pätänkta  Arbetshusinrättningen  ej  dä  än 
hunnit  verkställas.  —  Dessutom  innestä  än  i  Academiens 
Ärarium  61  R:dl.  13  ss.  1  rst.  Banco,  och  72  R:dl.  32  ss. 
Riksg.  summa  133  R:dl.  45  ss.  1  rst.  af  besparda  interesse 
medel:  hvarförutan  vid  den  snart  skeende  slutliga  utred- 
ningen  af  framl.  Assessoren  och  Ridd.  Haartmans  sterbhus, 
än  ytterligare  nägot  tilskätt  lärer  samma  Stipendii  fond 
tilfalla? 

8.     Om  Bremerska  Stipendium. 

Ar  1794,  d.  1  Julii  testamenterade  Handelsmannen  i 
Abo  Jacob  Bremers  Enkä  Fru  Ulrica  Salonius  2000  R:dl. 
R.  G.  S.  til  ständig  fond  för  et  Academiskt  Stipendium, 
hyaraf   hela   räntan   först  borde  tilfalla  hennes  fosterson 
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Axel  Josiag  Flodberg,  sä  snart  han  knnde  bli  yid  Acade- 
mien  inskrifven,  hvarefter  han  sä  länge  skalle  detsamma 
behälla,  tils  han  sinä  studier  fnlländat,  och  ingätt  i  sadan 
tfenst  eller  näringsgren,  hvarvid  han  sig  försörja  knnde; 
men  sedän,  efter  hans  afgäng,  nägon  annan  skicklig  och 
beskedlig  Student,  ntan  skilnad  pä  nation,  eller  hvad  ve- 
tenskap  han  stnderade,  at  i  5  är  behällas,  hvamnder  Sti- 
pendiaten  alla  Läseterminer  b(^r  vara  inne  yid  Aeade- 
mien,  och  deltaga  i  öfningarna  för  de  öfriga  Stipendiä- 
terna.  De  som  redan  Graden  antagit,  kunnä  det  ej 
erh&Ila;  men  väl  mäga  de,  som  det  redan  innehafva,  no- 
der  den  tiden  Graden  förvärfva,  och  det  likaväl  den  be- 
stämda  tiden  behälla.  —  Pörsnmliga  och  vanartiga  yng- 
lingar  förlora  det  ntan  skonsmäl.  —  Äriiga  räntan  af 
capitalet  betalas  til  Academiens  Ärarium,  hvarifrän  det 
qyartaliter,  til  Stipentiaten,  emot  hans  af  Inspector  Na- 
tionis  päskrifna  qvittence,  ntbetalas.  —  Sedän  Flodberg 
nphört  at  detsamma  njuta,  fär  den  honom  succederande 
Stipendiaten,  i  fall  näml.  capitalet  6  procent  af  sig  ka- 
star,  endast  100  R:dl.  om  äret  at  qyartaliter  lyfta;  de  öf- 
riga 20  R:dl.  besparas  at  vid  nägot  förefallande  särdeles 
behof,  säsom  ntgifvande  af  Academiskt  Specimen,  böckers 
upköp,  o.  8.  V.  efter  Inspectoris  Nationis  tilstyrkan,  honom 
tilläggas.  Men  fös  ej  för  capitalet  6  proc.  sä  mä  han  hela 
räntan  i  äriigt  Stipendinm  ätnjnta. 

I  sin  sista  Författning  af  d.  3  Febr.  1796,  stadfästade 
Enkefrn  Bremer  ytterligare  förenämnde  Testamente;  hvar- 
efter, och  sedän  hon  d.  1  April  1798  genom  döden  afgätt, 
med  Testamentet  i  vanlig  ordning  lagford  i  B&dstnfvu-Rätten 
d.  14  Maji  1798,  och  capitalet  hösten  derpä  ur  sterbhaset 
ntbetaltes;  hvarefter  det  under  d.  2  Jan.  1799  utläntes  e- 
mot  nödig  säkerhet  och  6  procents  hvarje  halft  är  erläg- 
gande  ranta.  Njntande  nu  unga  Flodberg  besagde  Sti- 
pendinm, sedän  han  som  Stndent  d.  8  Dee.  1798  hlifnt 
inskrifven  vid  E.  Academien  härstädes,  som  genom  en  af 
Herr  Profess.  Doctor  Tengström  d.  30  Nov.  1798  h&llen 
parentation  äfven  offentel.  betygat  sin  tacksamhet  emot  en 
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Tälgörerska,  som  i  sä  mängfaldigt  afseende,  genom  sinä 
dygder  och  människjokärlek,  fbryärfrat  sig  en  ostridig  rätt 
til  de  senaste  tiders  tacksammaste  äminnelse. 


Om  Saiet  Henriks  ben,  fordom  ansedda  fOr  Flnlands 

stOrsta  Hel^edom. 

Det  är  bekant,  at  den  Qerde  Upsala  Biskopen  Henrik^ 
en  född  Engländare,  som  pä  1150-talet  fö^de  med  E.  Erik 
den  Helige  pä  hans  härfärd  til  Finland,  af  vara  förfU- 
der  under  Päfviska  tiden  höUs  för  detta  lands  förnämsta 
Skyds-Helgon,  hvars  hjelp  de  vid  alla  sinä  filigganden  med 
Btörsta  andagt  ooh  förtröstan  anropade.  —  Han  hade  icke 
allenast  gjort  sit  til,  nnder  Eonungens  och  Svenska  härens 
härvaro,  at  med  godo  och  ondo  förmä  Finnarna  til  at  an- 
taga  den  Christna  Religionen  och  derjämte  nnderkasta  sig 
Sveriges  yälde;  utan  han  lemnade  sig  ock  qvar,  efter  Ko- 
nnngens  äterresa,  för  at  här  befordra  det  päbegynda  om- 
Tändelseverket,  och  derigenom  tillika  ntvidga  gränsorna  af 
sit  Stift.  At  sädant  ej  kunde  ske  genom  grundelig  nnder- 
yisning,  som  icke  öfverensstämde  med  tidens  tankesätt, 
och  hvartil  man  ej  gaf  sig  tid,  är  sä  mycket  tydeligare, 
som  hvarken  Biskopen  sjelf  eller  hans  medarbetare  för- 
stodo  landets  spräk;  utan  väld,  hot  och  löften  (som  för- 
modeligen  genom  tolkar  blefvo  de  öfvervnndne  barbarerne 
förestälde),  voro  de  medel  som  nyttjades  at  förmä  desse 
til  at  läta  döpa  sig,  samt  at  efterapa  vissa  ceremonier  och 
utvärtes  äthäfvor  som  dem  föreskrefvos,  och  hvilkas  nytta 
eller  rätta  mening  de  aldeles  icke,  eller  högst  ofallkomli- 
Sen,  begrepo.  Nöden  tvang  likväi  de  närmast  til  sjökan- 
ten  ifrän  Abo  södernt  boende  Finnarna,  at  om  de  ville 
bebälla  lif  och  egendom,  nnderkasta  sig  detta  vilkor.  Man 
kan  lätt  föreställa  sig,  hvad  för  en  Qndsdyrkan  pä  detta 
Bätt  sknlle  hos  dem  upkomma:  nämligen  en  blandning  af 
deras  fordna  villfarelser  och  religions-bmk  med  nya.  Sinä 
förfäders   tro   och   afguda-tjenst,  med  alla  dertill  hörande 
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vidskepeUer,  mäste  de  likräl,  af  fraktan  för  svära  straff 
och  förföljelser,  i  hemligbet  utöfVa;  och  jämte  de  nya  nog 
besvärliga  ceremonierna  smäningom  ätaga  sig  ny  tanga 
och  omkostnader,  til  försvarsverkets  och  regeringens  under- 
häll,  til  kyrkors  byggnad,  prydnad  och  yid  magt  hällande, 
til  nödig  kyrkoskrnds  anskaffande,  samt  til  Presterskapets 
aflöning.  Sädant  alit  kunde  ej  gerna  utan  missnöje,  mot- 
ständ  och  oroligheter  aflöpa.  Och  när  Biskopen  likväl 
med  stränghet  sökte  halla  hand  öfver  et  sä  beskaffadt  om- 
yändelse-verk,  var  det  mycket  vänteligt,  som  ock  hände^ 
at  han  af  dessa  väldförda  halfvildar  akulle  blifya  ihjälsla- 
gen^').  Emedlertid  ansägs  han  na  af  sinä  trosförvandter 
för  en  Martyr:  och  som  han  til  befordran  af  Finnarnas 
omvändelse  tilsatt  lifvet,  8&  togs  för  afgjordt,  sä  väl  at 
han  derigenom  förtjent  deh  största  ynnest  och  anseende 
hos  Gad,  som  at  han  nitiskt  sknlle  använda  dem  til  det 
af  honom  omvända  folks  värn  och  förmän^  tili  hvilkets  fb- 
respräkare  och  skyddsande  han  säledes  nphöjdes  och  för- 
klaradeS;  samt  i  denna  egenskap  och  värdighet  af  Päfven 
sjelf  (hvilken  troddes  äga  full  myndighet  til  dessa  heders- 
posters  utdelande),  offenteligen  erkändes*).    Til  följe  der- 

^)  Den  gamla  Legenden,  det  äldste  och  endaste  auctorise- 
rade  Document,  vi  om  dessa  aflägsna  tiders  händelser  hafve  i 
behäll,  säger,  ät  äk  Biskopen  med  vederbörlig  Kyrkoaga  ville 
belägga  en  mandräpare  (utan  tvifvel  en  af  de  nyss  omvände 
Finnarne),  han  af  denna  förhärdade  syndare  blef  dödad.  Säsom 
angäende  hans  dödsdag,  den  19  Januarii  (hvilken  sedän  ärligen 
med  största  högtidlighet  firades)  intet  tvifvelsmäl  äger  rum;  sä 
varade  hans  vistelse  i  Finland  icke  längre  än  ifrän  den  tiden, 
dä  täget  med  öppet  vatten  af  Svenska  hären  kunde  företagas, 
och  intil  nästföljande  vinter.  Hvad  om  mördarens  namn  och 
Btind  (han  skal  hafva  hetat  LalH,  och  värit  en  Finsk  Adelsman, 
et  slags  värdighet  som  den  tiden  i  landet  visseriigen  var  okändl) 
samt  om  Biskopens  väldgästning  hos  honom»  blifvit  til  den 
gamla  ofullständiga  berättelsen  i  sednare  tider  tillagdt,  förtjenar 
ick^  mera  tro,  än  hvad  i  Legenden  om  de  derpä  följande  un- 
derverk  berättas. 

^)  Det  kan  väl  icke  ädagaläggas  at  han  af  Päfven  blifvit 
ordenteligen  canoniserad;  men  hans  Helighet  är  dock  i  mänga 
Päfvebref  erkänd  och  derigenom  bekräftad. 
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utaf,  blef  ej  allenast  hans  Bild,  mälad  eller  athuggen,  til 
allmänt  tilbedjande  i  kyrkorna  upstäld '),  allmänna  hög- 
tidsdagar  til  hans  äminnelse  inrättade  *),  vallfarter  til  hans 
graf  i  Nousis  anstälde  *),  Äbo  Domkyrka  til  hans  heder 
upbyggd  och  efter  honom  nämnd;  utan  ock  hans  ben  och 
öfverlefvor,  om  hvilkas  undergörande  kraft  mänge  säll- 
samme  berättelser  kringspriddes  %  med  mycken  sorgftlllig- 
hei  och  vördnad  bevarade,  samt  vid  högtidliga  tilfällen  til 
allmänt  äskädande,  kyssande  och  dyrkande  framstälde. 
Dä  Äbo  kyrka  är  1300  blifvit  färdig  och  invigd,  -ditflytta- 
des  med  mycken  högtidlighet  dessa  heliga  ben  ifrän  Nou- 
sis kyrka,  och  ansägos  sedän  för  dess  förnämsta  klenod. 
Dagen  pä  hvilken  denna  flyttning  skedde  (d.  18  Junii)  blef 
ock   ärligen,   säsom   en   stor  Helgedag  firad^).     Hvad  til 


3)  Han  föreställes  altid  i  full  Biskopsprydnad,  trampande 
pä  sin  mördare,  hvilken  ligger  under  hans  fötter,  med  en  strids- 
yxa  (mordgeväret  hvaraf  han  sig  betjente)  bredevid  sig. 

*)  Den  19  Januarii  och  18  Junii.  Oeh  säsom  dä  en  myc- 
kenhet  menniskjor  ifrän  alla  orter  i  landet  strömmade  til  Abo, 
at  deltaga  i  den  ymniga  syndaförlätelse,  som  pä  dessa  dagar 
vid  Domkyrkan  utdelades;  har  detta  gifvit  anledning  til  de 
Marknader,  som  ännu  pä  dessa  samma  dagar  ärligen  hällas  i 
Äbo.  Folket,  som  til  sit  uppehälle  mäste  föra  hvarjebanda 
matvaror  med  sig,  nyttjade  tillika  tillfället;  at  emot  hvad  de 
kunde  afläta  tilbyta  sig  andra  nödiga  eller  ny ttiga  varor ;  hvar- 
igenom  efterhand  en  betydelig  Handelsrörelse  upkom,  hvilken 
sedän  bibehällit  sig. 

*)  Der  blef  hans  lik  först  jordadt;  hvarföre  ock,  äfven 
efter  Benens  bärtflyttning,  rummet  hvarest  de  legat  ansägs  för 
heligt,  och  troddes  äga  mycken  andelig  verksamhet.  Detta  för- 
anlät  sedän  Biskoparna  Johannes  Petri  och  Magnus  Tavasi  at 
förse  detta  heliga  ställe  med  den  prydnad  som  derstädes  ännu 
kan  beskädas. 

*)  De  finnas  i  Legenden  upräknade,  som  är  intagen  i  vara 
gamla  Breviarier  och  hos  Benzelius,  Monumenta  Historica  vetera 
Ecclesiae  Sveogothicae  p.  33  följ. 

7)  Likasom  d.  19  hette  Nativitas  eller  Dies  Nativitatis  St. 
Henrici   (dä  han   likasom  blef  född   til   et  bättre  lif),  eller  St. 

Porthans  Skrifter  V,  28 
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Domkyrkan  skänktes,  köptes  och  fbrvärfvades,  det  ansägs 
och  kallades  för  St.  Heariks  egendom;  och  troddes  af  ho- 
nom  med  särdeles  välbehag  emottagas.  Aboerne  ä  Dom- 
kyrkans  gods  och  hemman  kallades  fördenskull  St  Henrih 
Lanähönder  ^)\  Magasinerne  i  hvilka  hennes  spannemäl  för- 
varades,  och  Eällareoa  hvilka  omkring  Domkyrkan  inrät- 
tades,  hette  St  Henrika  Bodar  och  Källare  ^),  o.  s.  v. 

Hans  dyrkan  yar  ej  inskränkt  blott  inom  Finland: 
äfyen  i  Sverige,  och  pä  flere  ställen  i  Norden,  blef  han 
Yördad  och  äkallad. 

Hvad  hans  ben  angär,  berättas  i  gamle  Handlingar, 
ej  allenast  at  Biskop  Hemming  (pä  1300  talet)  lätit  til 
deras  förvarande  förfardiga  et  Helgedomaskrin,  hvilket 
Messeniusj  likväl  ntan  stöd  af  äldre  docnmenter,  tror  hafva 
värit  af  silfver  (i  likhet  med  St  Erics  skrin  som  ännii  i 
Upsala  Domkyrka  förvaras),  ntan  ock  at  genom  Biskop 
Magnus  Tavasta  föranstaltande  (pä  det  nästföljande  han- 
dradetalet),  St  Henriks  hufvudskäl  och  armar  blifvit  infat- 
tade  i  silfver  ^^).     Men  hum  länge  denna  silfverinfattning 


Henriks  dag  om  viniem;  sä  hette  d.  18  Junii  Translatio  eller 
Dies  Translationis  St,  Henrici  (hans  flyttiiingshögtid),  eller  St 
Henriks  dag  om  Sommaren, 

®)  Sädane  voro  vid  Reformationstiden  (utom  mera  än  170, 
som  til  Biskopens  lön,  och  omkring  200,  som  til  särskilda  Prä- 
benden  voro  anslagne)  öfver  60:  Domkyrkans  Tionde  andel 
öfversteg  dessutom  500  tunnor  räg.  förutan  hvad  som  i  korn, 
p:gr  m.  m.  ärligen  inflöt.  Och  ändock  räknades  Äbo  Domkyrka 
för  en  af  de  fattigaste  i  Riket. 

^)  Derifrän  fingo  Canikerne  vid  vissa  ärliga  Högtider,  dä 
de  hade  besvär  at  i  full  skrud  bivista  Processioneh,  et  stop  vin 
ntan  betalning;  och  hade  dessemellan  rättighet,  at  när  dem 
behagadC;  köpa  derifrän  vin  emot  4  örtugar  för  stopet;  sä- 
som  et  gammalt  af  Domcapitlet  är  1474  ntfärdadt  document 
intygar. 

.  *^)  Uti  den  gamla  Chrönika  öfver  Finlands  Biskopar,  som 
Bisk.  Patcius  Jumien  utgifvit,  heter  det  om  bemälte  Bisk.  Mag- 
nus: „Eju8  tempore,  et  eo  cooperante,  caput  et  brachia  beati  Henrici 
argentea  facta  sunt^.  Desse  ord  knnna  tagas  i  flerehanda  me- 
ningar;  antingen  at  m  an  af  silfver  förfärdigat  et  hufvud  och  ar- 
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mä  hafva  kunnat  bibehällas,  eller  när  den  ifrän  Domkyr- 
kan  fbrkommit,  derom  har  man  ingen  underrättelse  ^'). 
Annu  förvaras'  väl  derstädes  sa  väl  et  Helgedomaskrin  (af 
träd,  mäladt),  som  ätskilliga  deri  inneliggande  ben;  men 
de  hafva  efter  ali  sannolikhet  tilhört  Biskop  Hemmingy 
hvars  Canonisation  man  höll  nitiskt  pä  at  bereda,  när 
Reiigionsreformationen  lyckligtvis  emellankom,  ooh  gjorde 
slut  pä  detta  andeliga  gyckleri  ^^).  Deremot  försäkra  tro- 
värdige  män,  at  St.  Henriks  ben  är  1720,  dä  den  hos  Fin- 
narna  med  högsta  skäl  förhatelige  Grefve  Gustaf  Douglas 

o 

styrde  Abo  Län  i^),  blifvit  af  Ryssarne  bärttagne  ooh  flyt- 

mar,  som  liknade  St.  Henriks  (hviiken  förklaring  dock  svärligen 
lärer  kanna  antagas),  eller  at  man  blott  forsilfrat  dessa  häns 
reliqvier  (hvilket  icke  synes  hafva  förtjent  synnerlig  upmärksam- 
het),  eller  ock  infattat  dem  i  silfver? 

* ')  At  de  skulle  värit  forsilfrade,  är  af  ingen,  som  i  sed- 
nare  tider  sett  och  omtalt  dem,  anmärkt.  Om  de  värit  i  Silf- 
ver infattade,  sä  tyckes,  at  de  som  bärtröfvade  silfret  skulle 
tillika  hafva  bärtfört  benen,  hvilka  de  svärligen  torde  gifvit  sig 
tid  at  ifrän  infattningen  lösbryta?  Men  hade  man  af  massivt 
silfver  lätit  eftergöra  Helgonets  hufvudskäl  och  armar,  (hvilket 
jag  ej  vet  om  det  med  de  Päfviskas  plägsed  Öfverensstämmer); 
sä  torde  de  af  Danskarne,  när  desse  är  1509  plundrade  Äbo 
Domkyrka,   blifvit    med    kyrkans    öfriga  Clenodier  bärtröfvade? 

^*)  Med  hvad  stät  hans  Ben  är  1514  blifvit  ur  jorden  up- 
tagne  och  skrinlagde  (som  var  et  föregäende  steg  til  et  Helgons 
högtidliga  Canonisation),  sefi  af  den  beskrifning  och  föreskrift 
angäende  de  vid  sädana  tilfällen  öfliga  ceremonier,  som  den 
bekante  Hemming  Gadd  til  Äbo  Dom  Capittels  efterrättelse  derom 
upsatt  och  meddelat.  Den  finnes  i  original  handskrift  uti  Äbo 
Acad.  Bibliothek;  och  kan  läsas  tryckt  sä  väl  i  YLv^Gusi,  Sivers 
är  1775  härstädes  utgifna  Disputation  De  solenni  inscrinationis 
actu  b.  Episcopi  Aboensis  Hemmingi,  som  i  anmärkningarna  til 
Juustens  Chronicon  Episcopor.  Finlandensium  p.  285 — 91. 

o 

1^)  Se  om  denna  nedrigt  sinnade  man  Abo  Tidn.  1791 
N:o  25:  tilförene  Svensk  undersäte  och  ämbetsman,  men  tfedan 
Öfverlöpare  til  Ryssarne  och  sit  Fäderneslands  hätskaste  fiende, 
tilböd  han  sig,  för  at  försona  det  lönska  mord  han  begätt  pä 
en  Rysk  General-Gevaldiger,  at  i  Finland  (pä  landets  bekost- 
nad)  utskrifva  och  utrusta  2:ne  Regementer  Soldater,  som  blefvo 
sände  emot  Turkarna. 
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tade  til  St.  Petersburg:  ehum  jag  sannerligen  icke  begri- 
per,  i  hvad  afsigt  et  sä  beBynnerligt  kyrkorän  mk  hafva 
skett  ^*).  Skadan  var  för  Finland  ganska  drägelig.  Men 
som  likväl  denna  händelse  väekt  npmärksamhet,  vii  jag 
här  införa  den  berättelse  derom,  8om  et  äsyna  vitne,  fram- 
ledne  Kyrkoherden  i  Sjando  Magister  Isrciel  Escholin  nti  et 
Bref  författaty  ocb  1  Abo  Aead.  Bibliothek  nti  en  nog  värds- 
lOs  afskrift  förvaras,  sä  lydande: 

„Är  1720  d.  16  October  Iät  Grefve  Gustaf  Douglas 
ifrän  Äbo  Domkyrka  borttaga  St.  Henrics  ben,  oeh  äfven 
det  brödety  som  byggningsfolket  dä  brukat,  när  kyrkan  i 
Äbo  blef  byggd.  Af  samma  bröd  var  ej  mera  qvar  än 
ungefär  en  hälft;  men  det  bar  värit  en  temmeligen  stor 
limpa  oeh  än  omöglad  ^  ^).  Benen  ooh  hufvudskälen  blefyo 
i  en  gammal  röd  päse  burne  til  Grefven,  oeh  derifrän  äter  til 
Secreteraren.  Dä  varan  de  Fältskären  Emroth  (?)  af  Muskov- 
ska  Regementet,  ocb  Parthesius  (?)  af  Schlttsselburgska  (?) 
Regementet  fingo  dä  befallning,  at  med  stälträd  upsätta 
hela  dess  scelette.  Den  3  December  tog  Majoren  von 
Lucca  samma  St.  Henriks  Ben^  oeh  Iät  bära  dem  til  Far- 
sten  Michael  Golitzin,  som  straxt  sände  dem,  tillika  med 
Äbo  kyrkolimpan,  til  St.  Petersburg  oeh  Hans  Stor-Czari- 
ska  Maj:sts  samling^^^).  St.  Henriks  Hnfvudskäl  var  täm- 
meligen  liten,  ocb  jämte  med  de  andre  Benen  balsame- 
rad  ^0«  Dock  tror  iag  at  Ryssarne  ej  fingo  tilbaka  alla 
St.  Henriks  Ben.  Detta  alit  hlir  jag  sjelf  sett  med  be- 
.  dröfvelse,  oeh  i  min  1720  ärs  Almanach  adnoterat;  dä  jag 
ock  bland   minä   Fängelsebröder   min   Fipska   visa,   eller 


1*)  Nämligen,  sä  vida  St.  Henrik  icke  värit  af  deras  religion, 
oeh  säledes  ej  hos  dem  kunde  äga  anseende  af  Helgen. 

1*)  Om  ej  brödet  imedlertid  nägon  gäng  blifvit  förnyadt, 
sä  var  ock  detta  visserligen  et  underverk! 

*^)  Säledes  torde  dessa  Ben  ännu  finnas  ibland  andra  ra- 
riteter  i  Käjserl.  Anatomiska  Samlingarne  i  St.  Petersburg  for- 
varade?  Men  om  man  där  vet  hvars  ben  de  äro,  eller  hvarifrin 
de  kömmit,  lärer  vara  ovisst? 

^^)  Förmodeligen  med  en  slags  Fernissa  öfverdragne? 


J 
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Valitus-virsi  Suomen  surkeudest  Venäjän  vallan  alla  etc. 
sammanskref,  som  nn  sä  illa  är  tryckt,  oeh  full  med  fel- 
aktigheter  och  tryckfel"  *®).  P. 


Finiands  Historia  Hnder  Konung  Ghristiern  den  S:s 

RegeriD^  ^). 

§  1.-  Ibland  de  olycksaligaste  tider  ej  mindre  för  Fin- 
land än  fbr  hela  Syerige,  räknas  billigt  E.  Christiem  ILs 
regering.  Den  var  kärt,  men  blodig,  stödd  pä  orättvisa, 
yäld  och  trolöshet.  Hans  Ambetsmän,  til  en  stor  del  at< 
länningar,  voro  sin  Herre  värdige  och  like.  Landets  för- 
nämste  innevänare  föilo  under^  biian,  eller  omkommo  pä 
flykten  nndan  Tyrannens  bödlar.  Fiendteligt  krigsfolk  ut- 
sugade  allmogen.  Äbo  stad  blef  sköflad  och  npbränd,  sjökn- 
sterne  härjadeB,  och  jämyäl  den  öfre  orten  fick  erfara  olyc- 
korna  af  et  inbördes  krig.  Slotten  och  Fästningarne,  lämnade 
i  främmandes  faänder,  mäste  med  kostnad,  möda  och  blod- 
spillan  ätervinnas.   Sädant  var  landets  tilständ  i  allmänhet. 

§  2.  Sä  snart  igenom  Riksföreständaren  Sten  Sture  den 
yngres  död  (d.  15  ^)  Februarii  1520)  Danska  partiot  fätt  M 
Inft ;  arbetade  des  hufvadmän,  och  i  synnerhet  Ärkebisko- 
pen  Gustaf  Trolle,  jämte  nägra  af  Biskoparne,  med  sadan 


1®)  Detta  tryckta  exemplar  finnes  ej  i  värt  Acad.  Bibliö- 
thek.  Om  nägon,  som  dertil  bar  tilgäng,  täckes  det  dit  förära; 
emottages  det  fördenskull  med  tacksamhet,  at  til  framtidens 
tjenst  ifrän  förgängelse  förvaras. 

1)  Meddelas  säsom  et  profstycke  af  en  omständeligare  Hi- 
storia om  denne  vär  fosterbygds  händelser  och  öden. 

^)  Herr  von  Dalin  (eftfer  Messenius)  har.  d.  9  Februar^ 
(Svea  Rikes  Hist  2  Del.  20  C.  19  §  s.  895);  men  Bisk.  Juu- 
Sten  i  sit  Chronicon  Episcopor.  Finlandensium  (p.  595)  säger 
uttryckligen :  ^obierat  die  beati  Sigfridi";  hvilket  ock  Herr  Lec- 
tor  Murherg  (Kongi  Vitterh.  Hist,  och  Antiqvit.  Academiens 
HandL  IV.  Del.  s.  75)  redan  anmärkt.  Dock  synes  Olaus  Petri 
i  siA  Svenska  Krönika  heratta,  at  Herr  Sten  afled  redan  St.  Blasii 
dag  (d.  3  Febr.) 
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framgäng  pä  Christierns  antagande  til  Konang,  at  det  bestörta 
och  villrädiga  Svenskafolket,  som  emot  en  päträngande  fiende 
säg  sig  icke  äga  nägon  ansedd  och  betrodd  anförare,  efter 
mycket  motständ  mäste  böja  sig  under  oket  ^).  Den  aiiedne 
Riksföreständarens  Enkä,  Christina  Gyllenstjerna,  försvarade 
väl  n&gon  tid  Stockholm  med  mod  och  ständaktighet;  men 
öfvergifven  af  sinä  föruämsta  medhällare,  som  lätit  förleda 
sig  af  Christierns  och  hans  anhängares  löften  och  försäk- 
ringar,  nödgades  hon  ändteligen  inläta  sig  med  honom  i 
dagtingan  ^).  Han  var  sä  mycket  färdigare  at  alit  bevilja, 
som  han  ingenting  ärnade  halla.  Han  tilsade,  ibiand  annat, 
Fru  Christina,  at  fä  i  hennea  lifstid  hafva^  nyttja  och  he- 
halla  Kronans  Slott  Tavastehus  och  Tavastehuslän  i  Finland^ 
med  ali  Konungsränta  och  rättighet;  desslikes  Kumogärd^) 
med  8in  tilliggelae,  räntä  och  rättighet:  dock  sd,  at  hon  deraf 
akulle  göra  Konungen  och  Biket  tilbörlig  tjenst  ®),  när  henne 
tilhadea  ^).  I  samma  dag  tingan  inneslöt  hon,  med  lika  sorg- 
fällighet  som  sinä  egna  angelägenheter,  men  lika  förgäfves^ 
de  förnämsta  af  sinä  Finska  vänner  ®).  Tyrannen  var  ej 
van  at  stä  vid  ord  och  afsked.  Hnru  föga  pä  hans  ftir- 
säkringar  var  at  bygga,  fingo  de  ft^rdenskull  snart  med  sin 
undergäng  erfara. 

§  3.    Redan  straxt  efter  sin  ankomst  til  Riket,  hade 
han  utfärdat  bref  och  budskap,  ej  mindre  til  Finland  än 


3)  von  Dalin  anf.  st.  §  19  följ. 

^)  Den  5  Sept.  Se  cm  hela  denna*  belägring  Herr  Mur- 
hergs  anmärkningar  om  Stockholm  näsi  före  och  under  sista 
Ranska  Regeringen  i  Sverige  (anf.  ställe  s.  66  —  81.) 

*)  fferr  von  Dalin  har,  utan  tvifvel  af  missskrifning,  j^gm- 
menegärd,     (Anf.  st.  23  §  s.  905), 

^)  Krigs  eller  Rust-tjenst,  säsom  alle  andre  Läne-innehaf- 
vare. 

'^)  Se  sjelfva  hans  förskrifning  til  Fru  Christina,  dat.  JVognsön 
onsdagen  efter  Egidii  dag  1520;  hos  Hadorph,  Bih.  til  Rim- 
krönikome  s.  446  följ. 

®)  Biskopen  M.  Arvid  Kurck,  Äke  Göransson  och  Tömes 
Eriksson  (Tottar),  samt  Nils  Eskilsson  (Baner), 
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til  Rikets  öfriga  landBorter,  at  Baden  och  Ständerne  (de 
Andelige,  Riddare  och  Svenner,  aamt  allmogens  Fallmägtige) 
skulle  pä  det  skyndsammaste  möta  honom,  fbr.at,  säsom 
han  föregaf,  öfv^erlägga  om  Rikets  bästa  och  det  allmänna 
lagnets  äterställande.  Och  när  sädant  af  Finlands  Räd 
och  ständer  ej  straxt  blef  efterkommet,  tilsände  han  dem 
under  den  10  Junii  ®),  en  ytterligare  alfvarlig  befallning 
at  med  det  aldraförsta,  och  sist  innan  d.  8  Jalii  ^%  utän 
ali  fbrsammelse  samteligen  infinna  sig  vid  Stockholm  (det  han 
dä  belägrade),  sä  kärt  dem  var  at  ej  bryta  sin  ed,  och  at 
draga  omsorg  om  kyrkans  samt  landets  och  dess  inbyggares 
gagn  och  längliga  beständ.  Detta  bref  var  stäldt  til  Biskop 
Arvid,  Äke  Jöransson,  Tönnes  Eriksson^  Clavus  Henriksson 
(Hom)^  Knut  Eriksson  (Kurck)  och  Henrik  Stensson  (Renhuf- 
vudj  samtelige  Riksens  Räd  och  ansenlige  män  i  landet  ^^)j 
af  hvilka  Finlands  styrelse  dä  f5rnämligast  berodde.  Af  dem 
vär  Biskopen,  biträdd  af  sit  DomCapitel  ^%  den  betydli- 


•)  Brefvet,  dateradt  Södermalm  Söndagen  näst  efter  Guds 
Lekamensdag  är  1520,  är  infördt  i  Äbo  Tidn.  1796,  N:o  30. 

1°)  Innan  oiiende  dagh  näst  epier  Sanctorum  Petri  et  Pauli 
Apostolorum  dag  förstkommandes. 

^^)  Ake  Jöransson  hade  värit  Höfvidsman  dels  p&  Tavaste- 
hus  och  dels  p4  Äbo  Slott;  och  Tönnes  Eriksson  p&  Wiborg 
och  pä  Raseborg.  Clavm  Henriksson  var  Lagman  i  Södra  och 
Henrik  Stensson  i  Norra  Finland,  samt  Knut  Eriksson  (utan 
tvifvel  säsom  den  sistnämdes  medhjoJpare?)  i  Satakunda.  Jfr. 
här  ofvan  sid.  261,  270—73  samt  minä  anmärkningar  til  Juu- 
stens  Chron.  Episc.  FinL  :p.  580,  672.  At  desse  Herrar  tillika 
voro  RiksRäder,  kan  skönjas  af  efterföljande  början  tii  et  Räfste- 
tings  Dombref  (hvaraf  afskrift  finnes  i  Äbo  Domkyrkas  sä  kal- 
lade  Svartboky  fol.  282):  „Vi  epterskriflfhe  Steen  Stuure  Sveriges 
Rikes  Forstandare,  Hemming  Gadt  Electus  til  Linköpingh,  Knuuth 
Eskijsson,  Sten  Christiersson,  Ake  Friensson  Byddare,  Niles 
Eskilsson,  Ivan  Jons&on,  Claves  Henriksson  och  Henrik  Stensson, 
Vepnare,  Sveriges  Rikes  Radh  och  män,  göre  vitterligit  -  -  - 
at  ähr  epter  Gudz  byrdh  MDXIII  Tiisdagen  nest  före  8:te  Marie 
Magdalene  dagh,  sothe  vij  for  rätthe  pa  Abo  Radstuuffa  etc 
Jfr.  anm.  til  Juusten  p.  664. 

**)  Ibland  hvars  Ledamöter  Domprosten  (dä  för  tiden  M. 
Jacob  Johansson   JVenne^  den  äldi-e,   död   1526),  Decanus  (M. 
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gaste  och  mest  ansedde  Ambetsman  i  hela  orten;  honom 
Tiile  fördenskoll  Tyrannen  i  Bynnerhet,  jämte  de  öfrige 
Finska  folkets  förmän,  locka  in  i  sit  nät,  för  at  pä  en  g&ng 
kunna  sä  mycket  lättare  förgöra  dem:  hvarföre  han  ej 
heller  försnmmade  at  med  apmuntringar,  l5flen  och  goda 
ordy  p&  det  sorgfäUigaste  dölja  sit  försät  Men  Finname 
misstrodde  honom  ^3),  och  yoro  icke  benägne  at  hasta  til 
sin  ofard.  Derigenom  nndveko  väl  ofvannämde  Herrar  at 
öka  offirens  antal  vid  Stockholmska  blodbadet  ^^);  men  de 
mäste  docky  ej  l&ngt  derefter  (säsom  i  det  följande  skall 
fbrmälas);  genom  Tyrannens  anstalt  eller  föry&Uande  öm- 
keligen  omkomma. 

§  4.  Genast  efter  Stockholms  intagande  blef  den 
namnknnnige  Doctor  Hemming  Gadd  '*),  nu  lika  ifrig  Ty- 
rannens anhängare,  som  han  förat  värit  sit  Fädernesland 
och  Stnriska  haset  nitiskt  tilgifyen,  med  en  krigshär  sänd. 
til   Finland    för   at   bemägtiga   sig   Slotten    derstädes  och 


Conrad)  och  Archidiaconus  (M.  ffans  Fleming  sedermera  den 
siste  Catholske  Domprosten  i  Äbo^  död  1547)  i  eynnerhet  voro 
betydande.     Se  om  dem  anm.  til  Juusien  p.  646  och  662  följ. 

^3)  Han  hade  förat,  pä  lika  sätt  som  hans  Fader  E.  Hans, 
lätit  1517  sköfla  deras  kuster,  sökt  at  upreta  Ryssarna  til  io- 
fall  i  Finland,  och  värkeligen  förmätt  dem  1516  til  et  härjaide 
anfall  pä  gränse-orterna.  Sädane  anstalter  voro  ej  mycket 
skicklige  at  tilvinna  honom  folkets  kärlek  och  förtroende.  Jfr. 
Messenii  Scond.  illustr.  T.  -IV  p.  74,  75,  78. 

14)  Den  8  Novemb.  1520.. 

1^)  Vald  Biskop  i  Linköping,  til  hvilket  Stifts  besittning 
han  likväl  aldrig,  för  Danske  Konangarnes  stämpliogar  och 
andre  hinders  skuli,  kunde  komma,  utan  mäste  sig  detsamma 
afsäga.  Na  lärer  han  likväl  haft  hopp,  at  igenom  Christiems 
biständ  kanna  dertil  förhjelpas.  Han  var  (tillika  med  Herr 
Gustaf  Eriksson  JVase  etc.)  en  af  de  6  Riks-Föreständaren  Sten 
Stares  Gislare,  som  K.  Chiistiern  kv  1518  sä  trolöst  bärtförde 
fängne  til  Dannejnark,  och  hade  na  blifvit  frigifven,  emot  för- 
bindelse  at  nitiskt  arbeta  för  Konungens  fördel ;  det  han  ock 
troligen  gjorde,  och  försökte  äfven  at  öfvertala  Fra  Christina 
til  Stockholms  npgifvande.  Han  blef  dock  icke  af  Tyrannen  väl 
troddy  säsom  ntgähgen  viisade. 
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bringa  landet  under  Ghristierns  lydnad.  Af  hans  r&dig- 
het,  drift  och  yältalighet  hoppades  Eonuogen  sä  myeket 
Btörre  biträde,  som  han  i  Finland  var  myeket  väl  känd, 
och  där  ägde  mänga  bekantskaper  ^^).  Denna  nträkning 
slog  icke  heller  felt:  Slotten  synas  nastan  utan  motständ 
(som  numera  ansägs  vara  förgäfves)  hafva  blifvit  til  hans 
krigsfolk  öfverlemnade  ^^).  Utan  tvifvel  hade  Christiern 
dä  tillika  hitsändt  nägre  Danske  och  Tyske  Befälhafvare, 
pä  hvilkas  trohet  han  tryggare  trodde  sig  kanna  Iita,  i  hvil- 
kas  händer  Fästningarne  skuUe  anförtros  ^^);  ätminstone 
f&  vi  innan  kärt  se  endast  sädane  män  här  i  landet  upträda, 

^®)  Rht/zeHt4s  (i  sin  Episcoposc.  I  Del.  s.  119)  berättar, 
at  han  var  jämväl  iii  börden  en  Finne;  men  hvarpä  denna  hans 
försäkran  grundar  sig,  är  svärt  at  veta:  dä  han  har  den  oseden 
at  aldrig  upgifva  sinä  källor.  Johannes  Magnus  (Gothor.  Sveo- 
numq:  Hist.  L.  XXII.  0.  XIII)  kallar  honom  OBtrogothnm  Lin- 
copensem. 

i'^)  I  nästföljande  November  mänad  voro  redan  Tyrannen 
och  hans  verktyg  Herrar  öfver  Wiborg  och  Tavastehus,  samt 
innan  ärets  alut  jämväl  öfver  Äbo.  Förmodeligen  var  hela  Fin- 
land, likasom  det  öfriga  af  Riket,  redan  kufvadt,  innan  Konun- 
gens  äterkomst  til  Stockholm  ifrän  sin  Danska  resa  (i  October), 
och  anstalternes  vidtagande  til  hans  blodiga  Eröningshögtid. 

1^)  Sädane  voro.  Junker  Thomas  pä  Äbo  Slott  och  Rolof 
Matsson  i  Wiborg.  Jöns  Maisson  pä  Tavastehus  hade  tilförene 
värit  Sturens  egen  Skeppare;  men  hade  nu  blifvit  Ghristierns 
mest  nitiske  anhängare,  och  en  af  Svenska  namnets  hätskaste 
fiender,  som  (efter  Huitfelds  uttryck)  haffde  lyst  at  see  dei  Sven- 
ske  hlod  rand  (Danmarckis  Rigis  Krönicke  p.  1161).  Derföre 
utfördade  Tyrannen  (under  d.  11  Nov.  1520)  befallning  til 
Peder  Huid  och  de  öfrige,  som  uppä  Fru  Christinas  vägnar 
voro  i  Slottslofven  pä  Tavastehus,  at  de  skulle  öfverlemna  Slottet 
til  denna  hans  Troman  (Jöns  Mattsson) ;  emedan  hon  med  de  öf- 
rige  sine  medbrottslige  voro  för  uppenbari  Kätteri  enligt  Sverigea 
Lag,  til  döden  dömde  och  afstraffade.  Jfr.  Huiifeld  anf.  st.  s. 
1162,  och  Herr  Murberg  anf.  st.  s.  68.  Messenius  synes  för- 
denskul  haft  goda  skäl  at  skrifva;  ,Jn  Finlandiam  Hemmingum 
Gaddium  expedit  (R.  Christiernus  II)  qui  secum  missis  a  Dano 
tribus  Centurionibus  Viburgum,  Abogiam  et  Rasburgum  (här  hade 
helire  bort  stä  Tavastburgum)  facundo  expngnata  sermone,  tradit 
gubernanda^  (anf.  st.  p.  86). 
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8&8om  Slotlsböfdiogar  och  verkstäUare  af  Tyrannens  blo- 
diga  befallningar. 

§  5.  När  Ohristiern  säledes  inom  en  kärt  tid  hunnit 
nnderlägga  sig  hela  Biket;  tänkte  han  nn  pä  at  njnta  och 
befUsta  sin  seger.  Hans  hämdgiriga  och  blodtörstiga  hjerta 
gaf  honom  dertil  det  olyckliga  rädet,  at  genom  alla  aina 
fbrra  motständares  död,  med  hvilka  han  likväl  tycktes 
hafva  försonat  sig  och  som  han  heligt  o<$h  offentligen  lof- 
vat  förlikning  och  vänskap,  göra  sit  välde  frnktadt.  Ge- 
nom undanrödjandet  af  alla  det  Svenska  folkets  fbrmode- 
lige  anfbrarC;  ville  han  tillika  ftJrekomma  möjeligheten  af 
des  framdeles  resning^  och  försäkra  sig  om  en  oinskränkt 
magt  at  efter  behag  kanna  förtrycka  det.  Til  följe  af 
denna  lika  sä  falska  som  gudlösa  statskonst^  anstälde  han 
Stockholmska  blodbadet,  til  alla  sinä  omständigheter  lika 
skändeligt  som  grymt  och  barbariskt;  hvilket  bidrog  at 
störta  honom  sjelf  ifrän  thronen  i  et  härdt  och  nesligt  fän- 
gelse,  och  i  alla  tider  skali  göra  hans  minne  förhatligt 
och  afskyvärdt  '^).  Som  han  til  förevändning  nyttjade 
Riksdagsbeslutet  af  den  25  Nov.  ^®)  1517  emot  Ärkebisko- 
pen  Gastaf  TroUe,  hvilket  ädragit  Biket  Päfvens  bannlys- 
ning^^);  s&  fogade  han  anstalt,  at  ej  heller  de  i  Finland 
fränvarande  Bädsherrar,  som  det  underskrifvit,  sknlle  undgä 
at  krässas  af  det  allmänna  fallet.  Han  sände  derföre  skynd- 
sam  befallning  til  sinä  fdrtrogna  verktyg  derstädeS;  at  straxt 
gripa  och  afrätta  alla  dem  af  desse  Herrar  som  de  kunde 
bekomma  i  sit  väld,  och  pä  hvilka  utan  tvifvel  en  ft5rtek- 
ning  medföljde.  Til  fblje  af  denna  befallning  blef  Äke  Jo- 
ransaon  halshuggen  pä  Tavastehus  den  27  November  (hvar- 
vid  Jöns  Matsson  icke  lärer  hafva  nndandragit  sin  villiga 
tjenst),  och  Hemming  Oaddj  til  välförtjent  lön  för  sit  nit 
och  trohet  emot  sin  nya  Herre,  jämte  Nils  Eakilssony  afrättad 
utanför  Baseborg  3:e  Söndagen  efter  Adventet  (d.  16  Decem- 


i9)  Jfr.  Hr.  von  Dalin  anf.  st.  §  25—30. 

««)  S.  Catharina  dag. 

«»)  von  Dalin  anf.  st.  $  23  och  26. 
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ber)  2®) :  alt  utan  ransakning  och  dom.  Rohf  Matsson  ^»), 
hvilken  om  denna  sednare  executionen  drog  försorg,  lärer  fan- 
nit  nödigt  at  dermed  hasta ;  efter  han  ej  drog  i  betäakande 
at  läta  den  pä  sjelfva  Söndagen  verkstäUas!  Utan  tvifvel 
blefyo  desse  olycklige  Herrar,  som  fbrlitade  sig  pä  Tyrannens 
kangörelser  ocb  försäkringar,  försäteligen  öfverraskade,  in- 
nan  de  om  Stockholmska  blodbadet  hunnit  erhälla  nägon 
kanskap,  och  altsä  vetat  aätta  sig  i  säkerhet.  Men  Biskop  Av 
vidj  den  angelägnaste  personen  af  dem  alla,  undvek  stonnen. 
Antingen  han  pä  sit  slott  Euusto  (hvilket  säsom  ieke  Ero- 
nan  utan  Biskopsämbetet  tilhörigt,  Tyrannens  krigsfolk  ej 
kunnat  sig  bemägtiga)  fann  sin  säkerhet,  eller  eljest  ägt 
magt  och  forsigtighet  nog  at  undgä  alla  försät  af  Tyran- 
nens handtlangare ;  sä  bibehöll  han  til  och  med  förmäga, 
och  fick  snart  tilfälle,  at  göra  dem  afbräck^*). 

§  6.    Det  dröjde  icke  länge,  innan  följderne  af  Chri- 
stierns  blodtörstiga  och  ovisa  statskonst  uppenbart  visade 


22)  Jutisten  Chronicon  Episc.  Finland,  p.  595;  jfr.  Anm. 
dertil  p.  602  not.  14.  Det  synes  ej  osannoUkt,  at  mänge 
flere  s&som  Messenius  berättar  (anf.  st.  p.  89),  nämligen  af  de- 
ras  vänner  och  medfölje,  tilli  ka  mäst  undergä  samma  öde. 

23)  Denne  Rooleff  Maäizon^  förmodeligen  Dansk  til  börden, 
kallas  uti  et  Hemming  Gadds  Dombref,  dat.  i  JViborg  St  Mar- 
tens afton  (d.  10  Nov.)  1520,  dä  altsä  staden  redan  var  i  Ty- 
rannens väld,  vär  koriste  nädighe  Herres  Konungh  Christiems 
Hoffsmd  Ehrligh  välhördigh  sven  Rolf  Matzson;  och  upgaf  1523 
om  hösten^  säsom  BefaUiafvare  pä  Wiborgs  slott,  detsamma  til 
E.  Gustafs  Fält-Öfverste  Herr  Erik  Fleming.  Se  anm.  til  Juu- 
sten  p.  672  not.  64  och  Tegeh  K.  Gusta/s  Hist.  1  Del.  s.  35 
och  76.  Hvad  sä  väl  denna  sednare,  som  Hr  von  Dalin,  (a. 
st.  3  Del.  ,1  Band.,  2  Cap.  §  3,  s.  56  not.  q.),  om  Hemming 
Gadds   aflifvande    heratta,  bör  säledes  härcfter  rättas. 

24)  At  han  ännu  1521  ora  sommaren  ägt  qvar  sin  myn- 
dighet  och  anseende,  synes  kanna  slatas  af  det  bref  (af  d.  21 
Junii)  hvarigenom  Magistraten  i  Stockholm  anmodade  honom, 
^at  med  Junker  Wolfs  och  Äbo  Magistrats  biträde  oförsumligen 
öfversända  det  mästa  som  fäs  kunde  af  smör,  fisk,  rökt  o^ 
saltadt  kött,  oxar,  kor,  gäddor  och  andra  goda  varor,  1000  be- 
farna  Bätsmän  och  Styrmän,  samt  nägra  goda  Tannbindare  och 
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sig.  Herr  Outiaf  Eriksson^  andslnppen  sin  f&ngeaskap  i 
Dannemark,  och  hemligen  äterkommen  til  Fäderneslandet, 
brann  af  nit  at  befria  det  ifr&n  Tyrannens  ok;  och  detta 
bans  nit  ^fvergick  til  en  häftig  äträ,  samt  Btadgades  til  en 
oöfvervinnelig  föresats,  af  nnderrättelsen  om  blodbadet  i 
Stockholm,  hvarvid  bans  Fader**)  ocb  Sviger**),  jämte 
8&  m&Dge  andre  oskyldige  ocb  om  Riket  yäl  förtjente  Sven- 
ske  män,  fbUo  et  offer  för  Cbristierns  trolösa  grymbet.  Sä 
snart  Gastaf  med  Dalkarlarne  börjat  röra  sig,  ökade  batet 
til  Tyrannen  ocb  afskyn  för  bans  förfarande,  snart  de  sam- 
manskockades  antal:  den  ena  Landsorten  efter  den  andra 
förenade  sig  med  Fädemeslandets  befriare,  ocb  inom  8 
mänader  ifrän  sin  olyckliga  kröning,  mäste  Cbristiern  för- 
nimma,  at  en  stor  del  af  Biket  npsagt  bonom  tro  ocb  lyd- 
nad  ^^).  Han  upförde  sig  derander  med  en  rädvilla,  drift- 
lösbet,  nedslagenbet  ocb  yanmakt,  som  är  obegripelig  ^^)« 
I  stället  för  skyndsamma  ocb  kraftiga  anstalter  til  resnin- 
gens  dämpande,  ocb  sine  Svenske  medbällares  förstärkning 
ocb  understöd,  försäg  ban  dem  förnämligast  med  befallnin- 
gar  om  nya  blodsutgjutelser:  grymbet  ocb  feghet  voro  bos 
bonom  lika  rädande.  Redan  i  nästföljande  September  mänad 
(1521)  yar  Herr  Gastaf,  som  imedlertid  blifvit  pä  Riksdagen 
i  Wadstena  vald  til  Svea  Rikes  Föreständare,  i  tilständ  at 
kunna  tanka  jämväl  pä  Finlands  befrielse.  Han  affardade  dit 
Nils  Arvidsson  ^^)  med  et  antal  krigsfolk  '^),  ocb  gaf  bonom 
Henrik  Jönsson  (til  Haga  pä  Äland)  til  medbjelpare ;  byilka 

Timmermän  ntur  Abc,  Eorpo  socken,  och  orten  deromkring; 
äfven  nägra  vävbara  skepp".  Hr.  Murherg  anf.  st.  s.  106. 

**)  Riks-Hädet  Erik  Johansson  (Wase). 

**)  Riks-Rädet  Joachim  Brahe. 

^n  Jfr.  von  Dalin  a.  st.  3  Del.  1  Band,  C.  1,  $   11—23. 

*«)  von  Dalin  a.  st.  C.  2,  §  1,  3. 

^®)  Kallas  af  Hr.  von  Dalin  (a.  st.  $  2  s.  52  not.  f)  Mls 
JVestgöthe,  och  säges  (förmodeiigen  af  misstag?)  hafva  värit 
broder  til  K.  Qustafs  berömliga  Fält-Öfverste  Arvid  Gmtafsson 
W^tgöthe, 

*^)  Messenim  (Scond.  T.  V.  p.  5)  synes  tro,  at  endast 
n&gre  til  folkets  anförande  skicklige  män  blifvit  hit  öfversändo 
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straxt  af  landets  invänare  fingo  mycket  tillopp  ^^),  och  vä- 
gade  d.  24  November  at  belägra  Abo  Slott,  som  bade  til 
Höfvidsman  Junker  Thomas  ( Wolff )^  en  Tysk  krigsman, 
lika  grym  som  tapper,  och  K.  Christiern  pä  det  högsta  til- 
gifven  32).  Äbo  Slott  räknades  d&  för  en  af  Rikets  Hufvud- 
Pästningar,  och  var  efter  tidens  satt  ganska  väl  försvaradt; 
det  försvarades  af  en  talrik  besättning,  merendels  af  ut- 
ländskt  krigsfolk,  samt  var  med  hvarjehanda  krigsförnoden- 
heter  tilräckeligen  försedt.  Svenska  hären,  hvilken  deremot, 
säsom  i  hast  församlad,  hade  brist  pä  gevär  och  ammuni- 
tion,  blef  af  Biskop  Arvid,  förmodeligen  ifrän  Euasto  Slott, 
med  dessa  behof,  sä  väl  som  med  flere  Officerare  och  kan- 
ske  nägot  Rytteri  nägorlunda  understödd  ^^),  Men  beläg- 
ringen  hade  dock,  i  brist  af  vederbörligt  tilbehör,  icke  sär- 
deles  framgäng.  Uti  et  ntfall  som  besättningen  gjorde, 
nägra  dagar  före  Jul,  fingo  de  ätskilliga  fängar/  dels  Svenske 
dels  Finnar;  iblandhvilka  yar  Bengt  Arvidsson,  den  Svenske 
Befalhafvarens  broder.  Dem  Iät  Junker  Thomas  allesamman 
uphänga  utan  för  Slottsmuren;  och  beredde  sig  sjelf  deri- 
genom  det  välförtjenta  öde,  som  honom  sedän  drabbäde. 
§  7.  Imedlertid  ankom  i  Januarii  mänad  det  följande 
äret  fbrnyad  befallning  ifrän  K.  Christiern,  som  färdigare 
förstod  at  nyttja  bilan  än  andra  slags  vapen,  til  samtelige 
hans  Befälhafvare  öfver.  krigsfolket  och  fästningarne  i  Ri- 
ket,  at  mörda  alla  de  Svenska,  adel  och  oadel,  som  de 
hade  i  sit  väld.  Til  följe  af  detta  blodbud  Iät  Junker 
Thomas  pä  Äbo  Slott  straxt  halshugga  Tönnes  Eriksson  '*) 


af  Riksföreständaren,    som   räknat   derpä,   at  de  vid  ankomsten 
skulle  fä  soldater  nog. 

»1)  Tegel  anf.  st.  s.  31. 

32)  Om  bonom  se  (utom  väre  vanlige  Häfdateknare)  Herr 
Mvrh&rg  anf.  st.  s.  106  och  116. 

33)  Tegel  (a.  st.  s.  33)  säger:  „Til  hvilken  (Ibo  Slotts) 
bestallningh  Biskop  Arffaid  i  Äbo  var  Nils  Arffaedsson  mycket 
förforderlig,  och  undsatte  honom  Byssor  (stycken),  Lodh,  Krut 
och  Hoffman'*, 

34^  Af  Hemming  Gadds  ofvan  äberopade  Dombref  (bvaraf 
en    afskrift    finnes    ibiand    Palmsköldske  Handiingarne,   voi.  61 
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bcli  Henrik  Stensaon  (Lagman  i  Norre  Finland),  som  antin- 
gen  frivilligt  eller  tvungne  '*)  inställt  sig  hos  honom  pä 
Slottet.  Mänsj  Junker  JVolfs  egen  Skrifyare,  som  han 
hade  tagit  med  sig  ifrän  Borckholm,  mäste  nndergä  lika 
öde,  blott  af  det  skäl  at  han  var  Svensk.  Nägre  flere 
Iät  han  samma  tid  dels  uphänga  utanför  Slottsmnren,  dels 
pä  annat  sätt  aflifva  '^).  Til  sin  lycka,  hade  Erik  Fle- 
ming 3^),  en  af  landets  förnämsta  ädlingar,  som  jämväl  be- 
fann  sig  inom  Slottet,  i  tid  fätt  kunskap  om  Tyrannens 
ankomna  befallning.  Med  den  tiltagsna  rädighet,  hvaraf 
han  sedaa  visade  flera  prof,  beslöt  han  straxt  at  pä  en 
gäng  rädda  sig,  jämte  flere  af  sine  landsraän,  och  tilfoga 
fienden  skada.  Han  stälde  sig  fördenskull  säsom  ifrig  vän 
af  Danska  partiet,  förskaffade  sig  derigenom  Janker  Wolfs 
förtroende,  och  föreslog,  at  emot  de  belägrande  göra  et 
nytt  utfall,  det  han  tilböd  sig  at  anföra:  han  ville  dertil 
nyttja  alla  de  Svenske,  som  pä  slottet  funnos,  öfver  hvil- 
kas  fbrlust  vid  et  sä  äfventyrligt  företag  icke  vore  mycket 


Karelen,  p.  367  följ.)  lärer  kanna  slutas.  at  denno  Tönnes  Eriks- 
son dä  haft  del  i  befälet  öfver  Wiborg  och  dess  Iän.  Orden 
lyda:  Then  tiidh  vij  lagha  tingh  hullom  och  för  Rätte  sätto  pä 
Rädstugan  i  Wiborg  i  ehrlig  godh   mans  närvaro  Tönne  Eriks- 

sons, Rolff  Matzsons,  Oluf  Erichsson  Lagmans,  Lasse  An- 

derssons,  och  flere  godhe  mäns öfver  JViborgh  lähn^. 

^*)  Det  ser  ut,  som  flere  af  de  betydligaste  män  i  landet 
värit  nödsakade,  at  som  en  slags  gislan  för  folkets  trohet,  vistas 
inom  Slottet. 

3ö)  Tegel  anf.  st.  s.  34  följ. 

'^)  Blef  sedän  Riksräd,  Amiral,  Riddare  och  Lagman  i 
Södra  Finland ;  var  son  til  Höfvidsmannen  pä  Äbo  Joachim  Fle- 
ming; broder  til  Jfvar  Fleming,  Riks-Räd,  Riddare  och  Lagman 
i  Norra  Finland;  och  Fader  til  den  bekante  Riks-Marsken  och 
General-Gouvemeuren  öfver  Finland,  Baron  Clas  Fleming.  Jfr. 
Anro.  til  Jumien  p.  655  följ.  Uti  en  gammal  förtekning  pä 
denna  tidens  händelser  i  Finland,  (Palmsköld.  Handl  N:o  XIV 
T.  LVIII  Finl.  och  TavastL)  kallas  han.  dä  hans  dödsdag  (d.  14 
Decemb.  1548)  upgifves:  Finlands  Krona  och  pelare  (Oolumna 
et  flos  Finlandiae)  näst  Gud  och  Konungen.  Se  Anm.  til 
Jumien  p.  625  följ. 
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at  sorja,  samt  förstärka  troppen  med  sä  mänge  Danskar, 
8om  kunde  vara  tilräckelige  at  tilhälla  de  förre  til  sin 
skyldigbets  fallgörande.  Janker  Thomas  Iät  öfverlista  sig: 
och  Flemingen  gjorde  sig  färdig  at  ntföra  sit  förehafvande. 
Qenom  et  hemligt  bud  fick  han  tilfälle  at  nnderrätta  Nils  Ar- 
yidsson  om  hela  anslaget;  och  utgängen  blef,  at  Danskarne, 
som  pä  ena  sidan  blefvo  inneslatne  af  de  belägrande,  och 
p&  den  andra  af  Flemingens  medhafde  Svenske  soldater, 
allesammans  nedergjordes,  och  han  med  sine  landsmän 
lyckligen  undkom  Tyrannens  händer  ^^). 

§  8.  Belägringen  for  Äbo  Slott  fortsattes  af  Nils  Arvids- 
son  intil  närmare  vären  (1522);  dä  den  Danske  Amiralen  Se- 
vBinn  Norrby^  den  ende  af  alla  Christierns  Befälhafvare,  som 
af  Tyrannen  nyttjades  eller  Iät  nyttja  sig  at  bispringa  hans 
h&rdt  ansatte  vänner  i  Sverige  och  Finland,  ankom  med 
en  mägtig  flotta  och  krigsmagt,  at  undsätta  Abo,  lika  som 
han  förut  hade  undsatt  Stockholm  ^^).  Som  Svenska  hä- 
ren  var  fbr  svag  at  kunna  göra  honom  motständ;  sä  mä- 
ste  Nils  Arvidsson  ej  allenast  draga  sig  ifrän  Slottet,  utan 
ock  ifrän  Staden*^).  Vid  hvilket  tilfälle  han,  som  hade 
en  Tunneläst  krut  liggande  i  et  stenhus  nti  staden  pä  norra 
sidan  om  än,  nödgades  tända  eld  pä  detsamma^^);  bvaraf 
en  eldsväda  npkom,  som  lade  nastan  hela  staden  i  aska. 
Detta  olyckliga  tilfället  nyttjade  förmodeligen  den  Danske 

38)  Tegel  anf.  st. 

^^)  Jfr.  von  Dalin  a.  st.  §  3  s.  55  f.  och  Hr.  Murberg  a. 
st.  8.  112  f.  I  Stockholm  länte  han  til  sit  Finska  täg  5  läster 
krut,  4  Cartover  och  300  jernkulor. 

*o)  Sä  väl  efter  Juustens  berättelse  (Chron.  Episc.  Finl. 
p.  596)  som  en  gamma!  antekning  i  Palmsköldske  Handlingame 
(Nro  XIV  T.  59  p.  235)  skedde  detta  d.  22  (eller  23)  Maji: 
äret  (1522)  kan  ej  vara  tvifvelsmäl  underkastadt  (Jfr.  Anm.  til 
Juuston  p.  603  not.  17,  och  p.  605  f.) 

^1)  At  det  ej  skulle  faila  i  fiendens  händer;  kanske  ock  at 
betäcka  sit  aftäg?  Norrbys  ankomst  mäste  fördenskull  hafva 
värit  hastig,  och  af  de  Svenske  icke  förmodad.  Som  det  var 
han,  hvilken  föranlät  Svenskarne  at  pätända  sit  krut,  hvarige- 
nom  staden  räkade  i  brand,  sä  tilskrifves  honom  detta  stadens 
upbrännande,  af  Messenius  Scond.  T.  V  p.  7. 
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Amiralen,  at  tillika  plandra  staden  *%  och  derigenom  göra 
invänarenas  uselhet  sä  mycket  större.  Det  Svenska  och 
Finska  krigsfolket,  under  Nils  Arvidssons  och  Erik  Fle- 
mings  anförande,  drog  sig  upp  ät  landet,  til  Janikala  (for- 
modeligen  Janakkala)  bro^^).  där  de  ärnade  fatta  ständ 
och  försvara  sig,  om  Norby  skulle  sä  längt  förfölja  dem; 
hvarföre  de  ock  dit  sammankallade  hela  den  Finska  Adeln 
med  sit  manskap  ^*),  Men  Norby  hade  helt  andra  afsigter; 
han  seglade  tilbaka  til  Stoekholm  *^\  och  höll  sig  sedän  i 
Finska  ^^)  och  Svenska  skären,  för  at  efter  behof  kunna 

**)  Juusten  skrifver  uttryckligen  (a.  st.):  „Anno  1521  (bör 
läsas  1522)  spoliatur  civitas  Aboensis  per  Severinum  Norby, 
10  Calend.  Janii".  Han  lärer  pä  sädant  sätt  hafva  velat  straffa 
stadens  invänare,  för  det  biständ  de  gjort  Svenska  krigsfolket. 

*3)  S&  lyda  Tegels  ord  (a.  st.  s.  36).  Hvad  för  ställe  der- 
med  menas,  är  icke  lätt  at  utreda,  dä  sjelfva  den  gamla  under- 
rätlelsen  är  sä  ofallständig.  Anledning  är  likväl  at  tro,  det 
Biiiis  bro  uti  Janakkala  socken  i  Tavastland  (vid  pass  16  til 
17  mii  ifrän  Abo)  äsyftas;  hvarest  pä  vägen  ifrän  Tavastehus 
til  Helsingfors  är  et  pass,  som  lärer  ansetta  tjenligt  at  där 
sammandraga  alla  Finska  troppar,  til  öfra  landets  försvar. 

**)  Adelns  (och  Frälsets)  Rusttjenst  ansägs  denna  tiden  för 
hufvudanstalter  til  landets  försvar,  sä  länge  ännu  ingen  egente- 
lig  stäende  krigshär  var  inrättad. 

*^)  Herr  Murherg  (a.  st.  s.  115)  intygar,  at  Narby  i  Maji 
mänad  detta  är  ,,gjorde  et  hastigt  besök  i  Stockholm,  och  d. 
16  tog  med  sig  nägra  af  Borgerskapet  til  Äland,  hvarifrän  de 
skulle,  genom  biträde  af  Slottsfogden  Lydecke  Offens  med  det 
aldraft^rsta  inskaffa  til  staden  20  til  80  skutor  ved,  och  sä  myc- 
ket lifsmedel,  som  kunde  ästadkommas^^  Detta  besök  mäste 
säledes  hafva  skett,  innan  han  med  sin  flotta  seglade  in  til  Abo, 
hvilket  hände  en  vecka  derefter?  Sä  at  han  ädagalade  en  oge- 
men  drift  och  snabbhet. 

**)  Utom  hans  nyss  omrörda  anstalter  pä  Äland,  synes 
han  flerestädes  hafva  plundrat  i  skärgärden  de  invänares  egen- 
domar,  som  tagit  del  i  upresningen,  eller  gjort  sig  derföre  misB- 
tänkte.  Sä  anmärkes  i  Herr  Jfvar  Flemings  Jordebok  (som  ännu 
förvaras  pä  Sundholm)  at  K.  Christierns  folk  detta  är  (1522) 
skinnade  bemälde  gärd;  som  dä  tilhörde  Flemingska  ätten.  NUs 
Grdbbe  lärer  ock  nägot  hafva  sysselsatt  honom;  äfven  som  til 
Knusto  Slotts  intagande  och  Biskopens  förföljande,  Amiraleus 
biträde  lärer  hafva  värit  af  nöden. 
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bistä  de  Fästningar,  som  änRu  för  hans  Herres  räkning 
försvarades.  Befälhafvarena  för  Finska  hären,  som  derige- 
nom  sägo  sig  ur  ständ,  at  för  det  uärvarande  kanna  emot 
landets  förnämsta  fästen  nägot  uträtta,  beslöto  fördenskull 
at  dela  sinä  troppar.  Nils  Orabbe  (om  h^ilken  rättnu  skall 
talas)  qvarlemnades  med  nägon  del  af  dem  i  Finland,  at 
oroa  fienden;  men  Erik  Fleming  for  med  största  hopen  öf- 
ver  til  Sverige,  til  Riksföreständaren,  der  de  med  större 
fördel  ooh  framgäng  kunde  nyttjas*'^). 

§  9.  Norby  trodde  sig  nu  vara  sä  fuUkommeligen 
Herre  öfver  hafvet  ooh  skärgärden,  at  han  befallte  Junker 
Thomas  samia  i  Finland  ooh  oförtöfvadt  til  Stockholm  öf- 
verföra  sä  mycket  matvaror,  som  för  honom  möjeligt  vore; 
emedan  där  i  staden,  hvilken  af  Riksföreständaren  härdt 
ansattes,  var  stor  brist  pä  alla  slags  lifsförnödenheter. 
Junker  Thomas  begaf  sig  fördenskull  ästad  i  Julii  mänad, 
med  en  talrik  ilotta  beledsagad  af  nägra  Orlogsskepp,  ooh 
medförde  et  rikt  förräd  af  pro  vian  t,  för  at  dermed  und- 
sätta  det  beträngda  Stockholm.  Men  när  han  kom  til  Furu* 
sund  1  Svenska  skären,  läg  där  för  honom  den  Orlogs- 
flotta,  hvilken  Riksföreständaren  imedlertid  vetat  förskaffa 
sig,  och  hvaröfver  Erik  Fleming  förde  befälet.  Om  den- 
samma,  som  höU  sig  stilla,  undangömd  af  en  utstickande 
udde,  hade  Junker  Thomas  ingen  kunskap;  men  han  sände 
dock,  at  ej  äsidosätta  nödig  försigtighet,  et  litet  fartyg 
förut,  at  inhämta  underrättelse,  huruvida  farten  vore  sä- 
ker?  Detta  fartyg  förraskades  af  de  Svenska  sä  hastigt 
och  med  sadan  tysthet,  at  det  utan  motständ  blef  taget,  och 
folket  gjordes  til  fängar.  Hvarefter  det  1  stället  bemannades 
med  raskt  Svenskt  manskap,  och  kom  sä  seglandes  til  fiendt- 
liga  flottan  tilbaka.  När  Junker  Thomas  längt  ifrän  säg  det 
vara  i  annalkande,  skyndade  han  sig  med  en  Esping  at  möta 
det,  för  at  sä  mycket  snarare  erhälla  den  väntade  underrät- 
telsen;  och  dä  han  kömmit  närä  til  fartyget;  frägade  han> 
huru  det  stod  til?   Hvarpä  honom  svarades:  alit  väl.    Han 


47)  Tegel  a.  st. 
Porthans  SkHfter  F.  29 
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steg  di  upp  p&  skeppet,  och  blef  nu  först  varse,  hurudane 
gäster  där  voro.  Han  ville  väl  straxt  kasta  sig  i  sin  Esping 
tilbaka;  men  det  var  för  sent:  han  blef  med  hela  sit  medfölje 
f&ngen.  Hvarpä  fartyget  med  sit  byte  äterseglade.  Derefter 
angrep  hela  Svenska  flottan  de  fiendtliga  skeppen,  och  be- 
mägtigade  sig  dem  alla,  med  deras  laddningar,  som  kommo 
Biksföreständaren  väl  til  pass.  Et  enda  Örlogsskepp,  Fin- 
ake  Prisen^^  kalladt,  försvarade  sig  med  sadan  tapperhet, 
at  de  Svenske  ej  pä  annat  sätt  kunde  blifva  det  öfver- 
mägtige,  än  at  de  sköto  eld  derpä,  sä  at  det  med  gods 
och  folk  förgicks  och  upbrann.  Junker  Thomas  bragtes 
fängslig  til  Riksföreständaren,  som  förde  honom  med  sig 
genom  Upsala  til  Tynnelsö,  hvarest  han,  för  sit  barbari- 
ska  förfarande  emot  sä  mänga  oskyldiga  menniskjor  i  Fin- 
land*^), blef  uti  en  ek  uphängd  med  et  bastrep*^),  och 
fick  s&ledes  en  ändalyckt,  som  han  bäde  väl  förtjent,  och 
bordt  sig  förvänta  **). 

§  10.    Säsom   Biskop    Arvid  nu    hade   uppenbarligen 

o 

förklarat  sig  emot  Konungen,  och  vid  Abo  Slotts  miss- 
lyckade  belägring  understödt  Biksföreständarens  troppar 
med  folk  och  vapen;  sä  blef  ej  allenast  Kusto^^)  Slott, 
sedän   sakerna   igenom   Norbt/s  ankomst  fätt  en  olycklig 

48J  F^nske  Prinsen  (eller  Prinizen)  hos  Hr.  Celsius  (K. 
Gustaf  1:8  Hist.  I  Del.  s.  157  sedn.  upl.)  och  von  Dalin  (a,n{,  st. 
§  6  B.  63)  är  skriffel.    Tegel  har  Finske  Prijtzen  (eller  Priizen). 

*®)  „Efter  han  (skrifver  Tegel)  hade  ochristeligen  och  ty- 
ranniskeligen  uppä  Äbo  Slott  handlat  med  the  Svenske  och 
Finske,  bäde  ädle  och  oädle,  och  them  uthan  skuld  och  brnt, 
odömbde,  oskriftade,  och  uthan  ali  andelig  tröst  latedh  hängiä 
uth  för  muren  och  eljest  uphängia  och  aflifva".  At  det  skett 
pä  Christiems  tyranniska  befallning,  ansägs  icke  vara  tilräcke- 
ligt  skäl  at  ursäkta  sadan  a  grymbeter. 

*^)  Uti  gamle  Grefve  Pehr  Brahes  antekningar  rörande  K. 
Gustaf  I:s  Historia,  berättas,  at  Junker  Thomas,  dä  han  fördes 
ut;  visat  sig  särdeles  förifrad  deröfver,  at  honom  ej  en  gäng 
skuUe  förunnas  et  rep  af  Hampa, 

*i)  Jfr.  Tegel  anf.  st.  s.  37  följ. 

**)  Pä  Finska  Kuusisto  (granskog),  hvaraf  det  Svenska 
namnet  är  brutet. 
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vändoing,  Biskopen  ifräntaget  ^^)y  ntan  ban  mäste  ock  sjelf, 
dä  han  af  Tyrannens  folk  ifrigt  förfbljdes,  söka  sin  rädd- 
ning  i  flykten.  Han  begaf  Big  fördenskall  norr  nt,  först 
til  Raumo  stad,  der  ban  til  et  sädant  bebof  bade  sit  far- 
tyg54)  i  beredskap;  och  derifrän  til  Ulfsby,  samt  vidare, 
säsom  synes  **),  til  Nerpis  1  Österbotten.  Men  när  ban  ej 
beller  där  fann  sig  nog.  säker,  emedan  tidender  inlupo,  at 
fienden  allestädes  sökte  bonom,  beslöt  ban  at  til  Herr 
Gustaf  Eriksson  i  Sverige  taga  sin  tilflykt;  ocb  afseglade 
til  den  ändan  öfver  Bottniska  viken.  Med  bonom  följde, 
Qtom  hans  närmaste  anhörige  ^^)  ocb  baus  betjenter,  et  be- 
tydligt  antal  af  den  fömämsta  Finska  Adelen,  jämte  deras 
Frner  och  Döttrar;  bvilka  allesammans  sökte  at  undkomma 
Tyrannens  väldsambet.  Men  en  grufvelig  storm,  som  ba- 
stigt  upväxte,  öfverväldigade  fartyget,  när  de  bunnit  utan- 
för  Oregrund;  Bä  at  det  med  folk  ocb  gods  blef  et  rof  för 
böljorna^O-  Detta  skedde  i  Maji  mänad  är  1522").  P& 
sädant  sätt  omkom  den  sidste  af  Finlands  Gatholska  Bisko* 
par,  bvilken  (likasom  ätminstone  de  fleste  af  bans  företrä- 
dare),   synes  värit  en  Arom  och  emot  Fäderneslandet  väl- 


^^)  När  elier  huru  det  egenteligen  skett,  omtalas  väl  icke  i 
vira  gamla  bristfällige  handlingar;  men  at  det  vid  denna  tiden 
händt,  är  lätt  at  sluta.  Det  mäste  af  E.  Gmta/s  folk  det  föl- 
jande  äret  ätertagas. 

*^)  Förmodeligen  en  nu  sä  kallad  Skuia. 

^*)  Enligt  Bisk.  Jumiens  intygan  (se  des  Finska  Biskops- 
Chrönika  p.  596),  var  det  ifrän  denna  socken,  som  han  anstälde 
sin  olyckliga  färd  til  Svenska  sidan;  Tegel  liter  lionom  före- 
taga  densamma  ifrän  Ulfsby. 

**)  Ibland  dera  nämner  Juusten  (pä  anförda  ställe)  i  synner- 
het  Decanus  M.  Conrad, 

*^)  Jumien  a.  st.  och  Tegel  (K.  Gmiaf  Us  Hist)  Del. 
I.  sid.  36. 

s»)  (Ej  1521),  D.  23  Maji  (die  X  Kalend.  Junii),  enligt 
Messenii  intygan  i  dess  Chronicon  Episcoporum;  hvaraf  Spegel 
i  sin  Biskops-Chrönika  orimligen  gjort  d.  22  Julii,  och  derutin- 
nan  blifvit  af  Rhyzelius  (Episcoposc.  VTl  B.  s.  341)  blindt  ef- 
terföljd.    Jfr.  Anmärkn,  til  Jumiens  Chron,  p.  605  följ. 
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siimad  Herre,  igenom  bvars  undergäng  detsamma  förlo- 
rade  et  af  sine  mest  ansedde  och  yärkeammaste  stöd  pä 
denna  sidan. 

§  11.  Nils  Qrahhe^^)  var  nu  den  ende,  som  här  v&- 
gade  at  sätta  sig  emot  Tyrannens  anhang.  Han  yar  en 
förslagen  och  driftig  Partigängare,  som  med  en  liten  flotta 
af  yäl  bemannade  skärbätar  syäfyade  allestädes  omkring  i 
Finska  skärgärden,  landsteg  nu  pä  et  och  nu  pä  et  annat 
ställe,  utforskade  sjelf  eller  genom  andra  alla  lägenheter 
at  tilfoga  fienden  skada,  fOrraskade  honom  oförsedt,  och 
med  svärd  eller  eld  förstörde  hans  utsände  partier.  Vid 
Raseborgs  Slott,  samt  Kuumo  och  Borgä  Eungsgärdar, 
gjorde  han  i  synnerhet  flitiga  besök;  omringade  och  in- 
stängde  fiendens  Ambetsmän,  der  de  med  sinä  vakter  och 
betäckningar  inqvarterat  sig  i  Länsmansgärdarne  för  at 
halla  Ting  med  allmogen,  och  nedergjorde  pä  sädant  sätt 
med  en  ringa  hop  ofta  flera  bundrade.  När  han  fömam, 
at  en  betydligare  magt  var  emot  honom  i  antägande,  drog 
han  sig  i  tid  undan,  stundom  alit  til  Lifländska  sidan, 
der  han  i  Revel  och  andre  hamnar  hade  sin  tilflykt;  men 
det  dröjde  ej  länge,  innan  han  äter  visade  sig  vid  Finska 
stranden  ^%  Pä  sädant  sätt  var  han  en  skräck  för  Dan- 
ska  partiet,  och  underhöU  en  slags  gemenskap  med  Biks- 
föreständaren,  samt  en  gnista  af  hopp  hos  landets  välsin- 
nade  inbyggare. 

§  12.    Imedlertid  hade  Herr  Gustaf  Eriksson  lyckeli- 


*^)  Ej  Krahhe^  s&som  han  af  Herr  v.  Dalin  (Svea  Rikes  Hist 
3  Del.  I  B.  2  C.  2  och  12  %%  s.  52  och  83)  orätt  kallaa; 
skref  sig  til  Gräbbacka  (i  Nyland).  Blef  sedän  Häradshöf- 
dinge  öfver  Raseborgs  Iän,  och  Kongi.  Maj:ts  Befallningsman 
pä  Wiborg  (samt  Höfdinge  öfver  des  Län) ;  berömmes  af  B. 
Juusten  säsom  en  man,  den  der  under  sin  förvaltningstid  ädaga- 
lade  ej  mindre  nit  för  gudlighet  och  fredliga  dygder,  än  han 
under  kriget  tilvunnit  sig  ära  för  sin  rädiga  tapperhet.  Se 
Anmärkn.  UI  Juusten  p.  603,  654  följ.  705. 

e*>)  Se  Tegel  a.  st.  s.  31  följ. 
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gen  befriat  nastan  hela  Sverige  ^^)  ifr&n  Danska  oket;  ooh 
sedän  Tyrannen  jämväl  i  Danmark  hunnit  göra  sig  sä  för- 
hatelig,  at  han  fann  rädligast  genom  en  feg  och  neslig 
flykt,  är  1523  om  v&ren,  öfvergifva  sinä  Riken  ««),  blef  den 
Krona,  til  hvilken  Svenske  Biksföreständaren  gjort  sig  sä 
väl  förtjent,  honom  allmänneligen  och  enhälligt  tilerkänd  ^^y 
Han  blef  dä  snart  i  ständ,  at  med  mera  eftertryck  tanka 
p&  Finlands  befrielse.  Dit  öfversändes  fordenskuU  anna 
eamma  är,  i  Augusti  mänad,  en  väl  ntrustad  krigshär,  af 
Svenskar^  Finnar  och  Tyskar,  anförd  af  Ivar  och  Erik  Fle- 
mingar^  hvilke  landstego  vid  Kusto  Slott,  det  de  beskoto 
och  inom  en  dag  med  storm  eröfrade  ^%  Derifrän  tägade 
hären  til  Abo,  hvars  Slott  blef  efter  tolf  dagars  belägring 
intaget;  sedän  Christierns  folk,  som  först  ryckte  ur  staden^de 
Svenske  til  mötes,  efter  närmare  inhämtad  underrättelse  om 
desses  styrka,  funnit  rädligast,  at  genom  Tavastehus  draga 
sig  nndan  til  Wiborg.  Svenska  krigsmagten  fördelade  sig  dä 
i  flere  hopar,  som  särskildt  belägrade  och  ätertogo  Tavastehns 
Raseborg;  Nyslott  och  "y^iborg  ^^),*  hvarigenom  hela  landet, 
ännu  innan  Jnlhelgen  inföU,  var  ryckt  ur  fiendens  händer. 
Sedän  ingen  hjelpsändning  vidare  kunde  väntas  ifrän  Dan- 
mark, förlorade  Christierns  anhängare  snart  modet,  och 
voro  til  längvarigt  motständ  hvarken  nog  mägtige  eller 
benägne.  —  Den  Svenske  hopen,  som  tägade  emot  Wiborg, 
hade  Nih  Orahhe  til  anforare,  hvilken  straxt  vid  FUmin- 
gamea  ankomst  hade  förenat  sig  med  deras  krigshär.  För 
honom  hade  Rolof  Matsson,  som  försvarade  Wiborgs  Slott, 


^')  Stockholm,  den  sidsta  ort,  som  för  Tyrannens  räkning 
innehades  och  försvarades,  blef  öfverlämnad  til  E.  Gustaf  d.  21 
Junii  1523.     Se  v.  Dalin  a.  st.  11  $  s.  81. 

•*)  V.  Dalin  a.  st.  $  9  s.  73. 

ö»)  Pä  Riksdagen  i  Strengnäs,  d.  6  Junii  1523. 

^)  Konungen  Iät  sedän,  1528,  aldeles  nedrifva  det;  eme- 
dan  det  icke  behöfdes  och  allmogen  af  tvänne  sä  närä  belägne 
Slotts  underhäll  hade  en  onödig  tanga.    Tegel  s.  198. 

^^)  Om  Korsholm  talas  aldeles  icke;  det  följde  förmodeligen 
de  öfriges  exempe),  eller  hade  kanske  ej  blifvit  underb&Uet? 
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en  s&dan  rftddhoga,  eller  hygte  emot  honom  et  s&dant  hat, 
at  han  icke  til  honom,  ntan  til  Erik  Fleming  ville  upgifva 
Slottet;  hvarföre  denne  mäste  sjelf  ditresa^  for  at  detsamma 
pä  K.  Gttstafs  vägnar  emottaga  ^^). 

§  13.  Ej  mindre  den  ntvartes  stälbiDgen,  än  Laadets 
invärtes  tilständ,  päkallade  nn  den  nye  Eonungens  hela 
klokhet,  drift  och  tidiga  omsorg.  Stilleständet  med  Ryss- 
land,  Bom  Riksföreständaren  Svante  Sture  är  1510  pä  60 
är  afhandlat  ^^)y  hade  genom  Sveriges  invärtes  skakningar 
blifvit  vacklande;  och  til  befarandes  var,  at  Danska  partiet 
skulle,  efter  vanligheten,  söka  emot  det  olyckliga  Finland 
npreta  denna  grymma  och  mägtiga  granne.  Konungen  af- 
färdade  fördenskuU  ännn  samma  är  sine  Sändebnd,  Herr 
Knut  Eriksson  *®),  Björn  Nilsson  **),  och  Arkedjeknen  i 
Äbo  Master  Hans  ^^)  til  Storfursten  i  Ryssland  Wa8ili  Iva- 
novitz;  med  hvilken  de  lyckligen  öfverenskommo  om  Stille- 
ständets  ytterligare  fortfarande  och  stadfästande  ^^). 

§  14.  Om  Finland  hade  nnder  Christierns  regering, 
fätt  ifrän  Ryskä  sidan  njuta  en  ntvartes  fred;  sä  var  des 
invärtes  tilständ  desto  olyekligare.  Det  äfra  landet  blödde 
ännn   af  de   djnpa  sär,  hvilka  det  sista  Ryskä  kriget^^) 


«•)  Se  Tegel  a.  st.  s.  76. 

•'')  V.  Dalin  a.  st.  2  Del.  20  C.  7  §  s.  867. 

*®j  Til  Lanko  (Kurk),  Riks-Räd  och  Lagman  i  Saiakunda. 
Se  frammanf.  s.  439;  Tegel  a.  st.  s.  58,  75,  76. 

**)  Herr  v.  Dalin  har  Björn  Classon  (til  LeppaSy  Lejon, 
Riks-R4d  och  en  här  i  landet  den  tiden  betydelig  man :  om 
hvilken  se  Tegel  s.  58  och  2  Del.  s.  87  och  232,  samt  anmärkn. 
til  Juosten  p.  657  följ.^;  kanske  rättare.  Clauus  i  den  tidens 
skrifter  uttydes  nu  Clas,  nu  (rättare)  Nils.  Nägon  märkelig 
man,  som  hetat  Björn  Nilsson,  förekommer  annars  icke  i  den 
tidens  handlingar. 

'^^)  Fleming;  blef  sedän  Domprost  i  Äbo.  Se  om  honom 
Anmärkn.  iii  Juusten  p.  646,  662.  Herr  v.  Dalin  (a.  st.  3  D. 
1  B.  2  C.  17  S  s.  95);  som  icke  kände  honom,  gissar  i  stället 
aldeles  orÄtt,  p&  decanus  i  Upsala  Hans  Laurensson  (BöffaJ. 

'^^)  Tegel  a.  st.  1  D.  s.  76  f. 

'^«)  Under  Sten  Sture  den  äldres  tid,  ifrän  kr  1490,  intil 
des   stillestAndet   afslöts  är  1510.     Kallas  derföre  i  den  tidens 
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hade  detsamma  tilfogat.  Karelen,  Savolax,  Norra  Österbot- 
ten  och  en  ansenlig  del  af  Tavastland,  hade  nastan  blifvit 
förvandladt  til  en  ödemark;  byarne  voro  upbrände;  ali  bo- 
skap  slagtad  eller  bärtförd;  invänarena,  til  och  med  qvin- 
nor  och  barn,  ihjälslagne,  sedän  de  förut  pä  det  mest  bar- 
bariska  sätt  blifvit  pinade;  de  som  genom  flykten  förmätt 
rädda  sig,  och  uti  djupa  skogar,  kärr  och  bergsrefvor  värit 
undangömde,  hade  knapt  hunnit  äterkomnaa,  för  at  pä  gru- 
set  af  sinä  förstörda  boningar  nedsätta  sig,  sanot  efterhand 
uphjelpa  hus  och  ägor  ur  sit  ödesmäl  (om  nägot  allmänne- 
ligt  biträde,  eller  understöd  ifrän  Öfverhetens  sida,  var  ej 
en  gäng  nägon  fräga);  innan  de  olyckliga  invärtes  orolig- 
heterne  utbrusto,  hvilka  i  tre  ärs  tid  hemsökte  landet  med 
nya  förödelser  ^^).   De  til  hafskusten  och  städerne  närmare 
belägne  orter,   som  af  desse   oroligheter   kommo   mest  at 
Iida,  voro  vid  denna   tiden  tämmeligen  befolkade  och  up- 
odlade^*}.     Som   inga  författningar  hindrade  hemmanens 
styckande ;  voro  de  gemenligen  klufna  i  ganska  smä  delar, 

Handliugar  det  stora  krigeU  Se  derom  Juustem  Chron.  p.  555 
och  575  följ.  sarot  Stora  rimkrönikan  s.  536—553,  hvilken 
ibland  annat  pä  sil  vis  sjunger:  Kareel^  Savolax,  haJft  Tavasta- 
land  ligger  öde;  Ther  väre  nu  ingen  boo  hvaske  hmd,  hane 
eller  koo.  Hoo  kan  sik  ther  hvijla?  LandU  ligger  öde  mer  än 
80  mijla.  Jfr.  om  fiendens  framfart  i  Norra  Öaterbotten  Hadorfs 
Bil.  s.  843  följj.  och  v.  Dalin  2  Del.  19  C.  10  §  s.  812  följ. 
^^3)  Jfr.  frammanf.  p.  487,  §  1,  ete. 

74)  Huru  ansenligen   Nyland   och  det  egenteliga  Abo  Län, 
lämte    en    del   af   Satakunda    (omkring    Kuumo    elf,   och  detta 
vattudrag  upföre,  til  och  med  Kangasala)  och  Tavastland,  (om- 
kring Tavastehus),  redan  i  15:de  seklet  var  upodladt  och  be- 
folkadt,  kan  af  den  tidens  Handlingar  slutas.    Den  af  Hr  Prob- 
sten  D:r  Lencqvist  författade,   och  i  Abo  Tidn.  för  är  1775,  i 
N-o  1  och  följj,  införde   märkeliga   afhandlingen,  kallad  Jamn- 
förelse  emellan  Karislojo  sockens  tilständ  i  det  15:de  och  iS.de 
Seculo,  sätter    denna   saken  i  synnerhet  uti   et  klart  Ijus,  och 
bevisar,  at  uti  bemälde    socken    omkring    1460  voro  187  hem- 
manslotter,    dä   är    1747   derstädes   endast    funnos  85,  som   är 
1778  förökat    sig  til    100.     Deremot   voro  ansenhga  trakter  at 
öfre  landet  ännu  aldeles  obebodde ;  säsom  norra  delen  af  Sata- 
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hvilka  af  särskilda  äboer  och  hushäll  besutos^^).  Detta 
bidrog  til  inbyggarenas  förökande.  Folkets  tarfliga  lef- 
nadssätt  gjorde  för  dem  ntkoniBten  lättare.  Utom  et  lö- 
nande  fiske,  idkade  Skär-allmogen  flitig  segling  pä  Stock- 
holm,' som  ifrän  Finland  försägs  med  en  betydlig  mycken- 
het  af  matvaror  ^*);  men  städerne  voro  hvarken  nog  mänga 
eller  folkrika.  Utrikes  handein  var  här,  likasom  i  det  öf- 
riga  Riket  i  Hanse-Städernes  händer;  hvilka  i  alla  sjöstäder 
hade  sinä  ntliggare,  som  uphandlade  landets  alster  räa  och 
oförädlade,  och  försägo  invänarena  med  specerier  och  alla 
slags  slögdetilverkningar.  De  hade  väl  nyligen  förlorat 
den  räftigheten,  at  i  alla  Handelsstäder  halfva  Magistraten 
skuUe  ibland  det  Tyska  Borgerskapet  utväljas '^^j,  hvarige- 

kunda  (hvarest  nu  Ikalts,  Ruovesi  och  Keuru  socknar  ligga), 
hela  det  sä  kallade  Rautalamhi  Härad,  Norra  Savolax,  och 
Ccyaneborgs  Län,  hvilka  ej  voro  annat  än  Lappmarker.  Sädant 
utseende  hade  Finland  ännu  i  E.  Gustaf  l:s  regeringstid. 

^^)  Nastan  i  alla  byar  närä  intil  Äbo,  finner  man  ^f  gamle 
Domar,  at  äboerne  och  hemmanslotterne  värit  flere,  än  nu  för- 
tiden:  hvaremot  Torpare  voro  nastan  obekante.  Smäningom 
hafva  de  gätt  i  ödesmäL  och  blifvit  sammanslagne ;  i  synnerhet 
efter  de  förödelser,  som  öfvergätt  landet  sedän  K.  Gustaf  I:s 
tid,  genom  invärtes  och  längvariga  utvärtes  krig,  hungersnöd, 
smittosamma  sjukdomar,  och  barbariska  fienders  öfvervälde. 

^^)  Jfr.  Herr  Murhergs  HisL  Anmärkningar  om  Stockholm 
(i  Kongi.  Vitterh.  Hist.  och  Antiqvit.  Academiens  ^Handl.  4:de 
del.);  hvarest  s.  73  pmtalas  de  smä  skepp^  som  Alämiingarne 
brukade  til  köpenskap;  s.  103  den  skrifvelse  som  ifrän  Riksens  Räd 
til  Alänningarne  afgick,  at  komma  med  sinä  varor  til  Stockholm; 
s.  106  huru  Stockholms  styresmän  anmodade  Biskop  Arvid  i  Abc, 
at  med  Junker  Wolf8  och  Magistratens  biträde  öfversända  smör, 
fisk,  rökt  och  saltadt  kött,  oxar,  kor,  gäddor,  och  andra  goda  varor, 
1000  befama  bätsmän  och  Styrmän^  samt  nägra  goda  Tunnbindare 
och  Timmermän,  utur  Abo,  Korpo  socken  och  orten  deromkring, 
äfven  nägra  värbara  skepp;  s.  115  huru  Norby  tog  nägra  af 
Stockholms  Borgerskap  med  sig  til  Äland,  hvarifrän  de  skulle 
inskaffa  til  staden  20  til  30  skutor  ved,  jämte  lifsmedel.  —  Pä  sin 
sidsta  olyckliga  resa  til  Sverige,  hade  ock  Junker  Thomas  (Wolff) 
med  sig  ifrän  Finland  en  stor  skeppsflotta,  väl  ladd  med  Fetalia 
och  allahanda  Proviants  Partzelar  (Tegel,  a.  st.  I  Del.  s.  36). 

^0  8e  V'  ^Ciiin  a.  st.  II  Del.  18  C.  20  §  s.-  780. 
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nom  det  ej  värit  dem  svärt  at  bemägtiga  sig  hela  Styrel- 
sen; men  deras  förmögenhet,  deras  förblndelser  sig  emel- 
lan  ooh  med  ntländska  Handelshus,  jämte  det  stöd  de 
ägde  i  sinä  privilegier  ooh  Hanse  Städernes  beskydd,  var 
dock  mägtigt  nog,  at  ej  allenast  bibehälla  dem  vid  sit  an- 
seende'^®),  utan  ock  at  tilskynda  dem  hufvudvinsten  af 
hela  rikets  handel.  Äbo  ooh  Wiborg  voro  Finlands  förnäm- 
sta  handelsstäder,  hvarest  Tyskarne  i  synnerhet  hade  sit 
nederlag^^);  Borgä,  Näd-endaly  Raumo  ooh  Ulfshy  {xmBjör- 
neborg),  voro  mindre  betydande.  Österbottniska  handein 
drefs  dels  af  de  tvänne  sidstnämde  norra  städerna,  dels  af 
Landtköpmän,  som  bodde  i  ortens  södra  socknar  (Nerpis^ 
Mustasaan  ooh  Pedersöre)^  men  pä  vissa  tider  gjorde  resor 
til  de  norra,  hvarest  dä  vid  de  större  elfvarnes  mynningar  et 
slags  marknader  anstäldes  ®®).  Nyland  ooh  Karelen  fortfor 
at  nnderhälla  en  närmare  handelsgemenskap  med  Estlän- 
darena  ®*);  likasom  Aland  jämte  den  öfriga  Finska  skär- 
gärden,  med  Stockholm. 


K.  GhristiaB  I:s  resa  til  Finland. 

Emedan  jag  medelst  Herr  Kongi.  Bibliothecarien  Gjör- 
tvells  ynnest  ooh  vänskap,  erhällit  et  fragment  af  framl. 
Herr  CantzliRädet  Lagerhrings  Riks-Historias  ännu  otryckta 


^®)  En  betydande  Köpman  (til  ätskilnad  ifrän  det  ringare 
Borgerskapet),  heter  derföre  ännu  pä  Finska  Saxa,  emedan  de 
Tyske  Köpmän,  som  sig  här  instälde,  vanligt  vis  voro  ifrän 
Sachsiska  kretsarne.  Deras  anseende  kan  deraf  finnas,  at  lan- 
dets  betydligare  Adel  icke  drog  i  betänkande  at  befrynda  sig 
med  dem  genom  giftermäl.  Flere  ej  allenast  af  väre  förnämsta 
I^öpmäns-  och  Preste-slägter,  utan  ock  adeliga  ätter,  leda  ifrän 
dem  af  desse  Sachsare,  som  sig  här  nedsatt,  sit  ursprung. 

^^)  I  Äbo  funnos  fördenskull,  redan  i  15:de  Seclet,  Köp- 
män som  til  Domkyrkan  kunde  testamentera  ej  allenast  landt- 
gärdar,  utan  ock  stenhus  och  flere  handelsbodar  i  Staden. 

®^)  Jfr.  Anmarkn,  Hl  Juusien  p.  256  och  268. 

SI)  Jfr.  Anmärkn,  til  Juusien  p.  259  följj.  488,  265  f. 
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5:te  del,  hvilket  ang&r  K.  Christian  I:s  resa  til  Finland; 
sä  aoser  jag  mig  sä  mycket  mera  förbnnden,  at  lämna  det 
i  allmänhetens  händer,  som  intet  bopp  lärer  vara  öfrigt,  at 
fä  se  fortsättningen  af  denne  i  synnerhet  om  vär  medel- 
tids-bistoria  sä  bögt  förtjente  Häfdateknares  arbete  i  dags- 
Ijuset  framgifven.  Tillika  nyttjar  jag  tilfället,  at  til  sä  väl 
fragmentets,  som  ämnets  uplysning  bifoga  nägra  fä  anmärk- 
ningar.  Först  meddelas  altsä  sjelfva  Fragmentet,  sä  lydande : 
§  24.  E.  Cbristian  bade  redan  fallgjort  de  ärender, 
bvarföre  ban  var  af  Arkebiskopen  anmodad,  at  med  en 
fullkomlig  krigflbär  infinna  sig  i  Sverige.  Denna  narrak- 
tiga  Aprilresa,  ty  frän  Danzig  var  ingen  fara  pä  färde^ 
bade  likväl  förmodeligen  haft  den  verkan,  at  den  ogadak- 
tiga  undersöknings-rättegängen  kunnat  med  ali  olycklig 
stillbet  fullbordas.  Hans  borgade  Län  eller  gäfvor  voro 
redan  satte  i  verkställigbet,  ocb  Urtimaskatten  med  alla 
närvarande  Rädsberrarnes,  ja!  sjelfva  Arkebiskopens  sam- 
tycke  reglerad.  Der  var  säledes  ingenting,  som  bindrade 
resan  til  Finland,  utan  den  företog  Eonnngen  korrt  före 
Midsommarsdagen.  Arkebiskopen  lemnades  qvar  i  Stock- 
holm, til  at  förestä  regeringen  under  Konungens  frän  varo; 
men  pä  sin  resa  til  Finland  bade  E.  Cbristian  et  stort  antal 
af  förnäme  Herrar  med  sig,  ocb  bland  dem  äfven  Biskop 
Eettil  frän  Linköping  *).  Denne  Biskop  är  ännu  intet  sär- 
deles  bekant  nti  Historien;  men  blifver  det  snart  sä  mycket 
mer.  Här  vii  man  allenast  til  en  början  nämna,  at  ban  var  af 
en  betydelig  slägt,  Vasarne,  som  i  detta  ärbundrade  voro 
mycket  gällande,  fast  ännn  lagom  gagnande,  emedan  de  voro 
merändels  alle  af  Danska  partiet;  ocb  var  Gustaf  Ericsson 

1)  Om  nägon  kan  hända  ville  tvifla  om  Konungens  stora 
ocb  betydliga  sällskap  til  Finland,  efter  detta  förbigäs  af  andra 
(a),  beropar  man  sig  endast  Diar.  Vazst.  vid  är  1463  sid  122. 
„Eadem  aestate  quasi  modicum  ante  festum  b.  Johannis  Baptiste 
Rex  Christiernus  recessit  navigio  de  Stockbolmia  et  ad  Finlan- 
diam  navigavit^  cum  multis  Consiliariis  regni  et  militaribus,  qui 
eum  sequebantur;  inter  quos  etiam  erät  D:s  Katillus  Episcopus 
Lincopensis,  aliique  praelati  et  proceres  regni^.  Med  militares 
lärer  här  intet  förstäs  annat  än  Riddare. 
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kan  hända  den  förste  af  denna  Att,  som  begrep  at  Danska 
pariiet  och  tänkes.ättet  prydde  intet  en  ärlig  ocb  uprigtig 
Svensk,  och  torde  Stararne  änteligen  lärt  at  kanna  sig 
sjelfve  och  at  kanna  och  älska  sit  fädernesland.  (b)  Biskop 
Kettils  skyldskap  med  K.  Gustaf  Ericsson,  kan  inhämtas 
af  bifogade  Slägt-Tafla^);  men  hvad  Kettil  skulle  göra  i 
Finland,  vet  man  intet,  om  icke  Konung  Christian  ville 
lära  kanna  hononi.  Vii  man  ock  fräga.hvad  Konung  Chri- 
stian skulle  göra  i  Finland,  lemna  väre  gamle  Häfdatek- 
nare  oss  uti  en  fullkomlig  okunnighet.  Sä  mycket  man 
vet,  hade  K.  Christian  intet  ännu  sett  Finland,  alt  sedän 
han  blifvit  Konung  i  Sverige:  det  synes  dä  trolig.,  at  af- 
sigten  med  resan  kunde  vara  den,  at  Eonungen  ville  Iata 
hylla  sig  af  Finnarne  pä  samma  sätt  som  skett  i  Sverige. 
Men  om  Konungen  derföre  infört  eller  velat  införa  samma 
skatter  i  Finland,  som  värit  gängbare  uti  Sverige,  vet  man 
intet;  och  at  uppehälla  Läsaren  med  toma  gissningar,  lö- 
nar  intet  mödan.  Man  har  tilförene  berättat  at  Erik  Äxels- 
son  Tott  styrde  verket,  när  K.  Christian  första  gängen  hyl- 
lades  af  Finnarne;  det  ser  ock  ut,  säsom  värden  af  Fin- 
land värit  honom  äfven  framdeles  anfbrtrodd,  emedan  Slot- 
tet  eller  Fästningen  Olofsborg  i  Savolax  är  upförd  emot 
Ryssarne  af  Erik  Axelsson,  och  efter  hans  anstalt  Wiborg 
befäst  med  mur;  men  detta  lärer  likväl  icke  hafva  skett 
uti  K*  Christians  tid,  emedan  der  är  intet  tecken  at  nä- 
got   under   denne  Herres  Regeringstid    blifvit   pätänkt  til 


^)  Man   kan  betjena  sig  af  den  lilla  Stam-Tafla  som  före- 
kommer  hos  Er.  Benzelius,  Mon.  Eccl.  p.  257. 

Christer  Nilsson 
Wa8e,  RiksDrotts. 

, ^ 

Cari,    .  Johan.  Christina, 

g.  m.  Bengt  Jönsson  Lagm.  i  Upl. 


Kettil,  Erik,  Jöns  Bengtsson, 

Biskop  i  Linköping.  |  ErkeBiskop. 

Gustaf  Eriksson 
Konung. 
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försvar  emot  atländske  fiender  {c)y  fast  Stockholm,  Galmar, 
Elfsborg  och  andra  säkerbets  platser  emot  de  Svenske 
sjelfve  förmodeligen  intet  blifvit  aldeles  försummade.  Hvad 
Finska  förrättningarne  ang&r,  sä  nämnas  de  vara  utförde 
Där  Conrad  Bitze  var  Biskop  i  Abo,  och  han  dödde  1489.  ^) 
§  26.  Säledes  hade  nu  E.  Christian  faUbordat  sin 
Finska  resa,  som  värit  nog  korrt.  Sä  mycket  vet  man  mcd 
säkerhet,  at  Herren  upbröt  ifrän  Stockholm  vid  midsom- 
marstiden :  om  nn  nägot  motväder  hindrat  eller  ock  Eonan- 
gen  nppehällit  sig  nägot  pä  Äland,  är  det  ganska  möjligt, 
at  Eonangen  intet  kömmit  til  Äbo  förr  än  i  början  af  Julii 
mänad  (J^) ;  äterresan  skedde  med  största  hastighet,  och  var 
E.  Christian  med  sit  följe  redan  i  Stockholm  inom  d.  15 
Augusti:  ty  pä  Söndagen  för  Wärfrudag  Assumtionis  eller 
Jungfru  Maria  Himmelsfärds  fest,  d.  15  Augusti,  var  Eo- 
uungen  med  Bädet  redan^  som  sagt  är,  oförnekligen  i  Stock- 
holm, och  omröstade  om  Arkebiskopens  inmaning  i  fängsligt 
förvar.  Efter  denna  räkning  hade  Eonungen  knapt  uppe- 
hällit  sig  mer  än  en  mänad  i  Finland,  sä  at  hans  person- 
liga  närvaro  intet  kunnat  hafva  särdeles  verkan  pä  ringare 
folket;  deremot  hade  Arkebiskopens  upförande  haft  en  hei 
annan  päföljd,  än  andelige  Herren  väntade:  man  mäste  ock 
bekänna,  at  Jöns  Bengtssons  orimliga  och  fäniga  under- 
sökningsrätt  hade  gjort  bäde  vänner  och  ovänner  til  hans 
fiender;  hvarföre  man  ock  vid  sjelfva  öfverläggningen  i 
Finland  kom  gemensamt  öfverens,  at  det  oväsende,  som 
Uplänningarne  förorsakat,  var  intet  annat  än  Arkebisko- 
pens konster,  som  spelt  under  täcke  med  allmogen,  at 
göra  sig  upstudsig  emot  Eonungen.  Dessa  betänkanden 
kunde  ingalanda  komma  ifrän  vänner,  utan  ifrän  upriktige 
fiender,  sä  at  hatet  til  Jöns  Bengtsson  intet  höll  sig  blott 


^)  Paulus  Juusten  uti  sin  Biskopskrönika  om  Finland  uti 
Bitzens  lefverne:  „Hujus  tempore  Castrum  Olufsborg  in  Savo- 
lax  propter  Ruthenorum  insuitum  per  D.  Ericum  Absalonis, 
Equitem  Auratum,  erigitur,  et  oppidum  Viborg  muro  cingitur". 
(d).  I  fordna  dagar  kallades  Axei  pä  Lätin  Absalon,  och  Olofs- 
borg  Nyslott  (e).    Jfr.  Rhyzelii  Biskopskrönika,  sid.  838, 


CHRISTIAN  !:S  RESA  461 

inom  Carl  EnatBSons  hemliga  vänner,  otan  sträckte  sig 
ock  til  de  mest  nitiske  K.  Christians  förfäktare.  Och  som 
ingen  var  säker  hvarken  om  frihet,  lif,  helsa  eller  egendom, 
sä  snart  en  blef  sä  olycklig,  at  fä  Ärkebiskopen  til  ovän 
ander  sin  yrsel,  som  rasade  halfva  äret  1464;  sä  var  det 
ganska  angelägit,  at  bämma  en  sadan  tiltagsenhet,  innan 
yrseln  skenade  för  längt.  Biskop  Kettil  mätte  ock  nägot 
för  snart  yttrat  sinä  invärtes  tankar,  efter  man  funnit  rä- 
deligast,  at  visa  bonom  ifrän  Stockbolm,  när  Ärkebiskopens 
angelägenbeter  skulle  företagas. 

Anmärkningar, 

a)  I  anmärkningarne  til  Juustens  Cbronicon  Episco- 
porum  Finlandiae,  p.  523  äberopas  et,  i  Aho  Domkyrkas 
sä  kallade  Svartbok  förekommande  Dombref,  utfärdadt  af 
Häradsböfdingärne  Peder  Sverdh  ocb  Christiem  Frille^  brar- 
est  det  heter:  „Anno  Domini  MCDLXIII,  nasta  daghen 
äptber  Sancta  Margareta  dag^),  biolt  var  nadige  Herre 
Konungb  Christiem^  met  Gudz  nadb  Sverikes,  Norregs, 
Danmarks  oc  Götba  Konungb  *),  ocb  Eikesens  Radh  aff 
Sverige  Räfstatingb  vid  Abo  Slotb  met  Almogänom  aff  0- 
sterlandb  ^)".  Detta  visar,  sä  väl  at  Konungen  var  pä  sin 
resa  ätfölgd  af  Riksens  Räd  (flere  af  dem,  ibland  bvilka  ock 
Biskop  Ketil  i  Linköping  börde),  som  at  ban  medelst  denna 
Qtöfning  af  sin  Konnngamagt,  ville  jämväl  i  denna  landsän- 
dan  offentligen  ädagalägga,  at  ban  verkeligen  tilträdt  Rikets 
Regering,  hvilket  var  skäl  nog  at  företaga  denna  hans  resa, 

b)  Här  lärer  uti  Handskriften  nägot  ord  vara  bärtläm- 
nadt?  Förmocteligen  bör  man  läsa:  och  torde  de  af  Stu- 
räme  etc.  För  öfrigt  vet  man  icke,  at  Herr  Erik  Johans- 
son, K.  Gustafs  Fader,  nägonsin  värit  det  Danska  partiet 


4)  Den  14  Julli. 

*)  En  besynnerlig  ordning  pä  de  Konungen  underlydande 
Riken.  I  de  privilegier  som  Konungen  stadfästade  ät  Bisk. 
Conrad  Biize  och  hans  Stift,  nämner  han  sig  Danmarks^  Sveri- 
gisy  Norigis,  Goies  och  TVenäes  Konung,  och  ställer  säledes 
Danmark  i  första  rummet,  ehuru  Brefvet  utfärdades  i  Stockholm. 

*)  8ä  heter  Finland  vanligen  i  gamla  Svenska  Handlingar. 
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tilgifven,  hvarifrän  han  til  äfventyrs  igenom  slägtskapen 
med  Stariska  Huset  blef  dragen.  Hvarföre  maD,  atan  at 
göra  honom  orätt,  ej  lärer  knana  säga,  at  hans  son,  Gu- 
9taf  Eriksson^  var  den  förste  af  sin  ätt,  8om  ädagalade  et 
rätt  Svenskt  tankesätt. 

c)  Uti  sit  Bref  til  P&fven  af  d.  28  Aug.  1463,  som 
Huitfeld  (Danmarckis  Rigis  Krönicke  p.  897)  anförer,  sä- 
ger  väl  Konungen  sjelf,  at  han  var  uti  Finland  emot  Ey s- 
sarne,  at  hindra  deraa  infally  hvilket  (Gudi  hf)  ock  skedde; 
men  man  bar  dock  stor  orsak  at  tvifla  pä  bans  omsorg 
öcb  yaksambet  i  den  delen.  At  förtiga,  det  intet  spär  fin- 
nes,  at  ban  bit  med  sig  öfverbämtat  nägot  krigsfolk,  eller 
8jelf  rest  ät  gränsen,  för  at  foga  nägra  anstalter  til  des 
ftjrsvar;  sä  beter  det  i  Bisk.  Conrad  Bitzes  nästföljande  är 
(1464  d.  9  Novemb.)  til  K.  Karl  Knutsson  öfversände  Bref, 
(Lagerhrings  Sami.  af  Handlingar  i  Sv.  Historien,  II  Del. 
s.  272)  at  Ryssarne  bade  i  nästförlidne  tid  hränt  och  skin- 
nat  Jäskis  och  flere  andra  socknar  i  Karelen,  som  icke  ut- 
märker  bos  Regeringen  särdeles  värd  om  ortens  beskyd- 
dande.  Det  är  likväl  möjeligt,  at  Arkebiskopens  betänke- 
liga  förbällande  tvungit  Konungen,  at  forr,  än  ban  ärnat/ 
ätervända  til  Sverige. 

d)  At  Ohfsborgs  (Nyslotts)  befästande  skett  ären 
1475—1477,  (ocb  säledes  under  en  tid  dä  K.  Christian  ej 
bade  nägot  i  Sverige  at  befalla)  kan  ses  af  Äbo  Tidn. 
1793  N:o  15;  ocb  lära  äfven  Wiborg8  murar  ungefärligen 
vid  samma  tid  blifvit  upreste. 

eJ  Och  Olofshorg  Nyslottj  lärer  böra  läg^s:  och  Olof  s- 
borg  heter  nu  (eller  bar  sedän  fätt  namn  af)  Nyslott. 

f)  At  ban  d.  14  Julii  var  i  Äbo,  bafve  vi  ofvanföre 
(not.  a)  sett:  men  när  ban  anländt  eller  bärtfarit,  kan  ej 
med  vissbet  ntsättas.  Den  8  Octob.  stadfästade  ban  Finska 
Biskopens  ocb  Presterskapets  privilegier,  i  Stockholm^  dit 
Biskop  Conrad,  (som  var  bonom  mycket  tilgifven,  ocb  af 
bonom  med  förläningar  ibogkommen),  torde  bonom  beled- 
sagat.  Jfr.  Anm.  til  Juustens  Cbronicon  Episc.  Finl.  p. 
518  ocb  522.  H.  G.  P. 
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.    Nägot  om  TVatländarenas  seder  ^). 

Denna  gren  af  den  vidlöftiga  Finska  folkstammen 
bebor  en  del  af  det  nuvarande  Ingermanland  (bvarifrän 
JVatland  fordom  var  ätskildt),  vid  stranden  af  Finska  hafs- 
viken.  De  kallas  pä  Finska  Waiialai8et,  och  bafva  fordom 
värit*  ett  betydligt  folk,  hvaraf  nu  blott  nägra  lemningar 
äro  öfrige,  som  träflfas  i  de  närmare  til  Narva  belägne 
socknar,  ocb  förnämligast  uti  Kairila  socken,  der  deras 
rörnämsta  by  heter  Kolkanpää.  De  bekänna  sig  til  den 
Grekiska  Cbristna  läran,  men  äro  fbr  öfrigt  ganska  okun- 
nige  och  vidskeppelige.  Deras  spräk  är  en  dialekt  af  Fin- 
skan,  som  tvifvelsutan  i  sednare  tider  antagit  alit  större 
likbet  med  deras  grannars,  äfven  som  den  med  Tyska  ord 
och  talesätt  blifvit  uppspädd.  *) 

Karlarne  bruka  samma  klädedrägt,  som  deras  Finska 
eller  Ryskä  grannar.  Men  i  Qvinnornas  drägt  förekomma 
nägra  besynnerligheter:  de  nyttja  intet  annat  plagg,  än  en 
serk  eller  rock  af  ganska  tjockt  linne,  ntan  nägon  kjortel 
derofvanpä,  med  ett  förkläde  af  blätt  kläde,  vid  pass  en  half 
aln  längt,  belagdt  med  smä  bjellror  och  hvarjehanda  mynt, 


^)  Är  uppsatt  efter  de  anmärkningar,  som  en  &  orten  född 
Studerande  (Herr  Ludolf  And.  Zeträus,  sedermera  Pastor  i 
Slavanka,  och  nn  afleden)  för  flere  är  sedän  mig  meddelat,  om 
detta  1  vär  äldre  Historia  namnkunniga  folk,  som  nu  nastan  ali- 
deles  utdött.  Jemför  om  dem  miDa  anmärkningar  til  Jvustens 
Chronicon  Episcopor,  Finland,  p.  60  f,  och  p.  94. 

^)  Nägra  egna  ord  synas  dock  ännu  vara  i  behäll,  säsom 
Järky  (stol),  jemte  ätskilliga  egna  brytningar  af  orden;  t.  ex. 
Illeminne  (ihminen)  menniskja,  mess  (mies)  en  kari,  poljo  (poika) 
son,  tyär  (tytär)  dotter,  etc.  Hvar  och  en  barnlös  qvinna,  gift 
eller  ogift,  heter  morsian  (som  hos  de  öfriga  Finnarna  betyder 
briid);  nuorikko  en  nng  qvinna,  Ahjo  (Pätzi)  ugn,  Riihi  en  stuga 
eller  Pörte,  som  andre  Finnar  kalla  Pirtti,  hvilka  med  Riihi  förstä 
blott  en  Ria.  Af  Ryssarne  hafva  de  förmodeligen  lärt,  att  i 
stället  för  K  i  början  af  orden  bruka  tsch.  T.  ex.  Tschartano 
för  Kartano,  ischuule  för  kuule,  tschäy  för  käy :  liksleäes  pitschä 
för  pitkä,  0nischi  för  pankki  etc. 
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messings  spelpenniDgar  etc.  Pä  begge  sidor  hänga  äfyen 
tvenne  smala  klädesrimsor,  som  de  kalla  Koittana,  af  rödt 
kläde,  lika  länga  som  förklädet,  och  pä  lika  sätt  prydde. 
När  en  flicka  blir  gift,  mäste  hon  skära  eller  raka  Jiäret 
af  sit  hufvud^  som  dä  betäckes  med  en  hvit  duk,  tillska- 
pad  nastan  i  likhet  med  en  grenadiermössa,  vid  pass  en 
hai  f  aln  hög,  bvarifrän  i  nacken  hänger  en  annan  ded  fä- 
stad  hvit  duk,  en  half  aln  läng,  tili  formen  iik  en  hand- 
duk.  Denna  hufvudbonad  heter  Kiikka.  I  öronen  bafya  de 
Stora  silfverringar  (Pellduschka  kallade),  tjocka  som  en 
penna,  med  en  läng  silfverked,  hvilken  gär  omkring  balsen. 
I  stället  för  strumpor  nyttjas  rödt  kläde,  som  lindas  4  eller 
5  gänger  kringom  foten,  sä  att  den  blir  inemot  en  half 
aln  tjock.  Deras  skor  (Kurpuset)  äro  ock  af  rödt  kläde, 
men  betäcka  endast  täerne.  För  öfrigt  hällas  dessa  qvin- 
nor  i  allmänhet  för  vaekrare,  än  de  dem  närmast  boende 
bäde  Ryskä  och  Finska  qvinfolken. 

Utom  andra  vidskeppelser  (säsom  att  de  tilbedja  vissa 
faeliga  trän),  hysa  de  mycken  vördnad  för  en  kalla,  kallad 
Iliän  Lahdet^  (Elia  kalla):  vid  hvilken  stär  en  hög  ek,  som 
hälles  i  mycken  helgd.  Detta  vatten,  som  är  klart  och 
friskt,  tillägga  de  mycken  kraft.  De  halla  ock  derstädes 
pä  Elia  dag  (de  synas  halla  honom  för  sitt  besynnerliga 
skyddshelgon),  vid  midsommartiden,  en  marknad,  kallad  af 
dem  EUoschan  markinaty  och  anse  denna  tiden  för  besyn- 
nerligen  helig. 

Deras  seder  vid  Bröllop  och  Begrafningar  skilja  sig 
mycket  ifrän  deras  Lutherska  grannars,  likasom  deras  £y- 
ska  trosförvandters.  Sinä  Iik  begrafva  de  i  en  skog,  der 
de  beredt  och  invigt  sin  begrafningsplats  ^).  Grafven  be- 
täckes med  en  stor  sten.  Hvafefter  den  dode  begrätes 
med  nägra  narraktiga  visor,  som  de  tili  detta  behof  sam- 
mansätta,  och  kalla  LoilotuxeL  När  de  pä  sädant  sätt 
vrälat  en  half  timma  eller  mera,  gä  de  hem,  och  lemna 
qvar  tili  Prestens  tjenst  alit  hvad  som  öfverblifvit  af  det 


3)  Ed  sadan  kallaa  hos  de  Ryskä  Finnarne  Kalmisto» 
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de  haft  med  sig,  säsom  brod  (piroger),  tärtor  och  käl, 
pankakor  af  bohvetemjöl  (hvilka  de  kalla  Gretzinäkalmo- 
kakku),  jemte  öl,  bränvin  och  honiDg;  ty  under  det  grä- 
tarena  sjunga,  pläga  sig  de  öfrige,  tillika  med  Presten. 
Denna  begrätelse-ceremoni  upprepas  sedän  2  gänger  om 
äret,  nemligen:  dagen  före  Pingstdagen,  och  dagen  före 
Micheismessodagen. 

När  en  kari  viii  fria  tili  en  flicka,  gör  han  det,  utan 
att  hvarken  hans  pller  hennes  föräldrar  veta  deraf.  Sedän 
underrättar  han  sig  hos  Presten,  om  han  är  med  henne  i 
sä  närä  slägtskap  (borgerlig  eller  andelig,  som  begge  myc- 
ket  längt  utsträckas),  att  honom  ej  tillätes  att  med  henne 
bygga  äktenskap?  hvarom  presten  bör  kunna  honom  noga 
underrätta.  Ar  intet  hinder,  sä  läta  de  trolofva  sig;  hvar- 
efter  presten  gifver  sädant  deras  föräldrar  tillkänna.  6e- 
menligen  gifta  de  sig  ganska  unga;  karlarne  vid  15  ärs 
älder,  och  flickorna  emellan  12:te  och  15:de  äret.  När  det 
unga  parets  mödrar  erhällit  kunskap  om  giftermälet,  npp- 
kommer  emellan  dem  en  häftig  träta,  som  understundom 
gär  sä  längt,  att  de  fatta  hvarandra  i  häret.  Andtligen 
skiljer  presten  dem  ät,  och  kallar  in  de  förlofvade;  dä 
brudens  mor  Springer  sin  dotter  i  luggen,  och  häller  i  den 
alit  intill  dess  brudgummen  med  en  knif  afskär  häret,  dä 
de  blifva  försonte,  och  modren  öfverlämnar  häret  ät  brud- 
gummen med  dessa  ord:  Tag  bäde  häret  och  hufvudet,  du 
är  hennes  herre,  och  hon  din  undersäte!  Derefter  kallas 
vänner  och  slägtingar  tillsammans,  och  hela  sällskapet  föl- 
jer  det  unga  paret  tili  vigseln,  som  sker  med  de  i  Byska 
kyrkan  vanliga  ceremonier.  Yid  hemkomsten  emottages 
bruden  af  brudgummens  syster,  eller  om  hon  ej  finnes,  af 
nägon  annan  ogift  qvinna  af  hans  slägt:  hon  leder  in 
bruden  i  bröllopsrummet,  och  ställer  henne  vid  högra  dörr- 
posten,  men  sig  sjelf  vid  den  venstra.  Gästerne  sätta  sig 
tili  bords,  men  bruden  stär  och  bockar  oupphörligt,  tills 
solen  gätt  ned.  Hvarefter  samma  qvinna,  som  ledt  henne 
in,  äter  fattar  henne  under  armen  och  leder  henne  ut.  Är 
hon  dä  sä  trött,  hvilket   ej  säilän  händer,  att  hon  viii  be- 

Porthans  Skrifter  V.  30 
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gvimma,  tager  en  annan  qvinna  henne  under  andra  annen, 
och  ledsagas  hon  sä  in  i  ett  rum,  hyarest  brudsängen  är 
nppbäddad,  hvari  hon  läggcr  sig.  Sedän  inkommer  brnd- 
gnmmen,  ätfölgd  af  tre  eller  fiere  karlar,  och  frägar  om 
för  honom  är  ram  i  sängen?  Hvartill  qvinnorna  neka. 
Han  bjnder  dä  penningar;  och  prntar  med  dem,  tills  de, 
för  nägra  Bnbler,  släppa  honom  i  sängen.  Efter  en  eller 
tvä  timmar  kalla  de  bradgummen  och  brnden  äter  nt  ifrän 
sofrnmmet;  hvarefter  dansen  börjas,  efter  säckpipa  (2?aA;fto- 
pilli).  Brndgnmmen  och  brnden  taga  ändteligen  ett  glas 
med  bränvin,  som  ställes  pä  en  talrik  hvari  bägge  halla, 
och  traktera  dermed  gästerne,  som  ligga  sä  länge  pä  golf- 
vet,  tills  de  ntdruckit  sitt  glas  (utan  att  nägon  droppe  fär 
qvarlemnas),  dä  de  lägga  penningar  efter  behag  i  stället. 
En  sadan  bröllopshögtid  varar  i  2  dagar,  och  yid  afskedet 
skänka  gästerne  ät  bruden  skjortor  och  höns,  hvar  och  en 
efter  räd  och  lägenhet.  H.  O.  P. 


FOrtecknins  Ofver  Theologiska  Facnlteten  i  ibo  tili- 
horise  handskrifne  handlingar  ^). 

Den  allmänt  erkända  och  beklagliga  brist  pä  säkra 
käUor  för  yärt  lands  sä  väl  stats-  som  lärdomshistorie, 
torde  hos  vara  läsare  billiga  värt  företagande,  att  i  korthet 
knngöra  titlarna  och  förnämsta  innehället  af  de  fä  akter  i 
dessa  ämnen,  som  tillfalligtvis  än  ifrän  sextonhnndratalet 
förvaras  ibland  den  härvarande  Theologiska  Facnltetens 
handlingar.  Nägra  alldeles  nya  eller  förr  okände  npptäck- 
ter  äro  väl  ej  ar  dem  att  hämta,  men  dock  sädana  under- 
rättelser  om  upplysningens,  och  i  synnerhet  det  Theologi- 


^)  Osäkert  är  om  denna  uppsats  bör  tillerkännas  Porihan 
eller  Jok.  Tengström^  emedan  flere  artiklar  i  Äbo  Tidn.  utar- 
betades  af  bäda  gemensamt;  den  intagea  dock  här,  derföre  att 
den  kan  anses  säsom  ett  slags  supplement  til  Porthans  Historia 
Bibliotbecae  Acad.  Ab.  Red. 
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ska  tankesättets,  beskaffenhet  för  de  tiderna,  som  närmare 
ntreda  och  bekräfta  de  uppgifter,  man  förut  har  ifrän  detta 
i  vär  religions  historia  s&  märkvärdiga  tidehvarf.  Det  är 
ätminstone  för  fornälskaren  en  tillfredsställelse,  att  kanna 
de  fä  förräd  af  äldre  handlingar,  han  än  kan  hafva  att 
tillgä;  och  vi  hoppas,  att  han  ej  heller  alldeles  frnktlöst 
skall  genomgä  och  rädfräga  dem  vi  nu  ämne  anföra.  Ifrän 
de  första  20  ären  näst  efter  Akademiens  inrättning  bar 
Theol.  Faculteten  inga  akter  i  behäll^  antingen  sädana  ej 
blifvit  ifrän  början  samlade  och  förvarade,  som  troligast 
synes,  eller  ock  att  de  sedermera  genom  värdsiöshet  och 
tidernas  skiften  förkommit.  Den  i  sä  mänga  delar  af  sitt 
embete  högst  nitiske  Theol.  Professoren  Dokt.  Enev.  Sveno- 
niu8  (slnteligen  tillförordnad  Biskop  i  Lund),  synes  först 
hafva  börjat  denna  samling.  Ätminstone  aro  inga  handlin- 
gar äldre  än  hana  tjenstgöring  i  Faculteten,  och  de  fleste 
och  vidlyftigaste  bland  dem  af  honom  egenhändigt  uppsatte. 
Vi  märke  deribland: 

1.  Handlingar  i  Religionstvisten  med  Biskop  Terserus  *) 
i.  Deputatorum  emot  B.  Terseri  kateches  anmärkta  15  punk- 
ter  *)  —  2.  Tre  Latinska  bref  ifrän  bemälte  Svenonius  tiU 
Arkebisk.  LenäuSy  samt  Theol.  Professor&me  i  Upsala  Lith- 
man  och  OdheliuSy  dat,  Stockholm  d,  5  Juni  1663,  säledes 
näst  för  än  den  öfver  Bisk.  Terseri  Kateches  nedsatta  Theo- 
logiska  Commissionen  sammanträdde:  i  hvilka  bref  Sveno- 
nius pä  det  enträgnaste  anhäller  om  dess  Theologers  man- 
liga  och  alfvarliga  biständ  att  försvara  vär  Lutherska  för- 
samlings  Orthodoxi  emot  de  af  B.  Terserus  i  hans  nyligen 
utgifna,  och  i  synnerhet  i  Osterbotten  utspridda,  kateches, 
deremot  gjorda  synkretistiska  anfall.  Bäde  tankar  och  ut- 
tryck  i  dessa  bref  instämma  fuUkomligen  med  författarens 
redan  förut  nogsamt  kända  nitälskan  för  lärans  renhet,  och 
förtjente   de   väl  för   sitt   innehäll  att  nägon  gäng  genom 

*)  Derom  kunna  omatändeligare  underrättelser  hämtas  ur 
Bisk.  Tengströms  minne  öfver  B,  Terserus,  p.  71  föij. 

3)  Tryekte  i  nästnämnde  Minne  öfver  B,  Terserus,  p.  216 
följ.  och  flerestädes. 
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trycket  lemnas  &t  allmänheten  —  3.  Annotata  in  Episto- 
lam  et  Apologiam  a  D,  Tersero  ultimo  tentatam,  Regnique 
GoQsistorio  insinuatam  d.  XI  Jul.  a.  1664,  af  samma  för- 
fattare,  2  och  et  haift  ark:  innehälla  ganska  polemiska, 
dels  pä  Svenska,  dels  pä  Lätin  författade  anmärkningar 
emot  den  Apologi,  hvarmed  B.  Terserus  än  en  gäng  och 
sedän  Glerus  Gomitialis  redan  d.  10  Jun.  s.  är  til  K.  Maj:t 
afgifvit  sitt  betänkande  om  det  straff,  han  för  sinä  förgripe- 
liga  religionsmeningar  vore  skyldig  tili,  sökte  ädaga  lägga 
sin  osknld  och  renlärighet,  förnämligast  i  Artickeln  om 
Nattvarden,  hvaruti  man  velat  päbörda  honom  en  uppenbar 
tillgifvenhet  för  Calvinianernas  läresatser.  *)  I  synnerhet  g&r 
Svenonii  bemödande  derpä  ut  att  försvaga  det  stöd.  som 
Terserus  för  sig  och  sinä  religionssatser  sökt  hämta  nr 
äldre  och  nyare  Orthodoxa  lärares  skrifter,  hvarefter  han 
slnteligen  sä  yttrar  sig:  Kan  alltsä  D.  Terserus  af  thes 
uppräknade  Theologorum  tesUmoniis  intet  yttermera  göra  sig 
säker,  eller  therigenom  then  ringaste  apparens  Jinna^  hvar- 
medh  han  emot  R,  R.  D,  D.  Deputatorum  Censuram^  eller 
the  votaj  som  sedermera  här  uthi  Regni  Consistorio  enhälle^ 
Ugen  deröfver  fallne  äro^  nägon  rättmätig  prätension  sig  fov' 
behällen  hafva  mä.  Fruktlös  var  ock  verkeligen  denna  Ter- 
seri  försvarsskrift,  liksom  flere  andra  dylika  af  honom  förut 
ingifne;  ty  nägre  veckor  derefter,  eller  d.  25  Aug.  s.  är 
bief  han  af  Regeringen  afsatt  ifrän  sitt  Biskops-Embete. 

2.  Litterae  Responsivae  D.  /.  H»  ad  communicatorias 
D.  L  M.  (Joh.  Matthiä).  Detta  Latinska  bref  pä  3  och  ett 
halft  ark,  men  defekt  mot  slutet,  är  väl  i  allmänhet  stäldt 
emot  Biskopens  i  Strengnäs  D.  Joh,  Matthiä  bekanta  förslag 
tili  en  Religionsförening,  Christenhetens  sekter,  i  synnerhet 
den  Reformerta  och  Lutherska  Kyrkan  emellan;  men  ock 
närmast   och   egenteligen   emot   nägra   hans  i  detta  ämne 

*)  Genom  misstag  hafva  i  Minnet  öfver  Bisk,  Terserus  p. 
112  not.  denna  hans  Apologi,  äfven  som  Svenonii  deremot  för- 
fattade anmärkningar,  blifvit  bänförde  tili  det  föregäende  äret 
1663,  dä  han  inför  den  tillförordnade  CommisBionen  stod  tili 
rätta  för  sinä  Religionsmeningar. 
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förekommande  uttryck  i  en  af  honom  utgifven  Conjessio 
Fidei  (Strengn.  1657,  4:o,  Se  Stiemmans  BihL  Sveog.  T.  2 
p.  230).  Den  obekante  författaren  tili  detta  bref  tadlar 
med  aktning  ocb  en  anständig  moderation  Biskopens  tan- 
kar  om  en  sadan  föreslagen  Kyrkofbrening,  yrkande  for- 
nämligast  derpä,  att  ett  blott  i  allmänna  ordalag  stäldt 
godkännande  af  Augustana  confessio  omöjeligen  kan  eller 
bör  antagas  för  nägon  säker  föreningsgrund. 

3.  Delila  blandiens  insidiatur,  sive  consilia  benotica  de 
syncretismo  Religionum  ete  64  ark  fol.  Förra  delen  deraf, 
som  utgör  22  ark,  vederlägger  ali  Syncretismus  i  gemen,  ocb 
är  af  författaren  sjelf  i  Akademiska  Disputationer  utgifven 
1675,  Den  sednare  delen,  ofiilländad,  är  ställd  sä  väl  emot 
Johannis  Matthiä  bekanta  Rami  olivae  Septentrionalis, 
som  emot  ett  annat  Synkretistiskt  arbete,  det  en  Matts 
Nicander  börjat  i  Äbo  utgifva  under  titel  af  Ludus  Euro- 
päu8  *),  men  bvaraf  ej  mer  än  22  ark  bunnit  aftryekas, 
dä  Svenonius  med  sin  deremot  ställda  vederläggning  nöd- 
sakade  författaren  att  lemna  sitt  verk  ofalländadt,  ocb  be- 
gifva  sig  ifrän  Akademien.  Ofverallt  framlyser  äfven  i 
detta  arbete,  isynnerhet  i  sednare  delen  deraf,  det  stränga 
ocb  ofta  of^erdrifna  nit  för  Lärans  renbet,  som  redan 
längst  för  detta  gjort  bonom  sä  beryktad  i  yär  Svenska 
Kyrkobistorie. 

*)  Hvarken  Stiernman  i  sin  Aboa  Litterata,  eller  nägon 
annan  af  vara  Bibliographer,  omtalar  detta  arbete,  som  genast 
lärer  blifvit  sä  noga  indragit,  att  vitterligen  intet  exemplar  af 
de  tryckta  22  arken  mer  nägorstädes  finnes  i  behäll.  Det  bar 
värit  författadt  bäde  pä  Lätin  ocb  Tyska,  ocb  äfven  baft  dubbla 
titlar,  neml.  Panaces  s.  Ludus  EuropmiSy  ocb  das  Europeische 
Königspiel,  samt  värit  fördelt,  säsom  ett  Theatraliskt  arbete,  i 
akter  ocb  scener.  Af  de  hos  Svenonius  citerade  ställen  ses,  att 
.innehället  värit  helt  ocb  hallit  Theologiskt,  men  alldeles  icke  i 
den  Orthodoxa  Svenonii  smak,  hvarföre  han  ofta  tillägger  arbe* 
tet  hvarjehanda  bittra  spenamn  ocb  de  sväraste  tillmälen.  Att 
författaren  nägon  tid  värit  Luthersk  Pastor  i  Hapsal  i  Estland, 
kan  äfvenledes  af  detta  Svenonii  arbete  inhämtas;  men  hans 
öfriga  lefnadsomständigheter  äro  oss  alldeles  obekante.  Jfr. 
Minnet  öfver  B,  Terserus  p.  124. 
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4.  Anandriana,  eller  en  Latinsk  brefVäxliBg  med  Kom- 
ministern  vid  St.  Clara  fbrsamling  i  Stockholm  Daniel  Anan- 
derj  och  Domprosten  Enev.  Svenoniusy  angäende  en  af  den 
förra,  säsom  anonym,  i  Wittenberg  1683  utgifven  bok: 
Nova  Concionandi  methodns  non  nova.  I  bref  af  d.  3  Jnn. 
1683  hade  Anander  begärt  Svenonii  yttrande  om  detta  ar- 
bete,  med  försäkran  att  ej  förr  distrahera  nägra  exemplar 
deraf,  än  han  erfaällit  detta  Svenonii  omdöme.  Detta  bref, 
jemte  boken,  hade  han  med  en  resande  köpman  ifrän  Äbo 
tili  Svenonius  öfversändt,  hvarföre  han  i  ett  annat  bref  af 
den  15  Jan.  s.  är  underrättar  Svenonius  om  sitt  företag, 
med  förnyad  begäran  att  snart  erhälla  den  äskade  censu- 
ren.  I  anledning  häraf  yttrade  sig  Svenonius  i  Theol.  Fa- 
kultetens  namn,  under  den  10  Aug.  s.  är,  att  han  väl,  äf- 
ven  Bom  Theologerne  i  Wittenberg,  funnit  boken  vara  gan- 
ska  orthodox,  och  att  mycket  deruti  vore  väl  och  gudeli- 
gen  fbrfattadt;  men  gaf  tillika  tillkänna,  att  han  ansäg 
Ananders  omdöme  öfver  ätskilliga  vär  församlings  Lärare 
och  Fredikanter  vara  nog  härda  och  kärlekslösa,  dä  de 
likväl  med  mer  foglighet  bort  ursäktas,  när  de  ej  kunde 
beskyllas  fbr  nägra  villfarelser  i  Eeligionen,  erinrande  ho- 
nom  om  hvad  Apost.  Jakob  C.  8.  v.  1,  2  förmanar:  Farer 
icke  hvar  man  efter  att  vara  Lärare,  att  vi  thess  större  dom 
färriy  ty  i  mäng  stycke  f  ele  vi  alle  m,  m.  Detta  Svenonii 
utlätande  var  för  den  om  sitt  arbetes  höga  värde  öfverty- 
gade  författaren  bäde  oförmodadt,  och  tillika  sä  särande 
för  hans  egenkärlek,  att  han  efter  egen  bekännelsOi  ej  förr 
än  efter  snart  2  ärs  fbrlopp,  fann  sig  äga  nog  köld  att 
uppsätta  det  vidlyftiga  försvarsbref  för  sin  bok  och  sinä 
afsigter  vid  dess  författande,  som  han  ändtel.  d.  1  Jul. 
1685  tili  Svenonius  aflfardade,  hvilket  dock  nogsamt  röjer, 
att  han  ej  än  hunnit  förläta  Svenonii  uppriktighet.  Detta 
bref  besvarade  Svenonius  i  nog  starka  ordalag  under  d.  8 
Sept.  s.  är,  och  förklarade  deruti  ytterligare  och  i  mer  be- 
stämda  ordasätt,  hvad  i  Ananders  bok  honom  i  synner- 
het  misshagat,  neml.  att  han  dels  uppenbarligen  nämnt 
och  orättvist  tadlat  ätskilliga  Homiletiska  författare,  ehuru 
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renläriga,  blott  för  det  de  ej  värit  i  hans  smak;  dels  ock 
dem  i  förtäckta  ord  sä  utpekat  och  •afmälat,  att  hvar  och 
en  dem  Jätteligen  igenkänna  kunde :  hvilket  Svenonins  fun- 
oit  strida  emot  den  christeliga  kärleken,  helst  författaren 
ej  uppgifvit  8itt  namn  ä  titelbladet,  dä  likväl  hoar  och 
en,  som  gör  sanningena^  Tcommer  tili  Ijuset  Joh.,3:  21  o.  s.  v. 
Detta  än  strängare  omdöme  ktinde  Anander  än  mindre 
smälta,  utan  afgaf  deremot  d.  3  Nov.  s.  är  en  nog  bitter 
Apologi,  hvilken  Svenonius  dock  ej  aktade  v^rdig  att  vi- 
dare  besvaras;  utan  stannade  härmed  denna  polemiska 
skriftväxling.  Pä  detta  Ananders  sista  bref  bar  Svenonins 
egenhändigt  tecknat  ett  sädant  yttrande :  Contra  negantem 
principia  non  est  disputandum.  Et  quia  hae  litterae  cram- 
bem  saepius  coctam  afferunt,  adeoque  octavo  Decalogi  prae- 
cepto  contraveniant,  ulteriori  reBponsione  habentnr  indigna. 
Jfr.  Stiernmans  Cent,  anonym,  II  p.  75,  som  orätt  kallar 
denna  Anander:  Anders^  Nordberg  S.  Glarae  Minne  och 
Alnanders  Historia  Libb.  prohibb.  in  Svec»  p.  24;  hvaraf 
ses  att  Anander,  nägra  är  derefter  ifrän  sitt  embete  afsatt, 
slnteligen  och  för  ali  sin  tid  stannat  pä  Danviken. 

5.  Domprosten  Svenonii  svar  ä  Theol.  Lektoremas  i 
Wexiö  Petr.  Fiatini  och  And,  Lithomanni  d.  20  Mars  1680 
gjorde  förfrägan^  om  giltigheten  af  ett  oäkta  bams  döpehe. 
Sedän  Svenonins  kort  förut  pä  gifven  anledning,  1  en  lärd 
och  i  synnerhet  af  Riksdrotsen  Gr.  Pehr  Brahe  väl  upp- 
tagen  Akademisk  Dispntation,  grnndeligen  afgjort  en  i  den 
Landsorten,  af  en  ifrän  Upsala  ankommen  Magister  app- 
väckt  och  med  mycken  häftighet  sedermera  ventilerad 
fräga:  Om  Christi  uppständehe  hörde  tili  hans  medlareembete 
eller  eji\  hade  nämnde  Lektorer,  Svenonii  fordne  Disciplar, 
der  af  tagit  sig  anledning,  att  äfven  öfver  följande  i  Wexiö 
Gonststorinm  förehafde  betänkelige  samvetsmäl  begära  hans 
mogna  utlätande.  I  Jönköping  hade  neml.  en  hederlig  en- 
kas  ogifta  dotter  haft  det  missödet  att  litet  oförmodadt  falla 
i  barnsäng.  För  att  dölja  denna  dottrens  olycka,  fattar 
qvinnan  det  beslutet,  att  utan  nägon  trängande  nödvändig- 
het  af  barnets  svaghet,  endast  i  barnmorskans  och  dott- 
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rens  närvaro  döpa  det  pä  sätt  om  nöddop  förordnadt  är, 
bvarefter  det  tili  bafnmorskan  lemnades  att  uppfostras. 
Saken  blef  dock  kort  derefter  röjd,  och  slnteligen  äfven  i 
Consistoriio  angifven;  dit  enkan  ingtämdes,  och  för  detta 
sitt  betänkeliga  förbällande  dömdes  tili  offentelig  kyrkoplikt. 
Men  dä  fräga  vidare  nppkom,  huruvida  det  sälanda  förrät- 
tade  dopet  borde  anses  för  giltigt  eller  ej,  yppadee  derom 
mycken  skiljaktighet  Ledamöterne  emellan.  Emedlertid^ 
och  nnder  det  saken  sälunda  i  Gonsistorio  förehades,  blef 
samma  barn  Gonsistorio  otillspordt  offentligen  äterdöpt  i 
Jönköpings  Kyrka;  hvilket  förfarande  hade  i  hela  landet 
väckt  sä  myckbn  uppmärksamhet,  at  flere  lärde  män  botat 
draga  saken  tili  Presteständets  närmare  skärskädande  vid  na- 
sta Biksdag.  Af  denna  anledning  hade  säledes  ofvannämnde 
Lektorer  hänskjutit  mälet  tili  Svenonii  ompröfning,  som  ock 
kort  derpä  afgaf  ett  af  flere  skäl  beledsagadt  yttrande  för 
den  meningen,  att  det  af  modren  förrättade  dopet  ej  ktinde 
för  giltigt  anses;  hvarutinnan  dock  dess  Gonsistoriales  voro 
af  en  annan  tanke.  Begge  brefven  äro  pä  Lätin  författade. 
6.  Dom-Pro8ten  Svenonii  svar  ä  en  af  Begements  Pa- 
storen  i  Riga  M*  Joh.  Laibäck  gjord  förfrägan^  kuru  vida 
den  vid  Aktenskapsafhandlingar  hos  oss  brukeliga  vigseluj 
mä  anses  äga  ett  Gudomligt  ursprung,  eller  ej?  Laibäck 
offenteligen  förkättrad  af  en  intolerant  Embetsbroder,  för 
det  han  i  en  Predikan  a  2:dra  Sönd.  efter  Trettondedagen, 
om  Bröllopet  i  Gana,  hade  sagt,  att  ingen  uttrycklig  be- 
fallning  om  vigsel  vid  äktenskapet  i  hela  den  H.  Skrift 
förekommer,  sökte  hos  Svenonius  skydd  emot  denna  i  hans 
tycke  sä  oförtjenta  kättaretitel,  medelst  ett  Svenskt  bref  af 
d.  24  Febr.  1687.  I  anledning  hvaraf  Svenonius  i  ett  La- 
tinskt  betänkande  af  d.  3  Apr.  s.  är  förklarade  det  npp- 
gifaa  tvisteämnet  vara  af  mindre  betydenhet,  och  att 'Lai- 
bäck väl  rätteligen  yrkat,  att  vi  ej  i  Skriften  hafva  nägon 
uttrycklig  befallning  om  den  Presterliga  vigselns  bruk,  men 
att  densamma  dock  med  mänga  goda  skäl  bäde  kunde  och 
borde  försvaras,  det  äfven  Laibäck  i  den  antastade  Predi- 
kan uttryckligcH  medgifvit. 
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7.  Anmärkningar  öfver  Biskop  Spegeh  katechesy  sä  väl 
af  Bish  i  IViborg  D.  Petr.  Bäng^  som  DomProsten  Sve- 
nanius.  Det  är  bekant  att  framl.  Ärkebisk.  Spegel,  säBom 
Biskop  i  Skara,  pä  Kongi,  befallning  författade  och  1686 
genom  trycket  i  Stockholm  utgaf  en  förklaring  öfver  Luthers 
kateches,  som  icke  allenast  var  ämnad  tili  en  allmännelig 
lärobok  i  hela  riket,  utan  ock  att  öka  antalet  af  vär  Sven- 
ska kyrkas  symboliska  böcker,  men  att  emot  detta  ka> 
techetiska  arbete  genast  sä  mänga  anmärkningar  ifrän 
flere  händer  gjordes,  att  det  kort  derefter  mäste  genom  ett 
Kongi.  Bescript  helt  och  hället  indragas.  Ibland  dessa 
Anmärkare  voro  ofvannämnde  2:ne  väre  Finske  Theologer 
icke  de  minst  ifrige.  £edan  under  pästäende  1686  ärs 
Biksdag  hade  Bisk.  Bäng  uppsatt  sinä  inkast  emot  den 
nya  katechesen,  samt  äfven  för  öfrigt  nitiskt  medverkat  tili 
det  sluteligen  öfver  Spegels  arbete  fällda  ntslaget.  Emed- 
lertid,  och  under  det  öfverläggning  anna  härom  i  ständet 
förehades,  hade  en  anonym  fbrfattat  ett  nägot  skarpt  gen- 
svar  emot  Bängens  anmärkningar;  hvilket  äter  gaf  Bängen 
anledning,  att  efter  sin  hemkomst  ifrän  Biksdagen  utarbeta 
en  omständelig  vederläggning  af  detta  gensvar;  hvarpä  han 
tili  Theol.  Facultetens  i  Äbo  censur  öfverskickade  hela 
denna  akt,  med  begäran  att  deröfver  erhälIaM[Faculte- 
tens  yttrande.  Sä  väl  Bängens  som  Svenonii\4|  detta 
ämne  framgifne  anmärkningar,  äro  väl  ej  mer  i  vär|tid  af 
synnerligt  värde  eller  uppbyggelse ;  men  Bängens  tiH  Facul- 
teten  i  anledning  häraf  ställda  bref  af  d.  9  Apr.  1687  för- 
tjente  väl  för  de  flera  litteraira  nplysningar  det  om  denna 
katechestvist  innehäller,  nägon  gäng  att  genom  trycket  all- 
mängöras. 

8.  Theoh  F^LCultetens  yttrande  uU  ett  emot  Consistorii 
Notarien  Gabriel  Läuräus  i -jConsistorio  Ecclesiastico  angif- 
vit  mälj  att  i  en  Predikan,  hallen  i  Äbo  Domkyrka  pä  3:dje 
dag  Pingst  1677,  hafva  förgripeligen  talt  emot  höga  Ofver- 
hetens  och  Adelns  rättighet  att  bortgifva  lediga  Prestalägen- 
heter.  (Pä  Lätin  af  Svenonius  uppsatt).  De  antastade  ut- 
trycken  hafva  värit  ungefärligen  af  denna  lydelse:    Det  är 
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en  förbannad  vana  ho$  mängen  att  söka  sin  befordran  i 
Presteständet  genom  otiUbörliga  Herrars  nää  och  gunstj  e- 
medan  ingen  verldsUg  Hen^e  är  gjord  tili  därr  i  färdhuseiy 
utan  Ckristus  alUna.  I  anseende  tili  den  allmänt  öfver- 
handtagande  oseden  bland  anga  Frester  i  synnerhet,  att 
med  förbigäende  af  sitt  Gonsistorinm  söka  stora  Herrars 
recommendation  och  befordran,  tvert  emot  Presta  Eden  och 
Presteständets  priyilegier,  ursäktar  yäl  Faculteten  Laaräi 
emot  en  slik  oordning  gjorda  alfvarsamma  päminnelse; 
men  som  han  ej  i  nog  fbrsigtiga  och  varsamma  ordalag 
framfbrt  sinä  tankar,  utan  tvert  om  genom  alltför  allmänna 
nttryck  om  otillbörligheten  af  den  rätt,  som  bäde  Öfverhe- 
ten  och  andra  verdsliga  Herrar,  enligt  Sveriges  lag  och 
privilegierneY  hafva  att  förordna  om  vissa  Prestalägenheters 
besättande  och  bortgifvande,  gifvit  anledning  tili  missfbr- 
ständ  och  mycken  förargelse  i  Guds  fbrsamling,  sä  ans&g 
Faculteten  honom  sälunda  böra  försona  denna  sin  förs^else, 
att  han  o£fenteligen  ifrän  Predikstolen,  antingen  sjelf,  eller 
genom  nägon  annan,  skulle  äterkalla  sin  villfarelse,  och 
densamma  likaledes  offenteligen  afbedja,  hvarefter  han  i 
Gonsistorio  skulle  fä  en  varning  att  framdeles  sig  fbr  siika 
felsteg  noga  vakta,  och  tillika  gifya  ifrän  sig  en  ny  skrifte- 
lig  fbrbindelse  att  samvetsgrant  och  i  alla  stycken  väl 
ihägkomma  sin  Prestaed. 

9,  Theohgiska  Facuhetens  i  Abo  shrifveUe  tiU  TheoL 
Faculteten  i  Wittenberg  %  anledning  af  en  derstädes  samma  är 
af  TheoL  Dokt  F.  Fabricius^  Pastor  vid  St  Nikolai  Kyrka 
i  Stettinj  utgifven  och  ventilerad  Theol.  Diapvtation  stäUd 
emot  Samaritanismum  Pontificio-  sociniano-  fanaticum  de 
Bonis  operibus.  I  denna  Disputation,  bestäende  af  7  ark 
i  4:to  och  dedicerad  tili  Kon.  Carl  XI,  förmäler  auk- 
tor,  att  den  villfarelsen  som  Theologerna  kalla  Perfectis- 
mnSy  omkring  1683  skulle  innästlat  sig  äfven  i  Finland, 
och  att  i  synnerhet  vid  Akademien  i  Abo  nägra  skulle 
funnits,  som  pästätt  dOpelsen  kunna  gifva  de  pänyttfbdda 
krafter  tili  en  alldeles  fuUkomlig  helgelse;  äberopande 
sig  tili  beyis  härä  Svenooii  yttrande,  som  i  en  sin  skrift, 


HANDSRRIFTER  475 

kallad  Lytrodoxia  Jesu,  utg.  1685,  sknlle  omtalt  siika 
rörelser  hafva  förevarit  vid  delta  värt  Finska  Lärosäte. 
Dessa  beskyllningar  kunde  Theologerna  i  Abo  alldeles  icke 
fördraga^  ulan  besvärade  sig  högeligen  i  det  omDämoda  bref- 
vet  öfver  dessa  ohemula  tillmälen,  hvarigenom  de  och  hela 
Akademien  lätteligen  kunde  räkä  i  vanrykte.  Anledningen 
tili  de  af  Svenonins  angifne,  men  i  sig  sjelf  alldeles  obe- 
tydliga  rörelser,  förmälte  de  hafva  värit  den,  att  dä  en  af 
Finlands  yppersta  Theologer,  biträdd  af  en  annan  lika  sä 
förtjent  Akademisk  lärare  (Bisk.  i  Äbo  Joh.  Gezelius  den 
äldre,  med  sin  son  Joh.  OezeKus  dä  för  tiden  Theol.  Frof. 
vid  Akad.  härstädes),  hade  tili  Fiuska  Presterskapets  tjenst 
i  flera  är  utgifvit  Latinska  Frediko-Dispositioner  öfver  de 
ärliga  Bönedags  Texterna,  hade  nti  ett  Exordium  tili  ett 
af  dessa  ntkast  för  är  1682,  i  anledning  af  Fauli  ord  i 
Hebr.  10  v«  22,.2«%  sädant  uttryck  infiutit,  att  DöpeUens 
vatien  sä  renar  själeny  att  hon  ej  mer  genom  Kroppen  nägot 
ondt  ästadkommery  tili  upplysning  hvaraf  nägra  andra  Skrif- 
tenes  spräk  äfven  blifvit  citerade.  Häraf  hade  en  samma 
är  tili  Theol.  Frofessor  befordrad  Akademisk  Lärare  (f.  d. 
Phys.  Professoren  M.  And.  Eschilli  Peträus)  tagit  sig][anled- 
ning  att  i  sin  inträdes  oration  kitsligen  förtyda  de  anförda 
orden  i  en  alldeles  kättersk  mening,  och  alt  offenteligen 
beskylla  bäda  dessa  dä  fränvarande  bögt  förtjenta  och  om 
Lärans  renhet  nitiska  Lärare,  för  den  gröfsta  heterodoxie. 
Svenonins,  alltid  färdig  och  benägen  att  polemisera,  som 
ock  dessutom  länge  och  ifrigt  hallit  denna  Peträi  parti  i 
de  honom  och  de  öfrige  Akademiske  Lärarena  emellan  den 
tiden  förda  bittra  och  mängfaldiga  stridigheter,  och  som 
föröfrigt  icke  heller  var  Gezeliernas  vän,  försammade  säle- 
des  ej  att  sä  väl  i  Företalet  tili  en  korrt  derefter  ntgifven 
Akademisk  Disputation,  som  i  synnerhet  i  sitt  under  titel 
af  Lytrodoxia  Jesu  utgifna  Theologiska  arbete  p.  187,  om- 
röra,  det  nägra  funnita  vid  Äbo  Akademie  som  forsvarat 
Perfectismumj  och  att  denna  Schisme  utbrustit  %  offenteUga 
och  af  ryktet  vidt  utförda  stridigheter.  Häraf  hade  väl  sä- 
ledes  Fabricias  haft  nägon  anledning  tili  de  beskyllningar 
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ban  emot  Äbo  Theologernas  orthodoxie  anfört;  men  dä 
hvarken  Författarena  tili  det  otillbörligen  förkättrade  Pre- 
dikoutkastet  erkännt  sin  mening  hafva  värit  sadan,  som  den 
af  illviljan  blifvit  förtydd,  derom  icke  heller  hvarken  offente- 
ligen  eller  enskildt  nägon  stridigbet  förd  blifvit,  utan  de 
oskyldigt  antastade  Tbeologema  vändt  sig  direkte  tili  Kongi. 
Maj:t  med  besvär  öfver  deras  sä  obemult  ooh  försäteligen 
kränkta  heder,  hvarpä  Svenonins  genom  Kongi.  Bescript 
blifvit  förbjuden,  att  vidare  i  oflfenteligt  tryck  omröra  siika 
obetydliga  inom  vär  egen  Församling  tili  äfventyrs  fo- 
refallande  skiljaktigheter,  sä  förmodade  Theol.  Fac.  i 
Äbo,  att  Tbeologema  i  Wittenberg  ville  skaffa  sä  väl 
Akademien  som  hela  Församlingen  i  Finland  skälig  npp- 
rättelse  för  den  genom  Fabricii  Dispntation  dem  tillfo- 
gade  oflfenteliga  skymf  och  vanära.  (Tre  olika  utkast  tili 
detta  bref  finnas  bland  Faeultetens  handlingar,  ntan  att 
man  visst  kan  säga,  hvilketdera  mä  blifvit  tili  Wittenberg 
affardadt). 

10.     TheoL  FakuUetens  svar  ä  Pastoren  vid  Knorring^ 
eka  Eegementet  i  Riga  Joach.    Dölings  hemställan  om  2:ne 
för  förhund  med  Djefvulen  misstänkta  gossar,   Nämnde  Reg. 
Pastor  hade  under  d.  13  Mars  1684  insändt  tili  Fakulteten 
en  vidlyftig  och  högst  vidskeppelig  pä  Tyska  författad  Ee- 
lation   om   dessa   gossar,   bvardera   om   12  ärs  älder,  och 
deras  förmenta  pactnm  med  den  onda,  samt  tillika  anhällit 
om  Fakaltetens  betänkande  i  detta  samvetsmäl,  emedan  han, 
för  sitt  nit  att  befria   dessa   olycksoffer   ifrän   Djefrulens 
väld,  hade  fätt  Iida  mycket  af  ätskilliga  försmädare,  som 
yrkat  dessa  gossars  föregifvande  om  sin  bekantskap  med 
Satan  vara  idel  dikt  och  skälmstycke,  tili  att  dermed  gäcka 
en  lättrogen  Prest.    Sanningen  att  säga,  sä  ger  ock  verke- 
ligen  sjelfva  Pastor  Dölings  egen  berättelse  mycken  anled- 
ning   att  bifalla   dessa   tviflares  tanka.     Men  den  nitiska 
Svenonins  säg  saken  ifrän  en  helt  annan  sida,  fann  gos- 
sarne  verkeligeq  hafva  värit  i  komplot  med  den  Onda,  och 
berömde   derföre   högeligen  Dölings   nit   och   alfvare,  att, 
som   en  god  och  trogen  Herde,  rycka   dessa   arma  lamm 
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ur  den  grymma  helfvetes  ulfvens  käftar;  beskärmande  sig 
tillika  häftigt  öfyer  den  i  berättelsen  omrörda  skolemästa- 
ren,  som  med  hotelse  och  stryk  velat  fbrmä  gossarna  att 
äterkalla  deras  i  hans  tanka  alldeles  falska  och  diktade 
bekänuelser. 

11.  Fem  Latinska  h^efifrän  DokL  Conr.  Tiburt,  Rango^ 
da  förtiden  Pastor  vid  St  Nikolai  Kyrka  i  Stettirij  tiU  Dom- 
Prosten  SvenoniuSj  samt  Concepter  tili  dennes  tvenne  svar  ä 
dessa  skrifvelser.  Anledningen  tili  sitt  första  bref  (dat. 
Stockholm  d.  28  Dee.  1685)  hade  Rango  deraf  tagit,  att 
haa  ander  sin  vistelse  i  Stockholm  fätt  se  och  genomläsa 
Svenonii  Lytrodoxia,  i  hvilken  bok  ett  af  Rangos  Theolo- 
giska  arbeten  med  bifall  och  beröm  blifvit  omrördt^  och 
tillika  nnderrättelse  förekommit  om  den  farliga  Ferfectis- 
mns,  som  äfven  i  Finland  börjat  uppresa  hufvudet.  Och 
som  Rango  företagit  sig  att  utarbeta  en  fullständig  Historia 
öfver  denna  villfarelse  alit  ifrän  verldens  bOrjan  intill  dä- 
varande  tid,  sä  begärde  han  af  Svenonins  en  än  omstände- 
ligare  kunskap  om  de  vid  Akademien  i  Äbo  i  detta  afse- 
ende  förefallna  rörelser.  Dessutom,  som  den  nya  General 
Superintendenten  i  Fommern  D.  Angustinus  Balthasar,  ("ö- 
retagit  sig  att  i  de  Pommerska  församlingarna  infbra  nya 
och  betänkeliga  Eyrkoböner,  som  ej  öfverensstämde  med 
en  ren  orthodoxie,  hvarföre  ock  ministerium  i  Stettin  och 
flerestädes  sig  deremot  opponerat,  sä  bilägger  han  nu  som 
bevis  p&  denna  Theologens  tvetydiga  och  irriga  tänkesätt 
karta  utdrag  ur  nägra  hans  tryckta  Likpredikningar,  an- 
hällande  tillika  om  Svenonii  upriktiga  yttrande  öfver  dessa 
förmenta  och  svära  villfarelser.  —  TiU  följe  häraf  uppsatte 
och  afgaf  Svenonins  straxt  derefter  ett  korrt  men  mustigl 
betänkande  af  d.  9  Jan.  1686,  deruti  han  anmärker  8  sär- 
skilda  villfarelser  i  nästnämnde  Balthasars  arbete,  hvaraf 
tydel.  vore  att  inhämta,  att  han  pä  det  sväraste  f^rsyndat 
sig  emot  den  Evangeliska  Orthodoxien.  Under  den  16 
Mars  s.  är,  a£färdade  Rango  ett  mycket  förbindeligt  tack- 
sägelsebref  för  detta  Svenonii  utlätande,  med  uppmuntran 
tili  honom  att  ytterligare  uppenbara  och  antasta  Balthasars 
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imneningar,  dem  han  for  Tribunalet  i  Wi8mar  enyist  väg- 
rat  att  erkänna,  och  lemnade  derhos  underrättelse  om  nägra 
andra  vid  Akademien  i  Rostock  nyligen  fbrda  Theologiska 
stridigheter,  m.  m.  —  Härpä  svarade  Svenonias  d.  12  näst- 
fbljande  April,  och  skickade  tillika  exemplar  af  ätskilliga 
sinä  tryckta  arbeten;  fbr  hvilka  han  korrt  derefter  erhöll 
bäde  tacksägelser  och  flera  af  Rangos  genom  trycket  ut- 
gängna  skrifter.  Det  sista  af  dessa  Rangos  bref  är  dateradt 
Stettin  d.  1  Mars  1687,  deruti  han  anger  en  nyligen  vid 
Gymnasiam  derstädes  tilsatt  Rektor  D.  Pfdel  fbr  allehanda 
fanatiska  villfarelser;  och  slateligen  omrör  sitt  bekanta  ar< 
hete,  Svecia  Orihodoxa  kalladt,  säsom  snart  fardigt  att 
läggas  nnder  prässen.  Svenonii  fbljande  äret  i  April  timade 
död  synes  hafra  afbmtit  denna  lärda  och  förtroliga  bref- 
växling. 

12.  Bisk,  D,  Joh,  Gezelii  den  äldres,  samt  hans  sons 
TheoL  Prof.  D.  Joh,  Oezelii  den  yngres  hoe  KongL  Maj:t 
emot  Dom-Prosten  Svenonius  anförda  besvär,  med  Svenonii 
2:ne  derä  afgifne  förklaringar.  Den  ofranföre  (Nro  9.)  om- 
formälta  misshälligheten  emellan  Gezelierne  och  Svenonias 
hade  gifvit  aniedning  tili  denna  &  högsta  ort  förda  skrift- 
växling.  Sedän  neml.  de  jfbrstnämnde  i  en  tili  Kongi. 
Maj:t  1686  ingifven  skrift  högeligen  besvärat  sig  öfver  den 
kärlekslöshet  och  det  ovisa  nit,  hvarmed  Svenonias  atan 
ali  rimlig  aniedning  i  offenteliga  bäde  skrifter  och  Dispata- 
tionsakter  antastat  deras  renlärighet,  och  de  derjemte  an- 
hällit;  att  nägra  lärda  och  gudfraktiga  män  mätte  förord- 
nas  att  deras  meningar  och  ordaformer  nndersöka,  samt 
att  emellertid  Svenonii  emot  dem  ställda  pnblika  Dispata- 
tioner  mätte  förbjadas  och  indragas;  ingaf  Svenonias  d. 
29  Jan.  1687  en  korrtare,  och  litet  derefter  d.  26  Maj 
en  vidlyftigare  tili  K.  Majrt  ställd  förklaring  öfver  dessa 
emot  honom  anmälta  klagopankter.  Svenonias  är  i  bägge 
dessa  skrifter  bäde  tili  tankar  och  attryck  sig  fallkomligen 
lik,  och  förtjente  tili  alla  delar  den  varning  han  korrt  der- 
efter genom  ett  Kongi.  Eeskript  erhöll,  att  framdeles  sorg- 
fälligt  andvika  alla  siika  onödiga  Religionstvister. 
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13.  Dokt.  Svenonii  betänkande  am  Dr.  CkrisUnas  be- 
gärdta  fria  ReUgiansöfning  för  sig  och  sitt  Häffolk.  I  Sve- 
nonii vanliga  smak;  (skada  att  det  är  defekt). 

14.  Svenonii  (Lat.)  aninärkningar  mot  Dokt.  Bängs 
Disp.  de  Imputatione  JusUtiae  ChrisU^  \&6%t  Och  ett  bref 
ifr.  Bisk.  Bäng  1680  tili  Sven.  samt  dennes  svar,  om  en  i 
Bisk.  Helvigii  synodal-Disp.  fbrekommande  besynnerlig 
mening  i  läran  om  Intereessio  Christi. 

15.  Ytterl,  handUngar  i  tvisten  efnellan  Oezeliema^ 
SvenomuB  och  Peträus;  neml.  l:o  Theol.  Prof.  Peträi  ytterl. 
angifvelse  hos  Kongi.  Maj:t  emot  Gezelierna,  dat.  d.  10 
Sept.  1685.  2:o  Theol.  Fakultetens  i  Upsala  betänkande^ 
om  Gezeliernas  förgripeliga  ordaformer.  (Författadt  under 
Riksdagen  1686).  3:o  Samma  Fakultets  förfrägan  hos  Theol. 
Fakulteten  i  Abo  om  Peträi  förhällande  i  Religionstvisten 
med  Gezelierne,  dat.  d.  31  Jul.  1686.  4:o  Theol.  Fakul- 
tetens i  Abo  svar  pä  denna  Mga  af  d.  21  Aug.  1686. 
5:0  Theol.  Fakultetens  i  Abo  bref  tili  E.  Maj:t  af  d.  29  Jan. 
1687i  6:0  Svenonii  sub.  N:o  12  anförda  2:e  inlagor  tili  K. 
Maj:t  emot  Gezeliernas  klagomäl.  7:o  Theol.  Fakultetens 
i  Abo  betänkande  af  d.  20  Jan.  1691,  om  Peträi  försum- 
melse  vid  sin  Profession. 

16.  Theol.  Fakultetens  i  Abo  anmärkningar  {pä  Lätin) 
emot  Kyrkoh.  And.  Kexleri  tr.  predikan  om  Herrana  nattvard, 
uppsatta  af  D.  Laurbeekius  i  Sept.  1689.  (Predikan  finnes 
bilaggd). 

17.  Ett  Latinskt  bref  af  d.  1  Maj  1729  ifr.  Theol. 
Prof.  Dan.  Juslenius  tili  nägon  namnkunnig  Tysk  Theolog^ 
innehällaiide  complimenter  och  underrättelser  om  tillständet 
vid  Abo  Akademie. 

18.  Diverse  bref  neml.  l:o  K.  Carl  XI:8  tili  Theol. 
Fakult.  i  Äbo,  om  censur  af  Bisk.  Gezelii  Casus  conscien- 
tiae  af  d.  2  Apr.  1689.  2:o  K.  Carl  XI:s  afslag  ä  Consisto- 
rialium  ansökning  om  befrielse  ft^r  krigshjelpen,  af  d.  24 
Jul.  1694.  3:o  Akad.  Kansi.  R.  R.  Falkenbergs  bref  tili 
Theol.  Fak.  i  Abo  om  innehällandet  tills  vidare  af  nägra 
tili  tryeket  ämnade  Polemiska  skrifter,  af  den  31  Mars  1713. 
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4:0  Lingg.  Profess.  Björklunds  svar  ä  Theol.  Prof.  D.  Jos- 
lenii  anmärkning  mot  en  af  Eand.  Serlachius  under  Björk- 
londs  präflidio  utgifven  Disp.  dat  d.  4  Maj  1732.  5:o  Ean- 
geofl  tillständ  för  Facultas  Theol.  i  Äbo,  att  promoTera  Sn- 
perint.  i  Narva  IL  Jakob  Lang  tili  Theol.  Doktor  (d.  2 
Jan.  1689). 

19.  HandUngar  rörande  en  Svensk  öfversättning  af 
Formnla  Concordiae,  neml.  l:o  KansliEoll^i  bref  derom 
tili  Theol.  Faknlt.  i  Äbo,  d.  7  Dee.  1726.  2:o  Theol.  Prof. 
Jon.  Fahlenii  STar  derä,  af  d.  20  Apr.  1727.  3:o  Kyrkoh. 
Broocmans  bref  pä  Tyska,  af  d.  26  Ang.  1727,  med  an- 
hällan  om  Faknltetens  skyndsamma  biträde.  4:o  Fakalte- 
tens  bref  tili  Akad.  Kansi.  Gr.  Arvid  Horn  i  samma  sak, 
med  begäran  att  för  denna  Gensnr  siippa  de  pnblika  Lek- 
tionema,  af  d.  24  Oct.  1728.  5:o  Eanslerens  a&lag  ä  denna 
petition  af  den  20  Dee.  s.  ä.  6:o  Broocmans  fömyade  pe- 
tition  om  skyndsam  remiss  af  den  anbefaldta  öfversättnin- 
gen.  7:0  Kansli  Kollegii  päminnelse  i  samma  sak  d.  7 
Jul.  1729. 

20.  HandUngar  i  tviaten  emellan  Theol.  Prof.  D.  Ju- 
slenius^ och  Hist.  et  Moral.  Prof  Searin^  i  anleduing  af 
en  1732  under  dennes  präsidio  utgifven  Disputation  de 
Apotheosi;  neml.  l:o  Decani  i  Phil.  Faknlt.  Prof.  And. 
Pryss'8  bref  i  detta  ämne  tili  Theol.  Fakult.  d.  25  Nov.  1732. 
2:o  Prof.  Juslenii  svar  derä  d.  8  Febr.  1733.  3:o  Theol. 
Fakultetens  der  med  afgängne  vefaiculnm  d.  24  Febr.  s.  ä. 

21.  HandUngar  rörande  Theol.  Prof  Bergii  Doktors  Pro- 
motionj  neml.  l:o  Konnngens  tillständ  dertill  af  d.  8  Maj 
1732,  jemte  Eanslerens  vehiculum  af  d.  19  i  s.  mänad 
tili  Theol.  Fak.  i  Äbo.  2:o  Theol.  Fakultetens  betänkande 
i  denna  sak,  af  d.  4  Apr.  1732. 
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Slntord. 

Samlingen  af  H.  G.  Porthans  skrifter  i  urval,  hvars 
utgifrande  begynte  redan  1859,  är  med  detta  band  afslu- 
tad,  och  anbefalles  härmed  vördsamt  i  den  för  fosterländsk 
forskning  intresserade  allmänheteDS  bägkomst. 

Enligt  den  förut  uppgifna,  i  Suomi  för  1858  meddelade 
planen,  hafva  här  intagits  alla  nnder  Porthans  praesidium 
utkomna  disputationer  af  fosterländskt  innehäll^  samt  de 
mer  betydande  tidgkrifts-  eller  tidnings-uppsatser,  som  med 
nägon  trygghet  kunna  tillskrifvas  Porthan.  Undertecknad, 
som  ensam  redigerat  de  tre  sednare  banden,  bar  ieke  utan 
svärighet  kunnat  bestämma  rätta  författaren  tili  tidnings- 
uppsatserna.  Ty  Porthan  tecknade  nastan  alldrig  nägon 
signatur  under  sinä  artiklar.  Betydande  hjelp  i  detta  af- 
seende  erbjöd  dock  den  af  kanalirädet  Wilhelm  Lagus  ut- 
gifna:  „Förteckning  öfver  anonyme  författare  i  äldre  är- 
gängar  af  Abo  Tidningar",  som  ingär  i  Finska  Vetenskaps- 
Societetens  Bidrag,  häft.  17;  och  jag  bar  derföre  hufvud- 
sakligen  fbljt  densamma,  emedan  den  grundar  sig  pä  sam- 
tidas  anteckningar.  Myeket  bar  jag  tvekat,  huruvida:  „Hi- 
storiska  underrättelser  om  skolor  i  Finland ''^  borde  tillskrif- 
vas Porthan  eller  ieke.  Flere  skäl  tala  for,  än  emot  det- 
samma,  ehuru  tvenne  andra  namngifna  skolmän  säsom  ma- 
terialsamlare  biträdt  Porthan;  och  man  kan  ieke  gerna 
gissa  pä  nägon  annan  författare  tili  artikeln  än  möjligen 
Bilmark,  som  dä  äter  borde  vara  nämnd  i  besagda  anteck- 
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ningar.  Lika  tveksam  kan  man  vara  angäende  »För- 
teckningen  öfver  Theol.  Facultetens  handlingar",  och  „Un- 
derrättelsen  om  Stipendier^,  emedan  Jakob  Tengström  san- 
nolikt  haft  nägon  del  i  dessa  artiklars  uppsättande,  men 
hara  mycken,  kan  icke  afgöras.  Den  sednare  artikeln  var 
likväl  ämnad  att  ingä  i  ^Historien  om  Äbo  Academie'', 
som  onekligen  är  af  Porthans  hand,  men  som,  när  Por- 
than om  sommaren  1799  genomgick  bmnnskur  i  Näden- 
dal,  afbröts  innan  redogörelsen  för  stipendierna  följdrik- 
tigt  bort  inpassas.  Derföre  bar  jag  här  intagit  densamma. 
Ehurn  ingen  bestämd  nppgift  förefinnes  att  Porthan  skulle 
skrifyit  „0m  Wiitasaari",  torde  knappast  nägot  tvifvel 
derom  äga  mm,  emedan  denna  var  hans  hemsocken,  den 
han  ofta  besökte,  och  stilen  öfverensstammer  med  Porthans. 
Om  öfriga  artiklar  finnas,  beträffande  författtareskapet,  an- 
teckningar,  de  flesta  af  Jak.  Tengströms  hand. 

Hvad  dispntationerna  beträffar,  bar  man  velat  tiller- 
känna  respondenterna  en  del  bland  dem^  men  enligt  min 
äsigt  med  orätt;  ehuru  det  icke  heller  med  bestämdhet  kan 
sägas  att  Porthan  ensam  författat  dem  alla.  Att  han  med- 
verkat  vid  alla  här  införda,  kan  ^"äg^  för  afgjordt.  Fr&- 
gan  om  författaren  tili  „De  BircarlisAär  ganska  lätt,  ty 
ingen  viii  väl .  pä  ali  var  tro  att  Franz6nSp^  ^^  *^®  *^*®^ 
skulle  hafva  frambragt  ett  gediget  verk,  solR  ^^il^^^^^^S^^ 
fordrat  mängärig  mogen  forskning.  Angäendl  »I^«  ^^P^^' 
stitione  Fennorum"  finnes  i  Mnemosyne  för  182t?  ®P'  ^^  ^^ 
nppgift  af  prof.  Job.  Fr.  Vallenius,  att  prosten  jfe"^  ^^^^' 
qvist  skrifvit  tvä  mytologiska  athandlingar,  som  lP*^^  ^^^' 
vei  legat  til  grund  för  sagda  disputation.  Att  sorf®°  ^^^' 
stian  sedän  pä  Lätin  redigerat  det  af  fadren  lemnjlj®  ^^' 
terialet,  bar  man  gissat,  men  förmodligen  med  orät\^™®" 
dan  han  bvarken  förr  eller  sednare  befinnes  hafva  med(    '** 
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en  enda  rad   i   tryck;   mycket   troligare   är,   att   Porthan 
redigerade   detsamma   och,  af  artighet  emot  den  högt  an- 
sedda  fadren,  Iät  sonen  bära  aactorsnamnet.    I  alla  fall  är 
Christian  L.  säkerligen  icke  författare  tili  det  för  sin  tid 
särdeles  utmärkta  arbetet,  om  han  ock  i  nägon  ringa  män 
skuUe   medverkat  vid  dess  utgifVande.     Innehället  af  »Hi- 
storia Borgoae"  är  ock  sadan t,  att  den  dä  19-ärige  Magnus 
Alopaeus  icke  gerna  kan  misstänkas  för  dess  författande; 
han  kan  icke  förmodas   hafva  sä  helt  och  hället  tillegnat 
sig  Porthans   framställningssätt,  isynnerhet   som  han  icke 
var  historiker,   utan  mathematiker.    Läsningen  af  disputa- 
tionen   vacker   lätt   hos   oss  f[)reställningen,  att  dess  förf, 
icke  vistats  i  Borgä  eller  nogare  kände  stadens  dävarande 
skick,  emedan  han  mest  ätnöjer  sig  med  Svartbokens  upp- 
gifter  om  densamma.    I  allmänhet  kän  i  denna  fräga  an- 
tagas  som  grundsats,  att  disputationer  af  allmänt,  kosmo- 
politiskt   eller  resonnerande   innehäll   ofta   äro  skrifna  af 
respondenten,  men^deremot  de  af  specielt  fosterländskt,  pä 
detaljforskning  grundadt  innehäll  nastan  alltid  af  praeses, 
med  undantag  för  sockenbeskrifningar,  i  hvilkas  fbrfattande 
respondenten  vanligen  bar  största   anparten.     Bibliografer 
taga  merendels  det  säkra  för  det  osäkra,  och  anföra  disp. 
under  bädas  namn. 

Här  intagna  artiklar  äro  alla  ft)rut  tryckta.  Nägon 
handskrift  af  Porthan,  som  skulle  lämpat  sig  för  denna 
samling,  bar  jag  icke  anträffat.  Talet  öf^er  Arckenholtz 
1781  torde  haf^a  försvunnit  vid  Äbo  brand  eller  ock  lig- 
ger  det  försegladt  ibland  Tengströmska  pappren  tili  är  1900 
(Borgä  Tidn.  1838  Nro  11).  Uppsatsen:  „Grundstrek  til 
Byska  historien",  som  finHes  i  Universitets-  Biblioteket,  är 
alltför  knapphändig  och  afbmten  vid  är  1706.  Porthans 
bref  tili  M.  Calonius  ären  1791—1800,  3  voi.  4:o,  som  lika- 
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ledes  finnas  i  Universitets  Bibl.,  äro  af  öfvervägande  privat 
natur,  och  borde  kompletteras  med  Calonii  svar  pä  de- 
samma,  som  dock  äro  förseglade.  Hans  föreläsningar  i  ät- 
skilliga  allmänna  ämnen,  hvaraf  mänga  finnas  i  behäll, 
höra  icke  hit  för  sitt  innehälls  skull. 

En  del  här  meddelade  afhandlingar  förekomma  i  ofuU- 
ständigt  skick,  emedan  de  alldrig  blifylt  af  förf.  afslata- 
de;  sädana  äro:  „De  poösi  Fennica",  „De  dialectis  ling. 
Fenn,",  ^Undersökning  om  de  nationer"  ete,  „Underrättelser 
om  skolor  i  F."  «Historia  om  academien  i  Äbo".  Men 
utom  hvad  här  intagits,  meddelade  Porthan  i  Äbo  Tidn.  en 
mängd  smärre  dels  bistoriska,  dels  geografiska  notiser, 
mest  strödda  säsom  noter  eller  inledning  tili  nrkunder,  nt- 
drag  nr  Falmsköldska  handlingame  o.  s.  v.  Ebuni  dessa 
notiser  ofta  äro  af  myeket  värde,  bar  jag,  för  deras  spo- 
radiska  natur,  dock  icke  kunnat  intaga  dem.  De  geogra- 
fiska blefyo  pä  sinä  ställen  införda  i  den  sä  kallade  Por> 
thanska  upplagan  af  Tunelds  Geografi  öf^er  Finland.  De 
bistoriska  äter  kunna  observeras,  när  urkunderna  nägon 
gäng  framdeles  samlade  omtryckas. 

Helsingfors  d.  19  Januari  1873. 
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